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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

Abkommen

zwiscben

der Regienmg des K6nigreichs Spanien

und

der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

iber

filmwirtschaftliche Beziehungen
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Die Regierung des K6nigreichs Spanien

und

die Regierung der Bundesrepublik Deutschland -

in der Erwigung, dass Gemeinschaftsproduktionen einen wichtigen Beitrag zur Entwicklung der

Filmindustrien und zur StArkung des wirtschaftlichen and kulturellen Austauschs ,wischen bei-

den L ndem leisten,

in dem Entschluss, die Entwicklung der filmwiirtschaftichen Zusammenarbeit zwischen Spanien

und Deutschland zu fbrdem -

sind wie folgt iibereingekommen:

Artikel I

Zustmindige Beh6rden

(1) Die Herstellung von Gemeinschaftsproduktionen zwischen beiden Landem bedarfnach vor-

heriger gegenseitiger Abstimmung der Anerkennung durch die zustSndigen Beh6rden.

(2) Jede Vertragspartei teilt der anderen auf dplomatischem Weg die in ihrem Land ftir die Ge-

nehmigung von Gemeinschaftsproduktionen zus andigen Beh6rden mil.
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Artikel 2

Behandlhmg als nationale Filme

(1) Filme, die im Rahmen dieses Abkommens in Gemeinschaftsproduktion hergestellt worden

sind, werden als inlandische Filme angesehen.

(2) Die genannien Filme geniefien alle Vorteile aus den Bestimmungen, die fr die Filmindustrie

im jeweiligen Land bereits gelten oder noch erlassen werden.

Artikel 3

Voraussetzungen fur Anerkennung als Gemeinschaftsproduktion

(1) Die Beteiligung der Gemeinschaftsproduzenten beider Lander kann zwischen zwanzig und

achtzig vom Hundert je Film liegen (20 vom Hundert bis 80 vom Hunderi).

(2) Der Beitrag des Minderheitsproduzenten muss eine technische und kllnstlerische Beteiligung

urmfassen. Grundsgtzlich soil der Beitrag des Minderheitsproduzenten zum k(Instlerischen und

technischen Personal sowie bei den Schauspielern seiner Investition entsprechen.

(3) Unter kreativem, technischen und kinstlerischem Personal werden nach den jeweiligen Ge-

setzen Personen verstanden, die als Autoren gelten, unter anderem Dialogbearbeiter, Drehbuch-

autoren, RegisseWe, Komponisten, Bfihnenmeister, der Leiter des Kamet iteams, der knstleri-

sche Leiter und der Tonmeister. Der Beitrag jedes cinzelnen dieser kreativen Mitarbeiter ist indi-

viduell zu betrachten.
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(4) Grunds/tzlich umfasst der Beitrag jedes Landes neben einer Person nach Absatz 3 minde-

stens einen Hauptdarsteller, einen Nebendarsteller und/oder einen qualifizierten Filmtechniker.

(5) Dabei kann der Hauptdarsteller auch durch zwei qualifizierte Filmtechniker ersetzt werden.

Artikel 4

Staatsangehbrigkeit der Beteiligten

(1) Die an der Herstellung eines Films Beteiligten massen die spanische oder deutsche oder die

Staatsangeh6igkeit eines anderen Mitgliedstaats der Europaischen Union besitzen. Ebenso ist

auch die Beteiligung jener Personen zugelassen, die nach der jeweiligen Gesetzgebung spani-

schen oder deutschen Staatsangehirigen gleichgestellt sind.

(2) Unter Berticksichtigung der besonderen Anforderungen des Films und nach vorheriger Ab-

stimmung zwischen den zusutndigen Behtrden beider LAnder ktnnen auch andere Schauspieler

und Techniker als die oben genannten fir die Herstellung des Films zugelassen werden.

Artikel 5

Minderheits- und Mehrheitsbeteiligung bei multilateralen Gemeinschaftsproduktionen

Bei multilateralen Gemeinschaftsprodt,ktionen von Filmen darf die Minderheitsbeteiligung ni lit

unter 10 vom Hundert (zehn vom Hundert) und die Mehrheitsbeteiligung nichi Ober 70 vom

Hundert (siebzig vom Hundert) der Gesamtkosten des Films liegen.
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Artikel 6

Gleichgewichtige Beteiligung

(1) Ein Gleichgewicht soil sowohl hinsichtlich der Beteiligung von kinstlerischem Personal,

Technikem und Schauspielem als auch in Bezug auf die von beiden Ldndern eingesetzten finan-

ziellen und technischen Mittel (Studios, Laboratorien und Postproduktion) eingehalten werden.

(2) Die in Artikel 9 des Abkommens genannte Gemischte Kommission Oberproft, ob dieses

Gleichgewicht eingehalten wird, und ergreift anderenfalls geeignete Malnahmen zu seiner Wie-

derherstellung.

Artikel 7

Finanzielle Gemeinschaftsproduktionen

(1) Abweichend von den vorstehenden Bestimmungen des Abkommens kbnnen zum Nutzen der

Gemeinschaftsproduktion injedem der beiden LAnder hergestellte Filme als finanzielle Gernein-

schaftsproduktionen anerkannt werden, die die folgenden Merksmale aufweisen: Minderheitsbe-

teiligung, die auf eine rein finanzjelle Beteiligung nach Mal3gabe des Koproduktionsvertrags

begrenz ist und weder unter 20 vom Hundert (zwanzig vom Hundert) noch iber 25 vom Hundert

(fiinfundzwanzig vom Hundert) betragen darf.

(2) Die Anerkcnnung als bilaterale Gemeinschaftsproduktion wirdje,;:2n dieser Werke erst nach

vorheriger Genehmigung gewahri, welchejeweils Fall ffir Fall von den zustandigen spanischen

und deutschen Beh~rden erteilt wird.

(3) Die finanziellen Aufwendungen in den Vertragslindern fUr die F6rderung solcher Gernein-

schaftsproduktionen sollen im Verlaufvon zwei Jahren ausgeglichen sein.
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Artikel 8

Verbreitung von Filmen

Die Vertragsparteien bekraftigen ihren Willen, die Verbreitung von Filmen der jeweils anderen

Vertragspartei im ihrem jeweiligen Hoheitsgebiet mit allen zultssigen Mitteln zu betreiben und

zu fdrdem.

Artikel 9

Gemischte Kommission

(1) Die zustndigen Behirden beider Lnder werden sich gegebenenfalls Gber die Anwendung

dieses Abkommens verstndigen, um Schwierigkeiten bei der Umsetzung seiner Bestimmungen

zu 16sen. AuBerdem werden sie zur FCrderung der Zusammenarbeit bei der Filmproduklion die

entsprechenden Anderungen im gemeinsamen Interesse beider Lnder untersuchen.

(2) Zur Oberprilfung der Anwendung dieses Abkommens wird eine Gemischte Kommission ge-

bildet, die sich aus Vertretern der Regierungen und der betroffenen Fachverbande beider Ver-

tragsstaaten zusammensetzt.

(3) Diese Gernischte Kommission tritt in der Regel alle zwei Jahre zusaninen, und zwar immer

abwechselnd in einem der beiden Lander. AufAntrag einer der beiden Vertragsstaaten kann auch

eine auBerordentliche Sitzung cinberufen werden, insbesondere bei wichtigen ;nderunen von

Gesetzen oder Vorschriften fur die Filmindustrie oder wenn bei der Anwendung dieses Abkom-

mens besondere Schwierigkeiten entstehen.

(4) Die Gemischte Kommission uberpruft insbesondere. ob das zahlen- und anteilmaliige Gleich-

gewicht bei den Gemeinschaltsproduktionen in einem Zeitraurn von ,wei Jahren eingehalhen

wurde.
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Artikel 10

Erganzende Rechtsvorschriften

Das Europ~ische Obereinkommen vom 2. Oktober 1992 fiber die Gemeinschaftsproduktion von

Kinofilmen, dem beide L.nder angehbren, findet aufdie Beziehungen im Filmbereich zwischen

dem Kfnigreich Spanien und der Bundesrepublik )eutschland Anwendung.

Artikel II

Aul3erkrafttreten des bisherigen Abkomrnmens

Mit dem Zeitpunkt des In-Kraft-Tretens dieses Abkommens tritt das Abkommen iber Filmaus-

tausch und Gemeinschaftsproduktion zwischen Spanien und der Bundesrepublik Deutschland,

das am 3. Mai 1956 in Madrid unterzeichnet wurde, auler Kraft.

Artikel 12

Schlussbestimmungen

(l) Dieses Abkommen tritt an dem Tag in Kraft, an dem die Bundesrepublik Deutschland dar-

fiber in Kenntnis gesetzt wird, dass die erforderlichen intemen Verfahren zur vrlker-rechtlichen

Umsetzung des Abkommens im Knigreich Spanien erflilIt sind.

(2) Dieses Abkommen bleibt auf unbegrenzte Zeit in Kraft. wobei jede Vertragspartei der ande-

ren Vertragspartei aufdiplomatischen Wege schriftlich mitteilen kann, das Abkommen zu kundi-

gen. Die Kundigung wird drei Monate nach dem Zeitpunkt ihrer Notifizierung wirksam.

(3) Die vorzeitige Beendigung dieses Abkommens beeintrachtigt nicht den Abschluss von Ge-

meinschaftsproduktionen, die wihrend seiner Geltungsdauer angenommen wurden.
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Geschehen 7u am...- - , in zwei Urschrift en, jede

in spanischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaen verbindlich ist.

Ftbr die Regicrung des
Kbnigreichs Spanien

VOA -
Fur die Regierung der
Bdesrepubi cutschland
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO

DE

RELACIONES CINEMATOGRAFICAS

ENTRE

EL GOBIERNO DEL REINO DE ESPAIA

Y

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA
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ACUfRDO DR RELACIONES CIhaTOGRAXICAS ENTRE EL GOBIERNO DEL RHINO

DR ESPARA Y EL GOBIERNO DE LA REPUELICA FEDERAL DR AL.DNIA

El Gobierno del Reino de Espafia y el Gobierno de la Rep~blica

Federal de Alemania,

Conscientes de la contribuci6n que las coproducciones pueden

aportar al desarrollo de las industrias cinematogrdficas, asi como

al crecimiento de los intercambios econ6micos y culturales entre
los dos paises,

Resueltos a estimular el desarrollo de la cooperaci6n
cinematogrAfica entre Espafta y Alemania

Han convenido lo siguiente:

ARTiCULO 1

Autoridades competentes

(1)La realizaci6n de peliculas en coprcducci6n entre los dos
paises debe recibir aprobaci6n, despues de reciproca consulta, de
las autoridades competentes.

(2)Cada parte notificara a la otra, por via diplomatica, las

autoridades competentes en su pats para ]a aprobaci6n de los
proyectos de coproducci6n.

ARTiCULO 2

Consideraci6n como peliculas nacionales

(l)Las peliculas realizadas en coproducci6n, en el marco del

presente Acuerdo, sern consideradas peliculas nacionales.

(2)Dichas peliculas gozaren de pleno derecho de las ventajas
que resulten de las disposiciones relativas a induszria cinemano
grafica que est~n en vigor o que pudieran ser promulgadas en cada
pais.
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ARTiCUZO 3

Requisitos para el reconocimiento de las coproducciones

(l)La proporci6n de las aportaciones respectivas de los
coproductores de los dos paises puede variar del veinte al ochenta
por ciento por pelicula (20 % al 80 %).

(2)La aportaci6n del coproductor minoritaric debe incluir
obligatoriamente una participaci6n t&cnica y artistica efectiva.
En principio, la aportaci6n del coproductor minoritario en
personal creativo, en tecnicos y en actores debe ser proporcional
a su inversi6n.

(3)Se entiende por personal creativo, tecnico y artistico a
!as personas que, segun la legislacidn aplicable en cada pals,
tengan la cualidad de autor, entre otros, los autores del
argumento, guionistas, directores, compositores, montador jefe, el
director de fotografia, el director artistico y el jefe de sonido.
La aportaci6n de cada uno de estos elementos creativos sets
considerada individualmente.

(4)En principio, la aportaci6n de cada pals incluir, pot lo
menos, un elemento de los citados en el pArrafo anterior, un actor
en papel principal, un actor en papel secundario y/o un tecnico
cualificado.

(5)A estos efectos el actor en papel principal, podra ser
sustituidc pot dos t~cnicos cualificados.

AR7tCULO 4

Nacionalidad de los participantes

(1)Las peliculas deben set realizadas pot equipos creativos
cuyos integrantes sean de nacionalidad espaiola o alemana, o de
algan otro Estadc miembro de la Uni6n Europea. Asimismo se
admitira la participaci6n de aquellas personas que, segun las
respectivas legislaciones, sean equiparables a los nacionales
espafioles o alemanes.

(2)La participaci6n de otros intdrpretes y de tecnicos que
los mencionados en el p~rrafo precedente puede ser admitida,
reniendo en cuenta las exigencias de la pelicula y despu(s del
acuerdo entre as autoridades competentes de tos dos paises.
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ARTiCULO 5

Participaciones minoritaria y mayoritaria en coproducciones
multilaterales

En el caso de las coproducciones multilaterales, 1a
participaci6n menor no podr6 ser inferior al 10% (diez per
ciento), y la mayor no podrA exceder del 70% (setenta por ciento),
del coste total de la misma.

ARTICULO 6

Equilibrio general

(1)Debe observarse un equilibrio tanto en lo que concierne a
la participaci6n del personal creativo, de t~cnicos y de acrores,
como en lo que respecta a los medios financieros y t6cnicos de los
dos paises (estudios, laboratorios y postproducci6n).

(2)La Comisi6n Mixta prevista en el art. 9 del presente
Acuerdo examinara si este equilibrio ha sido respetado y, en caso
contrario, adoptara las medidas que juzgue necesarias para
restablecerlo.

ARTiCvO 7

Coproducciones financieras

(1)Como excepci6n a las dispcsiciones precedentes del
presente Acuerdo, pueden ser admitidas al beneficio de la
coproducci6n bipartita aqueilas peliculas realizadas en uno de los
dos paises y cuya participaci6n minoritaria se limite al Ambito
financiero, conforme al contrato de coproducci6n, sin que sea
inferior al 20% (veinte pot ciento) ni superior al 25%
(veinticinco por ciento).

(2)El beneficio de la coproducci6n bipartzta s6o se
concederA a cada una de estas obras despufs de autorizaci6n, dada
caso por caso, por las autoridades espafiolas y alemanas
corpetentes.

(3)Las aportaciones financieras efectuadas pot una y otra
parte deberan estar, en el conjunto de esas pellculas, globalmente
equilibradas en un periodo de dos anos.
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ARTiCUW 8

Difusi6n de las peliculas

Las partes contratantes reafirman su voluntad de favorecer y
desarrollar por todos los medios admisibles la difusi6n en cada
pals de las peliculas del otro pais.

ARTiCOLO 9

Comisi6n Mixta

(l)Las autoridades competentes de los dos paises examinarAn
en caso de necesidad las condiciones de aplicacien del presente
Acuerdo con el fin de resolver las dificultades surgidas de la
puesta en practica de sus disposiciones. Asimismo, estudiaran las
modificaciones correspondientes con objete de desarrollar la
cooperaci6n cinematogrifica en el inters comln de los dos paises.

(2)Para supervisar la aplicaci6n del presence Acuerdo se
formara una Comisi6n Mixta compuesta por representantes de ambos
Gobiernos y de las organizaciones profesionales de ambos Estados
contratantes.

(3)Esta Comisi6n Mixta se reunirA, en principio, una vez cada
dos atIos alternativarnente en cada pais. No obstante, podrA ser
convocada en sesi6n extraordinaria a petici6n de uno de los dos
Estados contratantes, especialmente en caso de medificaciones
legislativas importantes o de la reglamentacibn aplicable a la
industria cinematografica o en caso de que el Acuerdo encuentre en
su aplicacidn dificultades de una particular gravedad.

(4)En concreto, la Comisi6n Mixta examinar6 si el equilibrio
en n6mero y en porcentaje de las coproducciones ha sido respetado
a lo largo de un periodo de dos afios.

ARTiCULO 10

Legislaci6n supletoria

El Acuerdo Multilateral Europeo sobre Coproduccienes
CinematogrAficas, de 2 de octubre de 1992 y del cua ambos paises
forman parte, sera aplicable a las relaciones en materia
cinematogrufica entre el Reino de Espafa y la Rep6blica Federal de
Alemania.
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ARTZCULO 11

Derogacion del Convenio vigente hasta la actualidad

En el momento de entrada en vigor del presente Acuerdo

quedarAn derogados los Acuerdos Cinematogr~ficos entre Espafa y la
Rep~iblica Federal de Alemania de Intercambio y Coproduccion,
firmados en Madrid el 3 de mayo de 1956.

ARTICULO 12

Disposiciones finales

(l)E! presente Acuerdo entrara en vigor el dia en que la
Republica Federal de Alemania reciba la comunicaci6n del
cumplimiento de los tramites internos por parte del Reino de
Espana para obligarse internacionalmente.

(2)El presente Acuerdc tendrA vigencia indefinicia, sin

embargo cualquiera de las Partes podrA denunciarlo por via
diplomatica mediante notificaci6n a la otra Parte. La denuncia
surtirA efectos transcurridos tres meses a partir de la fecha de
la notificacion.

(3)La terminaci6n anticipada del presente Acuerdo no afectarA
la conclusion de las coproducciones que, durante su vigencia,
hayan sido aprobadas.

En fe de io cual, los firmantes, debidamente autorizados a
t I fin por sus Gobiernos, firman el presente Acuerdo en Berlin a

& de febrero de dos mil, en dos ejemplares originales en
espanol y en alemAn, siendo los dos textos igualmente aut~nticos.

Por el Gobierno del Reino Por el Gobierno de !a Repablica
de Espafta Federal de Alemania
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

pA 606#?o1A 5 / (OA ke)109S C"' 7-PA-E5 dI / el ,r/Orl o

Botschaft
der Bundesrepublik Deutschland

Madrid

Gz.: Ku 631.00 (CAU.)

0097
Verbalnote 0 9

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland beehrn sich, dem Ministerium fir

Auswartige Angelegenherten des Konigreichs Spanien unter Bezugnahme auf das
Abkommen vom 11. Februar 2000 zwischen der Regierung der Bundesrepublik
Deutschland und der Regierung des Konigreichs Spanien uber filmwirtschaftfiche
Beziehungen rnitzuteiten, dass aus Antass der Bekannimachung dieses Abkornmens

redaktionelle Mingel festgestellt wurden. Die deutsche Sprachfassung stnimt im Artikel It
insofern nicht mit der spanischen Sprachfassung uberein, als darin irrmlnicherweise das

AuBerkrafsreten nur eines Abkommens vor 3. Mai 1956 geregelt ist, wahrend es sich
tatsacbtich urn zwei verschiedene Abkommen gletchen Datums handelt, wie es

korrekterweise in der spanischen Sprachfassung ausgefishrt ist. Zur Bereinigung dieser
redaktionellen Mange schlagt die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland im Namen der

Regierung der Bundesrepublik Deutschland folgende Vereinbanung Ober die Berichtigung
des Abkommens vor:

I In Artikel It der deutschen Sprachfassung des Abkomens werden

a) in der Uberschrift die Worte "des" bzw. "Abkommens" durch die Worte

'der" bzw. 'Abkommen" ersetzt,

b) in der ersten Zeile des Textes werden die Worte "tritt das" dutch "treten die"

ersetzt;

c) in der dritten Zeile des Textes werden die Worte "das" dutch "die" und

"wurde" durch "wurden" ersetzt.

An das

Ministerium fur Auswarige Angelegenheiten
des Konigreichs Spanien
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2. Der berichtigte Text tritt ab ,itio an die Stelle des mangeihaften Textes

3. Diese Vereinbarung wird in deutscher und spanischer Sprache geschiossen,

wobei jeder Wortlaut gleichermalen verbindlich ist.

Falls sich die Regierung des Konigreichs Spanien mit den unter den Numtern I bis

3 gemachten Vorschlagen einverstanden erklart, werden diese Note und die das
Einverstandnis der Regierung des K6nigreichs Spanien zutn Ausdruck bringende
An wortnote eine Vereinbarung zwischen der Regierung der Bundesrepublik Deutschland

und der Regierung des Konigreichs Spanien bilden, die mit dem Datum der Antwortnote in
Kraft tritt

Die Botschaft der Bundesrepublik Deutschland benutzt diesen Anlass, das

Ministerium fir Auswartige Angelegenbeiten des K6nigreichs Spanien erneut ihrer

ausgezeichneten Hochachtung zu versichern. .-Z

Madrid, 21 Februar 2001
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[ SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL ]

MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

R-C.C.

NOTA VERBAL

El Ministerio de Asuntos Exteriores saluda atentamente a la
Embajada de la Republica Federal de Alemanla en Madrid y tiene el honor do
referirse a la Note Verbal de esa Embajade n0mero 97, do 21 do febrero de 2001.
cuyo texto es el siguiente:

1La Embajada do la Repiblica Federal de Alemania saluda
atentamente al Ministeo de Asuntos Exteriores del Reino de Espala y con
referencia al Acuerdo de Relaciones Cinematogrdficas entre el Gobiemo del Reino
do Espaha y el Gobiemo de la Repjbica Federal do Alemania, de 11 de febrero de
2000. None al honor de comunIcarle quo con ocasl6n de la publicacifn de dicho
Acuerdo se han constatado errores redaccionaies. En of Articulo 11 el tenor literal
alemin no coincide con al tenor literal espahol, en la medida on quo err6neamento
solo regula [a derogaci6n de un acuerdo cinematogrdflco del 3 de mayo do 1956,
siendo as[ qua deberfa refenrse a dos acuerdos distintos de la misma fecha, como
correctamente queda reflejado an el tenor literal espafiol. Para corregir estos eraroes
redaccionales la Embajada de la Roepblica Federal do AJemania propone, en
nombre del Gobiemo de la Reptiblica Federal de Alemania, al siguiente Acuerdo
sobre ta rectificaci6n del mencionado Acuerdo do Relaciones Cinomatogrificas:

1 En e1 Articulo 11 del texto alemn

a) las palabras "des" y "Abkommens" qua figuran on el titulo serin
sustituidas por las palabras "der" y "Abkommen';

b) en el primer rengl6n del texto las palabras "ritt dos" serin
sustituidas por las palabras "traten die;

c) en el trerar rengl4n del texto las palabas "des" y "wurde" serdn
sustituidas respectivamente po las palabras "die" y "wurden".
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MINISTERIO DE ASUNTOS EXTERIORES

Nwm..... -. , .

2. El texto rectificado reemplazard ab initio el texto err6neo.

3. El presents Acuerdo se concierta en aleman y esparlol, siendo ambos
textos igualmente autdnticos.

En caso do quo el Gobiemo del Reino de Espafla so declare conforme
con las propuestas contenidas en los p~irafos 1 a 3, esta Note y Ia Note do
respuesta en Ia qua conste Ia confomidad del Gobiemo del Reino do Espafla
constituirdn un acuerdo entre al Gobiemo do ia Repblica Federal de Alemania y el
Gobiemo del Reino de Espafia que entrar en vigor en Ia fecha de Is Note de
respuesta.

La Embajada de Ia Repiblica Federal de Alemania aprovecha Ia
ocasi6n para reiterar al Ministerio de Asuntos Exteriores del Reino de Espafia al
testimonio de su mis alta y distinguida consideraci6n."

El Ministerio do Asuntos Exteriores manifiesta a Is Embajada do
Ia Repblica Federal de Alemania su conformidad con Io anterionnente expuesto,
pot Io quo esta Note y Ia Note Verbal de asa Embajada no 97 do 21 de febrero de
2001 onstituyen un acuerdo entre ambos Gobiernos, quo entrar6 en vigor en Ia
fecha de Ia presente Nota.

El Ministerio de Asuntos Exteriores aprovecha ]a ocasi6n pars
reiterar a Ia Enbajada de Ia Repiblica Federal de Alemania el testimonio do su mis
distiguida consideraci6n.

I.*'d, 29 do marzo de 2001.



Volume 2161, 1-37754

[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON CINEMATOGRAPHIC RELATIONS BETWEEN THE

GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF SPAIN AND THE GOVERN-
MENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

The Government of the Kingdom of Spain and the Government of the Federal Repub-
lic of Germany,

Aware that co-productions can contribute to the development of their film industries
and to the growth of economic and cultural exchanges between the two countries,

Intending to encourage the development of cinematographic cooperation between
Spain and Germany,

Have agreed as follows:

Article 1. Competent authorities

(1) Films to be co-produced by the two countries must be approved by both countries,
after consultation between the competent authorities.

(2) Each Party shall inform the other, through the diplomatic channel, of the competent
authorities in each country for the approval of co-production projects.

Article. Assimilation to nationalfilms

(1) Films co-produced under this Agreement shall be assimilated to national films.

(2) Such films shall be fully entitled to the benefits deriving from the provisions con-

cerning the film industry which are in force or from those which may be enacted by each
country.

Article 3. Conditions for obtaining co-production status

(1) The proportion of the respective contributions of the co-producers from the two
countries may vary from 20 (twenty) to 80 (eighty) per cent for each film.

(2) The minority co-producer shall be required to make an effective technical and cre-
ative contribution. In principle, the contribution of the minority co-producer in creative
staff, technicians and actors shall be in proportion to his investment.

(3) Creative, technical and artistic staff includes those who, under the legislation of
each country, are qualified as authors, including the authors of the screenplay, scriptwriters,
directors, composers, chief editor, director of photography, artistic director and sound di-
rector. The contribution of each member of the creative staff shall be considered individu-
ally.

(4) In principle, each country's contribution must include the participation of at least
one person among those mentioned in the preceding paragraph, one actor in a leading role,
one actor in a supporting role and/or one qualified technician.
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(5) To this end, the actor in a leading role may be replaced by two qualified technicians.

Article 4. Nationality of the participants

(I) The films must be made by creative teams whose members are nationals of Spain

or Germany or of another State member of the European Union. The participation of per-

sons who are equated with Spanish or German nationals under the respective laws shall also
be permitted.

(2) If the film so requires, participation of actors and technicians other than those men-

tioned in the preceding paragraph may be permitted by agreement between the competent
authorities of the two countries.

Article 5. Minority and majority participations in multilateral productions

In the case of multi-party co-productions, the lowest level of participation may not be
lower than 10 (ten) per cent and the highest may not exceed 70 (seventy) per cent of the
total cost thereof.

Article 6. General balance

(1) A balance must be achieved with respect both to participation by creative and tech-
nical staff and actors and to the financial and technical resources of the two countries (stu-

dios, laboratories and post-production).

(2) The Joint Commission referred to in article 9 of this Agreement shall determine
whether such a balance has been achieved and shall decide what measures are necessary to
correct any imbalance.

Article 7. Financial co-productions

(1) As an exception to the foregoing provisions of this Agreement, the benefits of bi-

partite co-production may be granted to films produced in one of the two countries in which
the participation of the minority co-producer is confined to a financial investment, in ac-

cordance with the co-production contract, so long as it is not less than 20 (twenty) per cent
or greater than 25 (twenty-five) per cent.

(2) The benefits of bipartite production shall only be granted to each of these works

upon authorization, given on a case-by-case basis, by the competent Spanish and German
authorities.

(3) The global financial contributions of the two Parties must be balanced over a period
of two years for the total number of films.

Article 8. Distribution offilms

The Contracting Parties reaffirm their desire to foster by all available means the distri-

bution in each country of films from the other country.
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Article 9. Joint Commission

(1) The competent authorities of the two countries shall examine the implementation

of this Agreement as necessary in order to resolve any difficulties arising out of its appli-
cation. They shall consider relevant amendments with a view to developing cinemato-
graphic cooperation in the best interests of both countries.

(2) A Joint Commission shall be established, composed of representatives of both
Governments and of the professional organizations of both Contracting States, to supervise
the implementation of this Agreement.

(3) The Joint Commission shall meet alternately in the two countries, in principle once
every two years. However, it may be convened for special sessions at the request of one of
the Contracting States, particularly in the case of major amendments to the legislation or
the regulations governing the film industry, or when the application of this Agreement pre-
sents serious difficulties.

(4) Specifically, the Joint Commission shall consider whether a numerical and percent-
age balance has been achieved with respect to the co-productions over a period of two
years.

Article 10. Supplementary provisions

The European Convention on Cinematographic Co-production, of 2 October 1992, to
which both countries are parties, shall apply to the cinematographic relations between the

Kingdom of Spain and the Federal Republic of Germany.

Article 11. Recission of the existing Agreement

Upon the entry into force of this Agreement, the Agreements between Spain and the
Federal Republic of Germany on Cinematographic Exchange and Co-Production, signed at
Madrid on 3 May 1956, shall be rescinded.

Article 12. Final provisions

(1) This Agreement shall enter into force on the date on which the Federal Republic of
Germany receives notification that the Kingdom of Spain has completed the internal for-
malities required for the conclusion of international treaties.

(2) This Agreement shall remain in force for an indefinite period. However, either Par-
ty may denounce it by notification to the other Party through the diplomatic channel. The
denunciation shall take effect three months after the date of notification.

(3) The termination of this Agreement shall not affect the completion of any co-pro-
ductions that were approved while it was in force.



Volume 2161, 1-3 7754

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their Govern-

ments, have signed this Agreement at Berlin, on 11 February 2000, in two originals in the

Spanish and German languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Spain:

MIGUEL ANGEL CORTIS MARTIN

For the Government of the Federal Republic of Germany:

ALBERT SPIEGEL

MICHAEL NAUMANN
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EXCHANGE OF NOTES

I

Cultural and Scientific Programmes and Agreements

Embassy of the Federal Republic of Germany
Madrid

Gz.: Ku 631.00
0097

Note verbale

The Embassy of the Federal Republic of Germany has the honour to inform the Min-
istry of Foreign Affairs of the Kingdom of Spain, with reference to the Agreement on cin-
ematographic relations between the Government of the Federal Republic of Germany and
the Government of the Kingdom of Spain, of 11 February 2000, that upon publication this
Agreement was found to contain editorial defects. The German version of article 11 does
not agree with the Spanish version, in that it rescinds only one agreement dated 3 May
1956, whereas in reality there are two different agreements with the same date, as set forth
correctly in the Spanish version. In order to correct these editorial defects, the Embassy of
the Federal Republic of Germany proposes, on behalf of the Government of the Federal Re-
public of Germany, the following Agreement amending the Agreement:

1. In article 11 of the German version of the Agreement:

(a) In the caption, the words "des ... Abkommens" shall be replaced by "der ... Abko-
mmen";

(b) In the first line, the words "tritt das" shall be replaced by "treten die";

(c) In the third line, the word "das" shall be replaced by "die" and the word "wurde" by
"wurden".

2. The amended text shall, ab initio, replace the defective text.

3. This Agreement is concluded in the German and Spanish languages, both texts being
equally authentic.

If the Government of the Kingdom of Spain concurs with the proposals set out in para-
graphs 1 to 3 above, this note and the reply from the Government of the Kingdom of Spain
expressing its concurrence shall constitute an Agreement between the Government of the
Federal Republic of Germany and the Government of the Kingdom of Spain, which shall
enter into force on the date of the latter's reply.

The Embassy of the Federal Republic of Germany takes this opportunity, etc.

Madrid, 21 February 2001
Ministry of Foreign Affairs of the Kingdom of Spain
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11

Ministry of Foreign Affairs

Note verbale

The Ministry of Foreign Affairs presents its compliments to the Embassy of the Fed-
eral Republic of Germany in Madrid and has the honour to refer to the Embassy's note ver-
bale No. 97 of 21 February 2001, which reads as follows:

[See note I]

The Ministry of Foreign Affairs is pleased to inform the Embassy of the Federal Re-
public of Germany of its concurrence with the foregoing, and consequently, the Embassy's
note verbale No. 97, of 21 February 2001, and this reply constitute an Agreement between
the two Governments, which shall enter into force on today's date.

The Ministry of Foreign Affairs takes this opportunity, etc.

Madrid, 29 March 2001
Embassy of the Federal Republic of Germany

Madrid
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX RELATIONS CINEMATOGRAPHIQUES ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME D'ESPAGNE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE FtDtRALE D'ALLEMAGNE

Le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouvernement de la R~publique
fdd6rale d'Allemagne,

Conscients de la contribution que les coproductions peuvent apporter au ddveloppe-
ment des industries cin6matographiques ainsi qu' l'augmentation des 6changes
6conomiques et culturels entre les deux pays,

Rsolus A encourager le d&veloppement de la cooperation cindmatographique entre
l'Espagne et l'Allemagne,

Sont convenus comme suit:

Article premier. Autorits comp~etetes

1. La rdalisation de films en coproduction entre les deux pays doit recevoir l'approba-
tion des autorit6s compdtentes, aprds consultation entre elles.

2. Chacune des Parties notifie A l'autre, par la voie diplomatique, les autoritds com-
pdtentes chargdes dans son pays de l'approbation des projets de coproduction.

Article 2. Assimilation aux films nationaux

1. Les films rdalisds en coproduction dans le cadre du present Accord sont assimilks A
des films nationaux.

2. Lesdits films jouissent de plein droit des avantages ddcoulant des dispositions rela-
tives l'industrie cinematographique qui sont en vigueur ou pourront &re adopt6es dans
chaque pays.

Article 3. Modalitds d'admission au regime de la coproduction

1. La proportion des apports respectifs des coproducteurs des deux pays peut varier
pour chaque film de 20 % A 80 %.

2. L'apport du coproducteur minoritaire comprend obligatoirement une participation
technique et artistique effective. En principe l'apport du coproducteur minoritaire en per-
sonnel crdateur, en techniciens et en acteurs doit tre proportionnel A son investissement.

3. On entend par << personnel crdateur, techniciens et artistes toute personne qui, aux
termes des lois applicables dans chaque pays, a qualit6 d'auteur (auteur, scdnariste ou ad-
aptateur, rdalisateur, compositeur, chef monteur, directeur de la photographic, directeur ar-
tistique et chef du son). L'apport de chacun de ces 6l6ments crdateurs est consid6r6
individuellement.
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4. En principe, l'apport de chaque pays comprend au moins : un 61ment cit6 au para-
graphe pr6c6dent; un acteur dans un r6le principal; un acteur dans un r6le secondaire; et un
technicien qualifi6.

5. Pour ce faire, lacteur utilis6 dans un r6le principal peut 6tre remplac6 par deux tech-
niciens qualifi6s.

Article 4. Nationalit des participants

1. Les films doivent 6tre r6alis6s par des 6quipes cr6atrices dont les membres sont de
nationalit6 espagnole ou allemande, ou sont originaires d'un autre tat membre de lUnion
europ6enne. Sont 6galement admis A y participer les personnes qui, selon le droit applica-
ble, sont assimilables A des nationaux espagnols ou allemands.

2. La participation d'interprbtes et de techniciens autres que ceux vis6s au paragraphe
pr6c6dent peut 6tre admise en fonction des exigences du film et aprbs accord entre les au-
torit6s comp6tentes des deux pays.

Article 5. Participations minoritaire et majoritaire ,i des coproductions multilat&rales

Dans le cas de coproductions multilat6rales, la participation la plus faible ne peut &re
inf6rieure A 10 % et la participation la plus importante ne peut exc6der 70 % du coat total
de production de la production.

Article 6. Equilibre g~ntral

1. Un 6quilibre g6n6ral doit &re maintenu en ce qui concerne tant la participation du
personnel cr~ateur, des techniciens et des acteurs que les moyens financiers et techniques
des deux pays (studios, laboratoires et postproduction).

2. La Commission mixte dont il est question A l'article 9 du pr6sent Accord d6termine
si cet 6quilibre est respect6 et, dans le cas contraire, arr&e les mesures qu'elle juge n6ces-
saires pour le r6tablir.

Article 7. Coproductionsfinancibres

1. Par exception aux dispositions pr6cdentes du pr6sent Accord, peuvent tre admis
au b6n6fice de la coproduction bipartite les films r6alis6s dans Fun des deux pays, dont la
participation minoritaire aux termes du contrat de coproduction est limit6e au domaine fin-
ancier et s'61ve . au 20 % au moins et A 25 % au plus.

2. Le bn6fice de la coproduction bipartite nest accord6 A chacune de ces oeuvres
qu'apr~s autorisation donn6e, cas par cas, par les autorit~s espagnoles et allemandes com-
p~tentes.

3. Les apports financiers effectu6s de part et d'autre doivent tre globalement 6quili-
bres sur Iensemble de ces films pour toute p6riode de deux ans.
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Article 8. Diffusion des films

Les Parties contractantes r~affirment leur volont6 de favoriser et de developper par
tous les moyens admissibles la diffusion dans chaque pays des films de lautre pays.

Article 9. Commission mixte

1. Les autorit~s comp~tentes des deux pays examinent en tant que de besoin les condi-
tions d'application du pr6sent Accord afin de r6soudre les difficult~s s'6levant dans la mise
en uvre de ses dispositions. Elles 6tudient aussi les modifications pertinentes en vue de
d~velopper la cooperation cin~matographique dans l'int~r~t commun des deux pays.

2. Aux fins de superviser l'application du present Accord, il est cr66 une Commission
mixte forme de repr~sentants de chacun des deux Gouvernements et des organisations pro-
fessionnelles de chacun des Etats contractants.

3. La Commission mixte se r~unit en principe une fois tous les deux ans, dans chaque
pays A tour de r6le. Elle peut aussi etre convoqu~e en session extraordinaire A la demande
de Fun ou lautre des deux Etats contractants, notamment dans les cas oil des modifications
importantes sont apport6es aux lois ou rbglements applicables d l'industrie cin6-
matographique, ou lorsque l'Accord rencontre dans son application des difficult~s d'une
particuli~re gravit6.

4. En particulier, la Commission mixte examine si l'6quilibre en nombre et en
pourcentage des coproductions est respect6 sur une p~riode de deux ans.

Article 10. Lgislation subsidiaire

La Convention europ~enne sur la coproduction cin6matographique, du 2 octobre 1992,
A laquelle les deux pays dont parties, est applicable aux relations cin~matographiques entre
le Royaume d'Espagne et la R~publique fud~rale d'Allemagne.

Article 11. Expiration de l'Accord antirieur

Les Accords cin6matographiques entre l'Espagne et ]a R~publique f~drale d'Alle-
magne relatifs aux 6changes et A la coproduction, sign~s A Madrid le 3 mai 1956, cessent
d'avoir effet d~s l'entr~e en vigueur du present Accord.

Article 12. Dispositions finales

1. Le present Accord entre en vigueur A la date d laquelle ]a R~publique f~d~rale d'AI-
lemagne re~oit la notification attestant que le Royaume d'Espagne a accompli les formalit~s
internes n~cessaires pour souscrire des engagements internationaux.

2. Le present Accord a une duroe ind~termin~e mais chacune des Parties peut le d~non-
cer en adressant A lautre Partie une notification par la voie diplomatique. La d~nonciation
prend alors effet trois mois apr~s la date de la notification.
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3. La d6nonciation anticipde du present Accord n'affecte pas la conclusion des copro-
ductions qui ont W approuv~e pendant qu'il 6tait en vigueur.

En foi de quoi, les soussignds, A ce diment autorisds par leur Gouvemement, signent
le pr6sent Accord A Berlin, le 11 f~vrier 2000, en deux exemplaires originaux, en espagnol
et en allemand, les deux textes dtant 6galement authentiques.

Pour le Gouvernement du Royaume d'Espagne:

MIGUEL ANGEL CORTtS MARTIN

Pour le Gouvernement de la R6publique f6d6rale d'Allemagne:

ALBERT SPIEGEL

MICHAEL NAUMANN
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Lchange de notes
I

Programmes et accords culturels et scientifiques

Ambassade de la Republiqueftdrale d'Allemagne Madrid Gz.: Ku 631.00

Note verbale no 0097

L'Ambassade de la Republique f6drale d'Allemagne pr~sente ses respects au Min-
ist~re des affaires ext6rieures du Royaume d'Espagne et, se r6f6rant d l'Accord relatif aux
relations cin6matographiques entre le Gouvernement du Royaume d'Espagne et le Gouv-
emement de ]a R6publique f6d6rale d'Allemagne, du II f6vrier 2000, a Ihonneur de lui sig-
naler que des erreurs d'ordres r6dactionnels ont 6 constat6es dans le texte dudit Accord
au moment de la publier. A larticle 11, le libell allemand ne correspond pas au libelI6 es-
pagnol, dans la mesure oii il se r6fbre d tort A l'expiration d'un accord cin6matographique
du 3 mai 1956 alors qu'il devrait se r6f6rer A deux accords distincts de la mme date, comme
dans le texte espagnol. Aux fins de corriger ces erreurs d'ordre r6dactionnel, l'Ambassade
de la R6publique f6d6rale d'Allemagne propose, au nom du Gouvernement de la R6pub-
lique f6d6rale d'Allemagne, laccord suivant relatif d la rectification dudit lAccord relatif
aux relations cin6matographiques :

1. A Particle I I du texte allemand

a) Dans le titre, remplacer les mots "des " et " Abkommens " par les mots " der" et "
Abkommen " respectivement;

b) A la premiere ligne du texte, remplacer les mots " tritt das " par" treten die ";

c) A la troisi~me ligne du texte, remplacer les mots " das " et " wurde " par les mots "
die " et " wurden" respectivement.

2. Le texte rectifie remplace ab initio le texte errone.

3. Le pr6sent Accord et conclu en allemand et en espagnol, les deux textes 6tant 6gale-
ment authentiques.

Si les propositions figurant aux paragraphes I A 3 de la pr6sente Note rencontrent
F'agr6ment du Gouvernement du Royaume d'Espagne, cette Note et la Note de r6ponse no-
tifiant l'agr6ment du Gouvemement du Royaume d'Espagne constitueront un Accord entre
le Gouvernement de la R~publique frd~rale d'Allemagne et le Gouvernement du Royaume
d'Espagne qui entrera en vigueur di la date de la Note de r~ponse.

L'Ambassade de la R6publique f6d6rale d'Allemagne saisit cette occasion, etc.

Madrid, le 21 f6vrier 2001
Au Ministbre des affaires ext~rieures du Gouvernement du Royaume d'Espagne
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11
Ministre des affaires ext&ieures

Note verbale

Le Minist~re des affaires extdrieures prdsente ses respects A l'Ambassade de la R6pub-
lique f6drale d'Allemagne A Madrid et a I'honneur d'accuser rception de sa Note verbale
n 97, du 21 f6vrier 2001, dont le texte se lit comme suit

[Voir note I]

Le Ministbre des affaires extdrieures a le plaisir de notifier A l'Ambassade de la R6pub-
lique f6d6rale d'Allemagne que les propositions ci-dessus rencontrent I'agrdment du Gouv-
ernement du Royaume d'Espagne et, par cons6quent, que la pr6sente Note et la Note verbale
no 97 de ladite Ambassade, du 21 f6vrier 2001, constituent entre les deux Gouvernements
un Accord qui entrera en vigueur A la date de la pr6sente Note.

Le Ministbre des affaires exterieures saisit cette occasion, etc.

Madrid, le 29 mars 2001
SI'Ambassade de la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne

Madrid
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Excmo Sr. D. Josep Piqu4 i Camps
Ministro de Asuntos Exteriores
Ministerio de Asuntos Exteriares
Plaza de la Provincia, 1
28071 MADRID

Estimado Ministro:

Me complace aludir a! Convenio Europeo sobre Asistencia Mutua en
Materia Penal de 1959, suscrito por nuestros dos gobiernos. Tengo
el honor de proponer que, de acuerdo con lo recogido en el pdrrafo
5 dei articulo 25, la aplicaci6n de dicho convenio se haga
extensiva a la Isla de Man, de cuyas relaciones exteriores es
responsable el Reino Unido, y sujeto a !as candiciones gue figuran
a ccntinuaci6n:

1. a efectos de la Isla de Man, las alusiones al
"Ministerio de Justicia" en lo referente al phrrafo 2
del articulo ii, los prrafas 1, 3 y 6 del articulo 15,
al pdrrafo 1 del articulo 21 y al articulo 22, se
refieren al Fiscal General (Attorney General] de la Isla
de Man;

2. en virtud del articulo 24, a efectos del convenio, las
siguientes se consideran autoridades judiciales respecto
a la Isla de Man:

a) Juzgado de Primera Instancia de Ia Penal (Court of
Summary Jurisdiction]

b) Juzgado Ordinario de lo Penal (Court of General Gaol
Delivery)

c) Tribunal Superior de Justicia (High Court]

Si esta propuesta es aceptable para el gobierno de Espafia, seria
para ml un honor sugerir ue la presente y la respuesta que used
d& a la misma ese sentido sirvan como acuerdo entre nuestros dos
gobiernos, entrando el mismo en vigor en la fecha de su
respuesta.

Aprovecho esta ocasidn para reiterarle el testimonio de mi mds
alsa consideraci6n.

Embajador de Su Ma's a4'c. .ca

Embajada BritAnica
MADRID

5 de mayo de 2000
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MINISTERIO
DE ASUNTOS
EXTERIORES El Mi.i.

Madrid, 5 de febrero de 2001

Excmo. Sr. Peter James Torry
Embajador de Su Majestad Britinica
C/ Fernando el Santo, 16
28010 MADRID

Excelentisimo Sehor:

Tengo el honor de aludir a la Nota n' 83/00 de Su Excelencia, de fecha 5 de
mayo de 2000, y cuyo contenido es el siguiente:

"Me complace aludir at Convenio Europeo sobre Asistencia Mutua en Matena
Penal de 1959, suscrito per nuestros dos Gobiernos. Tengo et honor de proponer que,
de acuerdo con to recogido en el p~rrafo 5 del articulo 25, la aplicaci6n de dicho
convenio se haga extensiva a la Isla de Man, de cuyas relaciones exteriores es
responsable el Reino Unido, y sujeto a las condiciones que figuran a continuaci6n:

1 a efectos de la isla de Man, las alusiones al "Ministeno de Justicia" en to referente
al pirrafo 2 del articulo 11, los p~rrafos 1, 3 y 6 del articulo 15, at parrafo 1 del
articulo 21 y al articulo 22. se refieren at Fiscal General (Attorney General] de la
Isla de Man;

2 en virtud del articulo 24, a efectos del convenio, las siguientes se consideran
autondades judiciales respecto a la Isla de Man:

a) Juzgado de Primefa Instancia de to Pena [Court of Summary Jurisdiction]
b) Juzgado Ordinario de lo Penal (Court of General Gaol Delivery]
c) Tribunal Superior de Justicia [High Court]

Si esta propuesta es aceptable para el Gobiemo de Espatia, seria para ml un
honor sugerir que la presente y la respuesta quo usted d6 a la misma en ese sentido
sirvan come acuerdo entre nuestros dos Gobiemos, entrando el mismo en vigor en la
fecha de su respuesta."

En respuesta a to anterior, me cemplace confirmar que la propuesta descrita mris
arriba es aceptable para el Gobierno de Espana y que la nota de Su Excelencia y esta
respuesta constituiran un acuerdo entre nuestros dos Goblernos que entrar6 en vigor
en la fecha de esta noa, a saber. el dia 5 de febrero de 2001.
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Aprovecho esta ocasi5n para reit rar a Su Excelencia el testimonio de mi ms alta
consideraci6n

Jos p iqu **i Camps
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

British Embassy

Madrid

5 May 2000

Note No.: 83/00

Sir,

I am pleased to refer to the European Convention on Mutual Assistance in Criminal
Matters of 1959, signed by our two Governments. I have the honour to propose that, in ac-
cordance with Article 25, paragraph 5, the application of this Convention is extended to the
Isle of Man, for whose international relations the United Kingdom is responsible, subject
to the conditions set out below:

1. In respect of the Isle of Man, references to the "Ministry of Justice" for the purposes
of Article 11, paragraph 2, Article 15, paragraphs 1, 3 and 6, Article 21, paragraph 1, and
Article 22 are to the Attorney General for the Isle of Man;

2. In accordance with article 24, for the purposes of the Convention the following are
judicial authorities in respect of the Isle of Man:

(a) Court of Summary Jurisdiction;

(b) Court of General Gaol Delivery;

(c) High Court.

If the above proposal is acceptable to the Government of Spain, I have the honour to
suggest that this Note and your reply to that effect shall constitute an agreement between
our two Governments which shall enter into force on the date of your reply.

Accept, Sir, etc.

P. J. TORRY

Her Majesty's Ambassador at Madrid
His Excellency Mr. D. Josep Piqu6 i Camps
Minister for Foreign Affairs
Ministry of Foreign Affairs
Madrid
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11
Ministry of Foreign Affairs

Madrid

5 February 2001

Sir,

I have the honour to refer to your Note No. 83/00 of 5 May 2000, which reads as fol-
lows:

[See note I]

In reply, I have the honour to confirm that the foregoing proposal is acceptable to the
Government of Spain and that your Note and this reply shall constitute an agreement be-
tween our two Governments which shall enter into force on the date of this Note, that is to

say on 5 February 2001.

Accept, Sir, etc.

JOSEP PIQUe I CAMPS
His Excellency Mr. Peter James Torry
Her Britannic Majesty's Ambassador
Madrid



Volume 2161, 1-37755

[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

A mbassade de Grande-Bretagne

Madrid, le 5 mai 2000

No. 83/00

Monsieur le Ministre,

J'ai 'honneur de me r~f6rer A la Convention europ6enne d'entraide judiciaire en matire
pdnale, de 1959, i laquelle nos deux Gouvernements sont parties. J'ai lhonneur de proposer
qu'en conformit6 avec le paragraphe 5 de larticle 25, le champ d'application de la Conven-
tion soit 6tendu a lile de Man, dont le Royaume-Uni assure les relations internationales,
sous rdserve des conditions 6nonc6es ci-aprbs :

1. A l'6gard de l'ile de Man, les rdf6rences au o Ministbre de la justice > aux fins du
paragraphe 2 de larticle 11, des paragraphes 1, 3 et 6 de l'article 15, du paragraphe 1 de
l'article 21 et de larticle 22 s'adressent au Procureur g6n~ral [Attorney General] de lile de
Man;

2. En conformit6 avec rarticle 24, les instances ddsign6es ci-apr~s constituent, aux fins
de la Convention, les autorit6s judiciaires pour ce qui concerne lile de Man :

a) Tribunal p6nal de premiere instance [Court of Summary Jurisdiction];

b) Tribunal penal ordinaire [Court of General Gaol Delivery];

c) Tribunal sup6rieur de justice [High Court].

Si la proposition ci-dessus rencontre ragr6ment du Gouvernement espagnol, j'ai I'hon-
neur de proposer que la pr6sente note et votre r~ponse dans le meme sens constituent un
accord entre nos deux Gouvernements, qui entrera en vigueur A la date de votre rdponse.

Je saisis cette occasion, etc.

P. J. TORRY
Son Excellence M. Josep Pique i Camps

Ministere des affaires 6trang~res
Ministre des affaires 6trang~res
Madrid
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II
Le Minist~re des affaires extrieures du Royaume d'Espagne i l'Ambassade de Grande-

Bretagne 6 Madrid

Madrid, le 5 f~vrier 2001

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai I'honneur d'accuser reception de votre note dat~e du 5 mai 2000, qui se lit comme
suit

[Voir note I]

En r~ponse, j'ai lhonneur de confirmer que la proposition dont le texte pr~cbde rencon-
tre l'agr~ment du Gouvernement espagnol et que votre note et la pr~sente r~ponse constit-
uent un accord entre nos deux Gouvemements, lequel entre en vigueur A la date de la
pr~sente note, soit le 5 f~vrier 2001.

Je saisis cette occasion, etc.

JOSEP PIQUE I CAMPS
Son Excellence M. Peter James Torry

Ambassadeur de sa Majest6 britannique
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE ESPARA YEL FONDO ITrERNACIONALDEINDEMNIZACIONDE DA=-OS

CAUSADOS POR LA CONTAMINACION POR IDROCARBUROS

Londres. 2 de junio de 2000

Espafla, rcprescetada par c Excmo Sr. Embajador de Epafla en Londres, Sr. D. Santiago de Mors-
Figuaroa, Marquis de Tamar6n. y

El Fondo Internacional de ldenizacien de daf.s causado por In contunmeci6 par hidrocarburos.
represatado per ci Dirctor del Fonda, Sr. D. Mns Jacabason,

Acuerdan:

CLausula Primera.- Que Espak se compromete a no mvoca"prescripcid en el supuesto que los 6rganos
del Fonda decidieran iriciar acciones judiciales contra Eapafka paa recobrar el 50% de las cmntidades
pagadas y a pagar por el Fonda en compeonaci6n como resultado del siniestro del buque Aegenm Sea",
siempre quc dichas accioncsjudimiales se iniien antes del 12 dejunio de 2001. Este acuerdo no supone
el reconocimicnto par parte de Espadia de In existencia y/o vigencia de nngun derecho del Fonda contra
Espazfa ni tampoco conlleva el reconocirmiento de obligaci6n a deuda alguna par pare del Espata n
relaci6n a Ins cornpcmsacioncs que debeam abonar, en todo caso, ei propietario del *Aegean Sea, el
club asegurador y el Fonda, en los tdrmios que sc acuerde judicial a extrajudicialmrente, hasts sus
respeetivos limites de compensaci6n.

Clausula Segunda.- Que el Fonda sc compromcte a no iniciar accioanes judiciales contra Espaft antes
del 12 de mayo de 2001 y reconoce su vohutad de mantener negociaciones bilaterales con Eapafla a la
lhz de los informe jridicos intercambiados par ambas parnes antes de solicitar un pronuncianmito
definitivo alos 6rganos del Fonda en sta rnateria. Este acuerdo no conilcva In aceptaci6n parparte del
Fonda que las ac sones de recobro del Fonda contra Espafla sobre In base de la sentncia de I Audiencia
Provincial de A Corud l$ d8de junio de 1997estensujetasaplazadepresripci6ndeunaflo acontar
dcsde in fccha de la sentencia. Este acuerdo no supone tampoo na ronuncia a] derecho del Fonda de
invocar que en virtud de dicha sentencia Espafla es responsable por un 500% de Ions daflos originados pot
el sinie-tro del 'Aegean Sea'.

Causula Tercera.- El presente acuerdo se extenderi par periodos consecutivos de tn aflo a manos que
una de las partes notifique a la otra, poresorito y antes del 21 de mayo de cualquier adlo, que Is extensi6n
no tendri lugar.

Finnado:

Par parte de Espafia Par pane del Fondo Incrnacional
de Ihdermuzaci6n de dalas debidas
a la conlaminaci6n por hidrocarburos

Enma Sr. . Saniago de Mo'a-Figuen Sr. D.MAns bson 2

Este docmno ha sido otorgado, po" duplicado, n el lugar y fecla indircados en el e innto.
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Mans Jacobsaon
Director
IOPC Fund
4, Albert Embankment
London SEl 7SR

Londres, 2 do junio de 2000.

En relacifn con el Acuerdo suscrito entre Espafia y el
Fondo en el die de hoy tengo el honor de informarle lo
siguiente :

Espafia reconoce que este Acuerdo so aplicard
provisionalmente deade el dia de la firma pero su
entrada en vigor se producir& cuando Espafia informs
al Fondo, a travs de su Embajador en Londres, que so
han cumplido todos los trhmites requeridos por el
Derecho espafol pars la conclusi6n del Acuerdo y el
Fondo so compromete a acusar recibo de Ia informaci6n.

La aplicaci6n provisional de ets Acuerdo terminarl si
Espafta, a travs del Sr. Embajador do Espafia en
Londres, notifica al Fondo antes del 11 do mayo de 2001
el cumplimiento total de los menclonados trhmites o,
si antes d esa fecha Espafia notifica al Fondo, a
travds de su Embajador en Londres, que los mencionados
trAmites no serhn cumplidos. En tales casoo, Espafia so
compromete a no invocar prescripci6n si el Fondo
durante el plazo do 30 dias a contar desde el 11 de
mayo de 2001 o, en su caso, desde la fecha en que el
Fondo reciba esta notificaci6n, inicia las acciones
judiciales contra Espafia a quo so refiere el Acuerdo
suscrito entre ambas partes.

Espafia desea manifestar, asimismo, que el contenido do
esta carte deber& entenderse como un instrumento
formulado por ambas partes estableciendo I& dnica
interpretaci6n posible del Acuerdo.

Atentamente,

EL E R DE ESPPJRA

Santiago a-Figueroa
Marques Tamardn
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INTERNATINA FOI IN031TERNATIONAL I00 EONTERNAJCIONAL
OIL POLLUTION DINDEMNISATION DE 1002 DE INDELNIZACION DE
COMPENSATION POUR LES DOMMAGES DARaS DBID00 A LA
FUND 192 bUS A LA POLLUTION PAR CONTAMINACItN POR

LES HYDROCARBURES HIOROCARBUROS 1092

Ourref inc/82-1727/00cc

Excrno. Sr. Embajador de Espafsa en Londres
D. Santiago dc Mora-Figueroa
Marques de Tanar6n
Spanish Eanbasay
24 Belgrave Square
London SWIX 8QA Londres, 2 de Jumo de 2000

Excelentisuno Sefior

En relasi6n con el Acuerdo auscoto entre Espafia y el Fondo y su cart& del dia de boy tengo el honor de
infarraarle que el Fondo est, de acuerdo con el contenido de su carta, que deberd entenderse como an
instraento formulado par arnbas partes estableciendo la dniea interpretaci6n posible del Acuerdo.

Aprovecho ia oportunadad par expresar a Viastra Excelenia el testimonio de mi consideraci6n mis
dastinguida.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN SPAIN AND THE INTERNATIONAL OIL POLLU-

TION COMPENSATION FUND

London, 2 June 2000

Spain, represented by His Excellency the Ambassador of Spain in London, Mr. Santi-
ago de Mora-Figueroa, Marquis of Tamar6n, and

The International Oil Pollution Compensation Fund, represented by the Director of the
Fund, Mr. Mans Jacobsson,

Have agreed as follows:

First Clause. Spain agrees not to invoke prescription should the organs of the Fund de-
cide to initiate legal action against Spain to recover 50 per cent of the amounts already paid
and to be paid in the future by the Fund as compensation as a result of the wreck of the ves-
sel Aegean Sea, provided that such legal action is initiated before 12 June 2001. This
Agreement does not imply recognition by Spain of the existence and/or validity of any right
of the Fund vis-A-vis Spain, nor does it entail recognition of any obligation or debt on the
part of Spain with regard to the compensation to be paid, in any case, by the owner of the
Aegean Sea, the insuring club and the Fund, according to the terms agreed upon judicially
or out of court, up to their respective compensation limits.

Second Clause. The Fund agrees not to initiate legal action against Spain before 12
May 2001 and acknowledges that it intends to continue bilateral negotiations with Spain in
the light of the legal reports exchanged between them before requesting a final decision on
this matter from the organs of the Fund. This Agreement does not mean that the Fund
agrees that the actions for restitution it has brought against Spain on the basis of the judge-
ment of the Provincial Court of La Corufia of 18 June 1997 are subject to a time limit of
one year following the date of the judgement. This Agreement likewise does not signify
that the Fund waives its right to claim that pursuant to that judgement Spain is responsible
for 50 per cent of the damage caused by the wreck of the Aegean Sea.

Third Clause. This Agreement shall be extended for consecutive periods of one year
unless either party notifies the other, in writing and by 21 May of any year, that the exten-
sion will not take place.

For Spain:

His EXCELLENCY SANTIAGO DE MORA-FIGUEROA

Marquis of Tamar6n

For the International Oil Pollution Compensation Fund:

MANS JACOBSSON

This document was concluded, in duplicate, in the place and on the date indicated
above.
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I

The Ambassador of Spain

London, 2 June 2000

With regard to the Agreement signed today between Spain and the Fund, I have the
honour to inform you of the following:

Spain recognizes that this Agreement will apply provisionally from the date of its sig-
nature but will enter into force when Spain informs the Fund, through its Ambassador in
London, that all the procedures required by Spanish law for the conclusion of the Agree-
ment have been completed, and that the Fund undertakes to acknowledge receipt of the in-
formation. The provisional application of this Agreement shall terminate if Spain, through
the Ambassador of Spain in London, notifies the Fund before 11 May 2001 that all the

aforementioned procedures have been completed, or if prior to that date Spain notifies the
Fund, through its Ambassador in London, that those procedures will not be completed. In
both cases, Spain undertakes not to invoke prescription if the Fund, within 30 days follow-
ing 11 May 2001 or following the date on which the Fund receives the notification, initiates
the legal proceedings against Spain referred to in the Agreement between the parties.

Spain also wishes to state that the content of this letter should be considered as an in-
strument formulated by the two parties establishing the only possible interpretation of the
Agreement.

Accept, Sir, etc.

SANTIAGO DE MORA-FIGUEROA

Marquis of Tamar6n

Ambassador of Spain
Mr. MAns Jacobsson
Director
IOPC Fund
London
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II
International Oil Pollution Compensation Fund 1992

London, 2 June 2000

Our ref. inc/82-1727/00cc

Sir,

With regard to the Agreement signed by Spain and the Fund and your letter of today's
date, I have the honour to inform you that the Fund is in agreement with the content of your
letter, which should be considered as an instrument formulated by the two parties establish-
ing the only possible interpretation of the Agreement.

Accept, Sir, etc.

MANS JACOBSSON

Director
His Excellency the Ambassador of Spain in London
Mr. Santiago de Mora-Figueroa
Marquis of Tamar6n
Spanish Embassy
London
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE L'ESPAGNE ET LE FONDS INTERNATIONAL D'INDEM-
NISATION POUR LES DOMMAGES DUS A LA POLLUTION PAR LES
HYDROCARBURES

Londres, le 2 juin 2000

L'Espagne, reprdsente par Son Excellence, Monsieur Santiago de Mora-Figueroa,

Marquis de Tamar6n, Ambassadeur d'Espagne d Londres, et Le Fonds international d'in-

demnisation pour les dommages dus A la pollution par les hydrocarbures, Monsieur Mans

Jacobsson,

Sont convenus de ce qui suit

Clause Une. L'Espagne s'engage A ne pas invoquer la prescription au cas o6 les organes

du Fonds ddcideraient d'intenter A l'encontre de l'Espagne des actions judiciaires en vue de

recouvrer les 50 % des montants verses et encore dus par le Fonds au titre des indemnitds

resultant du sinistre du navire " Aegean Sea " A condition que lesdites actions soient in-

tentdes avant le 12 juin 2001. Le present Accord n'emporte pas reconnaissance par I'Es-

pagne de l'existence et/ou de l'opposabilit6 d'un droit quelconque du Fonds contre

l'Espagne et nimplique pas davantage la reconnaissance d'une obligation ou d'une dette

quelconque de la part de l'Espagne au titre des indemnitds incombant de toute fadon au pro-

pri6taire du navire " Aegean Sea ", au club assureur et au Fonds, selon les termes des ar-

rangements judiciaires ou extrajudiciaires, A hauteur de leurs limites respectives de

responsabilit6.

Clause Deux. Le Fonds s'engage A ne pas intenter d'action judiciaire contre l'Espagne

avant le 12 mai 2001 et se ddclare prt A mener des ndgociations bilatdrales avec l'Espagne

A la lumi~re des communications juridiques 6changdes entre les deux Parties avant de de-

mander aux organes du Fonds de prendre une decision definitive en la mati~re. Le present

Accord nimplique pas que le Fonds accepte que les actions en recouvrement intent~es par

lui contre l'Espagne sur la base du jugement de l'Audiencia Provincial de La Corogne, en

date du 18 juin 1997, soient soumises a une prescription d'un an A compter de la date du

jugement. II n'emporte pas non plus renonciation par le Fonds A son droit de faire valoir que,

selon lejugement susmentionn6, l'Espagne est responsable A hauteur de 50 % des dommag-

es provoquds par le sinistre du navire " Aegean Sea "
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Clause Trois. Le pr6sent Accord sera prorog6 pour des p6riodes successives d'un an, A
moins que l'une des Parties ne signifie A I'autre, par 6crit et avant le 21 mai de chaque annie,
qu'il n'y aura pas de prorogation.

Pour I'Espagne:

SANTIAGO DE MORA-FIGUEROA

Marquis de Tamar6n

Pour le Fonds international d'indemnisation pour les dommages dus A ]a pollution par les

hydrocarbures:

MANS JACOBSSON

Le present document a 6t6 sign , en double exemplaire, au lieu et A la date indiqu~s en
en-tate.
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I

L'A m bassadeur dEspagne

Londres, le 2 juin 2000

Monsieur le Directeur,

Je me r6fRre l'Accord conclu, i la date de ce jour, entre l'Espagne et le Fonds et j'ai
lhonneur de vous informer de ce qui suit :

L'Espagne accepte que ledit Accord s'applique provisoirement A partir de la date de sa
signature, 6tant entendu qu'il entrera en vigueur lorsque lEspagne fera savoir au Fonds, par
l'intermediaire de son Ambassadeur a Londres, que les formalites exigees par le droit es-
pagnol pour ]a conclusion de l'Accord ont 6t6 accomplies. Le Fonds s'engage accuser r6-
ception de cette information.

L'application provisoire du present Accord prendra fin si l'Espagne, par lentremise de
son Ambassadeur A Londres, notifie au Fonds, avant le II mai 2001, que toutes les formal-
ites susmentionnees ont re accomplies ou l'informe avant cette date, par lentremise de son
Ambassadeur A Londres, que lesdites formalites ne seront pas accomplies. En pareilles cir-
constances, lEspagne s'engage A ne pas se prevaloir de la prescription si dans un delai de
30 jours compter du 11 mai 2001 ou, selon qu'il appartiendra, de ]a date de reception par
le Fonds de la notification, le Fonds intente A lencontre de l'Espagne les actions judiciaires
vis6es dans l'Accord conclu entre les deux Parties.

L'Espagne tient en outre A declarer que ]a presente lettre devra &tre considre comme
un instrument 6tabli par les deux Parties refletant l'unique interpretation possible de I'Ac-
cord.

Veuillez agreer, etc.

L'Ambassadeur d'Espagne,

SANTIAGO DE MORA-FIGUEROA

Marquis de Tamaron
Monsieur MAns Jacobsson

Directeur
Fonds international d'indemnisation pour les dommages
dus A la pollution par les hydrocarbures
Londres
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II

Fonds international d'indemnisation pour les dommages dus 6 la pollution par les hydro-
carbures

Notre r6f. : inc/82-1 727/00cc

Monsieur l'Ambassadeur,

Je me r6fbre A l'Accord conclu entre l'Espagne et le Fonds et A votre lettre de cejour et
j'ai lhonneur de vous informer que le Fonds approuve le contenu de votre lettre, qui devra
&tre consid&6 comme Lin instrument 6tabli par les deux Parties refl6tant I'Lunique interpr6-
tation possible de l'Accord.

Je saisis cette occasion, etc.

Le Directeur,
MANS JACOBSSON

Son Excellence
Monsieur Santiago de Mora-Figueroa
Marquis de Tamar6n
Ambassadeur d'Espagne A Londres
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[PORTUGUESETEXT -TEXTE PORTUGAIS ]

CONVENCAO-QUADRO ENTRE 0 REINO DE ESPANHA
E A REPIBLICA PORTUGUESA RELATIVA A MELUORIA DAS

ACESSIBILIDADES EN'RE OS DOIS PAiSES

O Reino de Espanha e a Reptblica Portuguesa, animados pelo espirito de amistosa
coopera .o que preside ,s suas rclaq6es mrtuas, decididos a prornover o deseavolvimento
das regimes fronteirias, de haranonia corn o Tratado de Arnizade e Coopera Ao de 22 de
Novenibro de 1977, em particular corn o dsposto no respectivo arigo 7

°
, n.

° 
I, e corn o fim

de melhorar as condi bes relativas i circulaqlo ferroviria, rodoviiria c pedonal entre os
dois paises, acordarn no seguinte:

Artigo 1'

Ambito de coopera .o

Os dois Govemos acordarn em cooperar no planeamento e r.a programaSgo de
acaes tendentes a me!horia das acessibilidades ferroviirias, rodovii.rias e pedonais entre os
dois paises, garantindo niveis de seri o adequados e equivalentes, ens conformidade corn o
interesse comum.

Artigo 2'

Principios

A constru :o c manuten.ao de pontes de interesse comum para servigo ferroviirio,
rodoviSrio e pedonal, bern como das respectivas acessibilidades, regem-se pela presente
Conven Lo e nto modificam a linha de fronteira entre os dois paises.

Artigo 3'

Pontes de interesse comum

1. A elaboraqSo dos projectos relativos is pontes de interesse comnum, assim colno
a adjudicaSo, execuqAo e direc :o das respectivas obras. efectuar-se- o mediante
concertaqSo dos dois Governos
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2. Os custos correspondentes serAc suportados pelas duas Parles mediante
entendimento a estabelecer pelos Govemos, em principiu em partes iguais, de harmonia
corn as disponibilidades orramcntais ordindrias. No essanto, ambos os Governos poderao
acordar noutras formas de financiamento assim como atrbuir a totalidade dos custos a um
dos paises.

3. Cada Parle, por proposta do respecivo Govemo, projectari e construiri, por sua
costa, os acessos As pontes situados no respectivo tcmit6rio nacional.

4. Os Govemos de ambas as Partes poderao solicitar o aposo financeiro da Uniao
Europeia, tanto para a elaboraq.o dos projectos como para a exec (9Ao das obras,
disribuindo-se as possiveis ajudas na proporao que for determinada em confornidadc
corn o disposto no n.* 2 do presene artigo,

5. As Comunidades Aut6noras e os "Ayuntarnienos". cm Espanha e os
Municipios, em Portugal, estarilo habilitados a tomar as iniciativas que considerem
oportunas para a constrsro e manuenqdo de pontes de interesse comum, assim como para
a sua formaliza.o e matenaliz.s Ao, de acordo con a competncia que Ihes for recenhecida
no ordenamento juridico nacional ou, caso seja exigido por esse ordenamento, mediante
confirmaAo do respectivo Govemo.

Artigo 4"

Facilidades necess.rias As obras

I. Os dois Govemos conceder~o as facilidades necessirias A elaboragho dos
projectos es execouAo das ohras nos territdrios respecsivos.

2. Neste sentido. promover-se-.o pela forma e em tempo oportunos as dilighncas
corn vista a facilitar as ]icenqas, as autorizaaes e a ocupaqo dos terrenos ssecessirios A
execuqho dos correspondentes trabaihos.

Artigo 5'

Comiss6es Tdcnicas

I. SerA constituida para cada caso uma Comisso Tecnica Mista luso-Espanhola,
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abreviadamente designada por ComissAo T6cnica, para a construAo c manutenoAo de
pontes que requeiram a corerta Ao dos Goverros dos dois paises.

2. Cabe ais Comiss6es Tecnicas estabelecer as caracteristicas das pontes a construir
por concertaqao dos Govemos e atribuir o encargo da elaboragao dos respectivos projectos,
assim como assegurar a coordenaAo da elaboracbo dos projectos e da execuc.o das obras
e, bern assim. garantir ura relaq~o permanente entre os servios interessados dos dois
paises e exercer as funq6es que nesta Convenqlo se lhe atribuem.

3. As Comiss6es Tenicas estao igualmente habilitadas para estabelecer os
procedimentos de execuw;o das obras de manutengao das pontes, incluindo o respectivo
regime de exploraqo, sem prejuizo das disposig es especificasji existentes a este respeito
e do que seja determinado por ambos os Govemos. atendendo 6 especificidade de cada
ponte.

4- Cada ComissAo Tecnica ser composta por um ndimero igual de representantes
espanh6is e portugueses, e constituida mediante comuficaglo entre as duas Partes.

5. Cada Delega to a respectiva Comissao T~cnica sert presidida pela entidade que
for designada pelo correspondente Ministro da tutela.

6. As presid~ncias das Delegaq6es Espanhola e Portuguesa terdo niveis
hierirquicos equivalentes.

7. Cada Comiss.o Tdcnica serA presidida attemadamente por periodos de seis
meses pelo Presidente de cada Delegaqbo.

8. Cada ComissAo T6cnica reunir-se-i sempre que se considere necessfio, a pedido
de qualquer das respectivas Delega96es.

9. As decis6es das Comiss6es T6cnicas sero tomadas por comumr acordo.

10. Os Presidentes das Delegapdes poderto delegar todas ou algumas das suas
fungoes em quem considerem adequado. Cada Comissao Tenica tambdm podera delegar
determinadas fun6es ou cometer certos assuntos a Grupos de Trabalho restritos da mesma
Comissao.
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Artigo 6'

Aprovaq o do projecto e concurso para execuo das obras

1. Ura vez concluido o projecto, este scr examinado pela respectiva Comiss~o

Tdcnica a qual farA subir a ambos os Governos os seus relat6rios. Os dois Goveruos darbo a
sua aprovaqao ao proiecto c conceCtar-o na execugso das obras.

2. Urna vez obtida a concordbncia referida no nmero anterior, a Comissao Tecnica

porti a concurso a cxccuq.o das obras. Para este cfeito redigir-se-a urn programa de
concurso, quo seri aprovado pela Comisso Tdcnica.

3. Realizado o concurso e abertas as propostas, a Comissio Tdcnica cstudara as

propostas admitidas. Efectuado o estudo. a ComissAo Ticnica proporA a ambos os

Govemos a adjudicao das obras A empresa ou grupos de empresas cuja proposta se
considere mais convcnierte.

4. No obstante o disposto anteriornentt, a Comissao Tdcnica poderi atribuir

previamente a licitaso. adjudicafto c execuqto das obras da ponte a um dos paises, em

conformidade corn a modalidade de contrata Ao que elajugar conventente.

Artigo7

Adjudica.o e execuqAo das obras

Uma vez concertados ambos os Govetos na adjudicas5o das obras, o Goveorn

encarregado procedri a adjudicaqso, contralaqco, exceutqo e direcq5o das obras, em

confor-oidade corn a sua legisla;5o nacional e sob sua respor.sabildade.

Artigo 8'

Pagamento dos custos

1. 0 pagamento do custo do projecto que cabe ao Governo nio encarregado da sua

elaboraq o sert pot este efectuado, urna vez estabelecida a aprcaqao do mesmo.
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2. Os pagarnenlos correspondents ao custo das obras que cabc ao Governo nao

encarregado da sua execuqao serio efectuados por trimestres vencidos, depois da Comissao
Trnica ter examinado e aprovado as consas apresentadas pela Delegaq~o do Governo que
terha a seu cargo a execuqo das obras.

3. Uma vez recebida a empreitada, o Governo encarregado da sua execu-to

procederi A liquidagto da tnesma, que seri apresentada A CornissAo Terca a qual a
examinar'i e aprovarA, ou farA as suas observaq6es.

4. Aprovada que seja a lhquida ao, a Comissbo Tacnica far. subir aos Governos a

proposta correspondente, e o Governo nio encarregado da execu:ro da ernpreitada
procederi ao paganento ao outro Governo da sua parte no saldo apurado.

Artigo 9'

Condiqbes de trabalho e de segurana

Tanto na execuggo das obras como quanto As condig6es de trabalho e seguranqa nas
mesmas, a legislaqo aplicivel sert a da Pane que tenha a seu cargo a execupto dos
trabalhos.

Artigo l0"

Tributaao

1. Cada Pase tera direito a exigir e cobrar as importfincias fiscals que, ao abrgo da

legisla.o intcrna e das disposiqites da Convenqlo em vigor para evitar a dupla tributagao,
assinada por ambos as Pares, incidam sobre as opera6es de elaboraIo do projec'o e a
execug i das obras ou as relacionadas com as anteriores.

2. Nos casos no previstos na ConvenqAo para evitar a dupla tributaqk, ambos os

Governos comprometem-se a resolver, en concordacia. os problems fiscass que possam
surgir da execu Ao das obras.

Artigo I I

Rvcepqao das obras

1. Terminadas as obras, e corn a concardfincia do Governo que as senha rido a seu
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cargo, estas scrAo objecto de recepqo provis6ia por parte do Governo encarregado. Ds

mesma mancira, decorrido o conespordente periodo de garantia, aquele proceder, a sua

recepqAo definitiva.

2. Depois da recepqdo definitiva. o Governo que as tenha executado fa6 a entrega
ao outro Governo da pane da ponte situada no seu territ6rio. At& esse momento, o primeiro
Governo sera responsdvel pelas obras e pela sua conserva Ao. A paetir de ent~o cada
Governo assurnirs a conservagqo da pare da obra situada no seu territorio,

3. Se exigencias lecnicas o aconselharem, podero tomar-se disposiq6es especiais

para a manuten9Ao de cada uma das partes da ohra ou para confiar a totalidade dos
trabalhos de manutenqAo a uma 6nica Parte, acordando-se nas correspondentes
responsabilidades, de harmonia corn a presente ConvenA.o.

Artigo 12'

ILegislaqo aplicivel aos contratos

1. Os contratos relativos A elabora¢Ao do projecto e A execuoao das obras

obedecero a legislaqo do pais que tenha a sea cargo a elaboraqfo do projecto e a
execul.o das obras.

2. A resolupo das divergbncias que possam surgir entre as empresas adjudicatArias

da elabora¢do do projecto ou da execuqgo das obras serd dA exclusiva responsabilidade dos
Autoridades do Pane a cujo Governo tenha sido atribuida a responsabilidade
correspondente.

Artigo 13
°

Propriedade da ponte e acessos correspondentes

1. Cada Parte ser proprietdria ds porte e acessos correspondentes situados no
respectivo territ6rio.

2. A titularidade daquele direito ser regulada pela respectiva legislagao, sets

prejuizo das obriga 5es internacionais correspondentes.
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Artigo 14'

Entrada em vigor c cessa98o de vigncia

I A presente Convenqo entrart cm vigor na data em que ambas as Partes
houverem notificado o cumprimemo das respectivas normas internas sobre aprovaqbLo de
convenqbes intemaeionais.

2. Qualquer das Pales pode pbr tenno i presente ConvengAo no prazo de sets
meses, mediante comunicapo por via diplomaica, sern prejuizo da concluso da obras jA
acordada e satisfa Ao dos compromissos assumidos.

Em Fe do que os representanses dos Governos do Reino de Espanha e da Repdbiica
Portuguesa, devidamente autorizados, assinam a presente ConvenV5a em dos
exemplares, em lingua espanhola e portuguesa, que s~o igualmente vilidos para todos os
efeitos-

Feito em Albufeira. a 30 de Novembro de 1998.

Pelo Reino de Espanha

Rafael A/.aI-Salgado

Min~tro do Fomenso

Pela Reptiblica Portuguesa

Joio&Cardoaa Gomes Cravinho.

Kinistro do Equipamenlo,
do Planeamento, e da Adntnistraqio

do Territ6rio
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[ SPANISH TEXT TEXTE ESPAGNOL ]

CONVENIO-MARCO

ENTRE EL REINO DE ESPANA

Y LA REP6BLICA PORTUGUESA

RELATIVO A LA MEJORA DE LOS ACCESOS

ENTRE LOS DOS PAISES

El Reino de Fspafia y la Repfiblica Portuguesa y, movidos por el espfritu
de amistosa cooperaci6n que preside sus relaciones reciprocas, decididos a
promover el desarrollo de las regiones fronterizas, de coanformidad can el
Tratado de Amistad y Cooperaci6n de 22 de noviembre de 1977, en
particular con lo dispuesto en su articulo 7, n' 1, y con el fin de mejorar las
condiciones relativas a la circulaci6n ferroviaria, por carretera y peatonal
entre los dos palses, acuerdan lo siguiente:

Articulo 1

Ambito de cooperncl6n

Los dos Gobiemos acuerdan cooperar en la planificaci6n y programaci6n
de acciones tendentes a mejorar los accesos ferroviarias, por carretera y
peatonales entre los dos paises, garantizando niveles de servicio adecuados
y equivalentes, de conformidad con el interns comun.
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Articulo 2

Principlos

La construcci6n y mantenimiento de puentes de interns comfin para servicio
ferroviario, por carretera y peatonal, asi como de los accesos
correspondientes, se regir-In por el presente Convenio y no modificardn la
linea fronteriza entre los dos paises.

Articulo 3

Puentes de Interks comuin

1. La elaboraci6n de los proyectos relativos a los puentes de inter6s
comfin, asi como ]a adjudicaci6n, ejecuci6n y direcci6n de las obras
correspondientes, se efectuar'n mediante concertaci6n entre los dos
Gobiernos.

2. Los gastos correspondientes serin sufragados por las dos Parnes
mediante los acuerdos que se establecerin por los respectivos
Gobiemos, en principio a panes iguales, de conformidad con las
disponibilidades presupuestarias ordinarias. No obstante, ambos
Gobiemos podrin acordar otras formas de financiaci6n, asi come
atribuir la totalidad de los gastos a uno de los dos paises.

3. Cada Parte, a propuesta del respectivo Gobiemo, proyectard y
construiri, por su cuenta, los accesos a los puentes situados en el
tertitorio nacional respectivo.

4 Los Gobiemos de ambas Partes podrd.n solicitar el apoyo financiero
de la Uni6n Europea, tanto para la elaboraci6n de los proyectos como
para la ejecuci6n de las obras, distribuydndose las posibles ayudas en
la proporci6n que se determine con arreglo a lo dispuesto en el nQ 2
del presente arliculo.
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5, Los Municipios, en Portugal, y las Comunidades Aut6nomas y los
Ayuntamientos, en Espafia, estar n facultados para tomar las
iniciativas que estimen oportunas para Ia construcci6n y
mantenimiento de puentes de interds comdn, asf como su
fonnalizaci6n y materializaci6n, de acuerdo con las competencias que
les hayan sido reconocidas en el ordenamiento juridico nacional o, en
caso de que ello sea exigido por ese ordenamiento jurdico, mediante
]a confirmaci6n del respectivo Gobierno.

Artlculo 4

Facilidades necesarias para las obras

1. Los dos Gobiemos conceder-n las facilidades necesarias para la
elaboraci6n de los proyectos y la ejecuci6n de las obras en los
terrilorios respectivos.

2. En este sentido, se promoverin en la forma y tiempo oportunos los
trgmites con vistas a facilitar las licencias, las autorizaciones y ]a
ocupaci6n de los terrenos necesarios para Ia ejecuci6n de los trabajes
correspondientes.

Articulo 5

Comisiones Tkcnicas

Ambas Partes constituirdn, para cada caso, una Comisi6n Tdcnica
Mixta Luso-Espafiola, a la que se denominarT de manera abreviada
Comisi6n T&nica, para ]a construcci6n y mantenimiento de los
puentes que requieran la concertaci6n de los Gobiemos de los dos
paises.
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2. Corresponde a las Comisiones T~cnicas establecer las caracterfsticas
de los puentes que vayan a coonstruirse por acuerdo de los Gobiernos
y encomendar la elaboraci6n de los proyectos correspondientes, asi
como asegurar la coordinaci6n en la elaboraci6n de los proyectos y
en la ejecuci6n de las obras y, asimismo, garantizar una relaci6n
permanente entre los servicios interesados de los dos paises y ejercer
las funciones que en este Convenio se le atribuyen.

3. Las Comisiones T&cnicas estar.n igualmente facultadas para
establecer los procedimientos de ejecuci6a de las obras de
mantenimiento de los puentes incluido el r6gimen de explotaci6n
correspondiente, sin perjuicio de las disposiciones especificas ya
existentes a este respecto y de lo que ambos Gobiemos determinen,
atendiendo al cartcter especifico de cada puente.

4. Cada Comisi6n Tcnica estarl integrada por un nmero igual de
representantes portugueses y espafioles y se constituird mediante
comunicaci6n entre las dos Partes.

S. Cada Delegaci6n en La Comisi6n Tdcnica correspondiente estarA
presidida por la autoridad que designe el ministro competente.

6. Las presidencias de las Delegaciones portuguesa y espafiola tendrin
niveles jerflrquicos equivalentes.

7. Cada Comisi6n T6cnica estari presidida durante periodos alternativos
de seis meses pot el Presidente de cada Delegaci6n.

8. Cada Comisi6n T~cnica se reunirg siempre que se considere
necesario, a instancia de cualquiera de las Delegaciones respectivas.

9. Las decisiones de las Comisiones T6cnicas se adoptard.n de comiin
acuerdo.
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10. Los Presidentes de las Delegaciones podrAn delegar todas o algunas
de sus funciones en quien consideren adecuado. Cada Comisi6n
T&cnica podr, tambi~n delegar determinadas funciones o encomendar
ciertos asuntos a Grupos de Trabajo restringidos de la misma
Comisi6n.

Articulo 6

Aprobaci6n del proyecto y concurso para Ia ejecuci6n de las obras

Una vez concluido el proyecto, ste serd examinado por ]a Comisi6n
T6cnica correspondiente, que presentari sus informes a ambos
Gobiemos. Los dos Gobiernos dardn su aprobaci6n al proyecto y
concertarAn la ejecuci6n de las obras.

2. Una vez obtenido el acuerdo a que se refiere el nfmero anterior, la
Comisi6n T6cnica celebrari un concurso para la ejecuci6n de las
obras. A tal efecto se elaborary un pliego de condiciones, que serS
aprobado por la Comisi6n Tcnica.

3. Celebrado el concurso y abiertas las ofertas, la Comisi6n Tdcnica
estudiarS las que hayan sido admitidas. Efectuado el estudio, la
Comisi6n T6cnica propondri a ambos Gobiemos la adjudicaci6n de
las obras a la empresa o grupos de empresas cuya oferta se considere
mds ventajosa.

4. No obstante Io dispuesto anteriormente, la Comisi6n Tdcnica podrA
atribuir previamente la licitaci6n, adjudicaci6n y ejecuci6n de las
obras del puente a uno de los dos paises, con arreglo a la modalidad
de contrataci6n que aquella estime conveniente.
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Articulo 7

Adjudicaci6n y ejecuci6n de las obras

Tras acordar ambos Gobiemos la adjudicaci6n de las obras, el Gobiemo at
que se le haya encargado, procederd a la adjudicaci6n, contrataci6n,
ejecuci6n y direcci6n de las obras, de conformidad con su legislaci6n
nacional y bajo su responsabilidad.

Articulo 8

Pago de los costes

1. El pago de los costes del proyecto que incumban al Gobiemo no
encargado de su elaboraci6n serd efectuado por 6ste una vez
aprobado el mismo.

2. Los pagos correspondientes al coste de las obras que incumba al
Gobiemo no encargado de su ejecuci6n se efectuarAn por trimestres
vencidos, despu6s de que ]a Comisi6n T6cnica examine y apruebe las
cuentas presentadas por la Delegaci6n del Gobiemo que tenga a su
cargo la ejecuci6n de las obras.

3. Una vez recibida la obra, el Gobiemo encargado de su ejecuci6n
procederA a la liquidaci6n de la misma, que sert presentada a la
Comisi6n T6cnica, la cual la examinar- y aprobarl o formularS sus
observaciones.

4. Aprobada la liquidaci6n, la Comisi6n T6cnica presentarS a los
Gobiemos la propuesta correspondiente, y el Gobierno no encargado
de la ejecuci6n de la obra procederl a pagar al otro Gobiemo su
parte en el saldo resultante.
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Artlculo 9

Condiciones de trabajo y de seguridad

Tanto en la ejecuci6n de las obras como en lo que se refiere a las
condiciones de trabajo y de seguridad en las mismas, la legislaci6n
aplicable serg la de la Parte que tenga a su cargo la ejecuci6n de los
trabajos.

Articulo 10

Tributaci6n

1. Cada Parte tendr6 derecho a exigir e ingresar los tributos y demls
exacciones fiscales que graven las operaciones de elaboraci6n del
proyecto y la ejecuci6n de las obras, o las relacionadas con las
anteriores, de acuerdo con su legislaci6n intema y con las
disposiciones del Convenio vigente para evitar la doble imposici6n,
suscrito entre ambas Partes.

2. En los casos no previstos en el Convenio para evitar la doble
imposici6n, ambos Gobiemos se comprometen a resolver de comfin
acuerdo los problemas fiscales que puedan surgir de la ejecuci6n de
las obras.

Articulo 11

Recepci6n de las obras

1. Concluidas las obras, y previo acuerdo del Gobiemo encargado, dstas
serdn objeto de recepci6n provisional por parte del Gobiemo
cncargado. Del mismo modo, transcurrido el plazo de garantfa
correspondiente, dste procederi a su recepci6n definitiva.
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2. Tras la recepci6n definitiva, el Gobiemo que las haya ejecutado hard
entrega al otto Gobiemo de ]a parte del puente situada en su
territorio. Hasta ese momento, el primer Gobiemo serb responsable
de las obras y de su conservaci6n. A partir de ese momento cada
Parte, a propuesta del respectivo Gobierno, asumir6 la conservaci6n
de la parte de la obra situada en su territorio.

3. Si las exigencias tdcnicas as( lo aconsejan, se podrdn adoptar
disposiciones especiales para el mantenimiento de cada una de las
partes de la obra o para confiar la totalidad de los trabajos de
mantenimiento a una tiaica Parte, acordindose las responsabilidades
correspondientes, de conformidad con el presente Convenio.

Articulo 12

Leglslacl6n aplicable a los contratos

Los contratos relativos a la elaboraci6n del proyecto y a la ejecuci6n
de las obras se regirin pot la legislaci6n del pals que tenga a su
cargo la elaboraci6n del proyecto y ]a ejecuci6n de las obras.

2. La resoluci6n de las divergencias que puedan surgir entre las
empresas adjudicatarias de la elaboraci6n del proyecto o de la
ejecuci6n de las obras seri de la exclusiva responsabilidad de las
autoridades de la Parte a cuyo Gobiemo se le haya atribuido la
responsabilidad correspondiente.

Articulo 13

Propiedad del puente y de los accesos correspondientes

Cada Pant serd propietaria del puente y de los accesos
correspondientes situados en el territorio respectivo.
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2. La titularidad de este derecho se regizi por la legislaci6n respectiva,
sin penjuicio de las obligaciones intemacionales correspondientes.

Artdculo 14

Entrada en vigor y denuncia

1. El presente Convenio entrarl en vigor en la fecha en que ambas
Partes se hayan notificado el cumplimiento de las respectivas normas
intemas para la conclusi6n de Convenios Intemacionales.

2. Cualquiera de las Partes podr denunciar el presente Convenio con
un plazo de seis meses, mediante comunicaci6n por via diplom~tica,
sin perjuicio de la conclusi6n do las obras ya acordadas y el
cumplimiento de los compromisos adquiridos.

En fe de lo cual, los representantes de los Gobiernos del Reino de Espafia
y de la Reptiblica Portguesa, debidamente autorizados, firman el presente
Convenio-Marco en dos ejemplares, en lengua espafiola y portuguesa, que
son igualmento v~lidos a todos los efectos, en Albufeira el treinta de
noviembre de mil novecientos noventa y ocho.

POR EL REINO DE ESPANA POR LA REPUJBLICA PORTUGUESA

,J-o CrawiahoJ
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[ SPANISH TEXT TEXTE ESPAGNOL ]

Albufeira, 30 de noviembre de 1.998

Excmo. Sr. Joao Cravinho
Ministro de Fquipamiento,
Planificaci6n y Administraci6n
Territorial de Portugal

Excmo. Sr.

Con arreglo al articulo 14 del Convenio Marco entre ]a Rep6blica Portuguesa
y cl Reino de Espafia relativo a la mejora en los accesos entre los dos paises, de 30 de
noviembre de 1998, se prev, su entrada en vigor en el momento en que ambas Panes
hayan nolificado el cumplimiento de las respectivas normas internas para la conclusifn
de Convenios Intemacionales.

Sin embargo, po razones dc urgencia Ic propongo que este Convenio se pueda
aplicar con caricter provisional a partir de la fecha de su firma.

En el caso de que el Gobierno de Vuestra Excelencia est6 de acuerdo con este
entendimiento, )a presente carta y la respuesta afirmativa de Vuestra Excelencia,
determinari la aplicaci6n del Convenio Marco en la fecha y condiciones antes citadas.

Acepte, Excelencia, el testimonio de mi mhs ala consideraci6n.
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[ PORTUGUESE TEXT TEXTE PORTUGAIS ]

MINISTERIO 00 EQUIPAMENTO, DO PLANEAMENTO E DA AOMINISTRA9AO DO TERRrr6RIO

GABINETE 00 MINISTRO

Albufeira, 30 de Novembro de 1998

A
Sua Excelncia
0 Ministro do Fomento
Senhor Rafael Anas-Salgado

Tenho a honra de acusar a recepgao da carta de Vossa Exceldncia, corn o

seguinte teor

'Albufeira, 30 de Novembro de 1998

Ex.mo. Sr. Joao Cravinho
Ministro do Equipamento,
do Planearnento e da Administragao

do Terrt6rio

Conforrne o artigo 140 de Convengao-Quadro entre o Reino de Espanha e
a Repiblica Portuguesa Relativa 6 Melhoria das Acessbilidades entre os dois
Paises de Novembro de 1998, prev6-se a sua entrada em vigor no momento em
que arnbas as Partes hajam notificado o cumprimento das respectivas normas
internas para a conclusao de Convengoes Internacionas.

No entanto, por razOes de urg~ncia, proponho a Vossa Excelncia que esta
Conveng:o possa set eplicada a tftulo provis6rio a partir da data da sua
assinatura.

Caso a Governo de Vossa Exceldncia convenha neste entendimento, a
presente carta e a respectiva resposta confirmativa de Vossa Excelncia
deterrninarao a aplicaoho da ConvengAo-Quadro, na data e nas condigoes atrAs
referidas.
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MINISTERIO DO EGUIPAMENTO. DO PLANEAMENTO E DA ADMINISTRA4;AO DO TERRIT6RIO

GABINETE 00 MINISTRO

Aceite, Exceldncia, o testemunho da minha mais alta considerao.

Rafael Aras-Salgado

Ministro do Fomento

Desejo informar Vossa Excelncia de que o Govemo Portugu~s aceita a
proposta do Governo Espanhol a concorda que a carta de Vossa Excelncia e
esta resposta determinarao a aplicagao corn caricter provisbrio da Convenqao-
Quadro entre a Reptiblica Portuguesa e o Reino de Espanha Relativa A Meihona
das Acessibilidades entre os dois Paises a partir da data da sua assinatura.

Queira, ExcetOncia, aceitar os protestos da minha mais elevada
consideragao

Jojo Cardona Gomes Cravinho

Ministro do Equipamento, do Planeamento e da Administraao do Territ6rio
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

FRAMEWORK CONVENTION BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND
THE PORTUGUESE REPUBLIC ON THE IMPROVEMENT OF ACCESS

ROUTES BETWEEN THE TWO COUNTRIES

The Kingdom of Spain and the Portuguese Republic, prompted by the spirit of friendly
cooperation that characterizes their mutual relations; determined to promote the develop-
ment of their border regions in accordance with the Treaty of friendship and co-operation
of 22 November 1977 and, in particular, article 7, paragraph I thereof, and with the goal of
improving the conditions for rail, road and pedestrian travel between the two countries,
have agreed as follows:

Article 1. Scope of cooperation

The two Governments agree to cooperate in the planning and scheduling of actions
aimed at improving rail, road and pedestrian access routes between the two countries and
ensuring adequate, equivalent levels of service in accordance with their mutual interests.

Article 2. Principles

The construction and maintenance of rail, road and pedestrian bridges of mutual inter-
est and the approaches thereto shall be governed by this Convention and shall not alter the
border between the two countries.

Article 3. Bridges of mutual interest

1. The development of projects concerning bridges of mutual interest and the awarding
of contracts and the execution and supervision of the work relating thereto shall be carried
out through cooperation between the two Governments.

2. The costs incurred shall be borne by the two Parties through agreements to be
reached by their Governments; in principle, they shall be borne equally, subject to the avail-
ability of funds under their regular budgets. However, the two Governments may agree on
other forms of financing or may assign all costs to one of the two countries.

3. Each Party, with the approval of its Government, shall design and construct, at its
own expense, the approaches to the bridge situated in its national territory.

4. The Governments of the two Parties may request financial assistance from the Eu-
ropean Union for preparation of the project design and for the execution of the work; any
assistance received shall be divided proportionately in a manner consistent with paragraph
2 of this article.

5. The towns, in the case of Portugal, and the autonomous communities and towns, in
the case of Spain, shall be authorized to take whatever steps they deem appropriate for the
construction and maintenance of bridges of mutual interest, for the legal procedures per-
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taining thereto and for the operation thereof, in accordance with the powers granted them

under domestic law and subject to their Government's approval if domestic law so requires.

Article 4. Necessary facilities for the work

1. The two Governments shall provide the necessary facilities for the preparation of the
project design and the execution of the work in their respective territories.

2. To that end, they shall arrange, in an appropriate and timely manner, for the granting

of licences and authorizations and for the acquisition of the land necessary for the execution
of the work.

Article 5. Technical commissions

1. A Portuguese-Spanish Joint Technical Commission, hereinafter referred to as the

"Technical Commission", shall be established by the two Parties for the construction and

maintenance of bridges which require the cooperation of the Governments of the two coun-
tries.

2. The Technical Commissions shall be responsible for determining the specifications

for the bridges to be built through cooperation between the Governments and for commis-

sioning the design work, ensuring coordination in the preparation of the project design and
the execution of the work, providing for ongoing contacts between the services concerned

in the two countries and carrying out the tasks assigned under this Convention.

3. The Technical Commissions shall also be responsible for establishing implementa-

tion procedures for the work of maintaining the bridges, including their operating proce-

dures, without prejudice to any specific provisions which may already exist for that purpose

or may be established by the two Governments in light of the specific nature of each bridge.

4. Each Technical Commission shall be composed of an equal number of Portuguese

and Spanish representatives, and its membership shall be established through communica-
tion between the two Parties.

5. The heads of the two delegations for each Technical Commission shall be the au-
thorities designated by the relevant Ministers.

6. The heads of the Portuguese and Spanish delegations shall hold equivalent rank.

7. The heads of the two delegations shall preside over each Technical Commission for
alternating periods of six months.

8. Each Technical Commission shall meet, as often as is deemed necessary, at the re-
quest of either delegation.

9. The decisions of the Technical Commissions shall be taken by mutual agreement.

10. The heads of the two delegations may assign all or some of their responsibilities to

whom they choose. Each Technical Commission may also assign certain tasks or refer cer-
tain matters to working groups comprised of some of its members.
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Article 6. Approval of the project design and bidding on the execution of the work

1. When the project design has been prepared, it shall be considered by the relevant
Technical Commission, which will submit a report to the two Governments. The two Gov-
ernments shall approve the project design and authorize its execution.

2. Once the aforementioned approval has been obtained, the Technical Commission
shall invite bids for the execution of the work. To that end, a list of conditions governing
the bidding shall be prepared, subject to the Technical Commission's approval.

3. Once the bidding has been opened and the bid proposals have been submitted, the
Technical Commission shall review the proposals received and, having done so, shall rec-
ommend to the two Governments that the contract for the work should be awarded to the
contractor or group of contractors whose offer it considers most advantageous.

4. Notwithstanding the above, the Technical Commission may grant prior authoriza-
tion for either country to invite bids, award contracts and execute the work of bridge con-
struction using whatever contracting procedures it considers suitable.

Article 7. A warding of contracts and execution of the work

When the two Governments have granted approval for the awarding of contracts for
the work, the Government responsible for the work shall proceed to carry out the awarding
of contracts and the execution and supervision of the work in accordance with its national
legislation and under its responsibility.

Article 8. Payment of costs

1. Once the project design has been approved, the Government which is not responsi-
ble for its preparation shall submit payment of its share of the cost thereof.

2. Payments corresponding to its share of the cost of the work shall be made by the
Government which is not responsible for its execution at the end of each quarter, once the
Technical Commission has examined and approved the accounts submitted by the delega-
tion of the Government responsible for the execution of the work.

3. When the work has been completed, the Government responsible for its execution
shall settle the accounts and submit a report to the Technical Commission, which shall ex-
amine it and either approve it or submit comments thereon.

4. When the settlement of accounts has been approved, the Technical Commission
shall submit the relevant statement to the two Governments and the Government not re-
sponsible for the execution of the work shall pay the other Government its share of any re-
maining balance.

Article 9. Working conditions and safety

The legislation applicable to the execution of the work and to working conditions and
safety shall be that of the Party responsible for the execution of the work.
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Article 10. Taxation

1. Each Party shall have the right to impose and collect such taxes and other fiscal lev-
ies in respect of the preparation of the project design, the execution of the work and activ-

ities relating thereto as are envisaged under its domestic legislation and in accordance with
the provisions of the Agreement for the avoidance of double taxation in force between the

two countries.

2. In cases not covered by the Agreement for the avoidance of double taxation, the two

Governments undertake to settle by mutual agreement any tax problems that may arise
from the execution of the work.

Article 11. Acceptance of the work

1. Once the work has been completed and approved by the Government responsible for
its execution, the said Government shall arrange for provisional acceptance of the structure.

Once the warranty period for the work has passed, it shall arrange for final acceptance.

2. Following final acceptance, the Government responsible for the execution of the

work shall transfer to the other Government the part of the bridge situated in its territory.

Until that transfer, the first-mentioned Government shall be responsible for the structure

and its maintenance. After the transfer, each Party, with the approval of its Government,
shall be responsible for maintaining the part of the structure situated in its territory.

3. If technical considerations make this advisable, special provisions may be adopted

for the maintenance of each part of the structure or for all of the bridge maintenance work
to be assigned to one of the two Parties, in which case responsibility shall be assigned in a
manner consistent with this Convention.

Article 12. Legislation applicable to contracts

1. Contracts for the preparation of the project design and the execution of the work

shall be subject to the legislation of the country responsible for the preparation of the
project design and the execution of the work.

2. The resolution of any disputes that may arise between the contractors responsible

for the preparation of the project design or the execution of the work shall fall within the

sole jurisdiction of the authorities of the Party whose Government is responsible for the
work in question.

Article 13. Ownership of the bridge and the approaches thereto

1. Each Party shall own the part of the bridge and the approaches thereto situated in its

own territory.

2.Such ownership shall be determined by the national laws of each State, without prej-
udice to any international liabilities.
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Article 14. Entry into force and termination

1. This Convention shall enter into force on the date on which the Parties notify each
other that they have completed their respective domestic procedures for the adoption of in-
ternational conventions.

2. Either Party may terminate this Convention on six months' written notice through
the diplomatic channel. Such termination shall not affect the conclusion of any work al-
ready approved or the fulfilment of prior obligations.

In witness whereof, the duly authorized representatives of the Governments of the
Kingdom of Spain and the Portuguese Republic have signed this Framework Convention
in duplicate in the Spanish and Portuguese languages, both texts being equally authentic for
all intents and purposes, at Albufeira on 30 November 1998.

For the Kingdom of Spain:

RAFAEL ARIAS-SALGADO

For the Portuguese Republic:

JOAO CRAVINHO
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I
Rafael Arias-Salgado Montalvo

Minister of Development

Albufeira, 30 November 1998

Sir,

Article 14 of the Framework Convention between the Kingdom of Spain and the Por-
tuguese Republic on the improvement of access routes between the two countries of 30 No-
vember 1998 states that the said Convention shall enter into force on the date on which the
Parties notify each other that they have completed their respective domestic procedures for
the adoption of international conventions.

However, for reasons of urgency, I propose that this Convention shall apply provision-

ally as from the date on which it was signed.

If this proposal meets with your Government's approval, this letter and your reply shall
establish the applicability of the Framework Convention as from the date and under the
conditions mentioned above.

Accept, Sir, etc.

RAFAEL SALGADO

H.E. Mr. Jo~o Cravinho
Minister of Public Works, Planning
and Territorial Administration
Portugal
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I1
Ministry of Public Works-, Planning and Territorial Administration

Office of the Minister

Albufeira, 30 November 1998

I have the honour to acknowledge receipt of your letter, which reads as follows:

[See note 1]

I wish to inform you that the Portuguese Government accepts the Spanish Govern-
ment's proposal and agrees that your letter and this reply shall establish the provisional ap-
plicability of the Framework Convention between the Kingdom of Spain and the
Portuguese Republic on the improvement of access routes between the two countries as
from the date on which it was signed.

Accept, Sir, etc.

JOkO CARDONA GOMES CRAVINI-O

Minister of Public Works, Planning

and Territorial Administration
H.E. Mr. Rafael Arias-Salgado

Minister of Development
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION-CADRE ENTRE LE ROYAUME DESPAGNE ET LA REPUB-
LIQUE PORTUGAISE RELATIVE A L'AMtLIORATION DES ACCES
ENTRE LES DEUX PAYS

Le Royaume d'Espagne et la R~publique portugaise, anim~s de l'esprit de collaboration
amicale qui caract~rise leurs relations mutuelles; d~termin~s a promouvoir le d~veloppe-
ment de leurs regions frontali~res conform~ment au Trait6 d'amiti6 et de cooperation du 22
novembre 1977 et, en particulier, au paragraphe I de larticle 7 dudit Trait6, et dans le but
d'am41iorer les conditions de circulation ferroviaire, routi&re et pi~tonni&re entre les deux
pays, sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Portee de la cooperation

Les deux gouvernements conviennent de collaborer la planification et A l'6tablisse-
ment d'un calendrier d'ex6cution d'un projet en vue d'am4liorer les conditions de circulation
ferroviaire, routire et pi~tonnihre entre les deux pays et d'assurer des niveaux de service
ad~quats 6quivalents, conform~ment A leurs intrets r~ciproques.

Article 2. Principes

La construction et lentretien des ponts ferroviaires, routiers et pi~tonniers d'intfrt
commun et d'acc~s correspondants sont regis par la pr~sente Convention et ne doivent en
rien modifier la fronti~re entre les deux pays.

Article 3. Ponts d'intr& commun

1. L'61aboration des projets concernant les points d'intr t commun, ainsi que le
march6 public et I'excution et la direction des travaux sont ex~cut~s sur la base d'une
coopration entre les deux gouvemements.

2. Les frais encourus sont r~partis entre les deux Parties A la suite d'accords qui seront
conclus entre leurs gouvemements; en principe, ils sont r~partis en parties 6gales, sous
reserve de ]a disponibilit6 des fonds au titre de leurs budgets ordinaires. Toutefois, les deux
gouvemements peuvent convenir d'autres formes de financement ou peuvent imputer tous
les frais d lun des deux pays.

3. Chaque Partie, sur approbation de son gouvemement, est responsable de la concep-
tion et de la construction, A ses frais, des acc~s du pont situ~s sur son territoire national.

4. Les gouvernements des deux Parties peuvent demander le soutien financier de
lUnion europ~enne tant pour Hlaboration du projet que pour l'excution des travaux; les
aides 6ventuelles sont r~parties proportionnellement, conformement au paragraphe 2 du
present article.

5. Les villes, dans le cas du Portugal, et les communaut~s autonomes et les villes, dans
le cas de lEspagne, sont autoris~es , prendre toutes les mesures qu'elles estiment appro-
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prides pour proc~der A la construction et A lentretien de ponts d'intrt commun, aux proc6-

duresjuridiques qui en d6coulent et A l'ex6cution des travaux, conform6ment aux pouvoirs
qui leur sont confr6s en vertu de la I6gislation nationale et sous r6serve de I'approbation

de leurs gouvernements si leur loi nationale l'exige.

Article 4. Movens requis pour l'ex&ution des travaux

1. Les deux gouvemements foumissent les moyens n6cessaires A I'61aboration du projet

et 'ex6cution des travaux sur leurs territoires respectifs.

2. A cet effet, ils prendront en temps opportun les dispositions appropri es pour la

d61ivrance des licences et des permis et lacquisition des terrains ndcessaires A l'ex6cution

des travaux.

Article 5. Commissions techniques

1. Une Commission technique mixte hispano-portugaise, ci-apr~s d6nomm(e la

"Commission technique " est cr66e par les deux Parties pour ]a construction et lentretien

des ponts oit la collaboration des gouvernements des deux pays est requise.

2. Les Commissions techniques sont charg~es de d6terminer les specifications des
ponts devant &tre construits en coop6ration avec les gouvernements et de mandater les
travaux de conception, d'assurer la coordination lors de l'61aboration des projets et pendant
l'ex6cution des travaux, d'6tablir des contacts permanents entre les services concem6s des
deux pays et de s'acquitter des fonctions qui leur sont attributes dans le cadre de cette Con-
vention.

3. Les Commissions techniques sont 6galement charg(es de I'tablissement de proce-

dures de mise en uvre des travaux dentretien des ponts, y compris leurs proc6dures d'ex&

cution, sans pr6judice de toute disposition sp6cifique pouvant exister A cette fin ou qui
pourrait tre etablie par les deux gouvernements en fonction de ]a nature particulire de
chacun des ponts.

4. Chaque Commission technique est compos~e d'un nombre 6gal de repr6sentants por-
tugais et espagnols, et sa composition est 6tablie par 6change de notes entre les deux Par-
ties.

5. Les chefs des deux d616gations de chaque Commission technique sont les autorit6s
d~sign~es par les minist&res pertinents.

6. Les chefs des ddldgations portugaise et espagnole sont de rang 6quivalent.

7. Les chefs des deux delegations assument la pr6sidence de chaque Commission tech-
nique, alternativement, tous les six mois.

8. Chaque Commission technique se r6unit, aussi souvent que n6cessaire, A la demande
de lune ou l'autre ddldgation.

9. Les decisions des Commissions techniques sont prises d'un commun accord.

10. Les chefs des deux d6lIgations peuvent confier toutes ou certaines de leurs fonc-
tions aux personnes qu'ils estiment compdtentes. Chaque Commission technique peut
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6galement confier des fonctions d6termin6es ou r6f6rer certaines questions A des groupes
de travail compos6s de certains de ses membres.

Article 6. Approbation de la conception du projet et appel d'offres pour l'ex&ution des
travaux

1. Une fois la conception du projet achevae, elle est examin6e par la Commission tech-
nique pertinente qui soumet son rapport aux deux gouvemements. Ceux-ci donnent leur ap-
probation A la conception du projet et autorisent sa mise en uvre.

2. Des rdception de ladite autorisation, la Commission technique procbde A l'appel d'of-
fres pour l'exdcution des travaux. A cette fin, un cahier des charges est rddig6 et soumis A
l'approbation de la Commission technique.

3. Une fois l'appel d'offres lanc6 et les cahiers des charges ouverts, la Commission
technique 6tudie les propositions admises et, par la suite, recommande aux deux gouverne-
ments ladjudication des travaux A lentreprise ou au groupe d'entreprises dont I'offre est
considdr~e la plus avantageuse.

4. Nonobstant cc qui pr&de, la Commission technique peut, avant que Fun ou l'autre
des pays ne soit autoris6 A lancer des appels d'offres, octroyer des contrats et proceder A
I'ex~cution des travaux de construction des ponts sur la base de toute procedure de passa-
tion de marches qu'elle considare appropri~e.

Article 7. Adjudication des contrats et execution des travaux

Une fois que les deux gouvernements ont donn6 leur agrdment A I'adjudication des
travaux, le gouvernement qui en est charg6 procbde a ladjudication, a 'exdcution et A la di-
rection des travaux conformement A sa lgislation nationale et en vertu des responsabilit~s
qui lui incombent.

Article 8. Paiement desfrais

1. Une fois approuvde la conception du projet, le gouvernement non charg6 de son
6laboration doit payer sa part des frais correspondants.

2. Les paiements correspondants A la moiti6 du montant des travaux incombent au gou-
vernement non charg6 de son execution A la fin de chaque trimestre, apres examen et ap-
probation par ]a Commission technique des comptes prdsentds par la d~l~gation du
gouvernement charg6 de 'exdcution des travaux.

3. Une fois les travaux complktes, le gouvernement charge de leur execution rbgle les
comptes et prdsente un rapport A la Commission technique qui I'examine et lapprouve ou
formule les commentaires approprids.

4. Lorsque le r~glement des comptes est approuv6, la Commission technique soumet
I'tat financier pertinent aux deux gouvernements et le gouvernement non charg6 de 'ex6-
cution des travaux verse A lautre gouvernement sa part des frais correspondants.
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Article 9. Conditions de travail et s&urit

La 16gislation applicable A 'ex~cution des travaux et aux conditions de travail et A la

s6curit6 est celle de la Partie responsable de I'ex~cution des travaux.

Article 10. Imposition

1. Chaque Partie a le droit d'imposer et de percevoir des imp6ts et autres pr6l&vements
fiscaux sur les travaux de conception du projet, 'ex6cution des travaux et les activit6s y rel-

atives conform6ment sa 16gislation nationale et aux dispositions de l'Accord relatif A la
double imposition en vigueur entre les deux pays.

2. Dans les cas non vis6s dans l'Accord relatif A ]a double imposition, les deux gouv-

ernements s'engagent i r~soudre d'un commun accord tous problbmes fiscaux pouvant d6-
couler de 'ex6cution des travaux.

Article 11. Acceptation des travaux

1. Une fois les travaux terminus et approuv6s par le gouvernement charg6 de leur ex&

cution, ledit gouvemement prend des dispositions pour lacceptation provisoire des travaux.
Une fois la p6riode de garantie 6coul6e, il prend des dispositions pour lacceptation d6fini-
tive.

2. A la suite de l'acceptation d6finitive, le gouvernement charg6 de l'ex6cution des
travaux proc~de au transfert aI l'autre gouvernement de la partie du pont situ~e sur son ter-
ritoire. Jusqu'au moment de ce transfert, le premier gouvernement est responsable des
travaux et de l'entretien. Aprbs ledit transfert, chaque Partie, sur approbation de son gouv-
emement, est charg6e de lentretien de la partie de l'ouvrage situ~e sur son territoire.

3. Si des considerations techniques lejustifient, des dispositions sp6ciales peuvent tre
adopt6es relativement A lentretien de chacune des deux parties de l'ouvrage, ou en vue de
confier la totalit6 des travaux d'entretien du pont A lune des deux Parties, auquel cas cette

responsabilit6 est assign6e selon une proc6dure conforme A la pr6sente Convention.

Article 12. Lgislation applicable azix contrats

1. Les contrats relatifs A la conception du projet et d l'ex6cution des travaux sont soumis
A la 16gislation du pays charg6 des travaux de conception du projet et d'ex6cution des

travaux.

2. Le r~glement des diff6rends qui peuvent surgir entre les entreprises charg6es de la
r6daction du projet ou de l'ex6cution des travaux relbve de la comp6tence exclusive des au-
torit6s de la Partie dont le gouvernement est charg6 desdits travaux.

Article 13. Propri~t du pont et de ses voies d'accks

1. Chaque Partie est propri~taire de la patie du pont et des voies d'acc~s correspondan-
tes situ6es sur son territoire.
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2. Ladite propri~t6 est determin~e par les lois nationales de chaque tat, sans prejudice
de toute obligation internationale.

Article 14. Entre en vigueur et cdnonciation

1. La pr~sente Convention entre en vigueur A la date A laquelle les Parties se notifient
de laccomplissement de leurs modalit~s internes respectives pour l'adoption de conven-
tions internationales.

2. L'une ou l'autre des Parties peut denoncer la presente Convention moyennant un
pr~avis 6crit de six mois par la voie diplomatique. Cette d~nonciation naffecte pas la con-
clusion de tous les travaux d6jAi approuv~s ou l'ex~cution des obligations ant~rieures.

En foi de quoi les soussign~s, i ce dfiment autoris~s par les Gouvernements du
Royaume d'Espagne et de la R~publique portugaise ont sign la pr~sente Convention-cadre
en double exemplaire en langues espagnole et portugaise, les deux textes faisant egalement
foi,. A Albufeira, le 30 novembre 1998.

Pour le Royaume d'Espagne:

RAFAEL ARIAS-SALGADO

Pour la R~publique portugaise:

JOAO CRAVINHO
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1

Rafael A rias-Salgado Montalvo

Ministre du dveloppement

Albufeira, le 30 novembre 1998

Monsieur,

L'article 14 de la Convention-cadre entre le Royaume d'Espagne et la R6publique por-
tugaise sur I'am61ioration des acc~s entre les deux pays du 30 novembre 1998 stipule que
ladite Convention entre en vigueur a la date A laquelle les Parties se notifient mutuellement

qu'elles ont compl6t6 leurs formalit6s nationales respectives pour ladoption des conven-
tions internationales.

Toutefois, en raison de l'urgence, je propose que la pr6sente Convention s'applique
provisoirement A partir de la date A laquelle elle a 6t6 signee.

Si cette proposition rencontre l'agr6ment de votre gouvemement, cette lettre et votre
r6ponse 6tablissent I'applicabilit6 de la Convention-cadre compter de la date et conforme-
ment aux conditions susmentionnees.

Veuillez agr6er, etc.

RAFAEL SALGADO

S. E. M. Joao Cravinho
Ministre des travaux publics, de ]a planification
et de l'administration territoriale
Portugal
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II
Ministre des travaux publics, de la planication et de I'administration territoriale

Bureau du Ministre

Albufeira, le 30 novembre 1998

J'ai 'honneur d'accuser reception de votre lettre qui se lit comme suit

[Voir note I]

Je souhaite vous informer que le Gouvemement portugais accepte la proposition du
Gouvernement espagnol et confirme que votre lettre et la pr~sente r~ponse 6tablissent lap-
plicabilit6 provisoire de la Convention-cadre entre le Royaume d'Espagne et la R~publique
portugaise sur l'amdlioration des accbs entre les deux pays d compter de ]a date a laquelle
elle a &6 sign~e.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des travaux publics, de la planification et de l'administration territoriale,
JOAO CARDONA GOMES CRAVINHO

S. E. M. Rafael Arias-Salgado
Ministre du d~veloppement
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

WAIGANI CONVENTION: CONVENTION TO BAN THE IMPORTATION
INTO FORUM ISLAND COUNTRIES OF HAZARDOUS AND RADIOAC-
TIVE WASTES AND TO CONTROL THE TRANSBOUNDARY MOVE-
MENT AND MANAGEMENT OF HAZARDOUS WASTES WITHIN THE
SOUTH PACIFIC REGION

Preamble

The Parties to this Convention:

Conscious of their responsibility to protect, preserve and improve the environment of
the South Pacific for the good health, benefit and enjoyment of present and future genera-
tions of the people of the South Pacific;

Concerned about the growing threat to human health and the environment posed by
the increasing generation of hazardous wastes and the disposal of such wastes by environ-
mentally unsound methods;

Concerned also about the dangers posed by radioactive wastes to the people and envi-
ronment of the South Pacific;

Aware that their responsibilities to protect, preserve and improve the environment of
the South Pacific can be met only by cooperative effort among all peoples of the South Pa-
cific based on an understanding of the needs and capacities of all Parties;

Taking full account of the Programme of Action for the Sustainable Development of
Small Island Developing States adopted in Barbados on 6 May 1994;

Noting with concern that a number of approaches have been made to certain Island
Countries of the South Pacific by unscrupulous foreign waste dealers for the importation
into and the disposal within the South Pacific of hazardous wastes generated in other coun-
tries;

Concerned by the slowness of progress towards a satisfactory resolution of the issues
surrounding international trade in goods which have been banned, cancelled or refused.
registration in the country of manufacture for human health or environmental reasons;

Recalling their commitments under existing regional treaties and arrangements for the
protection and preservation of the environment of the South Pacific, including the Conven-
tion for the Protection of the Natural Resources and Environment of the South Pacific Re-
gion, signed in Noumea on 24 November 1986, the Protocol concerning Cooperation in
Combating Pollution Emergencies in the South Pacific Region, adopted by Parties on 25
November 1986, and the South Pacific Nuclear Free Zone Treaty, signed in Rarotonga on
6 August 1985;

Further recalling the Basel Convention on the Control of Transboundary Movements
of Hazardous Wastes and their Disposal adopted by the Conference of the Plenipotentiaries
on 22 March 1989, and noting decisions of its Conference of the Parties including Decision
11 12 of 25 March 1994;

Desiring to conclude an agreement under Article 11 of the Basel Convention;
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Mindful of the International Atomic Energy Agency (IAEA) Code of Practice on the
International Transboundary Movement of Radioactive Waste and recognising the need for
its strict observance in the South Pacific Region;

Noting as well the preliminary negotiations on a Convention on the Safe Management
of Nuclear Waste;

Further recalling the Declaration of the United Nations Conference on the Human En-
vironment (Stockholm, 1972), the Cairo Guidelines and Principles for the Environmentally
Sound Management of Hazardous Wastes adopted by the Governing Council of the United
Nations Environment Programme (UNEP) by Decision 14/30 of 17 June 1987 and the Rec-
ommendations of the United Nations Committee of Experts on the Transport of Dangerous
Goods (formulated in 1957 and updated biennially);

Recalling also Agenda 21 adopted by the United Nations Conference on Environment
and Development in Rio de Janeiro on 14 June 1992, which reaffirms that effective control
of the generation, storage, treatment, recycling and reuse, transport, recovery, and disposal
of hazardous wastes is of paramount importance for proper health, environmental protec-
tion and natural resources management and sustainable development;

Resolving to prohibit the importation of hazardous wastes into Pacific Island Develop-
ing Parties, and to regulate and facilitate the environmentally sound management of such
wastes generated within the Convention Area; and

Resolving also to prohibit the importation of all radioactive wastes into Pacific Island
Developing Parties while at the same time recognising that the standards, procedures and
the authorities responsible for the environmentally sound management of radioactive
wastes will differ from those in respect of hazardous wastes.

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Convention:
"Approved site or facility" means a site or facility for the disposal of hazardous wastes

which is authorised or permitted to operate for this purpose by a relevant authority of the
Party where the site or facility is located;

"Area under the jurisdiction of a Party" means any land, marine area or airspace within
which a Party exercises administrative and regulatory responsibility in accordance with in-
ternational law in regard to the protection of human health or the environment:

"Authorised transboundary movement" means a transboundary movement of hazard-
ous wastes to which the consent of the Parties concerned has been given in accordance with
the provisions of this Convention;

"Basel Convention" means the Convention on the Control of Transboundary Move-
ments of Hazardous Wastes and their Disposal, 1989;

"Carrier" means any person who carries out the transport of hazardous wastes;

"Cleaner production" means the conceptual and procedural approach to production
that demands that all phases of the life-cycle of a product or process should be addressed,
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with the objective of prevention or minimisation of short and long-term risks to humans and
to the environment;

"Competent authority" means any one governmental authority designated by a Party to
be responsible within such geographical areas as the Party may think fit for receiving the
notification of a transboundary movement of hazardous wastes and any information related
to it, and for responding to such a notification, as provided in Article 6 of this Convention;

"Convention Area" shall comprise:

(i) the land territory, internal waters, territorial sea, continental shelf, archipelagic wa-
ters and exclusive economic zones established in accordance with international law of:

- American Samoa - The Commonwealth of

- Australia Northern Mariana Islands

- Cook Islands - Republic of Palau

- Federated States of Micronesia - Papua New Guinea

- Fiji - Pitcairn Islands

- French Polynesia - Solomon Islands

- Guam - Tokelau

- Kiribati - Tonga

- Republic of Marshall Islands - Tuvalu

- Nauru - Vanuatu

- New Caledonia and Dependencies - Wallis and Futuna

- New Zealand - Western Samoa;

- Niue

(ii) those areas of high seas which are enclosed from all sides by the exclusive econom-
ic zones referred to in sub-paragraph (i);

(iii) areas of the Pacific Ocean which have been included in the Convention Area pur-
suant to Article 2.6;

"Countries concerned" means countries of export, import or transit whether or not Par-
ties to this Convention;

"Days" means calendar days unless otherwise specified;

"Disposal" means any operation specified in Annex V to this Convention;

"Disposer" means any person for whom hazardous wastes are destined and who carries
out the actual disposal of such wastes;

"Domestically prohibited goods" means substances or products which have been
banned, cancelled or refused registration by government regulatory action, or voluntarily
withdrawn from registration in the country of manufacture, for human health or environ-
mental reasons;

"Environmentally sound management of hazardous wastes" means taking all practica-
ble steps to ensure that hazardous wastes are managed in a manner which will protect hu-
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man health and the environment against the adverse effects which may result from such
wastes;

"Exporter" means any person under the jurisdiction of the exporting Party who arrang-
es for hazardous wastes to be exported;

"Exporting Party" means a Party from which a transboundary movement of hazardous
wastes is planned to be initiated or is initiated;

"Focal point" means the entity of a Party referred to in Article 5 of this Convention re-
sponsible for receiving and submitting information as provided for in Articles 7 and 14;

"Forum Island Countries" means all Members of the South Pacific Forum with the ex-
ception of Australia and New Zealand;

"Generator" means any person whose activity produces hazardous wastes or, if that
person is not known, the person who is in possession and/or control of those wastes;

"Hazardous wastes" means wastes as specified in Article 2 of this Convention;

"IAEA" means the International Atomic Energy Agency;

"Illegal traffic" means any transboundary movement of hazardous wastes as

specified in Article 9 of this Convention;

"Importer" means any person under the jurisdiction of the importing Party who arrang-
es for hazardous wastes to be imported;

"Importing Party" means a Party to which transboundary movement of hazardous
wastes is planned or takes place for the purpose of disposal therein or for the purpose of
loading prior to disposal in an area not under the national jurisdiction of any State;

"London Convention" means the Convention on the Prevention of Marine Pollution by
Dumping

of Wastes and Other Matter, 1972;

"Management" means the prevention and reduction of hazardous wastes and the col-
lection, transport, storage, and treatment or disposal, of hazardous wastes including after-
care of disposal sites;

"Other Party" means a Party listed in Annex IV or any Party which is accepted by the
Conference of the Parties to be an Other Party in accordance with the procedures estab-
lished pursuant to Article 13.4(g);

"Pacific Island Developing Party" means a Party listed in Annex III or any Party which
is accepted by the Conference of the Parties to be a Pacific Island Developing Party in ac-
cordance with the procedures established pursuant to Article 13.4(g);

"Party" means a Party to this Convention;

"Person" means any natural or legal person;

"Precautionary principle" means the principle that in order to protect the environment,
the precautionary approach shall be widely applied by Parties according to their capabili-
ties. Where there are threats of serious or irreversible damage, lack of full scientific certain-
ty shall not be used as a reason for postponing cost-effective measures to prevent
environmental degradation;



Volume 2161, 1-37758

"Radioactive wastes" means wastes which, as a result of being radioactive, are subject
to other international control systems, including international instruments, applying specif-
ically to radioactive materials;

"Secretariat" means the Secretariat established pursuant to Article 14 of this Conven-
tion;

"SPREP" means the South Pacific Regional Environment Programme;

Transboundary movement" means any movement of hazardous wastes from an area
under the jurisdiction of any Party, to or through an area under the jurisdiction of another
Party, or to or through an area not under the jurisdiction of another Party, provided at least
two Parties are involved in the movement;

"Transit Party" means any Party, other than the exporting Party or importing Party,
through which a movement of hazardous wastes is planned or takes place;

"Vessels" and "Aircraft" mean waterborne or airborne craft of any type whatsoever.
This expression includes air cushioned craft and floating craft, whether self-propelled or
not;

"Wastes " means substances or materials which are disposed of, or are intended to be
disposed of, or are required to be disposed of, by provisions of national legislation.

Article 2. Scope of the Convention and Area of Coverage

Scope of the Convention

I .The following substances shall be "hazardous wastes" for the purposes of this Con-
vention:

(a) Wastes that belong to any category contained in Annex I of this Convention, unless
they do not possess any of the characteristics contained in Annex II of this Convention; and

(b) Wastes that are not covered under sub-paragraph (a) above, but which are defined
as, or are considered to be, hazardous wastes by the national legislation of the exporting,
importing or transit Party to, from or through which such wastes are to be sent.

2. Radioactive wastes are excluded from the scope of this Convention except as spe-
cifically provided for in Articles 4.1, 4.2, 4.3, and 4.5 of this Convention.

3. Wastes which derive from the normal operations of a vessel, the discharge of which
is covered by another international instrument, shall not fall within the scope of this Con-
vention.

4. Nothing in this Convention shall affect in any way the sovereignty of States over
their territorial sea, the sovereign rights and jurisdiction that States have in their exclusive

economic zones and continental shelves, and the exercise by vessels and aircraft of all
States of navigational rights and freedoms, as provided for in international law and as re-
flected in the 1982 United Nations Convention on the Law of the Sea and other relevant
international instruments.

5. Nothing in this Convention shall affect in any way the rights and obligations of any
Party under international law including under other international agreements in force. Such
agreements include the London Convention as amended; the 1982 United Nations Conven-
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tion on the Law of the Sea, including in particular Articles 31, 210 and 236 thereof, the
South Pacific Nuclear Free Zone Treaty, 1985, including in particular Article 7 thereof, and
the International Convention for the Prevention of Pollution from Ships, 1973.

Area of Coverage

6. A Party may add areas under its jurisdiction within the Pacific Ocean between the
Tropic of Cancer and 60 degrees South latitude and between 130 degrees East longitude
and 120 degrees West longitude to the Convention Area. Such addition shall be notified to
the Depositary who shall promptly notify the other Parties and the Secretariat. Such areas
shall be incorporated within the Convention Area ninety days after notification to the Par-
ties by the Depositary, provided there has been no objection to the proposal to add new ar-
eas by any Party. If there is any such objection the Parties concerned will consult with a
view to resolving the matter.

Article 3. National Definitions of Hazardous Wastes

1. Each Party shall, within six months of becoming a Party to this Convention, inform
the Secretariat of the wastes, other than those listed in Annex I of this Convention, consid-
ered or defined as hazardous under its national legislation and of any requirements concern-
ing transboundary movement procedures applicable to such wastes.

2. Each Party shall subsequently inform the Secretariat of any significant changes to
the information it has provided pursuant to paragraph I of this Article.

3. The Secretariat shall forthwith inform all Parties of the information it has received
pursuant to paragraphs I and 2 of this Article.

4. Parties shall be responsible for making the information transmitted to them by the
Secretariat under paragraph 3 of this Article available to their exporters, importers and oth-
er appropriate bodies.

Article 4. General Obligations

1. Hazardous Wastes and Radioactive Wastes Import and Export Ban

(a) Each Pacific Island Developing Party shall take appropriate legal, administrative
and other measures within the area under its jurisdiction to ban the import of all hazardous
wastes and radioactive wastes from outside the Convention Area. Such import shall be
deemed an illegal and criminal act; and

(b) Each Other Party shall take appropriate legal, administrative and other measures
within the area under its jurisdiction to ban the export of all hazardous wastes and radioac-
tive wastes to all Forum Island Countries, or to territories located in the Convention Area
with the exception of those that have the status of Other Parties in accordance with Annex
IV. Such export shall be deemed an illegal and criminal act.

2. To facilitate compliance with paragraph I of this Article, all Parties:

(a) Shall forward in a timely manner all information relating to illegal hazardous
wastes and radioactive wastes import activity within the area under its jurisdiction to the
Secretariat who shall distribute the information as soon as possible to all Parties; and
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(b) Shall cooperate to ensure that no illegal import of hazardous wastes and radioactive
wastes from a non-Party enters areas under the jurisdiction of a Party to this Convention.

3. Ban on Dumping of Hazardous Wastes and Radioactive Wastes at Sea

(a) Each Party which is a Party to the London Convention, the South Pacific Nuclear
Free Zone Treaty, 1985, the 1982 United Nations Convention on the Law of the Sea or the
Protocol for the Prevention of Pollution of the South Pacific Region by Dumping, 1986, re-
affirms the commitments under those instruments which require it to prohibit dumping of
hazardous wastes and radioactive wastes at sea; and

(b) Each Party which is not a Party either to the London Convention or the Protocol for
the Prevention of Pollution of the South Pacific Region by Dumping, 1986, should consider
becoming a Party to both of those instruments.

4. Wastes Located in the Convention Area

Each Party shall:

(a) Ensure that within the area under its jurisdiction, the generation of hazardous
wastes is reduced at its source to a minimum taking into account social, technological and
economic needs;

(b) Take appropriate legal, administrative and other measures to ensure that within the
area under its jurisdiction, all transboundary movements of hazardous wastes generated
within the Convention Area are carried out in accordance with the provisions of this Con-
vention;

(c) Ensure the availability of adequate treatment and disposal facilities for the environ-
mentally sound management of hazardous wastes, which shall be located, to the extent
practicable, within areas under its jurisdiction, taking into account social, technological and
economic considerations. However, where Parties are for geographic, social or economic
reasons unable to dispose safely of hazardous wastes within those areas, cooperation should
take place as provided for under Article 10 of this Convention;

(d) In cooperation with SPREP, participate in the development of programmes to man-
age and simplify the transboundary movement of hazardous wastes which cannot be dis-
posed of in an environmentally sound manner in the countries in which they are located.
Provided that such programmes do not derogate from the environmentally sound manage-
ment of hazardous wastes as required by this Convention, they may be registered as ar-
rangements under Article I I of this Convention;

(e) Develop a national hazardous wastes management strategy which is compatible
with the SPREP South Pacific Regional Pollution Prevention, Waste Minimization and

Management Programme;

(f) Submit to the Secretariat such reports as the Conference of the Parties may require
regarding the hazardous wastes generated in the area under its jurisdiction in order to enable
the Secretariat to produce a regular hazardous wastes report;

(g) Subject to Article II of this Convention, prohibit within the area under its juris-
diction hazardous wastes from being exported to or imported from non-Parties within the
Convention Area; and



Volume 2161, 1-37758

(h) Take appropriate legal, administrative and other measures to prohibit vessels flying
its flag or aircraft registered in its territory from carrying out activities in contravention of
this Convention.

5. Radioactive Wastes

(a) Parties shall give active consideration to the implementation of the IAEA Code of
Practice on the International Transboundary Movement of Radioactive Wastes and such
other international and national standards which are at least as stringent; and

(b) Subject to available resources, Parties shall actively participate in the development
of the Convention on the Safe Management of Nuclear Waste.

6. Domestically Prohibited Goods:

(a) Subject to available resources, Parties shall endeavour to participate in relevant in-
ternational fora to find an appropriate global solution to the problems associated with the
international trade of domestically prohibited goods; and

(b) Nothing in this Convention shall be interpreted as limiting the sovereign right of
Parties to act individually or collectively, consistent with their international obligations, to
ban the importation of domestically prohibited goods into areas under their jurisdiction.

Article 5. Competent Authorities and Focal Points

1. To facilitate the implementation of this Convention, each Party shall designate or
establish one competent authority and one focal point. A Party need not designate or estab-
lish new or separate authorities to perform the functions of the competent authority and the
focal point.

2. The competent authority shall be responsible for the implementation of notification
procedures for transboundary movement of hazardous wastes in accordance with the pro-
visions of Article 6 of this Convention.

3. The focal point shall be responsible for transmitting and receiving information in ac-
cordance with the provisions of Article 7 of this Convention.

4. The Parties shall inform the Secretariat, within three months of the date of the entry
into force of this Convention for them, which authorities they have designated or estab-
lished as the competent authority and the focal point.

Article 6. iVotification Procedures for Transboundary Movements of Hazardous Wastes
between Parties

1. The exporting Party shall notify, or shall require the generator or exporter to notify,
in writing, through its competent authority, the competent authority of the countries con-
cerned of any proposed transboundary movement of hazardous wastes. Such notification
shall contain the declarations and information specified in Annex VI A of this Convention,
written in a language acceptable to the importing Party. Only one notification needs to be
sent to each country concerned.

2. The importing Party shall acknowledge within reasonable time, which in the case of
Other Parties shall not exceed fourteen working days, the receipt of the notification referred



Volume 2161, 1-37758

to in paragraph I of this Article. The importing Party shall have sixty days after issuing the
acknowledgment to inform the notifier that it is consenting to the movement, with or with-
out conditions, denying permission for the movement or requesting additional information.
In the event that additional information has been sought, a new period of twenty one days
recommences from the time of receipt of the additional information.

3. The exporting Party shall not allow the transboundary movement until it has re-
ceived:

(a) Written consent of the importing Party;

(b) Written consent from every transit Party;

(c) Written consent of every non-Party country of transit;

(d) Written confirmation from the importing Party of the existence of a contract be-
tween the exporter and the disposer specifying the environmentally sound management of
the wastes in question; and

(e) Written confirmation from the exporter of the existence of adequate insurance,
bond or other guarantee satisfactory to the exporting Party.

4. Each transit Party shall acknowledge within reasonable time, which in the case of
Other Parties shall not exceed fourteen working days, the receipt of the notification referred
to in paragraph I of this Article. Each transit Party shall have sixty days after issuing the
acknowledgement to inform the notifier that it is consenting to the movement, with or with-
out conditions, denying permission for the movement or requesting additional information.
In the event that additional information has been sought, a new period of twenty one days
recommences from the time of receipt of the additional information.

5. In the case of a transboundary movement of hazardous wastes, where the wastes

are legally defined as or are considered to be hazardous wastes only:

(a) By the exporting Party, the requirement at paragraph 10 of this Article, that any
transboundary movement shall be covered by insurance, bond or other guarantee shall be
as required by the exporting Party; or

(b) By the importing Party, or the transit Party, the requirements of paragraphs 1, 3, 4,
and 6 of this Article that apply to the exporter and exporting Party, shall apply mutatis
mutandis to the importer or disposer and importing Party, respectively; or

(c) By any transit Party, the provisions of paragraph 4 of this Article shall apply to such
Party.

6. The exporting Party may, subject to the written consent of the countries concerned,
allow the generator or the exporter to use a general notification where hazardous wastes
having the same physical and chemical characteristics are shipped regularly to the same
disposer via the same customs office of exit of the exporting Party, via the same Customs
office of entry of the importing Party, and, in the case of transit, via the same customs office
of entry and exit of the Party or Parties of transit.

7. The countries concerned may make their written consent to the use of the general
notification referred to in paragraph 6 of this Article subject to the supply of certain infor-
mation, such as the exact quantities or periodical lists of hazardous wastes to be shipped.
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8. The general notification and written consent referred to in paragraphs 6 and 7 of this
Article may cover multiple shipments of hazardous wastes during a maximum period of
twelve months.

9. Each transboundary movement of hazardous wastes shall be accompanied by a
movement document which includes the information listed in Annex VI B. The Parties to
this Convention shall require that each person who takes charge of a transboundary move-
ment of hazardous wastes sign the movement document either upon delivery or receipt of
the wastes in question. They shall also require the disposer to inform both the exporter and
the competent authority of the exporting Party of receipt by the disposer of the wastes in
question and, in due course, of the completion of disposal as specified in the notification.
If no such information is received by the exporting Party, the competent authority of the
exporting Party or the exporter shall so notify the importing Party.

10. Any transboundary movement of hazardous wastes shall be covered by insurance,
bond or other guarantee as may be required or agreed to by the importing Party or any tran-
sit Party.

Article 7. Transmission of Information

1. The Parties shall ensure that in the case of an accident occurring during the trans-
boundary

movement of hazardous wastes or their disposal which is likely to present risks to hu-
man health and the environment in other States and Parties, those States and Parties and the
Secretariat are immediately informed.

2. The Parties shall inform one another, through the Secretariat, of:

(a) Changes regarding the designation of competent authorities and/or focal points,
pursuant to Article 5 of this Convention; and

(b) Changes in their national definition of hazardous wastes, pursuant to Article 3 of
this Convention.

3. The Parties, consistent with national laws and regulations, shall set up information
collection and dissemination mechanisms on hazardous wastes to enable the Secretariat to
fulfil the functions listed in Article 14,

Article 8. DutY to Re-import

The exporting Party shall adopt appropriate administrative and legal measures to en-
sure that when an authorised transboundary movement of hazardous wastes cannot be com-
pleted in accordance with the terms of the contract or of this Convention, the wastes in
question are returned to it by the exporter. To this end, the importing Party and the transit
Party or Parties shall not oppose, hinder or prevent the return of those wastes to the export-
ing Party.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I of this Article, where an authorised
transboundary movement of hazardous wastes cannot be completed within the terms of the
contract or the terms of this Convention, the exporting Party need not re-import those
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wastes provided that alternative arrangements are made for the disposal of the wastes in a

manner which is compatible with the environmentally sound management of hazardous
wastes as required by this Convention and other international legal obligations. Such dis-

posal shall take place within ninety days from the time that the importing Party informed

the exporting Party and the Secretariat, or such other period of time as the Parties concerned
agree.

Article 9. Illegal Traffic

1. For the purpose of this Convention, any transboundary movement of hazardous

wastes shall be deemed to be illegal traffic if

(a) Carried out without notification, pursuant to the provisions of this Convention, to

all countries concerned;

(b) Carried out without the consent, pursuant to the provisions of this Convention, of

a country concerned;

(c) Consent is obtained from countries concerned through falsification, misrepresenta-

tion or fraud;

(d) The. contents do not conform in a material way with the supporting documentation;

(e) It results in deliberate disposal of hazardous wastes in contravention of this Con-
vention, other relevant international instruments and of general principles of international

law; or

(f) It is in contravention of the import or export bans established by Article 4.1.

2. Each Party shall introduce or adopt appropriate national legislation to prevent and

punish illegal traffic. The Parties shall cooperate with a view to achieving the objects of this
Article.

3. (a) In the case of a transboundary movement of hazardous wastes deemed to be il-

legal traffic as the result of conduct on the part of the exporter or generator, the exporting

Party shall ensure that, within thirty days from the time the exporting Party has been in-

formed about the illegal traffic or such other period of time the countries concerned may
agree, the wastes in question are either:

(i) taken back by the exporter or generator or if necessary by itself into the exporting

Party, or, if impracticable,

(ii) otherwise disposed of in accordance with the provisions of this Convention;

(b) In the case of paragraph 3(a)(i) of this Article, the Parties concerned shall not op-

pose, hinder or prevent the return of those wastes to the exporting Party.

4. In the case of a transboundary movement of hazardous wastes deemed to be illegal

traffic as a result of conduct on the part of the importer or disposer, the importing Party shall

ensure that the wastes in question are disposed of in an environmentally sound manner by

the importer or disposer or, if necessary, by itself within thirty days from the time the illegal

traffic has come to the attention of the importing Party or such time as the countries con-

cerned may agree. To this end, the importing Party and the exporting Party shall cooperate,

as necessary, in the disposal of the wastes in an environmentally sound manner.
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5. In cases where the responsibility for the illegal traffic cannot be assigned either to
the exporter or generator or to the importer or disposer, the Parties concerned or any other
Parties, as appropriate, shall ensure through cooperation that the wastes in question are dis-
posed of as soon as possible in an environmentally sound manner either in the exporting
Party or the importing Party or elsewhere as appropriate.

6. The Secretariat shall undertake the necessary coordination with the Secretariat of the
Basel Convention in relation to the effective prevention and monitoring of illegal traffic in
hazardous wastes. Such coordination shall include:

(a) Exchanging information on incidents or alleged incidents of illegal traffic in the
Convention Area and on the appropriate steps to remedy such incidents and

(b) Providing assistance in the field of capacity building including development of na-
tional legislation and of appropriate infrastructure in the Pacific Island Developing Parties
with a view to the prevention and penalization of illegal traffic of hazardous wastes.

Article 10. Cooperation Among Parties and International Cooperation

1. The Parties to this Convention shall cooperate with one another, non-Parties and rel-
evant regional and international organisations, to facilitate the availability of adequate
treatment and disposal facilities and to improve and achieve the environmentally sound
management of hazardous wastes. Such facilities shall be located within the Convention
Area to the extent practicable taking into account social, technological and economic con-
siderations.

2. To this end, the Parties shall:

(a) Upon request. make information available, whether on a bilateral or regional basis,
with a view to promoting the environmentally sound management of hazardous wastes, in-
cluding harmonisation of relevant technical standards and practices:

(b) Cooperate in monitoring the effects of hazardous wastes and their management on
human health and the environment;

(c) Cooperate, subject to their national laws and policies, in the development and im-
plementation of new environmentally sound and cleaner production technologies and the
improvement of existing technologies. Such cooperation shall be with a view to eliminat-
ing, as far as practicable, the generation of hazardous wastes and achieving more effective
and efficient methods of ensuring their management in an environmentally sound manner,
including the study of the economic, social and environmental impacts of the adoption of
such new and improved technologies;

(d) Cooperate, subject to their national laws and policies, actively in the transfer of
technology and management systems related to the environmentally sound management of
hazardous wastes. They shall also cooperate in developing the technical capacity and infra-
structure of Parties, especially those which may need and request technical assistance in
this field; and

(e) Cooperate in developing appropriate technical guidelines and/or codes of practice.

3. The Secretariat shall encourage other Parties and other concerned developed coun-
tries to take all practicable steps to promote, facilitate and finance, as appropriate, the trans-
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fer of, or access to, environmentally sound technologies and know-how to Pacific Island
Developing Parties, to enable them to implement the provisions of this Convention. Other
Parties undertake to cooperate with the Secretariat in this regard.

4. Taking into account the needs of developing countries, Parties shall encourage co-
operation with international organisations in order to promote, among other things, public
awareness, the development of rational management of hazardous wastes, and the adoption
of new technologies which are environmentally sound, including cleaner production tech-
nologies.

Article 11. Bilateral, Regional or Multilateral Agreements or Arrangements

l. Notwithstanding the provisions of Article 4.4(g), Parties to this Convention may en-
ter into bilateral, regional or multilateral agreements or arrangements with non-Parties re-
garding the transboundary movement and management of hazardous wastes provided that
such agreements or arrangements do not derogate the provisions of Article 4.1 or from the
environmentally sound management of such wastes as required by this Convention.

2. The Parties shall notify the Secretariat of any bilateral, regional or multilateral
agreements or arrangements referred to in paragraph I of this Article and those which they
have entered into prior to the entry into force of this Convention for them, for the purpose
of controlling transboundary movements of hazardous wastes which take place entirely
among the parties to such agreements or arrangements.

3. The provisions of this Convention shall not affect transboundary movements of haz-
ardous wastes which take place pursuant to such agreements or arrangements provided that
such agreements or arrangements are compatible with the environmentally sound manage-
ment of hazardous wastes as required by this Convention.

Article 12. Liabilities and Compensation

The Conference of the Parties shall consider the preparation and adoption of appropri-
ate arrangements in the field of liability and compensation arising from transboundary
movements of hazardous wastes in the Convention Area without prejudice to the applica-
tion and further development of relevant rules of international law.

Article 13. Conqtrence of the Parties

1. A Conference of the Parties to this Convention is hereby established. The first meet-
ing of the Conference of the Parties shall be convened not later than one year after the entry
into force of this Convention. Thereafter, ordinary meetings of the Conference of the Par-
ties shall be held at regular intervals to be determined by the Conference at its first meeting.
The quorum for meetings of the Conference of the Parties shall be two-thirds of the Parties.

2. The Conference of the Parties shall adopt by consensus at its first ordinary meeting,
or as soon as practicable thereafter, Rules of Procedure. It shall also adopt by consensus
financial rules, including the scale of contributions of the Parties to this Convention to the
regular budget.
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3. The first meeting of the Conference of the Parties shall consider the adoption of any
additional measures in accordance with the precautionary principle relating to the imple-
mentation of this Convention.

4. The Conference of the Parties shall keep under continuous review and evaluation the
effective implementation of this Convention, and in particular, shall:

(a) Promote the harmonisation, at high levels of protection, of appropriate legislation,
policies, strategies and measures for minimising harm to human health and the environ-
ment;

(b) Consider and adopt, where necessary, amendments to this Convention, and its an-
nexes, taking into consideration, inter alia, available scientific, technical, economic and en-
vironmental information;

(c) Examine and approve the regular budget prepared by the Secretariat in accordance
with Article 14;

(d) Consider and undertake any additional action that may be necessary for the
achievement of the purposes of this Convention in the light of experience gained in the op-
eration of the Convention and developments elsewhere;

(e) Consider and adopt protocols as necessary;

(f) Establish and/or designate such subsidiary bodies or agencies as are deemed neces-
sary for the implementation of this Convention; and

(g) Determine and adopt appropriate rules and procedures for the acceptance of new
Parties to this Convention in accordance with Article 23 and Annexes III and IV.

5. Any State which is eligible to become a Party to this Convention may be represented
as an observer at meetings of the Conference of the Parties. Any other State or any body or
agency, whether national, regional or international, governmental or non-governmental,
with an interest in the subject matter of this Convention which has informed the Secretariat
of its wish to be represented as an observer at a meeting of the Conference of the Parties,
may be admitted unless at least one-third of the Parties present object. The admission and
participation of observers shall be subject to the rules of procedure adopted by the Confer-
ence of the Parties.

Article 14. Secretariat

1. A Secretariat for this Convention is hereby established. The functions of the Secre-
tariat shall be to:

(a) Arrange and service meetings of the Parties to this Convention;

(b) Prepare the regular budget of the Conference of the Parties, as required by this Con-
vention;

(c) Prepare and transmit reports based upon information received in accordance with
Articles 3, 4, 7, and II of this Convention;

(d) Prepare and transmit information derived from meetings of subsidiary bodies and
agencies established under Article 13 of this Convention or provided by relevant inter-gov-
emmental and non-governmental entities;
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(e) Ensure coordination with the Secretariat of the Basel Convention and other relevant
international and regional bodies, and in particular to enter into such administrative ar-
rangements as may be required for the effective discharge of its functions;

() Communicate with the competent authorities and focal points established by the
Parties in accordance with Article 5 of this Convention as well as appropriate inter-govern-
mental and non-governmental organisations which may provide financial and/or technical
assistance in the implementation of this Convention;

(g) Compile information concerning approved sites and facilities available for the dis-
posal of hazardous wastes and means of transport to these sites and facilities and to circu-
late this information;

(h) Receive and convey on request to Parties information on available sources of tech-
nical and scientific expertise;

(i) Receive and convey on request to Parties information on consultants or consulting
firms having the necessary technical competence in the field which can assist them with ex-
amining a notification for a transboundary movement of hazardous wastes, the concurrence
of a shipment of hazardous wastes with the relevant notification, and/or whether the pro-
posed disposal facilities for hazardous wastes are environmentally sound, when they have
reason to believe that the wastes in question will not be managed in an environmentally

sound manner;

(j) Assist Parties to this Convention in their identification of cases of illegal traffic and

to circulate immediately to the Parties concerned any information it has received regarding
illegal traffic, and to undertake the necessary coordination with the Secretariat of the Basel
Convention as provided for in Article 9.6;

(k) To cooperate with countries concerned and with relevant and competent interna-
tional organisations and agencies in the provision of experts and equipment for the purpose
of rapid assistance in the event of an emergency situation in the Convention Area;

(I) To report the information prescribed in paragraph 2 of this Article, to the Parties to
this Convention, before the end of each calendar year; and

(m) To perform such other functions relevant to the purposes of this Convention as
may be determined by the Conference of the Parties.

2. The Secretariat shall transmit to the Parties, before the end of each calendar year, a
report taking into account material provided by Parties inder Articles 4.4(f) and 7.3 on the
previous calendar year, containing the following:

(a) Information regarding transboundary movement of hazardous wastes in which Par-
ties have been involved, including:

(i) the quantity of hazardous wastes exported, their category, characteristics, destina-
tion, any transit country and disposal method as stated in the notification;

(ii) the amount of hazardous wastes imported, their category, characteristics, origin,
and disposal methods;

(iii) disposals which did not proceed as intended; and

(iv) efforts to achieve a reduction of the amount of hazardous wastes subject to trans-
boundary movement.
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(b) Information on measures adopted by Parties in the implementation of this Conven-
tion;

(c) Information where it is available on the effects on human health and the environ-
ment from the generation, transportation and disposal of hazardous wastes in the Conven-
tion Area. The information may take the form of statistical data;

(d) Information on accidents occurring during transboundary movements, treatment
and disposal of hazardous wastes and on measures undertaken to deal with them;

(e) Information on environmentally sound treatment and disposal options operated by
Parties; and

(f) Information on measures undertaken by Parties for the development of cleaner pro-
duction technologies for the reduction and/or elimination of the production of hazardous
wastes.

3. The Secretariat's functions shall be carried out by SPREP.

Article 15. Revolving Fund

The Conference of the Parties shall consider the establishment of a revolving fund to
assist on an interim basis in case of emergency situations to minimise damage from disas-
ters or accidents arising from transboundary movement or disposal of hazardous wastes
within the Convention Area.

Article 16. Amendments to this Convention

1. Any Party may propose amendments to this Convention.

2. Amendments to this Convention may be adopted only at a meeting of the Confer-
ence of the Parties at which at least two-thirds of the Parties are represented. The text of
any proposed amendment to this Convention shall be communicated to the Parties by the
Secretariat at least six months before the meeting at which it is proposed for adoption. The
Secretariat shall also communicate proposed amendments to the Signatories to this Con-
vention and to the Depositary for their information.

3. The Parties shall make every effort to reach agreement on any proposed amendment
to this Convention by consensus. If all efforts at consensus have been exhausted, and no
agreement reached, the amendment shall, as a last resort, be adopted by a two-thirds major-
ity vote of Parties present and voting, each Party having one vote, and shall be submitted

by the Depositary to all Parties for ratification, approval or acceptance.

4. Instruments of ratification, acceptance or approval of amendments shall be deposit-
ed with the Depositary. Amendments shall enter into force between Parties having accepted
such amendments on the ninetieth day following the date of receipt by the Depositary of
the instruments of at least three-fourths of the Parties to this Convention. Thereafter the
amendments shall enter into force for any other Party on the ninetieth day after the date on
which that Party deposits its instrument.

5. For the purpose of this Article, "Parties present and voting" weans Parties present
and casting an affirmative or negative vote.
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Article 17. Protocols to this Convention

1. The Conference of the Parties may, at any ordinary meeting, adopt protocols to this
Convention.

2. The text of any proposed protocol shall be communicated to the Parties by the Sec-
retariat at least six months before the meeting at which it is proposed for adoption.

3. The procedure specified in Article 16.3 shall apply to the adoption of, and any
amendments to, any protocol.

4. The requirements for the entry into force of any protocol or subsequent amendments
to such protocol shall be established by that protocol.

5. Decisions under any protocol shall be taken only by the Parties to that protocol.

Article 18. Adoption and Amendment ofAnnexes

1. The annexes to this Convention shall form an integral part of this Convention

and, unless expressly provided otherwise, a reference to this Convention constitutes,

at the same time a reference to any annexes thereto. Such annexes shall be restricted to sci-
entific, technical and administrative matters.

2. The following procedures shall apply to the proposal, adoption and entry into force
of additional annexes, or amendments to annexes, to this Convention:

(a) Such additional annexes or amendments to annexes shall be proposed and adopted
according to the procedure laid down in Articles 16.1, 16.2 and 16.3 of this Convention;

(b) Any Party that is unable to accept such additional annexes or amendments to an-

nexes, shall so notify the Depositary, in writing, within six months from the date of the
communication of the adoption by the Depositary. The Depositary shall without delay no-
tify all Parties of any such notification received. A Party may at any time substitute an ac-

ceptance for a previous declaration of objection and the annexes or amendments to annexes
shall thereupon enter into force for that Party; and

(c) Upon the expiration of six months from the date of the circulation of the commu-
nication by the Depositary, the annexes or amendments to annexes shall enter into force for
all Parties to this Convention, which have not submitted a notification in accordance with
the provisions of sub-paragraph (b) above.

3. If an additional annex or an amendment to an annex involves an amendment to this

Convention or to any protocol, the additional annex or amended annex shall not enter into
force until such time as the amendment to this Convention or to the protocol enters into
force.

Article 19. Verification

1. Any Party which has reason to believe that another Party is acting or has acted in
breach of its obligations under this Convention may inform the Secretariat thereof, and in

such an event, shall simultaneously and immediately inform, directly or through the Secre-
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tariat, the Party against whom the allegations are made. All relevant information should be
submitted by the Secretariat to the Parties.

2. The Conference of the Parties shall consider the adoption of a protocol dealing with
detailed procedures and arrangements for the verification of alleged breaches of obligations
under this Convention.

Article 20. Settlement of Disputes

1. In case of a dispute between Parties as to the interpretation or application of, or com-
pliance with, this Convention or any protocol thereto, the Parties concerned shall seek a set-
tlement of the dispute through negotiation, mediation or any other peaceful means of their
own choice.

2. If the Parties concerned cannot settle their dispute through the means mentioned in
paragraph I of this Article, the dispute, if the Parties to the dispute agree, shall be submitted
to arbitration under the conditions set out in Annex VII of this Convention or to the Inter-
national Court of Justice. However, failure to reach common agreement on submission of
the dispute to arbitration or to the International Court of Justice shall not absolve the Parties
from the responsibility of continuing to seek to resolve it by the means referred to in para-
graph 1.

3. When ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention, or at any time
thereafter, a Party may declare that it recognises as compulsory ipso facto and without spe-
cial agreement, in relation to any Party accepting the same obligation:

(a) Arbitration in accordance with the procedures set out in Annex VII; and/or

(b) Submission of the dispute to the International Court of Justice.

Such declaration shall be notified in writing to the Secretariat which shall communi-
cate it to the Parties.

Article 21. Signature

1. This Convention shall be open for signature by the Members of the South Pacific
Forum at Waigani, Papua New Guinea, on 16 September 1995.

2. This Convention shall remain open for signature by the Members of the South Pa-
cific Forum from 22 September 1995 until 21 March 1996 at the South Pacific Forum Sec-
retariat, Suva.

Article 22. Ratification, Acceptance or Approval

This Convention shall be subject to ratification, acceptance or approval by Members
of the South Pacific Forum. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be de-
posited with the Depositary.
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Article 23. Accession

1. This Convention shall be open for accession by Members of the South Pacific Forum
from the day after the date on which the Convention is closed for signature. The instruments
of accession shall be deposited with the Depositary.

2. Other States not members of the South Pacific Forum which have territories in the
Convention Area may accede to the Convention. In addition, other States which do not
have territories in the Convention Area may also accede to the Convention pursuant to a
decision of the Conference of the Parties under Article 13.4(g).

Article 24. Entry into Force

This Convention shall enter into force thirty days from the date of deposit of the tenth
instrument of ratification, acceptance, approval or accession and thereafter for each State
thirty days after the deposit of its instrument of ratification, acceptance, approval or acces-
sion.

Article25. Reservations and Declarations

1. No reservations or exceptions shall be made to this Convention.

2. Paragraph I of this Article does not preclude a signatory or Party when signing, rat-
ifying or acceding to this Convention, from making declarations or statements, however
phrased or named, with a view, inter alia, to the harmonisation of its laws and regulations
with the provisions of this Convention, provided that such declarations or statements do not
purport to exclude or to modify the legal effect of the provisions of this Convention in their
application to that Party.

Article 26. Withdrawal

1 .At any time after three years from the date on which this Convention has entered into
force for a Party, that Party may withdraw by giving written notification to the Depositary.

2. Withdrawal shall be effective one year after receipt of notification by the Deposi-
tary, or on such later date as may be specified in the notification.

3. Withdrawal shall not exempt any withdrawing Party from fulfilling any obligations
it might have incurred under this Convention, whilst a Party to this Convention.

Article 27. Depositary

The Secretary General of the South Pacific Forum Secretariat shall be the Depositary
of this Convention and of any protocols thereto.
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Article 28. Registration

This Convention, as soon as it enters into force, shall be registered by the Depositary
with the Secretary-General of the United Nations in conformity with Article 102 of the

Charter of the United Nations.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised to that effect,

have signed this Convention:

For the Government of Australia:

For the Government of the Cook Islands:

For the Government of the Federated States of Micronesia:

For the Government of the Republic of Fiji:

For the Government of the Republic of Kiribati:

For the Government of the Republic of Nauru:

For the Government of New Zealand:

For the Government of Niue:

For the Government of the Republic of Palau:

For the Government of Papua New Guinea:

For the Government of the Republic of the Marshall Islands:

For the Government of Solomon Islands:

For the Government of Tonga:

For the Government of Tuvalu:

For the Government of Vanuatu:

For the Government of Western Samoa:

Done at Waigani, Papua New Guinea, on the sixteenth day of September in the year
one thousand nine hundred and ninety five, in a single original in the English language.
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ANNEX I. CATEGORIES OF WASTES WHICH ARE HAZARDOUS WASTES

[Not published herein]

ANNEX 11. LIST OF HAZARDOUS CHARACTERISTICS

[Not published herein]
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ANNEX Ill. PACIFIC ISLAND DEVELOPING PARTIES

(1) The following Members of the South Pacific Forum, on becoming party to this
Convention, shall be considered to be Pacific Island Developing Parties for the purposes of
the Convention:

Cook Islands

Federated States of Micronesia

Fiji

Kiribati

Republic of Marshall Islands

Nauru

Niue

Republic of Palau

Papua New Guinea

Solomon Islands

Tonga

Tuvalu

Vanuatu

Western Samoa.

(2) The Conference of the Parties may, in accordance with Article 13.4(g), and upon

agreement with such prospective party, accept the status of any new Party to this Conven-
tion as a Pacific Island Developing Party.
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ANNEX IV. OTHER PARTIES

(1) The following Members of the South Pacific Forum, on becoming party to this
Convention, shall be considered to be Other Parties for the purposes of the Convention:

Australia

New Zealand.

(2) (a) The Conference of the Parties may, in accordance with Article 13 .4 (g), and
upon agreement with such prospective party, accept the status of any new Party to this Con-
vention as an Other Party;

(b) An Other Party may designate a territory located within the Convention Area to
which, upon agreement by the Conference of the Parties, the provisions of Article 4.1 of
this Convention shall be applied mutatis mutandis in the same manner as they apply to a
Pacific Island Developing Party.
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ANNEX V. DISPOSAL OPERATIONS

[Not published herein]
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ANNEX VI A. INFORMATION TO BE PROVIDED ON NOTIFICATION

[Not published herein]

ANNEX VI B. INFORMATION TO BE PROVIDED ON THE MOVEMENT DOCU-
MENT

[Not published herein]
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ANNEX VII. ARBITRATION

Article I

Unless the agreement referred to in Article 20 of this Convention provides otherwise,
the arbitration procedure shall be conducted in accordance with Articles 2 to 10 below.

Article 2

The claimant party shall notify the Secretariat that the Parties have agreed to submit
the dispute to arbitration pursuant to Articles 20.2 or 20.3 of this Convention and include,
in particular, the articles of this Convention, the interpretation or application of which, are
at issue. The Secretariat shall forward the information thus received to all Parties to this
Convention.

Article 3

The arbitral tribunal shall consist of three members. Each of the Parties to the dispute
shall appoint an arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall designate by common
agreement the third arbitrator, who shall be the president of the arbitral tribunal. The latter
shall not be a national of one of the Parties to the dispute, nor have their usual place of res-
idence in the territory of one of the Parties, nor be employed by any of them, nor have dealt
with the case in any other capacity.

Article 4

1. If the president of the arbitral tribunal has not been designated within two months of
the appointment of the second arbitrator, the Secretary General of the Forum Secretariat in
consultation with the Director of SPREP shall, at the request of either Party, designate that
person within a further two months period.

2. If one of the Parties to the dispute does not appoint an arbitrator within two months
of the receipt of the request, the other Party may inform the Secretary General of the Forum
Secretariat who shall, in consultation with the Director of SPREP, designate the president
of the arbitral tribunal within a further two months period. Upon designation, the president
of the arbitral tribunal shall request the Party which has not appointed an arbitrator to do so
within two months. After such period, the president shall inform the Secretary General of
the Forum Secretariat who shall make this appointment within a further two months period,
in Consultation with the Director of SPREP.

Article 5

1. The arbitral tribunal shall render its decision in accordance with international law
and in accordance with the provisions of this Convention.
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2. Any arbitral tribunal established under the provisions of this Annex shall decide its
own rules of procedure.

Article 6

1. The decisions of the arbitral tribunal, both on procedure and on substance, shall be

taken by majority vote of its members.

2. The arbitral tribunal may take all appropriate measures in order to establish the facts.
It may, at the request of one of the Parties, recommend essential interim measures of pro-
tection.

3. The Parties to the dispute shall provide all facilities necessary for the effective con-

duct of the proceedings.

4. The absence or default of a Party in the dispute shall not constitute an impediment
to the proceedings.

Article 7

The arbitral tribunal may hear and determine counter-claims arising directly out of the

subject matter of the dispute.

Article 8

Unless the arbitral tribunal determines otherwise because of the particular circum-
stances of the case, the expenses of the arbitral tribunal, including the remuneration of its

members, shall be borne by the Parties to the dispute in equal shares. The arbitral tribunal
shall keep a record of all its expenses, and shall furnish a final statement thereof to the Par-

ties.

Article 9

Any Party that has an interest of a legal nature in the subject matter of the dispute
which may be affected by the decision in the case, can intervene in the proceedings with
the consent of the arbitral tribunal.

Article 10

1. The arbitral tribunal shall render its award within five months of the date on which
it is established unless it finds it necessary to extend the time-limit for a period which
should not exceed five months.

2. The award of the arbitral tribunal shalt be accompanied by a statement of reasons. It
shall be final and binding upon the Parties to the dispute.

3. Any dispute which may arise between the Parties concerning the interpretation or
execution of the award may be submitted by either Party to the arbitral tribunal which made
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the award or, if the latter cannot be seized thereof, to another tribunal constituted for this
purpose in the same manner as the first.
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[TRANSLATION- TRADUCTION]

CONVENTION EN VUE D'INTERDIRE L'IMPORTATION DE DECHETS
DANGEREUX ET RADIOACTIFS DANS LES PAYS INSULAIRES DU
FORUM ET DE CONTROLER LES MOUVEMENTS TRANSFRON-
TIERES ET LA GESTION DES DECHETS DANGEREUX DANS LA RE-
GION DU PACIFIQUE SUD (CONVENTION DE WAIGANI)

Prambule

Les Parties i la prdsente Convention,

Conscientes de la responsabilit6 qui leur incombe de protdger, de preserver et
d'amdliorer l'environnement du Pacifique Sud pour la sant6, le bendfice et l'agrdment des
generations prdsentes et futures du peuple du Pacifique Sud;

Prdoccupdes par la menace croissante que repr6sentent, pour la sant6 humaine et l'en-
vironnement, le ddveloppement grandissant de la production de d6chets dangereux et leur
6limination par des mdthodes hasardeuses du point de vue de l'environnement;

Prdoccupdes 6galement par les dangers que reprdsentent les ddchets radioactifs pour la
population et l'environnement du Pacifique Sud;

Conscientes que la responsabilit6 qui leur incombe de protdger, de preserver et
d'amdliorer l'environnement du Pacifique Sud ne peut &tre assurde sans un effort de
coop6ration de toutes les populations du Pacifique Sud, sur la base d'une comprdhension
des besoins et des capacites de toutes les Parties;

Tenant pleinement compte du Programme d'action pour le d6veloppement durable des
petits tats insulaires en d~veloppement adopt6 Ai la Barbade le 6 mai 1994;

Notant avec inquietude que des producteurs 6trangers et sans scrupule de ddchets ont
approch6 un certain nombre de pays insulaires du Pacifique Sud afin de leur proposer dim-
porter et d'entreposer dans le Pacifique Sud des d6chets dangereux produits dans d'autres
pays;

Prdoccup6es par la lenteur des progrbs en vue d'une solution satisfaisante de questions
concernant le commerce international de biens dont lenregistrement dans le pays de fab-
rication a t6 interdit, annul6 on refus6 en raison de leur danger pour ]a sant6 humaine ou
'environnement;

Rappelant leur engagement dans le cadre d'arrangements et de trait~s rdgionaux ex-
istants relatifs A la protection et A la preservation de l'environnement dans le Pacifique Sud,
y compris la Convention sur la protection des ressources naturelles et de lenvironnement
dans la r6gion du Pacifique Sud, sign6e Noumda le 24 novembre 1986, le Protocole de
coop6ration dans les interventions d'urgence contre les incidents g6n6rateurs de pollution
dans la region du Pacifique Sud, adopt6 par les Parties le 25 novembre 1986 et le Trait6
sur la zone ddnucl6arisde du Pacifique Sud, sign6 A Rarotonga le 6 aofit 1985;

Rappelant en outre la Convention de Bale sur le contr6le des mouvements transfron-
ti~res de ddchets dangereux et de leur 6limination adoptde par la Conference de plknipo-
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tentiaires le 22 mars 1989 et notant les d6cisions de sa Conf6rence des Parties, y compris
la d6cision 11 12 du 25 mars 1994;

D6sireuses de conclure un accord en vertu de l'article 11 de la Convention de BAle;

Soucieuses du Code de bonne pratique sur le mouvement transfrontire international
des d6chets

radioactifs de l'Agence internationale de l'6nergie atomique et reconnaissant la n6ces-
sit6 de lobserver strictement dans la region du Pacifique Sud;

Notant 6galement les n6gociations pr6liminaires de la Convention sur la s6curit6 de la
gestion des d6chets radioactifs;

Rappelant en outre la D6claration de la Conf6rence des Nations Unies sur lenvironne-
ment (Stockholm, 1972), les Lignes directrices et Principes du Caire concernant la gestion
cologiquement rationnelle des d6chets dangereux, adopt6s par le Conseil d'administra-

tion du Programme des Nations Unies pour lenvironnement (PNUE) par sa d6cision 14/
30 du 17juin 1987 et les Recommandations du Comit6 d'experts de I'ONU en matire de
transport des marchandises dangereuses (61abor6es en 1957 et mises A jour tous les deux
ans);

Rappelant 6galement l'Agenda 21 adopt6 par la Conf6rence des Nations Unies sur len-
vironnement et le d6veloppement A Rio de Janeiro, le 14 juin 1992 qui r6affirme que la
maitrise effective de la production, du stockage, du traitement, du recyclage et de la r6util-
isation, du transport, de la r6cup6ration et de l'61imination des d6chets dangereux est de la
plus haute importance pour la sant6 de Ihomme, la protection de I'environnement, la ges-
tion des ressources naturelles et un d6veloppement viable;

Fermement r6solues A interdire limportation de d6chets dangereux dans les Parties in-
sulaires en d6veloppement du Pacifique et A r6glementer et faciliter la gestion 6cologique-
ment rationnelle de ces d6chets produits dans le cadre de la zone d'application de la
Convention;

Fermement r6solues 6galement A interdire limportation de tous les d6chets radioactifs
dans les Parties insulaires en d6veloppement du Pacifique tout en reconnaissant en mme
temps que les normes, proc6dures et autorit6s responsables de la gestion 6cologiquement
rationnelle des d6chets radioactifs seront diff~rentes de celles concernant les d6chets dan-
gereux;

Sont convenues de ce qui suit:

Article 1. Definitions

L'expression "site ou installation agr66" d6signe un site ou une installation oo l'61imi-
nation de d6chets dangereux a lieu en vertu d'une autorisation ou d'un permis d'exploita-
tion d61ivr6 par une autorit6 comp6tente de la Partie ob le site ou linstallation se trouve;

L'expression "zone relevant de la comp6tence nationale d'une Partie" d~signe toute
zone terrestre, maritime ou adrienne A l'int6rieur de laquelle une Partie exerce, conform6-
ment au droit international, des comp6tences administratives et r6glementaires en matibre
de protection de la sant6 humaine ou de lenvironnement;
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L'expression "mouvement transfronti~re autoris6" d6signe tout mouvement transfron-
ti&re de d6chets dangereux consenti par les Parties concern6es conformment aux dispo-
sitions de la pr6sente Convention;

L'expression "Convention de BAle" d6signe la Convention de 1989 sur le contr6le des
mouvements transfrontibres de d~chets dangereux et de leur 61imination;

Le terme "transporteur" d~signe toute personne qui transporte des d6chets dangereux;

L'expression "production propre" d(signe une approche conceptuelle et proc~durale de
la production dans toutes les 6tapes du cycle complet d'un produit ou d'un proc6d, en vue
de pr6venir ou de minimiser les risques pour I'homme et l'environnement;

L'expression "autorit6 cornp~tente" d~signe toute autorit6 gouvemementale d~sign~e
par une Partie pour recevoir, dans la zone g6ographique que la Partie peut d6terminer, la
notification d'un mouvement transfronti~re de d6chets dangereux ainsi que tous les
renseignements qui s'y rapportent et pour prendre position au sujet de cette notification
comme le pr6voit l'article 6 de la pr6sente Convention.

L'expression "zone d'application de la Convention" d6signe

i) La zone terrestre, les eaux int6rieures, la mer territoriale, le plateau continental, les
eaux archip6lagiques et les zones 6conomiques exclusives 6tablis conform6ment au droit
international des tats suivants

Australie

Commonwealth des iles Mariannes septentrionales

tats f6d6r6s de Micron6sie

Fidji

Guam

les Cook

les Pitcairn

les Salomon

Kiribati

Nauru

Niou6

Nouvelle-Cal6donie et d6pendances

Nouvelle-Z6lande

Papouasie-Nouvelle-Guin6e

Polyn~sie franqaise

R6publique des Palaos

R6publique des iles Marshall

Samoa am6ricaines

Samoa-Occidental;

Tok6laou

Tonga
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Tuvalu

Vanuatu

Wallis et Futuna

ii) Les secteurs des hautes mers entourds de tous les c6tds par les zones 6conomiques
exclusives mentionndes A l'alin~a i);

iii) Les zones de l'ocdan Pacifique qui ont &6 incluses dans la zone d'application de la
Convention conformement au paragraphe 6 de l'article 2;

L'expression "pays concems" d(signe les pays d'exportation, d'importation ou de
transit, qu'ils soient Parties ou non i la prdsente Convention;

Le terme "jours" ddsigne les jours du calendrier sauf avis contraire;

Le terme "61imination" ddsigne toute operation prdvue I l'annexe V de la prdsente Con-
vention;

Le terme "61iminateur" d6signe toute personne A laquelle sont destinds des dchets
dangereux et qui effectue I'6limination effective desdits ddchets;

L'expression "produits interdits sur le march6 intdrieur" ddsigne des substances ou des
produits dont l'enregistrement par des mesures rdglementaires du gouvernement a 6t6 in-
terdit, annul6 ou refus6, ou dont l'enregistrement a &6 volontairement retir6 dans le pays
de fabrication pour des raisons de sant6 humaine ou d'environnement;

L'expression "gestion ecologiquement rationnelle de ddchets dangereux" ddsigne
toutes mesures pratiques permettant d'assurer que les ddchets dangereux sont gdrds d'une
mani~re qui garantisse la protection de ]a sant6 humaine et de l'environnement contre les
effets nuisibles potentiels de ces ddchets;

Le terme "exportateur" d~signe toute personne qui relkve de lajuridiction de la Partie
d'exportation et qui procbde a lexportation de ddchets dangereux;

L'expression "Partie d'exportation" ddsigne toute Partie i partir de laquelle est prdvu le
ddclenchement ou est ddclench un mouvement transfronti~re de ddchets dangereux;

Le terme "correspondant" ddsigne l'organisme d'une Partie mentionnde A larticle 5 de
la prdsente Convention et charg6 de recevoir et de communiquer les renseignements pr6-
vus aux articles 7 et 14;

L'expression "pays insulaires du Forum" ddsigne tous les membres du Forum du Pac-
ifique Sud A lexception de l'Australie et de la Nouvelle-ZMlande;

Le terme "producteur" ddsigne toute personne dont I'activit6 produit des dcchets dan-
gereux ou, si cette personne est inconnue, la personne qui est en possession de ces d6chets
et/ou qui les contr6le;

L'expression "ddchets dangereux" ddsigne les ddchets ddfinis i l'article 2 de la presente
Convention;

Le sigle "AIEA" ddsigne l'Agence internationale de 'dnergie atomique;

L'expression "trafic illicite" d~signe tout mouvement de ddchets dangereux tel que pr6-
cis6 dans larticle 9 de la pr~sente Convention;

Le terme "importateur" d6signe toute personne qui relkve de la juridiction de la Partie
d'importation et qui proc~de A l'importation de ddchets dangereux;
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L'expression "Partie d'importation" ddsigne une Partie vers laquelle est prdvu ou a lieu
un mouvement transfrontire de d chets dangereux pour qu'ils y soient dliminds ou aux
fins de chargement avant 61imination dans une zone qui ne relkve de la competence natio-
nale d'aucun tat;

L'expression "Convention de Londres" ddsigne la Convention de 1972 sur la prdven-
tion de la pollution des mers resultant de l'immersion de ddchets et autres mati~res;

Le terme "gestion" ddsigne ]a prevention et la reduction de ddchets dangereux ainsi que
la collecte, le transport, le stockage et le traitement ou l'6limination des ddchets dangereux,
y compris la surveillance des sites d'6limination;

L'expression "autre Partie" ddsigne une Partie inscrite / l'annexe IV ou toute Partie re-
connue comme telle par la Conf6rence des Parties conformdment aux procedures 6tablies
en vertu du paragraphe 4 g) de l'article 13;

L'expression "Partie insulaire en ddveloppement du Pacifique" ddsigne une Partie in-
scrite d l'annexe III ou toute Partie reconnue comme telle par la Confdrence des Parties
conformdment aux procedures 6tablies en vertu du paragraphe 4 g) de larticle 13;

Le tenne "Partie" ddsigne une Partie a la presente Convention;

Le terme "personne" ddsigne toute personne physique ou morale;

L'expression "principe de precaution" ddsigne le principe selon lequel des mesures de
precaution doivent etre largement appliqudes par les Parties selon leurs capacitds pour pro-
tdger l'environnement. En cas de risque de dommages graves ou irrdversibles, l'absence
de certitude scientifique absolue ne doit pas servir de prdtexte pour remettre A plus tard
ladoption de mesures effectives visant d prdvenir la degradation de l'environnement;

L'expression "ddchets radioactifs" ddsigne des ddchets qui, en raison de leur radioac-
tivit6, sont soumis A d'autres systbmes de contr6le internationaux, y compris des instru-
ments internationaux s'appliquant spdcifiquement aux matidres radioactives;

Le terme "Secretariat" ddsigne le Secr6tariat 6tabli en vertu de larticle 14 de la
prdsente Convention;

Le sigle "SPREP" ddsigne le Programme regional du Pacifique Sud pour l'environne-
ment;

L'expression "mouvement transfrontibre" ddsigne tout mouvement de ddchets dan-
gereux en provenance d'une zone relevant de la compdtence nationale d'une Partie et A des-
tination d'une zone relevant de la competence nationale d'une autre Partie, ou en transit
par cette zone ou d'une zone ne relevant de la competence nationale d'aucune Partie, ou
en transit par cette zone, pour autant que deux Parties au moins soient concernes par le
mouvement;

L'expression "Partie de transit" ddsigne toute Partie, autre que la Partie d'exportation
ou d'importation, d travers laquelle un mouvement transfrontiere de ddchets dangereux ou
d'autres ddchets est pr6vu ou a lieu;

Les termes "navire" et "adronef' ddsignent tout vdhicule de transport maritime ou
adroport6. Cette expression comprend les adroglisseurs et les engins flottants, qu'ils soient
automoteurs ou non;
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Le terme "d6chets" d~signe des substances ou mati~res qu'on 61imine, qu'on a l'inten-
tion d'dliminer ou qu'on est tenu d'6liminer en vertu de la 16gislation nationale.

Article 2. Champ d'application de la Convention et prim~tre d'activit

Champ d'application de la Convention

1. Les substances ci-aprbs sont consid6rdes comme des "d6chets dangereux" aux fins

de la pr6sente Convention :

a) Les d6chets qui appartiennent Ai l'une des cat6gories figurant A lannexe I de la
pr6sente Convention, i moins qu'ils ne possbdent aucune des caract6ristiques figurant i
lannexe 11 de la pr6sente Convention;

b) Les ddchets auxquels les dispositions de 1'alin6a a) ci-dessus ne s'appliquent pas,
mais qui sont d6finis ou consid6r6s comme dangereux par la 16gislation nationale de la
Partie d'exportation, d'importation ou de transit i partir de laquelle les ddchets doivent tre
envoy~s ou A. travers laquelle ils transitent;

2. Les d6chets radioactifs sont exclus du champ d'application de la pr6sente Conven-
tion, exception faite de ce qui est express6ment pr6vu aux paragraphes 1, 2, 3 et 5 de lar-
ticle 4 de la pr~sente Convention.

3. Les d6chets provenant de 'exploitation normale d'un navire et dont le rejet fait lob-

jet d'un autre instrument international sont exclus du champ d'application de la pr6sente
Convention.

4. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne portera atteinte de quelque faqon
que ce soit a la souverainet6 des Etats sur leurs eaux territoriales 6tablie conformdment au
droit international, ni aux droits souverains et i la juridiction qu'exercent les Etats dans
leur zone 6conomique exclusive et sur leur plateau continental conform~ment au droit in-
ternational, ni i l'exercice par les navires et les a6ronefs de tous les Etats des droits et de
la liberte de navigation tels qu'ils sont regis par le droit international et qu'ils ressortent
des instruments internationaux pertinents.

5. Aucune disposition de la prdsente Convention ne portera atteinte de quelque fadon
que cc soit aux droits et obligations de toute Pattie en vertu du droit international, y com-
pris en vertu d'autres accords internationaux en vigueur. Ces accords comprennent la Con-
vention de Londres telle qu'amend6e; la Convention des Nations Unies sur le droit de la
mer de 1982, y compris notamment les articles 31, 210 et 236: le Traite sur la zone d6nu-
claris6e du Pacifique Sud de 1985, y compris notamment larticle 7; et ]a Convention in-
ternationale pour la pr6vention de la pollution par les navires de 1973.

PHrimktre d'activit6

6. Une Partie peut ajouter des zones en vertu de sa juridiction dans l'ocdan Pacifique
entre le Tropique du Cancer et 60 degrds de latitude sud et entre 130 degres de longitude
est et 120 degr6s de longitude ouest i la zone d'application de ]a Convention. Un tel ajout
doit 6tre notifi6 au D6positaire qui doit le notifier imm6diatement aux autres Parties et au
Secretariat. Ces zones doivent tre incorpor6es dans la zone d'application de la Convention
90 jours aprbs la notification aux Parties par le D6positaire, i condition qu'aucune Partie
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ne soulkve d'objection A la proposition d'ajouter de nouvelles zones. En cas d'objection, les
Parties concern6es se consulteront afin de r6gler le difffrend.

Article 3. D finitions nationales des dchets dangereux

1. Chaque Partie notifie au Secretariat de la Convention, dans un d6lai de six mois
apr~s tre devenue Partie A la pr6sente Convention, ses d6chets autres que ceux indiqu6s
Sl'annexe I de ]a prdsente Convention, qui sont consid&r6s ou ddfinis comme dangereux

par sa 16gislation nationale ainsi que toute autre disposition concernant les procedures en
mati~re de mouvement transfronti~re applicables A ces ddchets.

2. Chaque Partie notifie par la suite au Secr6tariat de la Convention toute modification
importante aux renseignements communiqu6s par elle en application du paragraphe I du
pr~sent article.

3. Le Secr6tariat notifie imm6diatement i toutes les Parties les renseignements qu'il a
re~us en application des paragraphes I et 2 du pr6sent article.

4. Les Parties sont tenues de rnettre A la disposition de leurs exportateurs, importateurs
et autres organes approprids, les renseignements qui leur sont communiqu6s par le Secr6-
tariat en application du paragraphe 3 du pr6sent article.

Article 4. Obligations gndrales

I. Interdiction d'importer et d'exporter des d6chets dangereux et radioactifs

a) Chaque Partie insulaire en d6veloppement du Pacifique prend les mesures ju-
ridiques, administratives et autres appropri6es sur le territoire relevant de sajuridiction en
vue d'interdire l'importation de tous les ddchets dangereux et radioactifs en dehors de la
zone d'application de la Convention. Lesdites importations sont d6clar~es illicites et pas-
sibles de sanctions pdnales;

b) Chacune des autres Parties prend les mesures juridiques, administratives et autres
approprides sur le territoire relevant de sa juridiction en vue d'interdire l'exportation de
tous les d6chets dangereux et radioactifs vers tous les pays insulaires du Forum ou vers
des pays situ6s dans la zone d'application de la Convention i 'exception de ceux qui ont
le statut d'autres Parties conform~ment A I'annexe IV. Lesdites exportations sont declarSes
illicites et passibles de sanctions ptnales.

2. Afin de faciliter l'application du paragraphe I du present article, toutes les Parties

(a) Transmettent rdguli~rement tous les renseignements relatifs A l'importation illkgale
de dechets dangereux et de ddchets radioactifs dans la zone relevant de sajuridiction au Se-
crdtariat, qui les communique le plus t6t possible i toutes les Parties contractantes;

(b) Coop~rent pour garantir qu'aucune importation illicite de ddchets dangereux et ra-
dioactifs nest effectue en provenance d'une non-Partie dans les zones relevant de la ju-
ridiction d'une Partie A la prdsente Convention.

3. Interdiction de ddverser des ddchets dangereux et des ddchets radioactifs dans lamer

a) Chaque Partie qui est Partie i la Convention de Londres, au Trait6 de 1985 sur la
zone d~nuclkarisde du Pacifique Sud, A Ia Convention des Nations Unies sur le droit de la
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mer de 1982 ou du Protocole de 1986 sur la prevention de la pollution de ]a region du Pac-
ifique Sud resultant de limmersion de ddchets r6affirme son engagement aux termes de
ces instruments qui demandent d'interdire le ddversement de d~chets dangereux et radio-
actifs dans la mer;

b) Chaque Partie qui nest Partie ni i la Convention de Londres ni au Protocole sur la
prevention de la pollution de la region du Pacifique Sud resultant de l'immersion de
d~chets de 1986 devrait examiner la possibilit6 de devenir Partie A ces deux instruments.

4. D6chets situ6s dans la zone d'application de la Convention

Chaque Partie:

a) Veille a ce que la production de d~chets dangereux dans la zone relevant de sa ju-
ridiction soit r~duite au minimum, compte tenu des besoins sociaux, technologiques et

6conomiques;

b) Prend les mesures juridiques, administratives et autres appropri~es sur le territoire
relevant de sa juridiction en vue de s'assurer que tous les mouvements transfrontibres de
dchets dangereux produits A l'intrieur de la zone d'application de la Convention soient
excut~s conformment aux dispositions de la pr~sente Convention;

c) Assure la mise en place d'installations ad~quates de traitement et d'6limination qui
devront, dans la mesure du possible, &tre situ6es A lint~rieur des territoires places sous sa
juridiction, en vue d'une gestion 6cologiquement rationnelle des d~chets dangereux, en
tenant compte des considerations sociales, techniques et 6conomiques. Toutefois, lorsque
des Parties, pour des raisons g~ographiques, sociales ou 6conomiques, sont dans l'impos-
sibilit6 d'61iminer sans danger les d~chets dangereux A l'int~rieur de ces zones, une
cooperation doit 6tre mise en place aux termes de larticle 10 de la presente Convention;

d) Participe, en cooperation avec le SPREP, i I'6aboration de programmes en vue de
grer et de simplifier le mouvement transfrontibre de produits dangereux qui ne peuvent

tre 6limin~s de mani~re &ologiquement rationnelle dans les pays o6f ils sont situ~s. Sous
reserve que ces programmes ne d~rogent pas A la gestion 6cologiquement rationnelle des
dchets dangereux aux termes de la pr~sente Convention, ils peuvent 6tre classes en tant
qu'arrangements en application de l'article II de la pr~sente Convention;

e) Elabore une strategie nationale sur la gestion des d~chets dangereux compatible
avec le Programme regional de reduction au minimum et de gestion des dchets et de
prevention de la pollution du SPREP;

f) Transmet au Secretariat des rapports que la Conference des Parties peut exiger con-
cernant les ddchets dangereux produits dans la zone relevant de sa juridiction afin de per-
mettre au Secretariat de produire p~riodiquement un rapport sur les ddchets dangereux;

g) Aux termes de larticle 11 de la prdsente Convention, interdit, dans la zone relevant
de sajuridiction, 'exportation de d~chets dangereux vers des non-Parties ou leur importa-
tion A partir de ces non-Parties dans la zone d'application de la Convention;

h) Prend les mesures juridiques, administratives et autres approprides pour interdire
aux navires battant son pavillon ou aux a~ronefs enregistr~s sur son territoire de se livrer
a des activit~s en contravention de la pr~sente Convention.

5. D~chets radioactifs
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a) Les Parties doivent envisager s6rieusement la mise en uvre du Code de bonne pra-
tique sur le mouvement transfronti~re international de ddchets radioactifs de 'AIEA et d'au-
tres normes nationales et internationales tout aussi contraignantes;

b) Sous r6serve des ressources disponibles, les Parties doivent participer activement A
ldaboration de la Convention internationale sur la s6curit6 de la gestion des d(chets ra-
dioactifs.

6. Produits interdits sur le march6 intdrieur

a) Sous reserve des ressources disponibles, les Parties doivent s'efforcer de participer
aux forums internationaux pertinents afin de trouver une solution universelle appropri6e
aux probkmes lis au commerce international des produits interdits sur le march6 in-
t6rieur;

b) Aucune disposition de la pr6sente Convention ne porte atteinte au droit souverain
des Parties d'agir individuellement ou collectivement, confonn6ment fi leurs obligations
internationales, d'interdire limportation de produits interdits sur le marche int6rieur dans
des zones relevant de leurjuridiction.

Article 5. Autorites comptentes et correspondants

1. Pour faciliter l'application de la prdsente Convention, chaque Partie ddsigne ou crde
une autorit6 compdtente et un correspondant. Une Partie ne doit pas designer ou crer de
nouvelles autoritds ou des autorit6s distinctes pour exercer les fonctions de l'autorit6 coin-
pdtente et du correspondant.

2. L'autorit6 compdtente est responsable de la mise en uvre des procedures de notifi-
cation pour les mouvements transfronti~res de d6chets dangereux conformment aux dis-
positions de larticle 6 de la presente Convention.

3. Le correspondant est responsable de la transmission et de la reception de renseigne-
ments confonrnment aux dispositions de Particle 7 de la prdsente Convention.

4. Les Parties infonnent le Secretariat, dans les trois mois A compter de la date d'entrde
en vigueur de la prdsente Convention A leur 6gard, des autorit6s qu'elles ont d6signdes ou
cr66es comme autorit6 compdtente et correspondant.

Article 6. Proc~dures de notification pour les mouvements transfionti6res de d chets dan-
gereux entre les Parties

1. La Partie d'exportation notifie par 6crit, ou exige du producteur ou de l'exportateur
de notifier, par l'intenn~diaire de son autorit6 comp6tente, A l'autorit6 comp6tente des pays
concern6s tout mouvement transfrontibre envisag6 de d6chets dangereux. Ces notifica-
tions doivent contenir les declarations et renseignements sp~cifi~s A l'annexe VI-A de la
pr6sente Convention, r6dig~s dans une langue acceptable pour la Partie d'importation. Une
seule notification est envoy6e A chacun des pays concem6s.

2. La Partie d'importation accuse r6ception, sans d6lai, de la notification vis6e au para-
graphe I du pr6sent article, ce qui ne doit pas exc6der 14 jours dans le cas des autres Par-
ties. La Partie d'importation peut ult~rieurement prendre position par r~ponse 6crite
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I'auteur de la notification dans un d61ai de 60 jours en consentant au mouvement avec ou
sans r6serve, ou en refusant l'autorisation de proc6der au mouvement ou en demandant un
compl6ment d'information. Dans le cas o6i des renseignements suppl6mentaires seraient
exig6s, une nouvelle p6riode de 21 jours recommence t partir du moment de la r6ception
desdits renseignements.

3. La Partie d'exportation n'autorise pas le mouvement transfrontibre avant d'avoir requ

a) Le consentement crit de la Partie d'importation;

b) Le consentement 6crit de chaque Partie de transit;

c) Le consentement 6crit de chaque non-Partie de transit;

d) La confirmation 6crite, de la Partie d'importation, de l'existence d'un contrat entre
l'exportateur et l'61iminateur sp6cifiant une gestion 6cologiquement rationnelle des d6chets
consid~r~s;

e) La confirmation 6crite de l'exportateur de l'existence d'une assurance, d'un caution-
nement ou d'autres garanties appropri~s A la satisfaction de la Partie d'exportation.

4. Chaque Partie de transit accuse reception, sans d~lai, de la notification vis~e au para-
graphe 1 du present article, ce qui, dans le cas des autres Parties, ne doit pas exc6der 14
jours. Chaque Partie de transit peut prendre position par r~ponse 6crite A l'auteur de la no-
tification dans un d~lai de 60 jours en consentant au mouvement avec ou sans reserve, ou
en refusant l'autorisation de proc~der au mouvement ou en demandant un complment
d'information. Dans le cas d'une demande de renseignements supplmentaires, Line nou-
velle p~riode de 21 jours recommence A partir de la reception desdits renseignements.

5. Lorsque, dans un mouvement transfrontiere de d~chets dangereux, ceux-ci ne sont
juridiquement d~finis ou consid~r~s comme dangereux que :

a) Par la Partie d'exportation, aux termes des dispositions du paragraphe 10 du present
article, qui peut exiger que tout mouvement transfrontibre soit couvert par une assurance,
un cautionnement ou d'autres garanties;

b) Par la Partie d'importation ou par la Partie de transit, les dispositions des paragraph-
es 1, 3, 4 et 6 du pr6sent article qui s'appliquent A l'exportateur et i la Partie d'exportation
s'appliquent mutatis mutandis l'importateur ou A '6Iiminateur eta la Partie d'importation
respectivement;

c) Pour toute Partie de transit, les dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article s'ap-
pliquent A ladite Partie.

6. La Partie d'exportation peut, sous r6serve d'un consentement 6crit des pays con-
cern6s, permettre A l'61iminateur ou a l'exportateur d'utiliser une proc6dure de notification
g6n6rale lorsque des d6chets dangereux ayant les m~mes caract6ristiques physiques et
chimiques sont r6gulirement exp6di~s au meme 61iminateur par le mme poste douanier
de sortie de la Partie d'exportation, le mime poste douanier d'entr6e de la Partie d'impor-
tation et, en cas de transit, par les mmes postes douaniers d'entr6e et de sortie de la Partie
ou des Parties de transit.

7. Les pays concern6s peuvent subordonner leur consentement 6crit a l'emploi de la
proc6dure de notification g6n6rale vis6e au paragraphe 6 du pr6sent article pour la commu-
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nication de certains renseignements tels que la quantit6 exacte des d~chets dangereux i ex-
p~dier ou la liste p~riodique de ces d~chets.

8. La notification g~n~rale et le consentement 6crit visas aux paragraphes 6 et 7 du
pr~sent article peuvent porter sur des exp6ditions multiples de d~chets dangereux au cours
d'une p~riode maximum de 12 mois.

9. Chaque mouvement transfronti~re de dchets dangereux doit 6tre accompagn6 d'un
document de mouvement qui contient les informations 6numr~es A I'annexe VI-B. Les Par-
ties i la pr~sente Convention exigent de toute personne prenant en charge un mouvement
transfronti&re de dchets dangereux qu'eIIe signe le document de mouvement a la livraison
ou i la reception des dchets en question. Elles exigent aussi de i'6liminateur qu'il informe
l'exportateur et l'autorit6 comp~tente de la Pattic d'exportation de la rdception des dchets
en question et, en temps voulu, de i'ach~vement des operations d'1inination selon les mo-
dalit~s indiqu~es dans la notification. Si cette information nest pas revue par la Partie d'ex-
portation, I'autorit6 comp~tente de cette Partie d'exportation ou l'exportateur en informe la
Partie d'importation.

10. La Partie d'importation ou la Partie de transit peut exiger ou demander que tout
mouvement transfronti&re de d~chets dangereux soit couvert par une assurance, un caution-
nement ou d'autres garanties.

Article 7. Communication de renseignements

1. Les Parties veillent A cc que, en cas d'accident survenu au cours du mouvement
transfrontibre de dchets dangereux ou de leur 61imination et susceptible de presenter des
risques pour la sant6 humaine et l'environnement d'autres Etats et Parties, ceux-ci de mdme
que le Secretariat soient imrn~diatement inform6s.

2. Les Parties s'informent mutuellement, par l'intermddiaire du Secretariat

a) Des changements concernant la designation des autorit~s comp~tentes et/ou des cor-
respondants, conformement i I'article 5 de la pr~sente Convention;

b) Des changements dans la definition nationale des dchets dangereux, confonment
Vi larticle 3 de la pr~sente Convention;

3. Les Parties, conform~ment aux lois et r~glernentations nationales, mettent en place
des mcanismes charges de rassernbler et de diffuser des renseignements sur les dchets
dangereux afin de permettre au Secretariat de remplir les fonctions vises A 'article 14.

Article 8. Obligation de rimporter

1. La Partie d'exportation adopte les mesures administratives et juridiques appropries
pour s'assurer que lorsqu'un mouvement transfronti&re de d6chets dangereux autoris6 ne
peut tre men6 A terne conform~ment aux clauses du contrat ou de la pr~sente Convention,
les d~chets en question soient retourns par l'exportateur. A cette fin, la Partie d'importa-
tion et la Partie de transit ne s'opposent pas i la reintroduction de ces ddchets dans la Partie
d'exportation, ni ne ientravent ni ne 1'empdchent.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe I du present article, lorsqu'un mouve-
ment transfrontiere de dechets dangereux consenti ne peut 6tre men6 t terme confone-
ment aux clauses du contrat ou aux termes de la presente Convention, la Partie
d'exportation veille A ce que ces dchets ne soient reintroduits que si d'autres mesures sont
prises pour 61iminer les dechets selon des methodes 6cologiquement rationnelles, telles que
prescrit par la presente Convention et d'autres obligations juridiques internationales.
L'61imination doit avoir lieu dans un delai de 90 jours A compter du moment o6 la Partie
d'importation a inform6 la Partie d'exportation et le Secretariat, ou toute autre periode con-
venue par les Parties concernees.

Article 9. Trafic illicite

1. Aux fins de la presente Convention, est r~put6 constituer un trafic illicite tout mou-
vement transfrontibre de d~chets dangereux effectu6 dans les conditions suivantes :

a) Sans qu'une notification nait &6 donn~e t tous les pays concerns conformiment
aux dispositions de Ia presente Convention;

b) Sans le consentement que doit donner un pays concern6 conformment aux dispo-
sitions de la presente Convention;

c) Avec le consentement de pays concerns obtenu par falsification, fausse declaration
ou fraude;

d) Le contenu n'est materiellement pas conforme aux pibces justificatives;

e) En vue de l'61imination delibree de dechets dangereux en violation des dispositions
de la presente Convention, d'autres instruments internationaux pertinents et des principes
generaux du droit international;

f) En violation des interdictions d'importation ou d'exportation visees au paragraphe I
de l'article 4.

2. Chaque Partie introduit ou adopte une legislation nationale appropri~e pour prevenir
et punir le trafic illicite. Les Parties coopbrent afin de realiser lobjet du present article.

3. a) Au cas o6i un mouvement transfronti~re de dechets dangereux est consider6 corn-
me trafic illicite du fait du comportement de l'exportateur ou du producteur, la Partie d'ex-
portation veille A cc que, dans un dMlai de 30 jours A compter du moment off la Partie
d'exportation a t6informee du trafic illicite ou toute autre priode dont les pays concernes
peuvent convenir, les dechets en question soient :

i) Repris par l'exportateur ou le producteur ou, s'il y a lieu, par lui-m~me sur le territoire
de la Partie d'exportation; ou si cela est impossible,

ii) 1limines d'une autre mani~re conformement aux dispositions de la presente Con-
vention;

b) Dans le cas du paragraphe 3 a) i) du present article, les Parties concemres ne s'op-
posent pas au retour desdits ddchets dans la Partie d'exportation ni ne 'entravent ni ne
lemp&hent.

4. Lorsqu'un mouvement transfronti~re de dechets dangereux ou d'autres ddchets est
consider6 comme trafic illicite par suite du comportement de l'importateur ou de '61imina-
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teur, la Partie d'importation veille A ce que les ddchets dangereux en question soient 6lim-
in6s d'une mani~re 6cologiquement rationnelle par l'importateur ou, s'il y a lieu, par lui-
mdme dans un d61ai de 30jours A compter du moment ob le trafic illicite a retenu l'attention
de la Partie d'importation ou tout autre d61ai dont les pays concern6s pourraient convenir.
A cette fin, la Partie d'importation et la Partie d'exportation cooprent, selon les besoins,
pour 61iminer les d6chets selon des m6thodes 6cologiquement rationnelles.

5. Lorsque la responsabilit6 du trafic illicite ne peut tre imput6e ni A l'exportateur ou
au producteur, ni A l'importateur ou A l'61iiminateur, les Parties concem6es ou d'autres Par-
ties, le cas 6ch6ant, coopbrent pour veiller i ce que les d6chets dangereux en question
soient 61imin6s le plus t6t possible selon des m6thodes 6cologiquement rationnelles dans
la Partie d'exportation, dans la Partie d'importation ou ailleurs, s'il y a lieu.

6. Le Secretariat prend les mesures de coordination n6cessaires avec le Secretariat de
la Convention de Bfile concernant la pr6vention et le suivi efficaces du trafic illicite des
d6chets dangereux. Cette coordination comprend :

a) L'6change de renseignements sur des incidents survenus ou pr6sum6s de trafic illic-
ite dans la zone d'application de la Convention et sur les mesures appropri6es pour y faire
face;

b) La fourniture d'une assistance dans le domaine du renforcement des capacit~s y
compris l'laboration d'une legislation nationale et d'une infrastructure appropri~e dans les
Parties insulaires en d~veloppement du Pacifique afin de prdvenir et de punir le trafic il-
licite des dchets dangereux.

Article 10. Coop&ation entre les Parties el cooperation internationale

1. Les Parties a ]a pr~sente Convention coop~rent entre elles et avec les non-Parties et
les organisations r~gionales et internationales pertinentes afin de veiller A ce que des in-
stallations d'd1imination et un traiternent ad~quats soient disponibles en vue d'amdliorer et
d'assurer la gestion 6cologiquement rationnelle des d~chets dangereux. Ces installations
doivent tre situ~es dans la zone d'application de la Convention dans la mesure du possible
en tenant compte des consid6rations sociales, techniques et 6conomiques.

2. A cette fin, les Parties :

a) Communiquent, sur demande, des renseignements sur une base bilaterale ou r~gio-
nale, en vue

d'encourager une gestion 6cologiquement rationnelle des dchets dangereux, y com-
pris par 'harmonisation des normes et pratiques techniques pertinentes;

b) Coop~rent en vue de surveiller les effets des d~chets dangereux et de leur gestion
sur la sant6 humaine et l'environnement;

c) Coop~rent, sous reserve des dispositions de leurs lois et politiques nationales, i la
mise au point et A l'application de nouvelles techniques ecologiquement rationnelles et de
production moins polluantes et A l'amdlioration des techniques existantes en vue d'dlimin-
er, dans la mesure du possible, la production de d~chets dangereux et de concevoir des
methodes plus efficaces pour en assurer la gestion d'une mani~re 6cologiquement ra-
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tionnelle, notamment en 6tudiant les incidences 6conomiques, sociales et environnemen-
tales de ladoption de ces innovations ou perfectionnements techniques;

d) Coop&rent activement, sous reserve des dispositions de leurs lois et politiques na-
tionales, au transfert des techniques et aux systbmes de gestion relatifs A la gestion
6cologiquement rationnelle des d~chets dangereux. Elles coop&rent aussi pour favoriser le
d~veloppement des moyens techniques et de l'infrastructure des Parties, notamment de
celles qui auraient besoin d'une aide technique dans ce domaine et en feraient la demande;

e) Coop&rent la mise au point des directives techniques et/ou des codes de pratique
appropries.

3. Le Secretariat encourage les autres Parties et les autres pays d~velopp~s concemrs
A prendre toutes les mesures n6cessaires afin de promouvoir, de faciliter et de financer, le
cas 6ch~ant, le transfert de technologies 6cologiquement rationnelles ou l'accbs a ces tech-
nologies et le savoir-faire aux Parties insulaires en d~veloppement du Pacifique, et leur
permettre ainsi de mettre en uvre les dispositions de la pr~sente Convention. Les autres
Parties s'engagent A coop~rer avec le Secretariat A cet 6gard.

4. Compte tenu des besoins des pays en d~veloppement, les Parties encouragent la
cooperation avec les organisations internationales afin de promouvoir, entre autres, la sen-
sibilisation du public, le ddveloppement d'une gestion rationnelle des dchets dangereux
et ladoption de nouvelles techniques 6cologiquement rationnelles, y compris des tech-
niques de production moins polluantes.

Article 11. Accords ou arrangements bilatraux, r~gionaux et multilat~raux

1. Nonobstant les dispositions du paragraphe 4 g) de larticle 4, les Parties A la pr~sente
Convention peuvent conclure des accords ou arrangements bilat&aux, multilat~raux ou
r~gionaux avec des non-Parties touchant les mouvements transfronti&res et ]a gestion des
dchets dangereux A condition que de tels accords ou arrangements ne d~rogent pas aux
dispositions du paragraphe I de l'article 4 ou A la gestion 6cologiquement rationnelle des
d~chets dangereux prescrite dans la pr~sente Convention.

2. Les Parties notifient au Secretariat tout accord ou arrangement multilat&al ou r6-
gional vis6 au paragraphe 1 du present article, ainsi que ceux qu'ils ont conclus avant len-
tree en vigueur A leur 6gard de la pr~sente Convention aux fins de contr6ler les
mouvements transfronti&res de dchets dangereux qui se d&oulent enti&rement entre les
Parties auxdits accords ou arrangements.

3. Les dispositions de la pr~sente Convention sont sans effet sur les mouvements trans-
frontibres de d~chets dangereux conform~ment A de tels accords ou arrangements condi-
tion que ceux-ci soient compatibles avec la gestion 6cologiquement rationnelle des d~chets
dangereux telle que prescrite dans la pr~sente Convention.

Article 12. Responsabilit et indemnisation

La Conf&ence des Parties est charg~e de la preparation et de l'adoption d'arrangements
appropri~s en ce qui conceme la responsabilite et lindemnisation en cas de dommages r6-
sultant de mouvements transfrontibres de dechets dangereux dans ]a zone d'application de
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la Convention sans prejudice de I'application et de la poursuite du d~veloppement de r~gles
pertinentes du droit international.

Article 13. Conf~rence des Parties

1. II est institu6 une Confirence des Parties A la pr6sente Convention. La premiere
reunion de la Conference des Parties sera convoqude un an au plus tard apr~s lentrde en

vigueur de la pr~sente Convention. Par la suite, les reunions ordinaires de la Conference

des Parties auront lieu rdgulirement, selon la frdquence ddterminde par celle-ci At sa
premiere r6union. Un quorum des deux tiers des Parties est ndcessaire pour la tenue de
rcunions de la Conference des Parties.

2. La Confrence des Parties adopte par consensus At sa premiere reunion ordinaire, ou

le plus t6t possible par ]a suite, son reglement int~rieur. Elle adopte egalement par consen-

sus le r~glement financier, y compris le bareme des contributions des Parties At la pr~sente
Convention au titre du budget ordinaire.

3. A sa premi&re reunion, la Confdrence des Parties examinera ladoption de toutes
mesures suppl6mentaires conform~ment au principe de precaution relatives At la mise en
uvre de la pr6sente Convention.

4. La Conf6rence des Parties examine en permanence l'application de la pr6sente Con-
vention et, en particulier :

a) Encourage I'harmonisation, i des niveaux 6lev6s de protection, de lois, politiques,
strat6gies et mesures n6cessaires pour reduire au minimum les dommages caus6s i ]a sant
humaine et i l'environnement;

b) Examine et adopte, si n6cessaire, les amendements i la pr6sente Convention et ses

annexes, compte tenu notamment des informations scientifiques, techniques, 6conomiques
et 6cologiques disponibles;

c) Examine et approuve le budget ordinaire pr6par par le Secr6tariat confonn6ment i
l'article 14;

d) Examine et prend toute autre mesure n6cessaire A la poursuite des objectifs de la
pr6sente Convention en fonction de 'exp6rience tir6e de son application et d'autres ar-
rangements;

e) Examine et adopte des protocoles en tant que de besoin;

") Cr6e et/ou d6signe les organes subsidiaires ou organismes juges n6cessaires A l'ap-
plication de ]a pr6sente Convention;

g) D6termine et adopte des rbgles et proc6dures appropri6es concernant ladmission de
nouvelles Parties At la pr6sente convention conform6ment i larticle 23 et aux Annexes IIl
et IV.

5. Tout Etat 6ligible i devenir Partie i la pr6sente Convention peut se faire repr6senter
en qualit6 d'observateur lors des r6unions de la Conference des Parties. Tout autre Etat, or-
gane ou organisme national, r6gional ou international, gouvernemental ou non gouverne-

mental, qualifi6 dans les domaines li6s i la pr6sente Convention, qui en a inform6 le

Secretariat, et qui souhaite se faire repr6senter en qualit6 d'observateur i une r6union de
la Conf6rence des Parties, peut &tre admis i moins que les deux tiers des Parties ne s'y
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objectent. L'admission et la participation des observateurs sont subordonn6es au reglement
int6rieur adopt6 par la Conf6rence des Parties.

Article 14. Secrktariat

1. Un Secr6tariat pour la pr6sente Convention est cr&. Les fonctions du Secr6tariat
sont les suivantes :

a) Organiser les r6unions des Parties A la pr6sente Convention et en assurer le service;

b) Pr6parer le budget ordinaire de la Conf6rence des Parties, tel que stipul6 dans la
pr6sente Convention;

c) Etablir et transmettre les rapports fond6s sur les renseignements re~us conform&
rnent aux articles 3, 4, 7 et 11 de la pr6sente Convention;

d) Pr6parer et transmettre les renseignements obtenus A loccasion des r6unions des or-
ganes subsidiaires et des organismes cr66s en vertu de larticle 13 de la pr6sente Conven-
tion ou fournis par les organismes intergouvernementaux et non gouvernementaux
comp6tents;

e) Assurer la coordination avec le Secr6tariat de la Convention de Bdle et autres or-
ganes internationaux et r6gionaux comp6tents et, en particulier, conclure les arrangements
administratifs qui pourraient lui tre n6cessaires pour s'acquitter efficacement de ses fonc-
tions;

f) Communiquer avec les correspondants et les autorit6s comp6tentes d6sign6s par les
Parties conform6ment A l'article 5 de la pr6sente Convention ainsi qu'avec les organisations
intergouvernementales et non gouvernementales susceptibles de fournir une assistance fi-
nanci~re et/ou technique pour la mise en oeuvre de la pr6sente Convention;

g) Recueillir des renseignements sur les installations et les sites approuv6s disponibles
pour l'61imination de leurs d6chets dangereux et sur les moyens de transport vers ces sites
et installations et diffuser ces renseignements;

h) Recevoir les renseignements concernant les comp6tentes techniques et scientifiques
disponibles et les communiquer aux Parties, sur demande;

i) Recevoir les renseignements et les communiquer aux Parties sur les consultants ou
bureaux d'6tudes ayant les comptences techniques requises en la matibre et qui pourront
les aider A examiner une notification de mouvement transfrontibre de d~chets dangereux,
A v6rifier qu'une exp6dition de d6chets dangereux est conforme Al a notification pertinente
et/ou que les installations propos6es pour l'61imination des d6chets dangereux sont
6cologiquement rationnelles, lorsqu'elles ont des raisons de croire que les d chets en ques-
tion ne feront pas l'objet d'une gestion 6cologiquement rationnelle;

j) Aider les Parties A la pr6sente Convention A identifier les cas de trafic illicite et A
communiquer imm6diatement aux Parties concern~es tous les renseignements qu'il aura
re~us au sujet de trafic illicite, et entreprend la coordination n6cessaire avec le Secr6tariat
de la Convention de Bdle telle que pr6vue au paragraphe 6 de larticle 9;

k) Coop6rer avec les pays concem~s et avec les organisations et organismes interna-
tionaux appropri6s et comp~tents dans la fourniture d'experts et de mat6riel n6cessaires A
une aide rapide en cas d'urgence dans la zone d'application de la Convention;
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I) Communiquer les renseignements prescrits au paragraphe 2 du present article aux
Parties A la prdsente Convention avant la fin de chaque ann6e civile;

m) S'acquitter d'autres fonctions entrant dans le cadre de la pr6sente Convention que
la Conf6rence des Parties peut d6cider de lui assigner.

2. Le Secr6tariat transmet aux Parties, avant la fin de chaque annie civile, un rapport
tenant compte du materiel fourni par les Parties aux termes du paragraphe 4 f) de I'article
4 et du paragraphe 3 de I'article 7 au cours de I'ann6e civile pr6c6dente, et qui contient les
renseignements suivants :

a) Des renseignements sur les mouvements transfrontires de ddchets dangereux aux-
quels les Parties ont particip6, notamment :

i) La quantit6 de ddchets dangereux exportds, leur cat6gorie, leurs caractdristiques, leur
destination, le pays de transit et ]a mdthode d'61imination utilis6e telle que spdcifi6e dans
la notification;

ii) La quantit6 de d6chets dangereux import~s, leur cat6gorie, leurs caract~ristiques,
leur origine et la mrthode d'6limination utilisde;

iii) Les dliminations auxquelles il na pas t6 proc6d6 comme pr~vu;
iv) Les efforts entrepris pour parvenir A r~duire le volume de dchets dangereux faisant

l'objet de mouvements transfrontibres;

b) Des renseignements sur les mesures adopt~es par les Parties en vue de I'application
de la pr6sente Convention;

c) Des renseignements, le cas 6ch~ant, sur les effets de la production, du transport et
de l'6Iimination des dchets dangereux sur ]a sant6 humaine et l'environnement dans la
zone d'application de la Convention. Les renseignements peuvent &re prdsent~s sous
forme de donndes statistiques;

d) Des renseignements sur les accidents survenus durant les mouvements transfron-
tibres, le traitement et ldlimination de ddchets dangereux et sur les mesures prises pour y
faire face;

e) Des renseignements sur les diverses m6thodes de traitement 6cologiquement ra-
tionnel et les options en mati~re d'dlimination utilisdes par les Parties;

f) Des renseignements sur les mesures prises par les Parties pour la rise au point de
techniques de production moins polluantes pour ]a r6duction et/ou llimination de la pro-
duction de ddchets dangereux.

3. Les fonctions du Secretariat sont ex6cutdes par le SPREP.

Article 15. Fonds autorenouvelable

La Confdrence des Parties envisage la creation d'un fonds autorenouvelable pour aider,
titre provisoire, a faire face aux situations d'urgence afin de reduire au minimum les dom-

mages entrainds par des accidents ddcoulant du mouvement transfronti~re ou de l'dlimina-
tion des ddchets dangereux dans la zone d'application de la Convention.
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Article 16. Amendements i la Convention

1. Toute Partie peut proposer des amendements A la pr~sente Convention.

2. Les amendements A la pr~sente Convention ne peuvent tre adopt~s que lors d'une
reunion de la Conference des Parties A laquelle les deux tiers au moins des Parties sont

repr~sent6s. Le texte de tout amendement propos6 A la pr~sente Convention est commu-
niqu6 par le Secretariat aux Parties six mois au moins avant la reunion A laquelle ledit
amendement est propos6 pour adoption. Le Secr6tariat communique aussi les amende-
ments proposes aux signataires de la presente Convention et au D~positaire pour informa-
tion.

3. Les Parties n'6pargnent aucun effort pour parvenir A un accord par consensus au sujet
de tout amendement propos6 A la pr~sente Convention. Si tous les efforts en vue d'un con-
sensus ont &6 6puis~s et si un accord ne s'est pas d~gag6, 'amendement est adopte en dern-
ier recours par un vote A la majorit6 des deux tiers des Parties pr~sentes et votantes, chaque
Partie ayant un vote. 11 est ensuite soumis par le D~positaire A toutes les Parties pour rati-
fication, approbation ou acceptation.

4. Les instruments de ratification, d'approbation ou d'acceptation des amendements
sont d~pos~s aupr~s du D~positaire. Les amendements adopt~s entrent en vigueur entre les
Parties les ayant accept~s, le 90e jour aprbs que le D~positaire a regu les instruments des
trois quarts au moins des Parties A la pr~sente Convention. Par la suite, les amendements
entrent en vigueur A I'gard de toute autre Partie le 90e jour apr~s la date du d~p6t par ladite
Partie de son instrument.

5. Aux fins du pr6sent article, l'expression "Parties pr~sentes et votantes" s'entend des
Parties pr6sentes qui ont 6mis un vote affirmatifou n~gatif.

Article 17. Protocoles 6 la Convention

1. La Conffrence des Parties peut, lors de toute reunion ordinaire, adopter des proto-
coles A ]a pr~sente Convention.

2. Le texte de tout protocole propos6 est communiqu6 par le Secretariat aux Parties six
mois au moins avant la reunion A laquelle il est propos6 pour adoption.

3. La procedure 6nonc~e au paragraphe 3 de larticle 16 s'applique a 'adoption de tout
protocole et de ses amendements.

4. La procedure d'entr~e en vigueur de tout protocole ou de tout amendement relatif A
cc protocole est cr~6e par ledit protocole.

5. Les decisions relatives A un protocole doivent tre prises uniquement par les Parties
audit protocole.

Article 18. Adoption et amendement des annexes

1. Les annexes A la pr~sente Convention font Partie int6grante de la Convention et, sauf

disposition contraire expresse, toute r~f~rence A la pr~sente Convention est aussi une
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r6f~rence aux annexes A ces instruments. Lesdites annexes sont limit~es aux questions sci-
entifiques, techniques et administratives.

2. La proposition, l'adoption et l'entr~e en vigueur d'annexes supplkmentaires, ou
d'amendements aux annexes, la pr~sente Convention sont r~gies par la procedure suiv-
ante :

a) Les annexes supplkmentaires ou les amendements aux annexes sont proposes et
adopt~s selon la procedure d~crite aux paragraphes 1, 2 et 3 de l'article 16 de la pr~sente
Convention;

b) Toute Partie qui nest pas en mesure d'accepter ces annexes supplimentaires ou
amendements aux annexes en donne par 6crit notification au D~positaire dans les six mois

qui suivent la date de communication de ladoption par le Dpositaire. Ce dernier informe
sans delai toutes les Parties de toute notification revue. Une Partie pent A tout moment ac-
cepter des annexes auxquelles elle avait declare pr~c~demmnent faire objection, et ces an-
nexes ou amendements aux annexes entrent alors en vigueur A l'6gard de cette Partie

c) A l'expiration d'un ddlai de six mois i compter de la date de l'envoi de la communi-
cation par le D~positaire, les annexes ou les amendements aux annexes prennent effet i
1'Ngard de tontes les Parties A la pr~sente Convention qui nont pas soumis de notification
confonn6ment A I'alin~a b) ci-dessus.

3. Si une annexe supplkmentaire ou un amendement A une annexe n~cessite un amen-
dement A la Convention ou i tout protocole y relatif, l'annexe suppl~mentaire ou lannexe
modifi~e nentre en vigueur que lorsque l'amendement la Convention ou i tout protocole
y relatif entre lui-mfme en vigueur.

Article 19. V&ri/ication

Toute Partie qui a des raisons de croire qu'une autre Partie agit ou a agi en violation
des obligations decoulant des dispositions de la pr~sente Convention doit en informer le
Secretariat, et dans ce cas, elle informe simultan~ment et imm~diatement, directement ou
par l'intermdiaire du Secretariat, la Partie faisant l'objet des allkgations. Le Secretariat
soumet un rapport A ce sujet toutes les Parties i la pr~sente Convention.

2. La Conference des Parties examine l'adoption d'un protocole portant sur des proc&-
dures et des arrangements d~taill~s concernant la vrification d'allkgations de manquement
aux obligations aux termes de ]a presente Convention.

Article 20. R~glement des dife' rends

1. Si un diff~rend surgit entre les Parties i propos de l'interprdtation, de l'application
ou du respect de la presente Convention ou de tout protocole y relatif, les Parties con-
cem es s'efforcent de le rdgler par voie de n~gociation, de mediation ou par tout autre moy-

en pacifique de leur choix.

2. Si les Parties en cause ne peuvent r~gler leur diff~rend par les moyens mentionn~s
au paragraphe I du present article, ce diffrend, si les Parties en conviennent ainsi, est sou-
mis A la Cour internationale de Justice ou A larbitrage selon les conditions definies dans
l'annexe VII. Toutefois, si les Parties ne parviennent pas A s'entendre en vue de soumettre
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le diff6rend A la Cour internationale de Justice ou A 'arbitrage, elles ne sont pas relev6es
de leur responsabilit6 de continuer A chercher A le r6gler selon les moyens mentionn6s au
paragraphe 1.

3. Lorsqu'elle ratifie, accepte, approuve la pr6sente Convention ou y adhere, ou A tout
moment par la suite, toute Partie peut d6clarer qu'elle reconnait comme 6tant obligatoire
ipso facto et sans accord special, I'6gard de toute Partie acceptant la mnme obligation, la
soumission du difffrend :

a) A l'arbitrage conform~ment aux procedures 6nonc~es dans l'Annexe VII; et/ou

b) A la Cour internationale de Justice.

Cette dclaration est notifiee par 6crit au Secretariat qui la communique aux Parties.

Article 21. Signature

1. La pr~sente Convention est ouverte A. la signature des membres du Forum du Paci-
fique Sud, d. Waigani, Papouasie-Nouvelle-Guin~e, le 16 septembre 1995.

2. La pr~sente Convention restera ouverte A la signature des membres du Forum du
Pacifique Sud du 22 septembre 1995 au 21 mars 1996 au Secretariat du Forum du Pacifique
Sud, A Suva.

Article 22. Ratification, acceptation ou approbation

La pr~sente Convention est soumise i ratification, acceptation ou approbation par les
membres du Forum du Pacifique Sud. Les instruments de ratification, d'acceptation ou
d'approbation sont d~pos~s auprbs du D~positaire.

Article 23. Adh~sion

1. La pr~sente Convention est ouverte a I'adh~sion des membres du Forum du Paci-
fique Sud A partir de la date a laquelle la Convention n'est plus ouverte la signature. Les
instruments d'adh~sion sont d~pos~s auprbs du D~positaire.

2. D'autres Etats qui ne sont pas membres du Forum du Pacifique Sud et qui ont des
territoires dans la zone d'application de la Convention peuvent adh~rer A la Convention. En
outre, d'autres tats qui nont pas de territoire dans la zone d'application de la Convention
peuvent 6galement adhrer A la Convention en vertu d'une decision de la Conference des
Parties aux termes du paragraphe 4 g) de larticle 13.

Article 24. Entree en vigueur

1. La prdsente Convention entre en vigueur 30 jours suivant la date du d~p6t du dix-
ibme instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion et, par la suite,
pour chacun des tats, 30 jours suivant la date du ddp6t de son instrument de ratification,
d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion.
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Article 25. Rdserves et d&larations

1. Aucune r6serve ou d6rogation ne pourra 6tre faite A la pr6sente Convention.

2. Le paragraphe I du pr6sent article n'emp~che pas un signataire ou une Partie, lor-
squ'il signe ou ratifie la pr6sente Convention ou y adhere, de faire des d6clarations ou des
expos6s, quelle que soit l'appellation qui leur est donn6e, en vue, entre autres, d'harmoniser
ses lois et r~glements avec les dispositions de ]a pr~sente Convention, A condition que ces
d6clarations ou expos6s ne visent pas A annuler ou A modifier les effets juridiques des dis-
positions de la pr6sente Convention dans leur application cette Partie.

Article 26. D6nonciation

1. Apr~s 'expiration d'un d61ai de trois ans A compter de la date d'entr6e en vigueur de
la pr6sente Convention A 1'6gard d'une Partie, ladite Partie pourra At tout moment d(noncer
la Convention par notification 6crite donn6e au D6positaire.

2. La d6nonciation prendra effet un an apr&s sa r6ception par le D6positaire, ou A toute
autre date ult6rieure qui pourra tre sp6cifi6e dans la notification.

3. La d6nonciation ne dispense pas la Partie requ6rante d'honorer les obligations qu'elle
a pu contracter dans le cadre de la pr6sente Convention, tout en 6tant Partie A la pr6sente
Convention.

Article 27. Ddpositaire

Le Secr6taire g6n6ral du Secr6tariat du Forum du Pacifique Sud est le d6positaire de la
pr6sente Convention et de tout protocole y relatif

Article 28. Enregistrement

La pr6sente Convention, d~s son entree en vigueur, sera enregistr6e par le D6positaire
auprbs du Secr6taire g6n6ral des Nations Unies conform6ment A l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies.

En foi de quoi les soussign6s. A cc dfiment autoris6s, ont sign6 la pr6sente Convention.

Pour le Gouvernement de rAustralie :

Pour le Gouvernement des Etats f6d6r6s de Micron6sie

Pour le Gouvernement des iles Cook :

Pour le Gouvernement des iles Salomon

Pour le Gouvernement de Niou6:

Pour le Gouvernement de la Nouvelle-Z61ande

Pour le Gouvernement de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e:

Pour le Gouvernement de la R6publique de Fidji :

Pour le Gouvernement de la R~publique des iles Marshall

Pour le Gouvernement de la R6publique de Kiribati :
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Pour le Gouvernement de la R publique de Nauru :

Pour le Gouvernement de la R6publique des Palaos

Pour le Gouvemement du Samoa-occidental

Pour le Gouvemement des Tonga:

Pour le Gouvernement de Tuvalu :

Pour le Gouvernement de Vanuatu

Fait Waigani, Papouasie-Nouvelle-Guine, le 16 septembre 1995, en un exemplaire
unique en langue anglaise.
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ANNEXE 1. CATEGORIES DE DECHETS QUI CONSTITUENT DES DECHETS DAN-
GEREUX

[Non publi6 ici]

ANNEXE II. LISTE DES CARACTERISTIQUES DE DANGER

[Non publi6 ici]
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ANNEXE Ill. PARTIES [NSULAIRES EN DEVELOPPEMENT DU PACIFIQUE

1. Les membres suivants du Forum du Pacifique Sud, lorsqu'ils deviennent Parties A la
pr~sente

Convention, sont considrs, aux fins de la Convention, comme des Parties insulaires
en d~veloppement du Pacifique

Etats f~d~r~s de Micron6sie

Fidji

les Cook

les Salomon

Kiribati

Nauru

Niou6

Papouasie-Nouvelle-Guin~e

R~publique des iles Marshall

R~publique des Palaos

Samoa-Occidental

Tonga

Tuvalu

Vanuatu

2. La Conference des Parties peut, conform~ment au paragraphe 4 g) de l'article 13 et
d'un commun accord avec cette future Partie. accepter le statut de toute nouvelle Partie A
la pr~sente Convention en tant que Partie insulaire en d~veloppement du Pacifique.
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ANNEXE IV. AUTRES PARTIES

1. Les membres suivants du Forum du Pacifique Sud, lorsqu'ils deviennent Parties A la
pr~sente Convention, sont consid~r~s, aux fins de la pr~sente Convention, comme autres
Parties :

Australie

Nouvelle-ZMlande.

2. a) La Conf6rence des Parties peut, conformment au paragraphe 4 g) de I'article 13
et d'un commun accord avec cette future Partie, accepter le statut de toute nouvelle Partie
A la pr~sente Convention en tant qu'autre Partie;

b) Une autre Partie peut designer un territoire situe dans la zone d'application de la
Convention auquel s'appliquent, A la suite d'un accord convenu avec la Confrence des
Parties, mutatis mutandis les dispositions du paragraphe I de 'article 4 de la pr~sente Con-
vention de la mfrme manibre qu'elles s'appliquent A une Partie insulaire en d~veloppement

du Pacifique.
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ANNEXE V. OPERATIONS D'tLIMINATION

[Non publi6 ici]

ANNEXE VI-A. INFORMATION A FOURNIR LORS DE LA NOTIFICATION

[Non publi ici]

ANNEXE VI-B. INFORMATION A FOURNIR DANS LE DOCUMENT DE MOUVE-
MENT

[Non publi6 ici]
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ANNEXE VII. ARBITRAGE

Article premier

Sauf dispositions contraires de l'accord pr6vu larticle 20 de la Convention, la proc6-
dure d'arbitrage est conduite conform6ment aux dispositions des articles 2 d 10 ci-apr~s.

Article 2

La Partie requ6rante notifie au Secretariat que les Parties sont convenues de soumettre
le difflrend l'arbitrage confonrn6ment au paragraphe 2 ou au paragraphe 3 de Particle 20
de la pr6sente Convention, en indiquant notamment les articles de la pr6sente Convention
dont l'interpr6tation ou l'application sont en cause. Le Secr6tariat communique les infor-
nations ainsi recues A toutes les Parties i la pr6sente Convention.

Article 3

Le tribunal arbitral est compos6 de trois membres. Chacune des Parties au diff6rend
nomme un arbitre et les deux arbitres ainsi nomm6s d6signent d'un commun accord le
troisi~me arbitre, qui assume la pr6sidence du tribunal. Ce dernier ne doit pas tre ressor-
tissant de lune des Parties au diff6rend ni avoir sa r6sidence habituelle sur le territoire de
I'une de ces Parties, ni se trouver au service de lune d'elles, ni s' tre d6ji occup6 de l'affaire

aucun titre.

Article 4

1. Si, dans un d61ai de deux mois apr~s la nomination du deuxi~me arbitre, le Pr6sident
du tribunal arbitral nest pas d6sign6, le Secr6taire g6n6ral du Secr6tariat du Forum, en con-
sultation avec le Directeur du SPREP, proc~de, At la requte de lune des deux Parties, i sa
d6signation dans un nouveau d6lai de deux mois.

2. Si, dans un d61ai de deux mois apr~s la r6ception de la requ~te, lune des Parties au
diff6rend ne proc~de pas i Ia nomination d'un arbitre, l'autre Partie peut saisir le Secr6taire
gn6ral du Secr6tariat du Forum, qui d~signe, en consultation avec le Directeur du SPREP,
le Pr6sident du tribunal arbitral, dans un nouveau d6lai de deux mois. Dbs sa designation
le Pr6sident du tribunal arbitral demande i la Partie qui na pas nommd d'arbitre de le faire
dans un d61ai de deux mois. Pass6 ce dMIai, le President saisit le Secr6taire g6n6ral du Se-
cretariat du Forum, qui proc~de i cette nomination dans un nouveau d6lai de deux mois, en
consultation avec le Directeur du SPREP.

Article 5

1. Le tribunal rend sa sentence conform6ment au droit international et aux dispositions
de la pr~sente Convention.
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2. Tout tribunal arbitral constitue aux termes de la pr~sente annexe 6tablit ses propres
rbgles de procedure.

Article 6

1. Les decisions du tribunal arbitral, tant sur la procedure que sur le fond, sont prises A.
la majorit6 des voix de ses membres.

2. Le tribunal peut prendre toutes mesures appropri~es pour 6tablir les faits. 11 peut, A
la demande de 'une des Parties, recommander les mesures conservatoires indispensables.

3. Les Parties au difftrend fourniront toutes facilit~s ncessaires pour la bonne con-
duite de la procedure.

4. L'absence ou le d~faut d'une Partie au diff6rend ne fait pas obstacle A la procedure.

Article 7

Le tribunal arbitral peut connaitre et dcider des demandes reconventionnelles direct-
ement li~es A lobjet du diffrend.

Article 8

A moins que le tribunal arbitral nen dcide autrement en raison des circonstances par-
ticulibres de l'affaire, les d~penses du tribunal arbitral, y compris la r~munration de ses
membres, sont prises en charge A parts 6gales par les Parties au diffrrend. Le tribunal ar-
bitral tient un relev6 de toutes ses dpenses et en fournit un etat final aux Parties.

Article 9

Toute Partie ayant, en ce qui concerne l'objet du diff~rend, un int~rt d'ordrejuridique
susceptible d'tre affect6 par la decision peut intervenir dans la procedure, avec le con-
sentement du tribunal arbitral.

Article 10

1. Le tribunal arbitral prononce la sentence dans un d~lai de cinq mois A partir de la
date a laquelle il est cr6. moins qu'il nestime n~cessaire de prolonger ce d~lai pour une
priode qui ne devrait pas exc~der cinq mois.

2. La sentence du tribunal arbitral est motiv~e. Elle est definitive et obligatoire pour les
Parties au diffrrend.

3. Tout diffrend qui pourrait surgir entre les Parties concemant l'interpr~tation ou
1'ex~cution de la sentence peut etre soumis par lune des deux Parties au tribunal arbitral
qui l'a rendue, ou, si ce dernier ne peut en &re ainsi, A un autre tribunal arbitral constitu6
A cet effet de la meme mani&re que le premier.
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[ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE

GOVERNMENT OF JAMAICA REGARDING THE SHARING OF THE

PROCEEDS OF THE DISPOSITION OF FORFEITED ASSETS AND

EQUIVALENT FUNDS

The Government of Canada and the Government of Jamaica, hereinafter referred to as

"the Parties",

Considering the commitment of the Parties to cooperate on the basis of the United Na-

tions Convention against the Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances
of December 20, 1988;

Desiring to improve the effectiveness of law enforcement in both countries in the in-

vestigation, prosecution and suppression of crime and in the tracing, freezing, seizure or

forfeiture of assets related to crime; and

Desiring also to create a framework for sharing the proceeds of disposition of such as-

sets and equivalent funds;

Have agreed as follows:

Article 1

Where one Party (the Assisting Party) has participated in investigations or proceedings

resulting in a forfeiture order, or the payment of funds equivalent to a forfeiture in the ju-
risdiction of the other Party (the Assisted Party), the Assisted Party may, in accordance with

its domestic law, share with the Assisting Party the net proceeds realized.

Article 2

For the purposes of this Agreement, for Canada "forfeiture or the payment of funds

equivalent to a forfeiture" shall mean forfeiture of assets related to crime or the payment of

funds equivalent to a forfeiture as ordered by a Court on behalf of Her Majesty the Queen
in right of Canada; and for Jamaica, "forfeiture" shall mean the forfeiture of assets or any

payment ordered in place of such forfeiture or made pursuant to a pecuniary penalty order

under a law providing for such forfeiture or payment.

Article 3

Amounts to be shared and the proportion of such amounts to be received by the Assist-

ing Party shall be determined in accordance with the law of the Assisted Party.
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Article 4

Sharing pursuant to this Agreement shall be between the Government of Canada and
the Government of Jamaica. The Assisted Party shall not place any conditions in respect of
the use of amounts paid, nor shall it make any payments conditional on the Assisting Party
sharing them with any state, government, organization or individual.

Article 5

The Assisting Party may bring to the attention of the Assisted Party through the chan-
nels of communication identified in paragraph 7 herein any cooperation provided by the
Assisting Party that led, or is expected to lead, to a forfeiture or the payment of funds
equivalent to a forfeiture.

Article 6

Shares payable pursuant to Article I shall be paid in the currency of the Assisted Party.
In cases where Canada is the Assisting Party, payments shall be made to the Receiver Gen-
eral of Canada (Proceeds Account) and sent to the Director of the Seized Property Manage-
ment Directorate. In cases where Jamaica is the Assisting Party, payments shall be made to
the Permanent Secretary in the Ministry of National Security and Justice and sent to the Di-
rector, Security, Narcotics and Ports Division, Ministry of National Security and Justice.

Article 7

The channels of communication for all matters concerning the implementation of this
Agreement shall be, for Canada, the Director of the Strategic Prosecution Policy Section
and, for Jamaica, the Director, Security, Narcotics and Ports Division, Ministry of National
Security and Justice.

Article 8

Each Party shall notify the other of any change regarding the authorities identified in
paragraphs 6 and 7.

Article 9

This Agreement shall enter into force upon signature.

Article 10

Either Party may terminate this Agreement, at any time, by giving written notice to the
other Party. Termination shall become effective six months after receipt of the notice.
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In witness whereof the undersigned, being duly authorized by their respective Govern-

ments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at Ottawa, on this 3rd day of June 1999, in the English and French
languages, each text being equally authentic.

For the Government of Canada:

GAVIN STEWART

For the Government of Jamaica:

RAYMOND WOLFE
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA JAMAIQUE CONCERNANT LE PARTAGE DU
PRODUIT DE L'ALItNATION DES BIENS CONFISQUES ET DES SOM-
MES DARGENT tQUIVALENTES

Le Gouvernement du Canada et Le Gouvernement de la Jamai'que, ci-apr~s ddnomrnms
les <parties >>,

Considerant leur volont6 de collaborer aux termes de la Convention des Nations Unies
contre le trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes du 20 d6cernbre 1988;

D~sirant une application de la loi plus efficace dans les deux pays en ce qui a trait aux
enqu~tes, aux poursuites criminelles et ]a r6pression de la criminalit6, ainsi qu'au
d~pistage, au blocage, A la saisie et la confiscation des biens relies A la criminalit6; et

D6sirant 6galement instituer une structure pour le partage du produit de l'ali6nation de
tels biens et des sommes d'argents 6quivalentes;

Conviennent des dispositions suivantes :

Article Premier

Lorsqu'une partie (la partie aidante) a particip6 A des enqu~tes ou proc6dures ayant
donn6 lieu A. une confiscation ou au paiement d'une somme d'argent 6quivalant A une con-
fiscation dans le ressort de lautre partie (la partie aid6e), la partie aid6e peut, conform6ment

son droit interne, partager avec la partie aidante le produit net de 'ali6nation.

Article 2

Pour ['application du pr6sent Accord, o confiscation ou paiement d'une somme 6quiv-
alente A une confiscation >>, s'entend pour le Canada, de ]a confiscation de biens criminelle-
ment obtenus ou du paiement d'une somme 6quivalant une confiscation, ordonn~s par un
tribunal au profit de Sa Majest6 la Reine du chef du Canada.; et pour la Jama'que, < con-
fiscation > s'entend de la confiscation de biens ou tout paiement ordonn6 en lieu et place
d'une confiscation ou fait en execution d'une condamnation A une peine p6cuniaire en vertu
d'une loi pr6voyant tels confiscation ou paiement.

Article 3

Les sommes A partager et la proportion de ces sommes revenant A la partie aidante sont
ddtermin6es en conformit6 avec la loi de la partie aid6e.
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Article 4

Le pr6sent Accord ne vise que le partage entre le gouvernement du Canada et le gou-
vemement de la Jama'fque. La partie aid6e ne peut assujettir A aucune condition I'utilisation
des sommes pay6es ni ne peut effectuer un paiement la condition que la partie aidante le
partage avec un autre Etat, gouvernement, organisation ou particulier.

Article 5

La partie aidante peut porter l'attention de la partie aid6e, par les voies de communi-
cation indiqu6es au paragraphe 7, toute collaboration de sa part ayant men6, ou devant me-
ner, A une confiscation ou au paiement de sommes d'argent 6quivalant a une confiscation.

Article 6

Les sommes partag~es en vertu de l'Article premier doivent &tre versdes en devises de
la partie aidde. Dans les cas ou la partie aidante est le Canada, les paiements doivent etre
faits A r'ordre du Receveur general du Canada (Compte des biens saisis) et adresses au Di-
recteur de la gestion des biens saisis. Dans les cas o6 la Jama'que est la partie aidante, les
paiements doivent &tre faits A l'ordre du Secretaire permanent au ministere de la Securit6
nationale et de la Justice et adress6s au Directeur, Securit6, Stupefiants et Division des
ports, du ministere de la Securit6 nationale et de la Justice.

Article 7

Les voies de communication, aux fins de la mise en oeuvre du present Accord sont,
pour le Canada, le Directeur de la Section de l'laboration des politiques strategiques en
matiere de poursuites, et pour la Jama'que, le Directeur, Securit6, Stupefiants et Division
des ports, du ministere de la Securite nationale et de la Justice.

Article 8

Chaque partie notifie A l'autre tout changement ayant trait aux autorites indiqudes aux
paragraphes 6 et 7.

Article 9

Le present Accord entre en vigueur au moment de sa signature.

Article 10

L'une ou lautre partie peut mettre fin au present Accord A tout moment moyennant un
avis ecrit A l'autre partie. L'Accord prendra fin six mois apres la reception dudit avis.
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En Foi de Quoi les signataires, dfment autoris~s par leur gouvernement respectif, ont
sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Ottawa, ce 3 jour de juin 1999, en langues franqaise et
anglaise, les deux versions faisant 6galement foi.

Pour Le Gouvernement du Canada:

GAVIN STEWART

Pour Le Gouvernement de la Jama'que:

RAYMOND WOLFE
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GOVERNMENT OF

CANADA AND THE GOVERNMENT OF GRENADA

The Government of Canada

and

The Government of Grenada,

hereinafter referred to as "the Parties",

Resolved to co-operate in the field of social security,

Have decided to conclude an agreement for this purpose, and

Have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article I. Definitions

1. For the purposes of this Agreement:

"benefit" means, as regards a Party, any cash benefit, pension or allowance for which
provision is made in the legislation of that Party and includes any supplements or increases
applicable to such a cash benefit, pension or allowance; however, for the purposes of Arti-
cles VIII, IX and X, "benefit" does not include a grant payable under the legislation of
Grenada;

"competent authority" means, as regards Canada, the Minister or Ministers responsible
for the application of the legislation of Canada; and, as regards Grenada, the Minister re-
sponsible for Social Security;

"competent institution" means, as regards Canada, the competent authority; and, as re-
gards Grenada, the National Insurance Board;

"creditable period" means, as regards a Party, a period of contributions, whether paid
or credited, or a period of residence used to acquire the right to a benefit under the legisla-
tion of that Party; as regards Canada, it also means a period during which a disability pen-
sion is payable under the Canada Pension Plan:

"legislation" means, as regards a Party, the laws and regulations specified in Article II
(I) with respect to that Party.

2. Any term not defined in this Article has the meaning assigned to it in the applicable
legislation.

Article I1. Legislation to Which the Agreement Applies

1. This Agreement shall apply to the following legislation:

(a) with respect to Canada:
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(i) the Old Age Security Act and the regulations made thereunder, and

(ii) the Canada Pension Plan and the regulations made thereunder;

(b) with respect to Grenada:

the National Insurance Act (Chapter 205 of the Revised Laws of Grenada, 1990) and

the regulations made thereunder, as they relate to:

(i) age benefit,

(ii) invalidity benefit,

(iii) survivors' benefit, and

(iv) funeral grant.

2. With regard to Part II only, this Agreement shall apply to all aspects of the National
Insurance Act of Grenada and the regulations made thereunder.

3. Subject to paragraph 4, this Agreement shall also apply to laws and regulations
which amend, supplement, consolidate or supersede the legislation specified in paragraphs

I and 2.

4. This Agreement shall further apply to laws and regulations which extend the legis-

lation of a Party to new categories of beneficiaries or to new benefits unless an objection
on the part of that Party has been communicated to the other Party not later than 3 months
following the entry into force of such laws and regulations.

Article Ill. Persons to Whom the Agreement Applies

This Agreement shall apply to any person who is or has been subject to the legislation
of Canada and Grenada, and to the dependants and survivors of such a person within the
meaning of the applicable legislation of either Party.

Article IV. Equality of Treatment

Any person who is or has been subject to the legislation of a Party and the dependants
and survivors of such a person, shall be subject to the obligations of the legislation of the
other Party and shall be eligible for the benefits of that legislation under the same condi-
tions as citizens of the latter Party.

Article V. Export of Benefits

1. Unless otherwise provided in this Agreement, benefits payable under the legislation
of a Party to any person described in Article II1, including benefits acquired by virtue of
this Agreement, shall not be subject to any reduction, modification, suspension, cancella-
tion or confiscation by reason only of the fact that the person resides in the territory of the
other Party, and they shall be paid in the territory of the other Party.

2. Benefits payable under this Agreement to a person who is or who has been subject
to the legislation of both Parties, or to the dependants or survivors of such a person, shall

be payable in the territory of a third State.
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PART It. PROVISIONS CONCERNING THE APPLICABLE LEGISLATION

Article VI. Rules Regarding Coverage

I. Subject to the following provisions of this Article:

(a) an employed person who works in the territory of one Party shall, in respect of that
work, be subject only to the legislation of that Party; and

(b) a self-employed person who ordinarily resides in the territory of one Party and who
works for his or her own account in the territory of the other Party or in the territories of
both Parties shall, in respect of that work, be subject only to the legislation of the first Party.

2. An employed person who is subject to the legislation of a Party and who works in
the territory of the other Party for the same employer shall, in respect of that work, be sub-
ject only to the legislation of the first Party as though that work were performed in its ter-
ritory. In the case of an assignment, this coverage may not be maintained for more than 60
months without the prior consent of the competent authorities of both Parties.

3. A person who, but for this Agreement, would be subject to the legislation of both
Parties in respect of employment as a member of the crew of a ship, vessel or aircraft shall,
in respect of that employment, be subject only to the legislation of Canada if he or she or-
dinarily resides in Canada and only to the legislation of Grenada if he or she ordinarily re-
sides in Grenada.

4. An employed person shall, in respect of the duties of a government employment for
a Party performed in the territory of the other Party, be subject to the legislation of the latter
Party only if he or she is a citizen thereof or ordinarily resides in its territory. In the latter
case, that person may, however, elect to be subject only to the legislation of the first Party
if he or she is a citizen thereof.

5. The competent authorities of the Parties may, by common agreement, modify the ap-
plication of the provisions of this Article with respect to any persons or categories of per-
sons.

Article VII. Definition of Certain Periods of Residence with Respect to the Legislation of
Canada

1. For the purpose of calculating the amount of benefits under the Old Age Security
Act:

(a) if a person is subject to the Canada Pension Plan or to the comprehensive pension
plan of a province of Canada during any period of presence or residence in Grenada, that
period shall be considered as a period of residence in Canada for that person as well as for
that person's spouse and dependants who reside with him or her and who are not subject to
the legislation of Grenada by reason of employment or self-employment;

(b) if a person is subject to the legislation of Grenada during any period of presence or
residence in Canada, that period shall not be considered as a period of residence in Canada
for that person and for that person's spouse and dependants who reside with him or her and
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who are not subject to the Canada Pension Plan or to the comprehensive pension plan of a

province of Canada by reason of employment or self-employment; and

(c) if a person who is ordinarily resident in Grenada is present and employed in Canada

and, in respect of that employment, is subject to the Canada Pension Plan or to the compre-
hensive pension plan of a province of Canada, the period of presence and employment in

Canada shall, only for purposes of this Agreement, be considered as a period of residence

in Canada.

2. In the application of paragraph 1:

(a) a person shall be considered to be subject to the Canada Pension Plan or to the com-
prehensive pension plan of a province of Canada during a period of presence or residence
in Grenada only if that person makes contributions pursuant to the plan concerned during

that period by reason of employment or self- employment;

(b) a person shall be considered to be subject to the legislation of Grenada during a pe-
riod of presence or residence in Canada only if that person makes compulsory contributions

pursuant to that legislation during that period by reason of employment or self-employ-
ment; and

(c) sub-paragraph l(c) shall apply only in respect of periods after the date of entry into
force of this Agreement.

PART Ill. PROVISIONS CONCERNING BENEFITS

CHAPTER 1. TOTALIZING

Article VIII. Periods under the Legislation of Canada and Grenada

1. If a person is not eligible for a benefit because he or she has not completed sufficient
creditable periods under the legislation of a Party, the eligibility of that person for that ben-

efit shall be determined by totalizing these periods and those specified in paragraphs 2, 3
and 4, provided that the periods do not overlap.

2. (a) For purposes of determining eligibility for a benefit under the Old Age Security

Act of Canada, a creditable period under the legislation of Grenada shall be considered as

a period of residence in Canada;

(b) For purposes of determining eligibility for a benefit under the Canada Pension Plan,
a calendar year including at least 13 weeks which are creditable under the legislation of

Grenada shall be considered as a year for which contributions have been made under the
Canada Pension Plan.

3. For purposes of determining eligibility for an age benefit under the legislation of

Grenada:

(i) when the calendar year 1983 is a creditable period under the Canada Pension Plan,
it shall be considered as 39 weeks for which contributions have been paid under the legis-
lation of Grenada;
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(ii) a year commencing on or after January 1, 1984 which is a creditable period under
the Canada Pension Plan shall be considered as 52 weeks for which contributions have been
paid under the legislation of Grenada;

(iii) a week commencing on or after April 4, 1983 which is a creditable period under
the Old Age Security Act of Canada and which is not part of a creditable period under the
Canada Pension Plan shall be considered as a week for which contributions have been paid
under the legislation of Grenada.

4. For the purposes of determining eligibility for an invalidity or a survivors' benefit
under the legislation of Grenada:

(i) when the calendar year 1983 is a creditable period under the Canada Pension Plan,
it shall be considered as 39 weeks for which contributions have been paid under the legis-
lation of Grenada;

(ii) a year commencing on or after January 1, 1984 which is a creditable period under
the Canada Pension Plan shall be considered as 52 weeks for which contributions have been
paid under the legislation of Grenada.

Article IX. Periods under the Legislation of a Third State

If a person is not eligible for a benefit on the basis of the creditable periods under the
legislation of the Parties, totalized as provided in Article VIII, the eligibility of that person
for that benefit shall be determined by totalizing these periods and creditable periods under
the legislation of a third State with which both Parties are bound by social security instru-
ments which provide for totalizing of periods.

Article X Minimum Period to be Totalized

Notwithstanding any other provision of this Agreement, if the total duration of the
creditable periods accumulated by a person under the legislation of a Party is less than one
year and if, taking into account only those periods, no right to a benefit exists under that
legislation, the competent institution of that Party shall not be required to award benefits to
that person in respect of those periods by virtue of this Agreement.

CHAPTER 2. BENEFITS UNDER THE LEGISLATION OF CANADA

Article XI. Benefits under the Old Age Security Act

1. If a person is eligible for an Old Age Security pension or a spouse's allowance solely
through the application of the totalizing provisions of Chapter 1, the competent institution
of Canada shall calculate the amount of the pension or spouse's allowance payable to that
person in conformity with the provisions of the Old Age Security Act governing the pay-
ment of a partial pension or a spouse's allowance, exclusively on the basis of the periods of
residence which may be considered under that Act.
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2. Paragraph I shall also apply to a person outside Canada who would be eligible for
a full pension in Canada but who has not resided in Canada for the minimum period re-
quired by the Old Age Security Act for the payment of a pension outside Canada.

3. Notwithstanding any other provision of this Agreement:

(a) an Old Age Security pension shall be paid to a person who is outside Canada only
if that person's periods of residence, when totalized as provided in Chapter 1, are at least
equal to the minimum period of residence in Canada required by the Old Age Security Act
for the payment of a pension outside Canada; and

(b) a spouse's allowance and a guaranteed income supplement shall be paid to a person
who is outside Canada only to the extent permitted by the Old Age Security Act.

Article Xll. Benefits under the Canada Pension Plan

If a person is eligible for a benefit solely through the application of the totalizing pro-
visions of Chapter 1, the competent institution of Canada shall calculate the amount of the
benefit payable to that person in the following manner:

(a) the earnings-related portion of such benefit shall be determined in conformity with
the provisions of the Canada Pension Plan, exclusively on the basis of the pensionable earn-
ings under that Plan; and

b) the flat-rate portion of the benefit shall be determined by multiplying:

(i) the amount of the flat-rate portion of the benefit determined in conformity with the
provisions of the Canada Pension Plan

by

(ii) the fraction which represents the ratio of the periods of contributions to the Canada
Pension Plan in relation to the minimum qualifying period required under that Plan to es-
tablish eligibility for that benefit, but in no case shall that fraction exceed the value of one.

CHAPTER 3. BENEFITS UNDER THE LEGISLATION OF GRENADA

Article Xlll. Calculating the Amount of Pension Payable

1. If a person is not eligible for a pension solely on the basis of the periods creditable
under the legislation of Grenada, but is eligible for that pension through the application of
the totalizing provisions of Chapter 1, the competent institution of Grenada shall calculate
the amount of pension payable in the following manner:

(a) it shall first establish the rate of the pension which would be payable if the person
qualified for the pension on the basis of creditable periods completed under the legislation
of Grenada alone;

(b) it shall then multiply that rate by the fraction which represents the ratio of the actual
creditable periods under the legislation of Grenada in relation to the minimum creditable
period required to establish entitlement to that pension under that legislation.

2. Notwithstanding any other provision of this Agreement, where a grant is payable un-
der the legislation of Grenada, but entitlement to a pension under that legislation can be es-
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tablished through the application of the totalizing provisions of Chapter 1, the pension shall
be paid in lieu of the grant.

3. Where a grant was paid under the legislation of Grenada in respect of an event which
happened before the date of entry into force of this Agreement, and where entitlement to a
pension under that legislation is subsequently established through the application of the to-
talizing provisions of Chapter 1, the competent institution of Grenada may deduct from any
pension payable any amount previously paid in the form of a grant.

PART IV. ADMINISTRATIVE AND MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article XIV. Administrative Arrangement

1. The competent authorities of the Parties shall establish, by means of an administra-
tive arrangement, the measures necessary for the application of this Agreement.

2. The liaison agencies of the Parties shall be designated in that arrangement.

Article XV. Exchange of Information and Mutual Assistance

I. The competent authorities and institutions responsible for the application of this
Agreement:

(a) shall, to the extent permitted by the legislation which they administer, communicate
to each other any information necessary for the application of this Agreement;

(b) shall lend their good offices and furnish assistance to one another for the purpose
of determining eligibility for, or the amount of, any benefit under this Agreement, or under
the legislation to which this Agreement applies, as if the matter involved the application of
their own legislation; and

(c) shall communicate to each other, as soon as possible, all information about the mea-
sures taken by them for the application of this Agreement or about changes in their respec-
tive legislation in so far as these changes affect the application of this Agreement.

2. The assistance referred to in sub-paragraph I(b) shall be provided free of charge,
subject to any provision contained in an administrative arrangement concluded pursuant to
Article XIV for the reimbursement of certain types of expenses.

3. Unless disclosure is required under the laws of a Party, any information about a per-
son which is transmitted in accordance with this Agreement to that Party by the other Party
is confidential and shall be used only for purposes of implementing this Agreement and the
legislation to which this Agreement applies.

Article XVI. Evemption o- Reduction qf Taxes, Dues, Fees and Charges

I. Any exemption from or reduction of taxes, legal dues, consular fees and administra-
tive charges for which provision is made in the legislation of a Party in connection with the
issuing of any certificate or document required to be produced for the application of that
legislation shall be extended to certificates or documents required to be produced for the
application of the legislation of the other Party.
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2. Any documents of an official nature required to be produced for the application of
this Agreement shall be exempt from any authentication by diplomatic or consular author-
ities and similar formality.

Article XVII. Language of Communication

For the application of this Agreement, the competent authorities and institutions of the
Parties may communicate directly with one another in any of the official languages of either
Party.

Article XVIII. Submitting Claims, Notices and Appeals

1. Any claim, notice or appeal concerning eligibility for, or the amount of, a benefit
under the legislation of a Party which should, for the purposes of that legislation, have been
presented within a prescribed period to a competent authority or institution of that Party,
but which is presented within the same period to an authority or institution of the other Par-
ty, shall be treated as if it had been presented to the competent authority or institution of the
first Party. The date of presentation of the claim, notice or appeal to the authority or insti-
tution of the other Party shall be deemed to be the date of its presentation to the competent
authority or institution of the first Party.

2. Subject to the second sentence of this paragraph, a claim for a benefit under the leg-
islation of a Party made after the coming into force of the Agreement shall be deemed to be
a claim for the corresponding benefit under the legislation of the other Party, provided that
the applicant at the time of application:

(a) requests that it be considered an application under the legislation of the other Party,
and/or

(b) provides information indicating that creditable periods have been completed under
the legislation of the other Party.

The preceding sentence shall not apply if the applicant requests that his or her claim to
the benefit under the legislation of the other Party be delayed.

3. In any case to which paragraph I or 2 applies, the authority or institution to which
the claim, notice or appeal has been submitted shall transmit it without delay to the author-
ity or institution of the other Party.

Article XIX. Payment of Benefits

1. (a) The competent institution of Canada shall discharge its obligations under this
Agreement in the currency of Canada.

(b) The competent institution of Grenada shall discharge its obligations under this
Agreement:

(i) in respect of a beneficiary resident in Grenada, in the currency of Grenada;

(ii) in respect of a beneficiary resident in Canada, in the currency of Canada; and
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(iii) in respect of a beneficiary resident in a third State, in any currency freely convert-
ible in that State.

2. In the application of sub-paragraphs I (b)(ii) and (iii), the conversion rate shall be the
rate of exchange in effect on the day when the purchase is made.

3. Benefits shall be paid to beneficiaries free from any deduction for administrative ex-
penses that may be incurred in paying the benefits.

Article XX Resolution of Difficulties

1. The competent authorities of the Parties shall resolve, to the extent possible, any dif-
ficulties which arise in interpreting this Agreement according to its spirit and fundamental
principles.

2. The Parties shall consult promptly at the request of either Party concerning difficul-
ties which have not been resolved by the competent authorities in accordance with para-
graph 1.

3. If the difficulty has not been resolved within 6 months following the consultation
prescribed in paragraph 2, it may be submitted at the request of one or both Parties to an
arbitration commission.

4. Unless the Parties mutually determine otherwise, the Commission shall consist of 3
arbitrators of whom each Party shall appoint one and the two arbitrators so appointed shall
appoint a third who shall act as President; provided that if any Party fails to appoint an ar-
bitrator within 30 days from the date on which one or both Parties has requested the diffi-
culty be submitted to an arbitration commission, or in the event of a disagreement over the
appointment of the President of such commission, the President of the International Court
of Justice shall be requested by one or both Parties to appoint the arbitrator or as the case
may be, the President of the arbitration commission.

5. The commission shall determine its own procedures.

6. The decision of the commission shall be final and binding.

Article XX1. Understandings with a Province of Canada

The relevant authority of Grenada and a province of Canada may conclude understand-
ings concerning any social security matter within provincial jurisdiction in Canada in so far
as those understandings are not inconsistent with the provisions of this Agreement.

Part V. Transitional and Final Provisions

Article XXII. Transitional Pro visions

1. Any creditable period completed before the date of entry into force of this Agree-
ment shall be taken into account for the purpose of determining the right to a benefit under
this Agreement and its amount.

2. No provision of this Agreement shall confer any right to receive payment of a ben-
efit for a period before the date of entry into force of this Agreement.
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3. Subject to paragraph 2, a benefit, other than a lump sum payment, shall be paid under
this Agreement in respect of events which happened before the date of entry into force of
this Agreement.

Article XXIII. Duration and Termination

1. This Agreement shall remain in force without any limitation on its duration. It may
be terminated at any time by either Party giving 12 months' notice in writing to the other
Party.

2. In the event of the termination of this Agreement, any right acquired by a person in
accordance with its provisions shall be maintained and negotiations shall take place for the
settlement of any rights then in course of acquisition by virtue of those provisions.

Article XXIV. Entry into Force

This Agreement shall enter into force, after the conclusion of the administrative ar-
rangement referred to in Article XIV, on the first day of the fourth month following the
month in which each Party shall have received from the other Party written notification that
it has complied with all statutory requirements for the entry into force of this Agreement.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at St. George's, this 8th day of January, 1998, in the English and
French languages, each text being equally authentic.

For the Government of Canada:

JEAN AUGUSTINE

For the Government of Grenada:

LAURINA WALDRON
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

ACCORD SUR LA SICURITt1 SOCIALE ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA GRENADE

Le Gouvemement du Canada et le Gouvemement de la Grenade,

ci-apr~s appels "les Parties",

R~solus a cooprer dans le domaine de la s~curit6 sociale,

Ont decide de conclure un accord A cette fin, et

Sont convenus des dispositions suivantes :

TITRE I. DISPOSITIONs GI N1IRALES

Article premier. Definitions

1. Aux fins du present Accord :
"autorit6 comp~tente" d~signe, pour le Canada, le ou les ministres charges de l'appli-

cation de la l6gislation du Canada; et, pour la Grenade, le Ministre charg6 de la S~curit6
sociale;

"institution compdtente" ddsigne, pour le Canada, 'autorit6 compdtente; et, pour la
Grenade, le Conseil d'assurance nationale (National Insurance Board);

"legislation" d~signe, pour une Pattie, les lois et les r~glements visas A l'Article 1(1)
pour ladite Partie;

"pdriode admissible" ddsigne, pour une Partie, toute p~riode de cotisation, payee ou
crdditde, ou toute periode de residence ouvrant droit A une prestation aux termes de la leg-
islation de ladite Partie; cette expression d6signe en outre, pour le Canada, toute periode
o6 une pension d'invalidit6 est payable aux termes du R6gime de pensions du Canada;

"prestation" d6signe, pour une Partie, toute prestation en espbces, pension ou alloca-
tion pr~vue par la 16gislation de ladite Partie, y compris toute majoration ou tout suppl&
ment qui y sont applicables; toutefois, aux fins des articles VIII, IX et X, "prestation" ne
comprend pas une indemnit6 versde aux termes de la 1gislation de la Grenade.

2. Tout terme non ddfini au present Article a le sens qui lui est attribu6 par la l6gislation
applicable.

Article I1. Legislation h laquelle l'Accord s'applique

I. Le present Accord s'applique i la legislation suivante : (a) pour le Canada

(i) la Loi sur la sdcurit6 de la vieillesse et les r~glements qui en d6coulent, et

(ii) le Regime de pensions du Canada et les r~glements qui en ddcoulent;

(b) pour ]a Grenade :
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la Loi sur I'assurance nationale (Chapitre 205 des Lois r~vis6es de la Grenade, 1990)
[National Insurance Act (Chapter 205 of the Revised Laws of Grenada, 1990)] et les r~gle-
ments qui en d(coulent, en ce qui a trait A:

(i) la prestation fond6e sur l'Age,

(ii) la prestation d'invalidit6,

(iii) la prestation de survivants, et

(iv) la prestation de d6c~s.

2. Uniquenent aux fins du Titre II, le pr6sent Accord s'applique A tous les aspects de
]a Loi sur lassurance nationale (National Insurance Act) de la Grenade et des r~glements
qui en d6coulent.

3. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4, le pr6sent Accord s'applique 6gale-
ment aux lois et aux r~glements qui modifient, complktent, unifient ou remplacent la 16gis-
lation vis6e aux paragraphes I et 2.

4. Le pr6sent Accord s'applique de plus aux lois et aux r~glements qui 6tendent la 16g-
islation d'une Partie de nouvelles cat6gories de b6n6ficiaires ou A de nouvelles prestations
sauf objection de ladite Partie communiqu6e A l'autre Partie pas plus de 3 mois apr~s lentr6e
en vigueur desdites lois et desdits rbglements.

Article I. Personnes a qui I'Accord sapplique

Le pr6sent Accord s'applique A toute personne qui est ou qui a 6 assujettie A la lgis-
lation du Canada et de la Grenade ainsi qu'aux personnes A charge et aux survivants de la-
dite personne au sens de la 16gislation applicable de lune ou lautre Partie.

Article IV. Egalit de traitement

Toute personne qui est ou qui a 6t6 assujettie A la I6gislation d'une Partie, ainsi que les
personnes A charge et les survivants de ladite personne, sont soumis aux obligations de la
16gislation de lautre Partie et sont admis aux b6n6fices de ladite 16gislation aux m~mes con-
ditions que les citoyens de cette demi~re Partie.

Article V. Versement des prestations ii l'tranger

1. Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, toute prestation payable aux termes
de la 16gislation d'une Partie A toute personne vis6e A l'article Ill, y compris toute prestation
acquise aux termes du pr6sent Accord, ne peut subir aucune r6duction, ni modification, ni
suspension, ni suppression, ni confiscation du seul fait que ladite personne r6side sur le ter-
ritoire de l'autre Partie, et ladite prestation est vers6e sur le territoire de l'autre Paltie.

2. Toute prestation payable aux termes du pr6sent Accord A une personne qui est ou
qui a 6 assujettie A la 16gislation des Parties, ou aux personnes A charge ou aux survivants
de ladite personne, est vers~e sur Ie territoire d'un 6tat tiers.
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TITRE II. DISPOSITIONS RELATIVES A LA LEGISLATION APPLICABLE

Article V. Rgles relatives h I'assujettissement

1. Sous r6serve des dispositions suivantes du pr6sent Article :

(a) tout travailleur salari6 qui travaille sur le territoire d'une Partie n'est assujetti, rela-
tivement A ce travail, qu'A la lgislation de ladite Partie; et

(b) tout travailleur autonome qui reside habituellement sur le territoire d'une Partie et
qui travaille A son propre compte sur le territoire de lautre Partie ou sur le territoire des
deux Parties est assujetti, relativement A ce travail, uniquement A ]a legislation de ]a
premiere Partie.

2. Tout travailleur salari6 qui est assujetti A la Igislation d'une Partie et qui travaille
sur le territoire de lautre Partie au service du m~me employeur est assujetti, relativement A
ce travail, uniquement A la I6gislation de la premiere Partie comme si ce travail s'effectuait
sur son territoire. Lorsqu'il s'agit d'un d~tachement, cet assujettissement ne peut &tre main-
tenu pendant plus de 60 mois sans l'approbation pr~alable des autorit~s comp~tentes des-
dites Parties.

3. Toute personne qui, A d6faut du present Accord, serait assujettie A la legislation des
Parties relativement A un emploi comme membre de l'6quipage d'un navire, d'un vaisseau
ou d'un aronef est assujettie, relativement A cet emploi, uniquement A la legislation du
Canada si elle reside habituellement au Canada et uniquement A la l6gislation de la Grenade
si elle reside habituellement en Grenade.

4. Relativement aux fonctions d'un emploi au service d'un gouvernement pour une Par-
tie ex~cut~es sur le territoire de lautre Partie, le travailleur salari nest assujetti A la legis-
lation de cette derni~re Partie que s'il en est citoyen ou s'il r~side habituellement sur son
territoire. Dans cc dernier cas, ledit travailleur peut, toutefois, opter d'etre assujetti unique-
ment A la l6gislation de la premibre Partie s'il en est citoyen.

5. Les autorit~s comp6tentes des Parties peuvent, d'un commun accord, modifier lap-
plication des dispositions du present Article A l'gard de toute personne ou de cat gorie de
personnes.

Article Vll. Definition de certaines p6riodes de r~sidence 6 l'gard de la lgislation du
Canada

1. Aux fins du calcul du montant des prestations aux termes de la Loi sur la s6curit6 de
la vieillesse :

(a) si une personne est assujettie au Regime de pensions du Canada ou au regime
g~nral de pensions d'une province du Canada pendant une p~riode quelconque de presence
ou de residence en Grenade, ladite p6riode est consid6r6e comme une priode de residence
au Canada relativement A ladite personne, ainsi qu'A son conjoint et aux personnes A sa
charge qui demeurent avec elle et qui ne sont pas assujettis A ]a I6gislation de la Grenade
en raison d'emploi ou de travail autonome;
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(b) si une personne est assujettie A la l6gislation de la Grenade pendant une p6riode
quelconque de pr6sence ou de r6sidence au Canada, ladite pdriode n'est pas consid~r6e
comme une p6riode de residence au Canada relativement A ladite personne, ainsi qu'A son
conjoint et aux personnes A sa charge qui demeurent avec elle et qui ne sont pas assujettis
au R6gime de pensions du Canada ou au r6gime g6n6ral de pensions d'une province du Can-
ada en raison d'emploi ou de travail autonome; et

(c) si une personne qui r6side habituellement en Grenade est pr6sente et travaille au
Canada et si, relativement A cet emploi, elle est assujettie au R6gime de pensions du Canada
ou au r6gime g6n6ral de pensions d'une province du Canada, ladite p6riode de presence et
d'emploi au Canada est considdr6e comme une p6riode de r6sidence au Canada uniquement
aux fins du pr6sent Accord.

2. Aux fins de l'application du paragraphe I

(a) une personne est consid6r6e assujettie au R6gime de pensions du Canada ou au r6-
gime g6n6ral de pensions d'une province du Canada pendant une p~riode de presence ou de
r6sidence en Grenade uniquement si ladite personne verse des cotisations aux termes du r6-
gime concern6 pendant ladite p6riode d'emploi ou de travail autonome; et

(b) une personne est consid~ree assujettie A la 16gislation de la Grenade pendant une
p6riode de pr6sence ou de r6sidence au Canada uniquement si ladite personne verse des co-
tisations obligatoires aux termes de ladite 16gislation pendant ladite p6riode en raison d'em-
ploi ou de travail autonome; et

(c) l'alin~a 1(c) s'applique uniquement aux p6riodes post~rieures A I'entr6e en vigueur
du pr6sent Accord.

TITRE lII. DISPOSITIONS CONCERNANT LbS PRESTATIONS

SECTION 1. TOTALISATION

Article VIII. Priodes aux termes de la lMgislation du Canada et de la Grenade

1. Si une personne na pas droit A une prestation vu linsuffisance de p6riodes admissi-
bles aux termes de la 16gislation d'une Partie, le droit de ladite personne A ladite prestation
est d~termin6 par la totalisation desdites p6riodes et de celles sp6cifi6es aux paragraphes 2,
3 et 4, pour autant que lesdites p6riodes ne se superposent pas.

2. (a) Aux fins de d6terminer le droit A une prestation aux termes de la Loi sur la s6cu-
rit6 de la vieillesse du Canada, une p6riode admissible aux termes de la 16gislation de la
Grenade est consid6r6e comme une p6riode de r6sidence au Canada;

(b) Aux fins de d6terminer le droit A une prestation aux termes du R6gime de pensions
du Canada, une ann6e civile comptant au moins 13 semaines qui sont des p6riodes admis-
sibles aux termes de la 16gislation de la Grenade est consid6r6e comme une ann6e pour
laquelle des cotisations ont 6t6 vers6es aux termes du R6gime de pensions du Canada.

3. Aux fins de d6terminer le droit A une prestation fond6e sur l'ge aux termes de la
16gislation de la Grenade :
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(i) lorsque F'anne civile 1983 est une p~riode admissible aux termes du Regime de
pensions du Canada, elle est consid~r~e comme 39 semaines pour lesquelles des cotisations
ont &6 vers~es aux termes de la 16gislation de la Grenade;

(ii) une annie commenqant le ou apr~s le I er janvier 1984 qui est une p6riode admis-
sible aux termes du Regime de pensions du Canada est considdr6e comme 52 semaines pour
lesquelles des cotisations ont &6 versdes aux termes de la 16gislation de la Grenade;

(iii) une semaine commengant le ou aprbs le 4 avril 1983 qui est une p~riode admissible
aux termes de la Loi sur la scurit6 de la vieillesse du Canada et qui ne fait pas partie d'une
pdriode admissible aux termes du Regime de pensions du Canada est consid6re comme
une semaine pour laquelle des cotisations ont &6 vers~es aux termes de la 16gislation de ]a
Grenade.

4. Aux fins de determiner le droit A une prestation d'invalidit6 ou de survivants aux ter-
mes de la legislation de la Grenade:

(i) lorsque l'anne civile 1983 est une pdriode admissible aux termes du R6gime de
pensions du Canada, elle est considdrde comme 39 semaines pour lesquelles des cotisations

ont &6 versdes aux termes de la lgislation de la Grenade;

(ii) une annie commen~ant le ou aprbs le lerjanvier 1984 qui est une pdriode admis-
sible aux termes du Regime de pensions du Canada est considr e comme 52 semaines pour
lesquelles des cotisations ont &6 vers~es aux termes de la 1gislation de la Grenade.

Article IX Priodes aux termes de la Mgislation d'un &tat tiers

Si une personne na pas droit A une prestation en fonction des pdriodes admissibles aux
termes de la 1gislation des Parties, totalis~es conform~ment A l'Article VII, le droit de la-
dite personne A ladite prestation est ddtermin6 par la totalisation desdites pdriodes et des
p~riodes admissibles aux termes de la legislation d'un 6tat tiers avec lequel les Parties sont
lies par des instruments de sdcurit6 sociale pr~voyant la totalisation de priodes.

Article X Periode minimale gi totaliser

Nonobstant toute autre disposition du present Accord, si la dur&e totale des pdriodes
admissibles d'une personne aux termes de la 16gislation d'une Partie est inffrieure d une an-
nde, et si, compte tenu de ces seules pdriodes, le droit A une prestation nest pas acquis aux
termes de la Igislation de ladite Partie, l'institution compdtente de ladite Partie nest pas
tenue, aux termes du present Accord, d'accorder des prestations d ladite personne au titre
desdites p~riodes.

SECTION 2. PRESTATIONS ux TERMES DE LA LEGISLATION DU CANADA

Article XI. Prestations aux termes de /a Loi sur la s~curit de la vieillesse

I. Si une personne a droit A une pension de la S~curit6 de la vieillesse ou A une alloca-
tion au conjoint uniquement suite A lapplication des dispositions relatives A la totalisation
6nonc~es A la section 1, linstitution comp~tente du Canada dtermine le montant de la pen-
sion ou de lallocation au conjoint payable A ladite personne conform6ment aux dispositions
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de ]a Loi sur la s6curit6 de la vieillesse qui r~gissent le versement de la pension partielle ou
de lallocation au conjoint, uniquement en fonction des p~riodes de residence au Canada ad-
missibles aux termes de ladite Loi.

2. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent 6galement A une personne qui est hors
du Canada et qui a droit A une pension int6grale au Canada mais qui n'a pas risid6 au Can-
ada pendant la p6riode de r6sidence minimale exig6e par la Loi sur la s6curit6 de la vie-
illesse pour le versement d'une pension hors du Canada.

3. Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord:

(a) une pension de la S6curit6 de la vieillesse est vers~e A une personne qui est hors du
Canada uniquement si les p6riodes de residence de ladite personne, totalis6es conform6-
ment A la section 1, sont au moins 6gales A la p~riode minimale de residence au Canada ex-
ig6e par la Loi sur ]a s6curit6 de la vieillesse pour le versement de la pension hors du
Canada; et

(b) lallocation au conjoint et le supplment de revenu garanti sont vers6s A une per-
sonne qui est hors du Canada uniquement dans la mesure permise par la Loi sur la s6curit6
de la vieillesse.

Article XII. Prestations aux termes du R~gime de pensions du Canada

Si une personne a droit a une prestation uniquement suite A l'application des disposi-
tions relatives a la totalisation 6nonc~es A la section 1, linstitution comp6tente du Canada
d6termine le montant de la prestation payable A ladite personne comme suit :

(a) la composante lice aux gains de la prestation est calcul6e conform6ment aux dispo-
sitions du Regime de pensions du Canada, uniquement en fonction des gains ouvrant droit
A pension cr6dit6s aux termes dudit R6gime; et

(b) la composante A taux uniforme de la prestation est d6termin6e en multipliant

(i) le montant de la composante A taux uniforme de la prestation d6termin6 conform-
ment aux dispositions du R6gime de pensions du Canada

par

(ii) la fraction qui exprime le rapport entre les p6riodes de cotisations au R6gime de
pensions du Canada et la p6riode minimale d'admissibilit6 d ladite prestation aux ternes du-
dit R6gime, mais ladite fraction n'excbde en aucun cas la valeur de un.

SECTION 3. PRESTATIONS AUX TERMES DE LA LIGISLATION DE LA GRENADE

Article XIII. Calcul du montant de la prestation payable

1. Si une personne n'a pas droit A une pension uniquement en fonction des p6riodes ad-
missibles aux termes de la legislation de la Grenade, mais a droit A ladite pension suite A
lapplication des dispositions relatives A la totalisation de la section 1, linstitution com-
p(tente de la Grenade d6termine le montant de la pension comme suit:

(a) elle'd6termine, en premier lieu, le taux de la pension qui serait vers~e si ladite per-
sonne a droit A la pension uniquement en fonction des p6riodes admissibles aux termes de
la 16gislation de la Grenade;
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(b) elle multiplie, par la suite, ledit taux par la fraction qui exprime le rapport entre les
priodes admissibles r~elles aux termes de la 16gislation de la Grenade et la p6riode admis-
sible minimale exig~e afin d'avoir droit A ladite pension aux termes de ladite l6gislation.

2. Nonobstant toute autre disposition du pr6sent Accord, si une indemnit est vers~e
aux termes de la lgislation de la Grenade, mais le droit A une pension aux termes de ladite
16gislation peut etre 6tabli suite A l'application des dispositions relatives A la totalisation de
la section 1, la pension est vers~e au lieu de l'indemnit .

3. Si une indemnite a &6 vers~e aux termes de la 16gislation de la Grenade relativement
A un 6v6nement ant~rieur A l'entr~e en vigueur du present Accord, et si, par ]a suite, le droit
A une pension aux termes de ladite l6gislation est 6tabli suite aux dispositions relatives A la
totalisation de la section 1, linstitution comp~tente de Ia Grenade peut d~duire de toute pen-
sion due, le montant qui a &6 vers~e ant~rieurement sous forme d'indemnit.

TITRE IV. DISPOSITIONs ADMINISTRATIVES ET DIVERSES

Article XV. Arrangement administratif

1. Les autorit~s comp~tentes des Parties fixent, au moyen d'un arrangement adminis-
tratif, les modalit~s requises A I'application du present Accord.

2. Les organismes de liaison des Parties sont d~signes dans ledit arrangement.

Article XV. Echange de renseignements et assistance mutuelle

1. Les autorites et institutions comp~tentes charg6es de l'application du present Ac-
cord:

(a) se communiquent, dans la mesure ob la lkgislation qu'elles appliquent le permet,
tout renseignement requis aux fins de l'application du pr6sent Accord;

(b) s'offrent leurs bons offices et se foumissent mutuellement assistance aux fins de Ia
determination du droit a toute prestation ou du montant de toute prestation aux termes du
present Accord ou aux termes de la l6gislation A laquelle le pr6sent Accord s'applique tout
comme si ladite question touchait l'application de leur propre l6gislation; et

(c) se transmettent mutuellement, d~s que possible, tout renseignement concemant les
mesures adoptees par celles-ci aux fins de l'application du pr6sent Accord ou les modifica-
tions apport~es A leur lgislation respective dans la mesure o6 lesdites modifications influ-
ent sur l'application du pr6sent Accord.

2. L'assistance vis~e a lalin~a 1(b) est fournie gratuitement, sous reserve de toute dis-
position comprise dans l'arrangement administratifconclu selon les dispositions de l'Article
XIV concemant le remboursement de certaines categories de frais.

3. Saufsi sa divulgation est exig6e aux termes des lois d'une Partie, tout renseignement
relatif A une personne, transmis conformment au present Accord A ladite Partie par lautre
Partie est confidentiel et ne peut etre utilis6 qu'aux seules fins de l'application du present
Accord et de la legislation A laquelle le present Accord s'applique.
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Article XVI. Exemption ou rduction de taxes, de droits et defrais

1. Toute exemption ou reduction de taxes, de droits judiciaires, de droits de chancelle-
rie et de frais administratifs pr6vue par la 6gislation d'une Partie, relativement A la
d6livrance d'un certificat ou d'un document requis aux fins de I'application de ladite 16gis-
lation, est 6tendue aux certificats et aux documents requis aux fins de l'application de la 16g-
islation de I'autre Partie.

2. Tout document A caractbre officiel requis aux fins de l'application du pr6sent Accord
est exempt6 de toute 16galisation par les autorit6s diplomatiques ou consulaires et de toute
autre formalit6 similaire.

Article XVII. Langue de communication

Aux fins de l'application du present Accord, les autorit6s et les institutions com-
p6tentes des Parties peuvent communiquer directement entre elles dans l'une de leurs
langues officielles.

Article XVIII. Prdsentation de demandes, avis et appels

1. Les demandes, avis ou appels touchant le droit A une prestation ou le montant d'une
prestation aux termes de la 16gislation d'une Pattie qui, aux termes de ladite 16gislation, au-
raient di &tre pr6sent~s dans un d6lai prescrit i 'autorit6 ou i linstitution comp6tente de
ladite Partie, mais qui sont pr6sent6s dans le m~me d6lai i I'autorit6 ou i 1institution de I'au-
tre Partie, sont r6put6s avoir &6 pr6sents Ai I'autorit6 ou Ai l'institution comp6tente de la
premiere Partie. La date de pr6sentation de la demande, avis ou appel , l'autorit6 ou i rin-
stitution de l'autre Partie est consid6r6e tre la date de presentation i F'autorit6 comp6tente
ou linstitution de la premiere Partie.

2. Sous r6serve de la deuxibme phrase du pr6sent paragraphe, une demande de presta-
tion aux termes de la 16gislation d'une Partie, pr6sent6e apr~s 1'entr6e en vigueur du pr6sent
Accord, est r6put~e tre une demande de prestation correspondante aux termes de la 16gis-
lation de l'autre Pattie, A condition que le requ6rant, au moment de la demande :

(a) demande qu'elle soit consid~r6e comme une demande aux termes de la 16gislation
de I'autre Partie, et/ou

(b) fournisse des renseignements indiquant que des p~riodes admissibles ont 6d ac-
complies aux termes de la 16gislation de lautre Partie.

La phrase susmentionn~e ne s'applique pas si le requ~rant a demand6 que sa demande
de prestation aux termes de la 16gislation de lautre Partie soit diffre.

3. Dans tout cas o6 les dispositions du paragraphe 1 ou 2 s'appliquent, l'autorit6 ou lin-
stitution qui a requ la demande, l'avis ou l'appel le transmet sans tarder c l'autorit6 ou A in-
stitution de lautre Partie.
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Article XIX. Versement des prestations

1. (a) L'institution competente du Canada s'acquitte de ses obligations aux termes du
present Accord dans la monnaie du Canada.

(b) L'institution comp6tente de la Grenade s'acquitte de ses obligations aux termes du
present Accord :

(i) l'gard d'un beneficiaire qui reside A la Grenade, dans la monnaie de la Grenade;

(ii) A l'gard d'un ben~ficiaire qui reside au Canada, dans la monnaie du Canada;

(iii) A l'gard d'un beneficiaire qui reside dans un 6tat tiers, dans la monnaie de cet 6tat
ou dans toute autre monnaie qui a libre cours dans cet 6tat.

2. Aux fins de l'application des alineas (b)(ii) et (iii), le taux de conversion est le taux
de change en vigueur le jour ou l'achat est fait.

3. Les prestations sont versees aux b6n6ficiaires exemptes de toute retenue pour frais
administratifs pouvant tre encourus relativement au versement des prestations.

Article AX. R~soluion des difftrend

1. Les autorites competentes des Parties s'engagent A resoudre, dans ]a mesure du pos-
sible, tout diffrrend relatif a l'interpretation du present Accord, conformement A son esprit
et A ses principes fondamentaux.

2. Les Parties se consulteront promptement A la demande de lune des Parties relative-
ment au difffrend qui n'a pas 6t6 resolu par les autorites competentes conform~ment aux
dispositions du paragraphe 1.

3. Si le differend nest pas resolu dans un d~lai de 6 mois suivant la consultation prevue
au paragraphe 2, il doit &tre, a la demande de lune ou les deux Parties, soumis a un tribunal
arbitral.

4. A moins que les Parties en decident autrement, le tribunal sera compose de 3 arbi-
tres, desquels un sera nomme par chacune des Parties et ces 2 arbitres nommeront une tierce
personne qui agira A titre de president; toutefois, si une Partie omet de nommer un arbitre
dans un dlai de 30jours suivant Ia date ob l'une ou les deux Parties a demand6 que le dif-
frend soit soumis un tribunal arbitral; ou s'il n'y a pas de consentement pour nommer le
president d'un tel tribunal, le President de la Cour internationale de Justice, a la demande
de lune ou les deux Parties, nomme larbitre ou, le cas 6cheant, le president du tribunal ar-
bitral.

5. Le tribunal arbitral fixe ses propres procedures.

6. La decision du tribunal arbitral est definitive et obligatoire.

Article XXI. Ententes avec une province du Canada

L'autorit6 concemee de Ia Grenade et une province du Canada peuvent conclure des
ententes portant sur toute matibre de securit6 sociale relevant de la competence provinciale
au Canada pour autant que ces ententes ne soient pas contraires aux dispositions du present
Accord.
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TITRE V. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article XXII. Dispositions transitoires

1. Toute p6riode admissible accomplie avant la date d'entrde en vigueur du pr6sent Ac-
cord est prise en consideration aux fins de determiner le droit d une prestation aux termes
du pr6sent Accord et son montant.

2. Aucune disposition du present Accord ne conf~re le droit de toucher une prestation
pour une p6riode ant6rieure i la date d'entrde en vigueur du present Accord.

3. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2, une prestation, autre qu'une presta-
tion forfaitaire, est versde aux termes du present Accord 1'6gard d'6vdnements antdrieurs
A la date d'entrde en vigueur du present Accord.

Article XXIII. Priode en vigueur et cessation

1. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur sans limitation de dur6e. II pourra &re
dnonc6 en tout temps par l'une des Parties par notification 6crite A l'autre Partie avec un
pr6avis de 12 mois.

2. En cas de cessation du pr6sent Accord, tout droit acquis par une personne aux termes
des dispositions dudit Accord est maintenu et des n~gociations sont engag6es pour le r~gle-
ment de tout droit alors en cours d'acquisition aux termes desdites dispositions.

Article XXIV. Entre en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du quatribme mois suivant celui
o1 chaque Partie aura requ de l'autre Partie une notification 6crite indiquant qu'elle s'est
conform6e i toutes les exigences relatives A l'entr6e en vigueur du present Accord

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en deux exemplaires A St. George's, ce 8 jour de janvier 1998, dans les langues
franqaise et anglaise, chaque texte faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Canada:

JEAN AUGUSTINE

Pour le Gouvemement de la Grenade:

LAURINA WALDRON





No. 37761

Canada
and

Philippines

Audio-visual Co-production Agreement between the Government of Canada and the
Government of the Republic of the Philippines (with annex). Manila, 16 October
1998

Entry into force: 30 September 1999 by noti/ication, in accordance with article XIX

Authentic texts: English and French

Registration with the Secretariat of the United Nations: Canada, 10 October 2001

Canada
et

Philippines

Accord de coproduction audiovisuelle entre le Gouvernement du Canada et le

Gouvernement de la Republique des Philippines (avec annexe). Manille, 16
octobre 1998

Entree en vigueur : 30 septembre 1999 par notification, conformn~ment ' Particle XIX

Textes authentiques : anglais etfr-anqais

Enregistrement auprs du Secretariat des Nations Unies : Canada, 10 octobre 2001



Volume 2161, 1-3 7761

[ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS]

AUDIO-VISUAL CO-PRODUCTION AGREEMENT BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF THE PHILIPPINES

The Government of Canada and the Government of the Republic of the Philippines
(hereinafter referred to as the "Parties");

Considering that it is desirable to establish a framework for audio-visual relations and
particularly for film, television and video co-productions;

Conscious that quality co-productions can contribute to the further expansion of the
film, television and video production and distribution industries of both countries as well
as to the development of their cultural and economic exchanges;

Convinced that these exchanges will contribute to the enhancement of relations be-
tween the two countries;

Have agreed as follows:

Article I

1. For the purpose of this Agreement, an "audio-visual co-production" is a project, ir-
respective of length, including animation and documentary productions, produced either on
film, videotape or videodisc, or in any other format hitherto unknown, for exploitation in
theatres, on television, videocassette, videodisc or by any other form of distribution. New
forms of audio-visual production and distribution will be included in the present Agree-
ment by exchange of diplomatic notes.

2. Co-productions undertaken under the present Agreement must be approved by the
following authorities, referred to hereinafter as the "competent authorities":

In Canada: the Department of Canadian Heritage; and

In the Republic of the Philippines : the Department of Foreign Affairs

3. Every co-production proposed under this Agreement shall be produced, distributed
and protected in accordance with the national legislation and regulations in force in Canada
and in the Republic of the Philippines;

4. Every co-production produced under this Agreement shall be considered to be a na-
tional production for all purposes by and in each of the two countries. Accordingly, each
such co- production shall be fully entitled to take advantage of all benefits currently avail-
able to the film,

radio, television, and video and multimedia industries or those that may hereafter be
decreed in each country. These benefits do, however, accrue solely to the producer of the
country which grants them.
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Article 11

The benefits of the provisions of this Agreement apply only to co-productions under-

taken by producers who have good technical organization, sound financial backing and rec-
ognized professional standing.

Article III

1. The proportion of the respective contributions of the co-producers of the Parties may

vary from twenty (20%) to eighty percent (80%) of the budget for each co-production.

2. Each co-producer shall be required to make an effective technical and creative con-

tribution. In principle, this contribution shall be in proportion to his investment.

Article IV

1. The producers, writers and directors of co-productions, as well as the technicians,

performers and other production personnel participating in such co-productions, must be
citizens, or permanent residents of Canada or of the Republic of the Philippines.

2. Should the co-production so require, the participation of performers other than those
provided for in the first paragraph may be permitted, subject to approval by the competent
authorities of both countries.

Article V

1. Live action shooting and animation works such as pre-and-post production story-

boards, layout, key animation, in between, ink-and-paint, and voice recording must, in prin-
ciple, be carried out alternately in Canada and in the Republic of the Philippines.

2. Location shooting, exterior or interior, in a country not participating in the co-pro-
duction may, however, be authorized, if the script or the action so requires and if techni-

cians from Canada and the Republic of the Philippines take part in the shooting.

3. The laboratory work shall be done in either Canada or in the Republic of the Philip-
pines, unless it is technically impossible to do so, in which case the laboratory work in a

country not participating in the co-production may be authorized by the competent author-
ities of both countries.

Article VI

1. The competent authorities of both countries also look favourably upon co-produc-
tions undertaken by producers of Canada, the Republic of the Philippines and any country

to which Canada or the Republic of the Philippines is linked by an Official Co-Production
Agreement.

2. The proportion of any minority contribution in any multi-party co-production shall

be not less than twenty per cent (20%).
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3. Each minority co-producer in such co-production shall be obliged to make an effec-
tive technical and creative contribution.

Article VII

1. The original sound track of each co-production shall be made in either English,
French or Philipino. Shooting in any three, or in all, of these languages is permitted. Dia-
logue in other languages may be included in the co-production as the script requires.

2. The dubbing or subtitling of each co-production into French and English, or into

Philipino shall be carried out respectively in Canada or in the Republic of the Philip-
pines. Any departures from this principle must be approved by the competent authorities
of both countries.

Article VIII

For the present purposes, productions produced under a twinning arrangement may be
considered, with the approval of the competent authorities, as co-productions and receive
the same benefits. Notwithstanding Article Ill, in the case of a twinning arrangement, the
reciprocal participation of the producers of both countries may be limited to a financial con-
tribution alone, without necessarily excluding any artistic or technical contribution.

To be approved by the competent authorities, these productions must meet the follow-
ing conditions:

1. there shall be respective reciprocal investment and an overall balance with respect
to the conditions of sharing the receipts of co-producers in productions benefitting from
twinning.

2. the twinned productions must be distributed under comparable conditions in Canada
and in the Republic of the Philippines.

3. twinned productions may be produced either at the same time or consecutively, on
the understanding that, in the latter case, the time between the completion for the first pro-
duction and the start of the second does not exceed one (1) year.

Article IX

1. Except as provided in the following paragraph, no fewer than two copies of the final
protection and reproduction materials used in the production shall be made for all co-pro-

ductions. Each co- producer shall be the owner of one copy of the protection and reproduc-
tion materials and shall be entitled to use it, in accordance with the terms and conditions
agreed upon by the co-producers, to make the necessary reproductions. Moreover, each co-
producer shall have access to the original production material in accordance with those
terms and conditions.

2. At the request of both co-producers and subject to the approval of the competent au-
thorities in both countries, only one copy of the final protection and reproduction material
need be made for those productions which are qualified as low budget productions by the

competent authorities. In such cases, the material will be kept in the country of the majority
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co-producer. The minority co- producer will have access to the material at all times to
make the necessary reproductions, in accordance with the terms and conditions agreed
upon by the co-producers.

Article X

Subject to the legislation and regulations in force in their respective countries, the
Competent Authorities of both Government shall facilitate:

a) the entry into and temporary residence in their respective territories of the creative
and technical personnel and the performers engaged by the co-producer of the other country
for the purpose of the co-production; and

b) the temporary entry and re-export of any equipment necessary for the purpose of the
co- production.

Article XI

The sharing of revenues by the co-producers should, in principle, be proportional to
their respective contributions to the production financing and be subject to approval by the
competent authorities of both countries.

Article XII

Approval of a co-production proposal by the competent authorities of both countries
does not constitute a commitment to either or both of the co-producers that governmental
authorities will grant a licence to show the co-production.

Article XIII

1. Where a co-production is exported to a country that has quota regulations, it shall be
included either in the quota of the Party:

a) of the majority co-producer;

b) that has the best opportunity of arranging for its export, if the respective contribu-
tions of the co-producers are equal; or

c) of which the director is a national, if any difficulties arise with the application of
sub-paragraphs (a) and (b) hereof.

2. Notwithstanding Paragraph 1, in the event that one of the co-producing countries en-
joys unrestricted entry of its films into a country that has quota regulations, a co-production
undertaken under this Agreement shall be as entitled as any other national production of
that country to unrestricted entry into the importing country if that country so agrees.

Article XIV

1. A co-production shall, when shown, be identified as a "Canada-Republic of the Phil-
ippines Co-production" or "Republic of the Philippines-Canada Co-production" according
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to the origin of the majority co-producer or in accordance with an agreement between co-
producers.

2. Such identification shall appear in the credits, in all commercial advertising and pro-
motional material and whenever this co-production is shown and shall be given equal treat-
ment by each Party.

Article XV

In the event of presentation at international film festivals, and unless the co-producers
agree otherwise, a co-production shall be entered by the country of the majority co-produc-
er or, in the event of equal financial participation of the co-producers, by the country of
which the director is a national.

Article XVI

The competent authorities of both countries have jointly established the rules of pro-
cedure for co-productions taking into account the legislation and regulations in force in
Canada and in the Republic of the Philippines. These rules of procedure are attached to the
present Agreement.

Article XVII

No restrictions shall be placed on the import, distribution and exhibition of the Repub-
lic of the Philippines film, television and video productions in Canada or that of Canadian
film, television and video productions in the Republic of the Philippines other than those
contained in the legislation and regulations in force in each of the two countries.

Article XVIII

1. During the term of the present Agreement, an overall balance shall be aimed for
with respect to financial participation as well as creative personnel, technicians, perform-
ers, and facilities (studio and laboratory), taking into account the respective characteristics
of each country.

2. The competent authorities of both countries shall examine the terms of implementa-
tion of this Agreement as necessary in order to resolve any difficulties arising from its ap-
plication. They shall, as needed, recommend possible amendments with a view to
developing film and video co-operation in the best interests of both countries.

3. A Joint Commission is established to look after the implementation of this Agree-
ment. The Joint Commission shall examine if this balance has been achieved and, in case
of the contrary, shall determine the measures deemed necessary to establish such a balance.
A meeting of the Joint Commission shall take place in principle once every two years and
it shall meet alternately in the two countries. However, it may be convened for extraordi-
nary sessions at the request of one or both competent authorities, particularly in the case of
major amendments to the legislation or the regulations governing the film, television and
video industries in one country or the other, or where the application of this Agreement pre-
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sents serious difficulties. The Joint Commission shall meet within six (6) months following
its convocation by one of the Parties.

Article XIX

1. The present agreement shall come into force when each Party has informed the other
that its internal ratification procedures have been completed.

2. It shall be valid for a period of five (5) years from the date of its entry into force; a
tacit renewal of the Agreement for like periods shall take place unless one or the other Party
gives written notice of termination six (6) months before the expiry date.

3. Co-productions which have been approved by the competent authorities and which
are in progress at the time of notice of termination of this Agreement by either Party, shall
continue to benefit fully until completion from the provisions of this Agreement. After ex-
piry or termination of this Agreement, its terms shall continue to apply to the division of
revenues from completed co-productions.

In witness whereof, the undersigned, duly authorized by their respective Governments,
have signed this Agreement.

Done in duplicate at Manila, this 16 day of October 1998, in the English and French
languages, each version being equally authentic.

For the Government of Canada:

HEDY FRY

For the Government of the Republic of the Philippines:

RoSARIO G. MANALO
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ANNEX

Rules of Procedure

Application for benefits under this Agreement for any co-production must be made si-

multaneously to both administrations at least thirty (30) days before shooting begins. The
administration of the country of which the majority co-producer is a national shall commu-
nicate its proposal to the other administration within twenty (20) days of the submission of
the complete documentation as described below. The administration of the country of
which the minority co- producer is a national shall thereupon communicate its decision
within twenty (20) days.

Documentation submitted in support of an application shall consist of the following
items, drafted in English or French in the case of Canada and in (language origin) in the
case of the Philippines Republic:

I. The final script;

11. Documentary proof that the copyright for the co-production has been legally ac-
quired;

Ill. A copy of the co-production contract signed by the two co-producers;

The contract shall include:

1. the title of the co-production;

2. the name of the author of the script, or that of the adaptor if it is drawn from a literary

source;

3. the name of the director (a substitution clause is permitted to provide for his replace-
ment if necessary);

4. the budget;

5. the financing plan;

6. a clause establishing the sharing of revenues, markets, media or a combination of
these;

7. a clause detailing the respective shares of the co-producers in any over or under ex-
penditure, which shares shall in principle be proportional to their respective contributions,
although the minority co-producer's share in any overexpenditure may be limited to a lower
percentage or to a fixed amount providing that the minimum proportion permitted under
Article VI of the Agreement is respected;

8. a clause recognizing that admission to benefits under this Agreement does not con-
stitute a commitment that governmental authorities in either country will grant a licence to
permit public exhibition of the co-production;

9. a clause prescribing the measures to be taken where:

(a) after full consideration of the case, the competent authorities in either country
refuse to grant the benefits applied for;

(b) the competent authorities prohibit the exhibition of the co-production in either
country or its export to a third country;
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(c) either party fails to fulfill its commitments;

10. the period when shooting is to begin;

11. a clause stipulating that the majority co-producer shall take out an insurance policy
covering at least "all production risks" and "all original material production risks";

12. A clause providing for the sharing of the ownership of copyright on a basis which
is proportionate to the respective contributions of the co-producers.

IV. The distribution contract, where this has already been signed;

V. A list of the creative and technical personnel indicating their nationalities and, in
the case of performers, the roles they are to play;

VI. The production schedule;

VII. The detailed budget identifying the expenses to be incurred by each country; and

VIII. The Synopsis.

The competent administration of the two countries can demand any further documents
and all other additional information deemed necessary.

In principle, the final shooting script (including the dialogue) should be submitted to
the competent administrations prior to the commencement of shooting.

Amendments, including the replacement of a co-producer, may be made in the original
contract, but they must be submitted for approval by the competent administrations of both
countries before the co-production is finished. The replacement of a co-producer may be
allowed only in exceptional cases and for reasons satisfactory to both the competent admin-
istrations.

The competent administrations will keep each other informed of their decisions.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD DE COPRODUCTION AUDIOVISUELLE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUB-

LIQUE DES PHILIPPINES

Le Gouvernement du Canada et Le Gouvernement de la R6publique des Philippines
(ci-apr~s appelks "les parties ");

Considrant qu'il est souhaitable d'6tablir un cadre pour le d~veloppement de leurs re-
lations dans le domaine de laudiovisuel, et plus particulibrement en ce qui concerne les co-
productions cindmatographiques, td14visuelles et vid6o;

Conscients de la contribution que des coproductions de qualit6 peuvent apporter A l'ex-
pansion de leurs industries de la production et de la distribution cin~matographiques,
t41kvisuelles et video, ainsi qu'A l'accroissement de leurs 6changes culturels et
6conomiques;

Convaincus que ces 6changes contribueront au resserrement des relations entre les
deux pays,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

(1) Aux fins du prsent Accord, une " coproduction audiovisuelle " est un projet de
toute dur~e, y compris les oeuvres d'animation et les documentaires produits sur film, bande
video ou vid~odisque ou sur tout autre support encore inconnu, A des fins d'exploitation
dans les salles de cinema, A la t01vision, sur videocassette, sur vid~odisque ou selon tout
autre mode de diffusion.

Toutes nouvelles formes de production et de diffusion audiovisuelles seront inclues
dans le present Accord par un 6change de notes diplomatiques.

(2) Les oeuvres r~alisees en coproduction en vertu du present Accord doivent tre ap-
prouv~es par les autorit~s suivantes, ci-apr~s appelkes les "autorit~s comptentes"

au Canada : le ministre du Patrimoine canadien;

A la Republique des Philippines : le minist~re des Affaires 6tranghres

(3) Toutes les coproductions proposes en vertu du present Accord doivent tre pro-
duites, distribu~es et prot~g~es conform~ment aux lois et aux r~glements nationaux en
vigueur au Canada et A la Rpublique des Philippines;

(4) Toutes les oeuvres r6alis~es en coproduction en vertu du present Accord sont con-
sid~r~es A toutes fins utiles comme des productions nationales par et en chacun des deux
pays. Par consequent, elles jouissent de plein droit de tous les avantages qui resultent des
dispositions relatives aux industries du film, radio, t41kvision et de la video et du multim6-
dia qui sont en vigueur ou qui pourraient tre 6dict6es dans chaque pays. Ces avantages sont
acquis seulement au producteur du pays qui les accorde.
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Article II

Les avantages d~coulant du present Accord s'appliquent uniquement aux coproduc-
tions entreprises par des producteurs ayant une bonne organisation technique, un solide
soutien financier et une exp6rience professionnelle reconnue.

Article II1

(1) La proportion des apports respectifs des coproducteurs des parties peut varier de
vingt (20) quatre-vingt (80) pour cent du budget de chaque coproduction.

(2) Chaque coproducteur doit apporter une contribution technique et artistique con-
crete. En principe, ]a contribution de chacun doit tre proportionnelle A son investissement.

Article IV

(I) Les producteurs, sc~naristes et rdalisateurs des coproductions, ainsi que les tech-
niciens, interprtes et autres membres du personnel participant A la coproduction doivent
6tre des citoyens ou des residents permanents du Canada ou de la R~publique des Philip-
pines.

(2) La participation d'interprbtes autres que ceux visas au paragraphe I peut tre ad-
mise, compte tenu des exigences de la coproduction, sous reserve de rapprobation des au-
torit~s comp~tentes des deux pays.

Article V

(I) La prise de vues en direct et les travaux d'animation tels que le sc~nario-maquette,
la maquette definitive, I'animation-cl6, lintervalle et l'enregistrement des voix et encre et
peinture (num&ique) doivent en principe s'effectuer tour A tour au Canada et A la R~pub-
lique des Philippines.

(2) Le toumage en dcors naturels, extrieurs ou int&ieurs, dans un pays qui ne partic-
ipe pas A la coproduction, peut 6tre autoris6 si le scenario ou laction l'exige et si des tech-
niciens du Canada et de la R~publique des Philippines participent au tournage.

(3) Le travail de laboratoire s'effectue au Canada ou A ]a R~publique des Philippines,
sauf si cela s'av~re techniquement impossible, auquel cas les autorit~s comp~tentes des
deux pays peuvent accepter que ce travail soit fait dans un pays ne participant pas a la co-
production.

Article VI

(1) Les autorit~s comp~tentes des deux pays considrent aussi favorablement la r~al-
isation de coproductions entre le Canada, la R~publique des Philippines et tout pays avec
lequel lune ou lautre des deux parties est lie par un accord officiel de coproduction.

(2) Aucune participation minoritaire A une coproduction multipartite ne doit 6tre in-
ferieure A vingt pour cent (20 p. cent) du budget.
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(3) Chaque coproducteur minoritaire doit apporter une contribution technique et artis-
tique concrete.

Article VII

(1) La bande sonore originale de chaque coproduction doit tre en anglais, en frangais
ou en filipino. 11 est permis de toumer dans une combinaison de deux ou de la totalit6 de
ces langues. Si le scenario l'exige, des dialogues dans d'autres langues peuvent tre inclus
dans la coproduction.

(2) Le doublage et le sous-titrage de chaque coproduction en franqais et en anglais, ou
en filipino, doit tre fait respectivement au Canada ou a la R~publique des Philippines.
Toute derogation d ce principe doit etre approuv~e par les autorit~s comp~tentes des deux
pays.

Article VIII

Aux fins du present Accord, les productions r~alis~es dans le cadre d'un jumelage
pourront tre consid~r6es, aprbs consentement des autorit~s comp~tentes, comme etant des
coproductions et b~ndficier des mrmes avantages. Par derogation aux dispositions de l'Ar-
ticle 111, dans le cas d'un jumelage, la participation r~ciproque des producteurs des deux
pays pourra tre limit~e A une simple contribution financibre, sans exclure ncessairement
toute contribution artistique ou technique.

Pour tre admises par les autorit6s comp6tentes, ces productions doivent satisfaire aux
conditions suivantes :

1. comporter un investissement rciproque et respecter un 6quilibre global au niveau
des conditions de partage des recettes des coproducteurs dans les productions b~n~ficiant
du jumelage;

2. Ia distribution des productions jumel~es doit 6tre assur~e dans des conditions com-
parables au Canada et A la R6publique des Philippines;

3. les productions jumeldes peuvent tre r~alis~es, soit simultan~ment, soit cons~cu-
tivement, 6tant entendu, dans ce demier cas, que lintervalle entre la fin de la r~alisation de
la premiere production et le d~but de la seconde n'exc~de pas un (1) an.

Article IX

(1) Sauf dans les cas pr6vus au paragraphe qui suit, chaque oeuvre r~alis~e en copro-
duction doit comporter, en deux exemplaires au moins, le materiel de protection et de re-
production employ6 pour la production. Chaque coproducteur est propri~taire d'un
exemplaire de ce materiel et a le droit de lutiliser pour en tirer les reproductions n~ces-
saires, conformment aux modalit~s convenues entre les coproducteurs. De plus, chaque
coproducteur a le droit d'acc~s au materiel de production original, conformment aux mo-
dalit~s pr~cit~es.

(2) A la demande des deux coproducteurs et sous r6serve de l'approbation des autorit~s
comp~tentes des deux pays, la production d'un seul exemplaire du materiel de protection et
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de reproduction suffit dans le cas des oeuvres qualifi~es de productions A faible budget par
les autorit~s comp~tentes. Le mat6riel est alors conserv6 dans le pays du coproducteur ma-
joritaire. Le coproducteur minoritaire y a acc~s en tout temps pour en tirer les reproductions
n~cessaires, conform~ment aux modalit~s convenues entre les coproducteurs.

Article X

Sous reserve de ses lois et r~glements en vigueur dans leur pays respectif, les autorit~s
comp~tentes de chaque gouvernement :

a) facilitent I'entr~e et le s~jour sur son territoire du personnel technique et artistique et
des interpretes engages par le coproducteur de lautre pays pour les besoins de la coproduc-
tion; et

b) permettent ladmission temporaire et la r6exportation de tout 6quipement n~cessaire
A la coproduction.

Article XI

La repartition des recettes entre les coproducteurs doit en principe tre proportionnelle
A la participation financiire de chacun et tre soumise A l'approbation des autorit~s com-
p~tentes des deux pays.

Article XII

L'approbation d'un projet de coproduction par les autorit~s comp~tentes des deux pays
n'engage aucune d'entre elles A garantir aux coproducteurs l'octroi d'un permis d'exploita-
tion de I'oeuvre r~alis~e.

Article XIII

(1) Dans le cas oii une oeuvre r~alis6e en coproduction est export6e vers un pays o6i
l'importation de telles oeuvres est contingent~e, celle-ci est imput~e au contingent de la par-
tie:

a) dont la participation est majoritaire;

b) ayant les meilleures possibilit~s d'exportation, si la contribution des deux pays est
6gale;

c) dont le r~alisateur est ressortissant, si l'application des alin~as a) et b) pose des dif-
ficult~s.

(2) Par derogation au paragraphe 1, si Fun des pays coproducteurs peut faire entrer li-
brement ses films dans un pays importateur o6i limportation est contingent~e, les oeuvres
r~alises en coproduction en vertu du present Accord b~n~ficient de plein droit de cette pos-
sibilit6, au mme titre que les autres productions nationales du pays coproducteur en ques-
tion, si ce demier y consent.
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Article XI V

(1) Les coproductions doivent tre presentees avec la mention "coproduction Canado-

Philippines " ou "coproduction Philippines-Canadienne ", selon le pays dont la partic-
ipation est majoritaire, ou tel que convenu par les coproducteurs.

(2) Cette mention doit figurer au gendrique ainsi que dans la publicit6 commerciale et
le materiel de promotion de la coproduction et lors de sa presentation, et doit recevoir un
traitement identique de la part des deux parties.

Article XV

A moins que les coproducteurs nen conviennent autrement, si une coproduction est
presentee aux festivals cinematographiques internationaux, elle est presentee par le pays du
coproducteur majoritaire ou, dans le cas de participations financires 6gales des coproduc-
teurs, par le pays dont le realisateur est ressortissant.

A rticle XVI

Les autorites competentes des deux pays ont fix6 conjointement les rbgles de proc&-
dure de la coproduction, en tenant compte de la legislation et de la reglementation en
vigueur au Canada et A la R~publique des Philippines. Les rbgles de procedure en question
sont jointes au present Accord.

Article XVII

L'importation, la distribution et l'exploitation des productions cinamatographiques,
telkvisuelles et video de la Republique des Philippines au Canada et des productions cin6-
matographiques, televisuelles et video canadiennes A la Republique des Philippines ne sont
soumises A aucune restriction, sous reserve des lois et reglements en vigueur dans les deux
pays.

Article XVIII

(1) Pendant la duree du present Accord, on s'efforcera de parvenir A un 6quilibre
general en ce qui concerne la contribution financiere, la participation du personnel artis-

tique, des techniciens et des interpretes et les installations (studios et laboratoires), en ten-
ant compte des caracteristiques de chacun des pays.

(2) Les autorit6s competentes des deux pays examinent au besoin les modalites de mise
en oeuvre du present Accord afin de resoudre toute difficult que souleve son application.
Au besoin, elles recommandent les modifications souhaitables en vue de d~velopper la
cooperation dans le domaine du cinema et de la video dans le meilleur intre& des deux
pays.

(3) Une commission mixte est instituee pour superviser la mise en oeuvre de l'Accord.
Elie determine si l'quilibre recherche a 6t6 atteint et, dans le cas contraire, elle arr~te les
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mesures jug6es n6cessaires pour 6tablir cet 6quilibre. La commission mixte se r6unit en
principe Ai tous les deux ans et alternativement dans chacun des pays. Cependant, des
r6unions extraordinaires peuvent tre convoqu6es la demande des deux autorit~s com-
p~tentes ou de l'une d'elles, notamment en cas de modification importante de la 16gislation
ou de la r6glementation applicable aux industries du cin6ma, de la t6l6vision et de la vid6o
dans l'un ou l'autre des pays, ou si l'application du pr6sent Accord suscite de graves diffi-
cult6s. La commission mixte se r6unit dans les six (6) mois suivant sa convocation par l'une
des parties.

Article XIX

(I) Le pr6sent Accord entre en vigueur lorsque chacune des parties a inform6 l'autre de
la fin de ses proc6dures intemes de ratification.

(2) L'Accord est conclu pour une p6riode de cinq (5) ans A compter de son entree en
vigueur; il est reconduit tacitement pour des p6riodes identiques A moins que l'une ou lautre
des parties ne signifie par 6crit son intention de le r6silier six (6) mois avant sa date d'expi-
ration.

(3) Les coproductions approuv6es par les autorit6s comp6tentes et en cours au moment
o6f l'une des parties signifie son intention de r6silier le present Accord continuent A b6n6fi-
cier pleinement des avantages de ce dernier jusqu'A ce que leur r6alisation soit termin6e.
Une fois r6sili6 ou expir6, l'Accord reste applicable A la liquidation des recettes des oeuvres
coproduites.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris6s par leurs gouvemements respectifs, ont
sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Manille, cc 16e jour de octobre 1998, en fran~ais et en
anglais, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Canada:

HEDY FRY

Pour le Gouvemement de la R~publique des Philippines:

ROSARIo G. MANALO
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ANNEXE

Rbgles de procedure

Les demandes d'admission aux avantages du present Accord pour toute coproduction
doivent tre adress~es simultan6ment aux deux administrations, au moins trente (30) jours
avant le debut du tournage. L'administration de la partie contractante du coproducteur ma-
joritaire doit communiquer sa proposition d celle de lautre pays dans les vingt (20) jours
suivant le d~p6t du dossier complet, d6crit ci-dessous. L'administration de ]a partie contrac-
tante du coproducteur minoritaire doit d son tour notifier sa decision dans les vingt (20)
jours qui suivent.

La documentation soumise A l'appui de toute demande doit comprendre les 61lments
suivants, r~dig~s en frangais ou en anglais pour le Canada, et en langue 6trangbre pour la
Philippines.

1. Le scenario dfinitif;

II. Un document prouvant que la propri~t6 des droits d'auteur pour la coproduction a
6t6 16galement acquise;

1II. Le contrat de coproduction, sign6 par les deux coproducteurs. Ce contrat doit com-
porter :

1. le titre de la coproduction;

2. le nom du sc~nariste ou de ladaptateur, s'il s'agit d'un sujet inspir6 d'une oeuvre lit-
t~raire;

3. le nom du r~alisateur (une clause de sauvegarde 6tant admise pour son remplace-
ment 6ventuel);

4. le budget;

5. le plan de financement;

6. une clause pr~voyant la repartition des recettes, des marches, des moyens de diffu-
sion, ou d'une combinaison de ces 616ments;

7. une clause determinant la participation de chaque coproducteur aux d~passements
ou 6conomies 6ventuels. Cette participation est en principe proportionnelle aux apports re-
spectifs. Toutefois, la participation du coproducteur minoritaire aux d~passements peut tre
limit~e A un pourcentage infrieur ou A un montant d~termin, i ]a condition que la propor-
tion minimale pr~vue A larticle VI de l'Accord soit respect~e;

8. une clause pr~cisant que ladmission aux avantages d6coulant de l'Accord nengage
pas les autorit~s gouvernementales des deux pays a accorder un visa d'exploitation de la co-
production:

9. une clause pr~cisant les dispositions pr~vues

a) dans le cas ob, aprbs examen du dossier, les autorites comp~tentes de lun ou de l'au-
tre pays n'accorderaient pas les avantages demandds;

b) dans le cas o6 les autorit~s comp~tentes n'autoriseraient pas l'exploitation de la co-
production dans leur pays ou son exportation dans un tiers pays;
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c) dans le cas ob Fun ou lautre des coproducteurs ne respecterait pas ses engagements;

10. la p~riode pr~vue pour le debut du tournage;

1I. une clause prcisant que le coproducteur majoritaire doit souscrire une police d'as-
surance couvrant au moins "tous les risques pour la production " et "tous les risques pour
le n6gatif ";

12. une clause pr~voyant le partage de la propri6t6 du droit d'auteur en proportion de
l'apport de chacun des coproducteurs.

IV. Le contrat de distribution, lorsque celui-ci est dej signe;

V. La liste du personnel artistique et technique avec 'indication de leur nationalit6 et
des r6les attribu6s aux acteurs.

VI. Le calendrier de production;

VII. Le budget detaille pr~cisant les d~penses A faire par chaque coproducteur;

VIII. Le synopsis

Les deux administrations comp~tentes des parties contractantes peuvent en outre de-
mander tous les documents et toutes les pr6cisions additionnelles jug~s n~cessaires.

En principe, le dcoupage technique et les dialogues doivent tre soumis aux adminis-
trations comp~tentes avant le debut du tournage.

Des modifications, y compris le remplacement d'un coproducteur, peuvent tre ap-
portes au contrat original. Elles doivent cependant tre soumises A l'approbation des ad-
ministrations comp~tentes des parties contractantes avant l'achbvement de la coproduction.
Le remplacement d'un coproducteur ne peut &tre admis que dans des circonstances excep-
tionnelles, et pour des motifs reconnus valables par les deux administrations competentes.

Les administrations comp~tentes s'informent mutuellement de leurs decisions.
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[SWEDISH TEXT - TEXTE SUtDOIS]

EXCHANGE OF NOTES

1. The note of the Swedish Ambassador in Helsinki to the Minister for

Foreign Affairs of Finland

Helsingfors den I december 1997

Fru Minister,

Med hinvisning till EU-ridets direktiv
(68/414/EEG) av den 20 december 1968,
dndrat genom ridets direktiv (721425/EEG)
av den 19 december 1972 (nedan tillsam-
mans benimnda "Direktivet"), om skyldighet
foir medlemsstatema i EEG alt inneha mini-
milager av riolja och/eller petroleumproduk-
ter, sirskilt dess artikel 6(2), saint beaktande
vlra linders lagstiftning om beredskapslag-
ring av olja har jag iran alt pi Sveriges re.
geringsvignar foresli avtal om fo-Ijande:

I) F6retag i det ena landet skall ha m6jlig-
het alt vid fullg8randet av sin lagringssky-
dighet tillgodorikna sig beredskapslager i
det andra landet under fo-rutsittning alt an-
svariga myndigheter gemensamt gett till-
stind hirtill i varje enskilt fall. Lagren rar
utgdras av riolja, samtliga petroleumproduk-
ter som omfattas av direktivet saint gasol
och de skall hiilas Ror bestimd lid, dock
minst tre mAnader.

2) Regeringarna Rorbinder sig att inte hind-
ra alt lagren 6verfdrs till det andra landeL

3) Lager som med detta avtal som grund
utgbr beredskapslager i det ena landet far
inte tillgodorirns vid fullg6randet av lag-
ringsskyldighet i det andra landet eller i-
nas in i dess statistiska sammandrag. De
ansvariga myndighetema skall inom respek-
rive lands temtorium ut6va i princip samma
Illsyn och kontroll -ver lagren som 6ver
motsvarande egna beredskapsager.

4) Fbretag som 6nskar unyttja mojligheten
att ti lager tillgodoriknade enligt detta avtal
skall iligas att till det egna landets ansvari-
ga myndighet limna up pgift om bland annat
beskaffenhet och storlek pi lagrel. lokalise-
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ring, lagringsperiodcns lingd och innehillet
i de avta[ mellan berdrda foretag som regle-
ar lagringen.

5) 1 varje land skall den ansvariga myn-
digheten dirut6ver begi-a art fo-retagen 16-
pande, minst kvartalsvis, l5nnar uppgifter
om lagringen samt medger att dessa uppgif-
ter, liksom uppgiftema enligt punkt 4, fir
limnas till den ansvariga myndigheten i det
andra landet i syfte att uppfylla bestimnmel-
sera i detta avtal

6) Det ankommer pi de ansvariga myndig-
heterna at samarbeta vad giller Inmpliga
administrativa nutiner avseende tillstindsgiv-
ning, rapportering, kontrall, informationsut-
byte, etc.

7) Answarig myndighet i delta avtals mne-
ning i i Sverige Nirings- och teknikutveck-
lingsverket och i Finland F~rs6rjningsbered-
skapscentralen.

8) Avtalet skall gilla utan tidsbegrinsning.
Det kan sigas upp av en part med mmnst sex
minaders varsel. Avtalet upph6r 'd all gilla
vid nistkommande 71sslfte. En uppsigning
skall inte 0lla i hindelse av en sidan for-
s6rjningskris som omnimns i direktivet. Eu-
ropeiska kommissionen skall erhilia far-
handsinformation om uppsigning sker.

Om Finlands regering godkitnner delta fdr-
slag, far jag fresli att denra note och Ert
svar dirpi skall utgdra en 6verenskommelse
mellan vira regenngar, som trider i kraft
trettio dagar efter ait Ni hat avgivit Ert svar.

Mottag, Fnu Minister, lrsikran om min
utmirkta hdgakrning.

Kerstin Asp-Johnsson

Ambassad6r
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2. The note of the Minister for Foreign Affairs of Finland to the Swedish
Ambassador in Helsinki

Helsingfors den 2 december 1997

Fm Ambassad~r,

Hirmed har jag iran erkinna mottagandet
av Er note av den I december 1997 av f~l-
jande lydclse:

(The text of tte fairirg rate of See)

Till svar hirpi har jag iran meddela au
ovanstende itr godiagbart for Finlands rege.

ring och at Er note tillsammans med detta
svar skall utg.ra en 6verenskommelse mel.
Ian viam regenngar som trider i kraft treuio
dagar frin denna dag.

Motg, Fru Ambassad6r, forslkran om
min usnmirkta h6gaktning.

Tara Halonen

Utrikesminister
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

1. The note of the Swedish Ambassador in Helsinki to the Minister/br Foreign Affairs of
Finland

Helsinki, 1 December 1997

Madam,

Having regard to Council of the European Union Directive 68/414/EEC of 20 Decem-
ber 1968, as amended by Council Directive 72/425/EEC of 19 December 1972, hereinafter
referred to as "the Directive", concerning the obligation of member States of the EEC to
maintain minimum stocks of crude oil and/or petroleum products, in particular article 6 (2)
thereof, and having regard to our countries' legislation on emergency oil stocks, I have the
honour to propose, on behalf of the Swedish Government, an agreement on the following:

1. Enterprises in one country shall have the possibility, in fulfilling their obligation to
maintain stocks, of including emergency stocks in the other country provided that the com-
petent authorities have given their mutual consent thereto in each case. The stocks may con-
sist of crude oil, various petroleum products covered by the Directive, as well as liquefied
petroleum gas, and they shall be maintained for the specified time, at least three months.

2. The Governments commit themselves not to oppose the transfer of stocks to the oth-
er country.

3. Stocks that on the basis of this agreement constitute emergency stocks in one coun-
try shall not be counted as contributing to the other country's fulfilment of its obligation to
maintain stocks or be counted as part of that country's statistical return. The competent au-
thorities shall in principle exercise the same care and control over such stocks in their ter-
ritory as they would over their own emergency stocks.

4. Enterprises that wish to take advantage of the opportunity to have stocks counted
under this agreement are required to inform the competent authorities in their own country
concerning, inter alia, the nature and quantity of the stocks, the location, the length of the
period of storage and the contents of contracts between the enterprises concerned that are
managing the stocks.

5. In each country the competent authorities shall in addition require that the enterprise
should continuously, and at least quarterly, furnish information on the stocks and ensure
that this information, as well as the information provided under paragraph 4, is given to the
competent authorities in the other country with a view to fulfilling the provisions of this
agreement.

6. It shall be incumbent on the competent authorities to cooperate with regard to ap-
propriate administrative procedures, including procedures concerning the granting of per-
mits, reporting, monitoring and exchange of information.

7. For the purposes of this agreement, the competent authorities are, in Sweden,
Nfrings och teknikutvecklingsverket (the Industry and Technology Development Author-
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ity), and in Finland, Fors6rjningsberedskapscentralen (the Central Agency for Supply
Readiness).

8. The agreement shall remain in force indefinitely. It may be terminated by either Par-
ty, by giving at least six months' notice. The agreement shall then cease to apply as from
the beginning of the following calendar year. Termination shall have no effect in the event
of a supply crisis of the kind mentioned in the Directive. The European Commission shall
receive advance information of any termination.

If the Government of Finland concurs in this agreement, I should like to propose that
this note and your reply thereto shall constitute an agreement between our Governments
that shall enter into force thirty days after you have submitted your reply.

Accept, Madam, the assurances of my highest consideration.

KERSTIN ASP-JOHNSSON

Ambassador
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2. The note of the Minister for Foreign Affairs of Finland to the Swedish Ambassador in
Helsinki

Helsinki, 2 December 1997

Madam,

I have the honour to acknowledge hereby receipt of your note of 1 December 1997,
which reads as follows:

[See Note I]

In reply thereto I have the honour to inform you that the foregoing text is acceptable to
the Government of Finland and that your note together with this reply shall constitute an
agreement between our Governments that shall enter into force 30 days from this date.

Accept, Madam, the assurances of my highest consideration.

TARJA HALONEN

Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Note de l'Ambassadeur de Su~de 6 Helsinki au Ministre des affaires &trang'res de la Fin-
lande

Helsinki, le I er d~cembre 1997

Madame,

Compte tenu de la Directive 68/414/CEE du 20 dcembre 1968 du Conseil de lUnion
europ~enne, telle qu'amend~e par la Directive 72/425/CEE du Conseil du 19 d~cembre
1972, ci-apr~s d~nomm~e "la Directive ", concemant lobligation des ltats membres de la
CEE de maintenir des stocks minimums de petrole brut et/ou de produits p~troliers, en par-
ticulier au paragraphe 2 de larticle 6, et compte tenu de la lgislation de nos pays relative
aux stocks de petrole d'urgence, j'ai I'honneur de proposer, au nom du Gouvernement de la
Suede, un accord sur ce qui suit :

1. Les entreprises de l'un des pays doivent avoir la possibilit6, en s'acquittant de lobli-
gation qui leur incombe de maintenir des stocks, d'introduire des stocks durgence dans I'au-
tre pays, sous reserve d'un consentement mutuel par les autorit~s comp~tentes A cet effet
dans tous les cas. Les stocks peuvent comprendre du p6trole brut, des produits p~troliers
divers dcrits dans la Directive ainsi que du gaz de p~trole liqu~fi6; ils doivent tre main-
tenus durant un laps de temps determine mais pendant une p~riode de trois mois au moins.

2. Les gouvernements s'engagent A ne pas s'opposer au transfert de stocks dans un autre
pays.

3. Les stocks qui, sur la base du present accord, constituent des stocks d'urgence dans
un pays ne doivent pas s'ajouter aux stocks dont lautre pays a lobligation de maintenir ni
aux donn~es statistiques de cet autre pays. En principe, les autorit~s comp~tentes doivent
accorder la m~me attention i ces stocks situ~s sur leur territoire et en exercer le contr6le de
la meme mani&re qu'elles le feraient sur leurs propres stocks durgence.

4. Les entreprises qui souhaitent profiter de la possibilit6 d'un comptage des stocks en
vertu du present accord sont priees d'informer les autorit~s competentes de leur pays re-
spectifnotamment de la nature et de la quantit6 des stocks, du lieu, de la duree de la p~riode
d'entreposage et de la teneur des contrats entre les entreprises concernes charg~es de la
gestion des stocks.

5. Dans chacun des pays, les autorit~s comp6tentes doivent en outre exiger que les en-
treprises fournissent p6riodiquement, au moins sur une base trimestrielle, les renseigne-
ments sur les stocks et veiller A ce que ces renseignements, ainsi que ceux fournis au titre
du paragraphe 4, soient donn~s aux autorit~s comp~tentes de lautre pays afin de se con-
former aux dispositions du present accord.

6. II incombe aux autorit~s comp~tentes de coop~rer aux procedures administratives
appropri~es, y compris les procedures relatives A l'mission de permis, A l'6tablissement de
rapports, au suivi et A I'change dinformations.
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7. Aux fins du present accord, les autorit6s comp6tentes sont, en Suede, Narings och
teknikutveklingsverket (l'Autorit6 pour le d~veloppement de lindustrie et de la technolo-
gie) et, en Finlande, F6rsorjningsberedskapscentralen (l'Agence centrale de I'approvision-

nement d'urgence).

8. L'accord reste en vigueur pour une dur~e ind6termin6e. L'une ou l'autre des Parties
peut d6noncer laccord par voie de notification six mois A l'avance au moins. Le pr6sent ac-
cord cessera alors de s'appliquer d~s le commencement de I'ann(e civile suivant lavis de
notification. La d6nonciation n'aura aucun effet en cas de situation de crise en matibre d'ap-
provisionnement, tel que mentionn6 dans ]a Directive. La Commission europ6enne recevra
A l'avance toute information relative A une d6nonciation.

Si le present accord rencontre I'agr6ment du Gouvernement de la Finlande, je propose
que la pr~sente note et votre r~ponse en ce sens constituent un accord entre nos gouverne-
ments, qui entrera en vigueur 30 jours suivant la reception de votre r~ponse.

Veuillez agr~er, etc.

KERSTIN ASP-JOHNSSON

Ambassadeur
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2. Note du Ministre des affaires trang~res de la Finlande at l'Ambassadeur de Su~de 'i Hel-

sinki

Helsinki, le 2 d6cembre 1997

Madame,

J'ai Ihonneur d'accuser r6ception de votre note du I er d6cembre 1997 qui se lit comme
suit :

Voir note I

En r6ponse, j'ai le plaisir de vous informer que le texte qui pr6c~de rencontre I'agr6-
ment du Gouvernement de la Finlande et que votre note ainsi que la pr6sente r6ponse con-
stituent un accord entre nos gouvernements qui entrera en vigueur 30 jours suivant ]a date
de ce jour.

Veuillez agr6er, etc.

TARJA HALONEN

Ministre des affaires 6trangeres
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[ DANISH TEXT -

Kobenhavn, den 9. februar 1998

Hr. ambassador,

leg har den wre at henvise til Note nr. 98/97 af
3 1. oktober 1997 fra den kgl. norske ambassade
vedrorende bemyndigelse til at foretage vielser i
Danmark med borgerlig gyldighed.

I betragtning af de nwre bAnd mellem Dan-
mark og Norge og det mangehrige samarbejde
pS det familieretlige omrAde, sor har resulteret
i, at de to lande har meget ensartede regler for
indghelse af xgteskab, erjeg enig i det enskelige
ved at indgA en aftale og har den -re at foresli
folgende:

Diplomatiske og konsulEre medarbejdere ved
den kgl. norske ambassade i Kobenhavn tillwg-
ges ret til at foretage vielser i Danmark efter
norsk ret med gyldighed efier dansk ret, jf. § 2 1,
stk. I og § 22, stk. 4, i Iov om aegteskabs indgA-
else og oplosning (Lovbekendtgorelse nr. 148 af
8. marts 1991 med senere endringer) pA betin-
gelse af, at begge parter har norsk statsborger-
skab.

Denne aftale kan opsiges af en af parterne
med 6 mAneders varsel.

Hvis ovenstiende forslag kan godkendes af
den norske regering, harjeg den ere at foreslA, at
denne note og svaret herpA skal udgore en aftale,
der trwder i kraft straks ved notevekslingen.

TEXTE DANOIS ]

Kobenhavn, den 18. februar 1998

Hr. Utenriksminister,

leg har den acre A erkjenne mottagelse av Dc-
res note av 9. februar 1998 med folgende inn-
hold:

(Her felger teksten til den danske note)

leg har den wre A meddele Dem at den norske
regjering godtar det ovensttende forslag og at
Deres note av 9. februar 1998 og denne svarnote
skal utgjore en avtale mellom Norge og Dan-
mark som trer i kraft fra dags dato.

Hr. Utenriksminister Niels Helveg Petersen
Udenrigsministeriet
Kobenhavn

Hr. ambassader Thorvald Stoltenberg
Den kgl. norske Ambassade
Kobenhavn

Aflalen, der ikke gzclder for Frereme og Gronland, trdte i kraft den 18. februar 1998.

Udenrigsministeriet, den 12. november 1998

NIELs HELVEG PETERSEN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Copenhagen, 9 February 1998

Your Excellency,

I have the honour to refer to Note No. 98/97 of 31 October 1997 from the Royal Nor-
wegian Embassy concerning authorization to perform civil marriages in Denmark.

In view of the close ties between Denmark and Norway and their long-standing coop-
eration on legislation governing family relations, which has led our two countries to adopt
uniform regulations on marriage, I am also of the opinion that it would be desirable to enter
into an agreement and have the honour to propose the following:

"Diplomatic and consular staff at the Royal Norwegian Embassy in Copenhagen shall
be empowered to conduct marriages in Denmark in accordance with Norwegian law with
validity under Danish legislation, cf. section 21, subsection I and section 22, subsection 4,

of the Act on Marriage and Dissolution of Marriage (Order No. 148 of 8 March 1991 and
subsequent amendments), provided that both parties are Norwegian nationals.

This Agreement may be ten-inated by either of the parties with six months' notice."

If this proposal is approved by the Norwegian Government, I have the honour to sug-
gest that this note and the response thereto should constitute an agreement with immediate
effect upon the exchange of notes.

H.E. AMBASSADOR THORVALD STOLTENBERG

Royal Norwegian Embassy
Copenhagen
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Copenhagen, 18 February 1998

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your note of 9 February 1998, which reads
as follows:

[See note I]

I have the honour to inform you that the Norwegian Government has accepted the
above-mentioned proposal, and that your note of 9 February 1998 and this response shall
constitute an agreement between Norway and Denmark entering into force on today's date.

The Agreement, which has no effect in the Faroe Islands and Greenland, entered into
force on 18 February 1998.

Ministry of Foreign Affairs, 12 November 1998

MR. NIELS HELVEG PETERSEN

Foreign Minister
Ministry of Foreign Affairs
Copenhagen
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Accord entre le Gouvernement du Royaume du Danemark et le Gouvernement du Royaume

de Norv~ge ayant pour but de conf rer a l'Ambassade norvgierne les pouvoirs de marier

les citoyens norvdgiens

Copenhague, le 9 fdvrier 1998

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de rappeler A votre attention la note 98/97 du 31 octobre 1997 de lAm-

bassade du Royaume de Norvbge concernant lautorisation de cdldbrer des mariages civils
au Danemark.

Considerant les liens qui existent de longue date entre le Danemark et la Norvbge et la

cooperation durable dans le domaine de la famille qui a conduit nos deux pays A adopter
des rbgles uniformes au sujet du mariage, je suis aussi d'avis qu'il serait souhaitable de con-

clure un accord et vous propose ce qui suit :

"Le personnel diplomatique et consulaire de l'Ambassade du Royaume de Norv~ge d

Copenhague est habilit6 A. cdldbrer au Danemark des mariages conformes au droit nor-
vdgien valides en droit danois conformdment d Particle 21, paragraphe 1 et larticle 22,

paragraphe 4, de la loi relative au mariage et A sa dissolution (Ddcret 148 du 8 mars 1991
et modifications), d condition que les deux 6poux soient norv~giens.

Le present Accord pourra &tre ddnonc6 par lune ou lautre Partie contractaite avec un

prdavis de six mois."

Si la proposition ci-dessus rencontre l'agrdment de votre Gouvemement, je propose

que la prdsente Note et la note de rdponse constitue entre nos deux pays un accord qui en-
trera immddiatement en vigueur avec l'6change de notes.

Veuillez agrder, etc.

SON EXCELLENCE MONSIEUR THORVALD STOLTENBERG

Ambassade du Royaume de Norv~ge

Copenhague
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II

Copenhague, le 18 ffvrier 1998

Monsieur le Ministre,

J'ai lhonneur d'accuser reception de votre note du 9 f~vrier 1998 dont le texte est le
suivant:

[Voir Note I]

La proposition ci-dessus rencontre I'agr6ment du Gouvernement norv~gien qui accepte
que votre note du 9 f~vrier 1998 et la pr~sente rponse constituent, entre la Norvbge et le
Danemark, un accord qui entre en vigueur ce jour.

Cet Accord, qui est sans effet au lies FHro6 et au Gro~nland, entre en vigueur le 18
f~vrier 1998.

Le Ministbre des affaires 6trangbres, le 12 novembre 1998

MONSIEUR NIELS HELVEG PETERSEN

Ministre des affaires 6trang~res
Copenhague
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[CZECH TEXT -TEXTE TCHEQUE]

SMLOUVA

mezi Ceskou a Slovenskou Federativni Republikou 
a

Polskou republikou o dobrdm sousedstvi, solidaritd

a pAtelsk6 spolupr~ci

CeskA a SlovenskA FederatiVni Republika a PolskS

republika (dile jen "Smluvnl strany),

rozhodnuty navAzat na mnoholetou tradici prAtelstvi,

spojujic oba stdty a jejich nArody,

v~domy si potfeby solidarity pro.zajift~ni dstojndho

mista v Evropd sv~m n~rodim,

potvrzujfce bezv4hradnou dctu k lidsk~m prAvum

a zAkladnim svobodAm, zAsadAm demokracie a prAvniho 
stAtu

a vyjadujice ptesvdenfi, fe jejich dodriovni a d~slednd

naplnovfl tvofi zAklad svobody, spravedlnosti a mlru,

vychdzejfce z vjznamnych politick
g
ch a ekonomick~ch

pfemn v Evfope a z bohatych zkoienost! evropskych 
stAt6,

ptesv4d eny o nutnosti rozgirovAnfl a upeviovdni

solidafity ve prosp6ch sjednocenfi Evropy 
a Ozk6 soufin-

nosti region6,

fLdice se mezindrodnim privem, zejmdna 
Chartou Orga-

nizace spojench ndrodC a jednajice v souladu se Zdvbre6-

ngm akteM Konference 0 bezpe6nosti 
a spoluprAci v Evrop4,

pafjIsoU chartOV pro novo0 Evropu 
a dalgimi dokurnenty
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Konference 0 bezpednosti a spolupr~ci v Evrop4,

usilujce o vtestrann rozvo vzAjemn~ch vztahi

a pfAtelskd spoluprhce, zalolen4 na z~sadhch dobr~ho

sousodstvi,

se dohodly takto:

C A n e k I

Smiuvnf strany budou upevfovaf ptAtelskd vztahy,

solidaritu a spoluprdci a prohlubovat vzAjemnou xctu, d&-

v~ru a porozum~ni. Budou rovn6f podporovat a koordinovat

Osili o svou plnou 6iast v institucch integrovand Evropy.

C 1 n e k 2

I/ Smluvnf strany se budou ve vzijemngch vztazlch ff-

dit mezinArodnfm prdvem, zejmdna zAsadou svrchovand rov-

nosti, Uzemni celistvosti a politickd nezAvislosti a ne-

vmgovdni do vnittnlch zAle2itosti.

2/ Smluvn strany potvrzuji v mezinArodnfch dohodAch

zakotven4 spolednd stdtni hranice a jejich neporu~itelnost.

Nemaji vali sobd i dn6 tlzemni ndroky a takovd nhroky ne-

budou vznA~et ani v budoucnosti.

3/ Smluvnt strany konstatuji, le mnichovskA dohoda

ze dne 29. zAfi 1938 byla od samdho poadtku neplatnA se

vgemi z toho vypl vajlcimi d6sledky.
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C I n e k 3

I/ Smluvnf strany pfiklAdaji zvlAtni v~znam vz&-

jemngm stykim mezi parlamenty.

2/ Smluvnf strany budou pogAdat pravidelnd konzultace

na rCzzn~ch 6rovnfch, aby tak zajistily rozvoj sv'ch dvou-

strann~ch vztah6 a co nejvfce sladily svA stanoviska k me-

zin~rodnfm ot~zkAm spole~ndho zjmu.

3/ Konzultace na 6rovni pfedseda vlAd se budou konat

tak 6asto, jak bude zapotgebl, avgak nejmdn6 jednou

ro~n6.

Ministfi zahrani~nich v~ci se budou sch~zet alespoi

jednou ro~n6 ke konzultacfm, pfi kter~ch posoudl provAddni

t~to Smiouvy.

Ostatnf ministfi budou provAdet pravidelnd konzultace.

4/ Smluvnf strany budou podle potfeby a na zAklad6

vzjemn6 dohody vytv fet ptfslugnd smigend komise.

C1 n e k 4

I/ Smluvnf strany budou vgestrann6 napomAhat zacho-

vdnl a posilenl bezpe~nosti, jakof i rozvoji spoluprAce

v Evrop4 s cilem vytvofit 66inn' celoevropsk bezpednostn

syst~m, zejm4na se zfetelem na bezpe~nost regionu, do ndho

patff.

2/ Smluvni strany budou pasobit k upevn~nf stability

v Evrop4. Budou usilovat o to, aby byly cestou z~vazn'ch

a 66inn6 kontrolovatelntch dohod snieny stavy ozbrojenych

sil a vyzbroje v Evrop6 na droveR dostate~nou pro obranu,

av~ak neumofRujicf dtok. Budou se takd spoledng zasazovat

o posilov~nI ddvkry na mnohostranndm a dvoustranndm zA-

klad6.



Volume 2161, 1-3 7764

C n e k 5

I/ Smluvnl strany budou poddat pravideln4 kon-

zultace na rCtzngch drovnich s cilem koordinovat sta-

noviska a postup v ot~zkAch bezpe~nosti a obrany.

2/ Jestlile jedna ze Smluvnfch stran bude mft za to,
e vznikla mezin~rodni situace, kterd mine ohrozit nebo

naru~it jeji suverenitu, fizemnl celistvost nebo jind li-
votn6 d ile~itd bezpe~nostn. z~jmy, ob6 Smluvni strany za-

hAji ihned neodkladn6 konzultace o nej66inn~j1m zpsobu

odvrAcenl hrozby.

3/ V p~fpad6 ozbrojen~ho dtoku na jednu ze Smluvnich

stran se tyto dohodnou o moinosti poskytnout pomoc napade-
nd stranA podle 6IAnku 51 Charty Organizace spojengch nA-

rod i a budou usilovat o to, aby konflikt byl vyie~en v sou-

ladu se zAsadami Charty Organizace spojen ch nAroda a do-

kumenty Konference o bezpe~nosti a spolupr~ci v Evrop6.

4/ Smluvni strany podle potfeby zahAjf konzultace
rovn&E v pifpad6 vzniku nebo trvAnl jindho sporu 6i situace,

ne2 jsou uvedeny v odstavcfch 2 a 3 tohoto 61~nku, jestli~e
budou mit za to, 2e byl ohrolen nebo porugen mir a mezinArod-

n' bezpe~nost.

I A n e k 6

Smluvni strany budou rozvljet vzAjemn& v~hodnou

spolupr~ci ve voJenskd cblasti na zAkladd zvlAtnich dohod

mezi prlslu~nmi ministerstvy.
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C A nek 7

I/ Smluvni strany budou podporovat spoluprAci na

6rovni Ceskd republiky a Slovenskd republiky, jakol

i mezi oblastmi, kraji, okresy, mzsty a obcemi.

2! Smluvni strany budou usilovat o §irokou a d innou
Odast cel4 spole~nosti na vzAjemngch vztazich. Budou t4f

vytvAget nezbytnd podminky pro roz~ikenl pfirmgch stykC

politick'ch stran a hnutf, odbor, cfrkv! a nboienskych

spole~enstvi, nadac a jin'ch spolkl a organizaci.

3/ Smluvnl strany vzhledem ke zvl&§tni 1loze mladdho
pokolenl pfi formovAni vzdjemn~ch vztah- vytvo i molnosti

pro vgestrannou spoluprAci a v~m~nu mldeie obou st~tC.

C 1 Anek 8

I/ Smluvnl strany potvrzujl, le pflslugnlci polskd

ndrodnostni men~iny v Ceskd a Slovenskd Federativni Re-

publice a pfslunfci 6eskd a slovenskA nArodnostni men-
giny v Polsk6 republice maji prAvo samostatn&, jakol i ve

spole~enstv! s jin~mi 6leny svd skupiny svobodn6 vyjad~o-

vat, uchovAvat a rozvijet svou etnickou, kulturni, jazyko-

you a nAboienskou sv4bytnost a rozvijet svou kulturu ve v~ech

smdrech bez jakgchkoliv pokusC asimilovat je proti jejich vli.

Smluvni strany budou respektovat prAva a pinit zA-

vazky t~kajicf se nirodnostnich mengin v souladu s mezi-
nArodnfni standardy, zejm4na evropsk'mi.

2/ Smluvnl strany prohlagujl, ie osoby uvedend v od-

stavci I tohoto alAnku majl prAvo samostatnd, jakol i ve

spole~enstvi s jin~mi 6leny svd skupiny:
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- svobodn6 pouifvat svlj matefskv jazyk v soukromf i na ve-

tejnosti, a - vedle potteby znAt daednf jazyk nebo tgednf

jazyky pfislu9ndho stAtu - poufivat sv6j matetsk jazyk

pied stAtnimi orgAny v souladu s ndrodnim zAkonodArstvim,

- mit ptistup k informacim a rozgifovat a vymAfovat si je

ve svdm matetskdm jazyce,

- mit pfim6tend moinosti v~uky svdho matetskdho jazyka

a vguky ve svdm matetskim jazyce,

- zaklAdat a udr~ovat sv4 vlastni hospodAfsk4, vzd~lAvaci,

kulturni a ndboienskd instituce, organizace a spolky.

3/ P islubnost k nArodnostni mengin6

volby kaid6ho ob6ana. Z tito pfisluinosti

vat lidnd znevghodn~ni.

4/ Pfislu~nost k nArodnostni mengin6

povinnosti vystupovat loajAln6 vilti sv4mu

jeho prAvn! piedpisy a uifvat svA priva v

zAkonodArstvim.

je v~ci osobni

mu nem69e vypl-

nezbavuje obiana

stitu, dodriovat

souladu s ndrodnLm

C 1 A n e k 9

Smluvnf strany budou podporovat osobnf styky obdana

obou stAt6. Za tim ddelem se zavazujy vytvofit odpovidajici

podminky pro voln pohyb svch oban6. ZvlAt6 budou podpo-

rovat vgestranne rozvoj skupinov:ch a individuAlnich styk6

a ruznych forem ptimd spoleienskd a hospodifskd spoluprdce

v nohranidnich oblastech.

C 1 A n e k 10

Smluvni strany povafuji za jednu ze zhkladnlch podmif-

nek spoledenskdho pokroku rozvoj hospodhiskd spoluprAce.
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K dosa~enf tohoto pokroku je nutnd spole~nd 1-il mezi-

nArodnLho spole~enstvl, jehoj cflem je piem~na evropskd-

ho kontinentu na prostor spole~ndho blahobytu.

C I A n e k 11

I/ Smluvni strany budou rozvljet vzAjemn6 vghodnou

hospodAfskou a finan~nf spoluprAci, v6etn6 spoluprAce mezi

oblastmi. Budou pfispivat k plfimn spoluprAci mezi hospodAi-

skgmi subjekty obou stitC.

2/ Smjuvn strany budou usilovat o rozgifovAni a zdo-

konalovAni spoluprAce v oblasti elezni~ni, leteckd, sil-

nicni, dAmon a vnitrozemsk4 vodni dopravy.

3/ Smluvni strany rozgifi poet hranianich piechodC.

4/ PolskA republika potvrzuje prAvo Cesk6 a Slovenskd

Federativn' Republiky na pkistup k Baltsk~mu moii.

5/ Smluvni strany se budou zasazovat o zlep6en4 a roz-

61renf vzAjemngch pogtovnich a telekomunika~nich slu~eb

v souladu s evropskgmi a mezinArodnlmi technick~mi normami

a budou podporovat pilmd pfihranidnf telekomunika~n! spo-

jeni.

6/ K podrobnjf dprav4 spoluprAce v oblasti hospodd -

stvi, financl, obchodu, dopravy a spoj6 budou Smiuvni strany

uzavirat zvlA~tnl dohody pfizpisobend vznikajicfmu jednotnd-

mu evropskdmu ekonomickdmu organismu.

C I A n e k 12

1/ Smluvni strany budou 6zce spolupracovat v oblasti

ochrany iivotniho prostfedi a racionAlniho vyu~ivAni pfirod-
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nrch zdrojO.

Budou vytvAket podmlnky pro soustavnb zlepgovnf

kvality ivotnlho prostfedf, zejmdna vod, vzduchu, pGdy,

les6 i fauny a fl6ry, zvlAt6 v pfhranianich oblastech.

Budou spole~n6 pfedchAzet zne~i§EovAni pfesahujicfmu hra-

nice a usilovat o jeho snfIeni a likvidaci.

Smluvnf strany budou spoLupracovat a vz~jemnk si pasky-

tovat pomoc p~i pfedchAzeni a boji proti mimofddngm zne~i~td-

nim a ohrolenim livotniho prostfedi. Budou spolupracovat pfi

zavAd~ni a rozvoji ekologicky &istgch technologil.

2/ Smluvnf strany se budou podilet v mezinArodnfm,

zejadna evropskrm mfftku, na vytvA.enl a prov~d~nf koordi-

novand strategie pd e o livotnf prostkedf.

3/ Podrobn6 zdsady spolupr~ce v oblasti livotniho

prostfedf upravi zvlAtni dohody.

C 1 A n e k 13

Smluvnf strany se shoduji v tom, le ve sjednocu-

jici se Evrop je koordinace politiky dzemniho plAnovdni,

zejmena mezi bezprostkedn6 sousedicimi stAty, nutnA. Budou

proto spolupracovat na vLech rovnfch pfi pifprav6 dzem-

nich progn6z a pldn6, jejicht dopad pfesahuje spole~nd hranice.

C I A n e k 14

I/ Smluvnf strany budou podporovat a usnadiovat vzA-

jemnou vadecko-technickou spoluprAci. Za tim 66elem budou

siednAvat ptislu~nd dohody a podnikat spoleind akce k jejich

provad~nf.
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2/ Smluvnl strany budou podparovat iniciativy

v~dc z a v~zkumngch datav3, smgfujlcf k dynamickdmu,

harmonickdmu a girokdmu rozvoji tdto spoluprhce.

3/ Smluvni strany budou podporovat intenzivnl v m~nu
v~decko-technick ch informaci a dokumentace a usnadnovat
pilstup do v~decko-vgzkumnch ustavO, archivO, knihoven a podobn9ch

institucl.

6 n e k 15

1/ Smluvnl strany budou rozvfjet spoluprhci v ob-

lasti kultury, v~dy a Akolstvf. Na zdklad6 dohod a prog-
rami budou rozgitovat v~mnu ve v~ech oblastech a na v~ech

urovnich, podporovat spoluprdci mezi umdIeck xmi a jin~mi
kulturnfmi institucemi a organizacemi, jakof i ptlod sty-

ky mezi umrlci.

2/ Smluvni strany budou roz~itovat a podporovat spo-
luprhci mezi gkolami v~ech druhC, jako i mezi v4zkumn9 -
mi ustavy a jejich organizacemi, a to jak vgm~nou studen-

tC, stipendista, uaitelI a vsdeckych pracovnIkC, tak

i prosttednictvrs spoledngch vzkumnch praci.

3/ Smiuvnl strany budou podporovat v4uku polskdho

jazyka v Cesk6 a Slovensk6 Federativni Republice a deski-
ho a slovenskdho jazyka v Polskd republice v rAmci Akol

i mimo gkolni rAmec.

4/ V souladu s ptlslugngmi dohodami budou Smluvnf

strany vz~jemn4 uznAvat doklady o absolvovhni ikcl a vy-

soko~kolskch studif.

C 1 A n e k 16

Smluvn{ strany budou usilovat o uchovdni kulturnfch

statko a pamAtek drubd smluvnl strany na svdm dzeml.
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C 1 A n e k 17

I/ Smluvni strany budou podporovat kald 6sill smlu-
jlc k objektivndmu vz~jemndmu pozndni i porozum~ni.

2/ Smluvnf strany budou usnadovat vzAjemn svobodn!

tok informacl o spole~enskdm, politickdm, hospodAfskdm, kul-

turnlm, v~deckdm a jindm tivotg druhd smluvni strany, zvlAt6

pak zajistf objektivni informovanost o druhd smluvni stran6

v rAmci vquky a v~chovy mlAdele, v~etn6 Akolnich u~ebnic.

3/ Smluvni strany budou podporovat spoluprAci v oblasti

hromadngch sdAlovacich prostfedka, zejmdna rozhlasu a tele-

vize.

1 & n e k 18

I/ Smluvnl strany budou podporovat vtestrannou spo-

lupr~ci v oblasti zdravotnictvi a zdravotni hygieny,pfedev8fm

pgi pledchdzeni civilizan-m chorobAm, nakalivym a jingm

nemocem a v boji proti nim.

2/ Smluvnf strany budou spolupracovat za telem vzA-

jemn~ho poskytovAni pomoci pt-i livelnkch pohromAch a tAE-

kych nehodAch.

3/ Smluvnf strany budou usilovat o co nejuSlg spoluprdci

v oblasti sociAlniho zabezpeeni.

C I A n e k 19

Smluvni strany budou podporovat spoluprAci v oblasti

t~lesn6 vgchovy, sportu a turistiky.
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' I A n e k 20

1/ Smluvni strany budou na zAklad6 zvldtnfch dohod

spolupracovat v prAvnf oblasti.

2/ Smluvnl strany budou zejmdna spolupracovat v boji

proti organizovan6 zlo~innosti,terorismu, nezAkonn6mu ob-

chodu s narkotiky a nezdkonn~mu pfepravovAnt ptedmtvi

kulturni a historickd hodnoty pfes hranice. NezAkonn6 vy-
vezend kulturni hodnoty budou navrAceny druhb Smluvnf stra-

ne.

1A ne k 21

Tato Smlouva neni namikena proti tfetim stAtlm. Ne-

dotykA se prAv a zhvazkC vypl)vajfcich z platngch dvou-

strannych a mnohostrannych smluv a dohod uzavfen'ch Smluv-

nimi stranami s jingmi stAty.

CI A n e k 22

V den, kdy tato Smlouva vstoupi v platnost, pozbude

platnosti Smlouva mezi Ceskoslovenskou socialistickou

republikou a Poiskou lidovou republikou o prAtelstvl, spo-
luprAci a vzdjemn6 pomoci podepsanA ve Vargavd dne 1. bfezna

1967.

C a n e k 23

'/ Tato Smlouva podldhA ratifikaci a vstoupf v plat-

nost dnem vmdny ratifikadnich listin, kter& bude provedena

co nejdtive v PC2?
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2/ Tato Smlouva se uzavfrA na dobu 15 let. Potd se
bude jejI platnost prodluiovat vidy na pgtilet4 odbobi,

pokud ji jedna ze Smluvnfch stran nevypovi plsemn6 nej-

pozdkji rok pled uplynutm p~lslugn~ho obdobf platnosti.

DAno v Krakov6 dne 6. @fjna 1991 ve dvou vyhotovenich,

kald4 v jazyce 6esk4m a polskdm, pfideml obg zn~ni majf

stejnou platnost.

\ /iC" X

Za

Ceskou a Slovenskou

Federativni Republiku

Za

Polskou republiku
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

U K L AD

miedzy Czeskq i Slowacka RzepublikA FederacyjnA
a RzeczapospolitA Polska

o dobrym sAsiedztwie, solidarno~ci i przyjacielskiej

wsp6apracy

Czeska i Slowacka Republika Federacyjna i Rzeczpospo.ita

Polska nazywane dalej "UmawiajAcymi sie Stronami"

- zdecydowane nawiazad do wielowiekowej tradycji przyjafni

Jaczacej oba padstwa i ich narody,

- gwiadome potrzeby solidarno~ci dla zapewnien.a swoim

narodom godnego miejsca w Europie,

- potwierdzajAc bezwzgledne poszanowanie praw czlowieka
i jego podstawowych wolnogci, zasad demokracji i paristwa

praworzadneqo, jak r6wniel wyratajac przekonanie,

±e ich przestrzeganie i konsekwentna realizacja stanowia

fundament wolno~ci, sprawiedliwodci i pokoju,

- przyjmujAc za punkt wyjgcia istotne przemiany politycz-
ne i gospodarcze w Europie oraz bogate dogwiadczenia

padstw Europejskich,

- przakonane o koniecznodci rozszerzania i umacniania

solidarnogci na rzecz zjednoczenia Europy oraz 6cislej

wsp6lpracy region6w,
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- przestrzegajac prawa miedzynarodowego, w szczeg61nodci
Karty Naroddw Ziednoczonych, dzialai~c zgodnie z Aktem

Koicowym Konferencji Bezpieczedstwa i Wspdlpracy w

Europie, Paryskq Kartq Nowej Europy oraz innymi dokumen-

tami Konferencji Bezpieczedstwa i Wsp6lpracy w Europie,

- daac do wszechstronnego rozwoju wzajemnych stosunkdw

i przyjacielskiej wsp6lpracy w oparciu o zasady dobrego

sesiedztwa,

uzgodnily, co nastepuje:

Artykul 1

Umawiajace siq Strony bdq umacniad przyjacielskie

stosunki, solidarno96 i wsp6lpracQ oraz poglibiad wzajem-

ne poszanowanie, zaufanie i zrozumienie. Bedl one rdwniet

wspierad oraz koordynowa6 wysilki zmierzj~ace do ich

pelnego uczestnictwa w instytucjach zintegrowanej Europy.

Artykul 2

i. Umawiajqce sie Strony w stosunkach wzajemnych

kierowad siq bedA prawem miedzynarodowym, w szczeg6lnogci

zasadami suwerennej rdwnogci, inteqralno~ci terytorialnej,

niezaleznosci politycznei i nieingerencii w sprawy wew-

nqtrze.

2. Umawiajece sie Strony potwierdzaj4 okretonq

w ukladach miedzynarodowych wspdinq granice parstwowA

i jej nienaruszalnodd. Umawiajece sie Strony nie maja

woboc siebie zadnych roszcze terytorialnych i r6wniet

w przyszlo~ci nie bqd4 wystepowad z takimi roszczeniami.
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3. Umawiajqce sie Strony stwierdzajA, le Uklad Mona-

chijski 2 dnia 29 wrzegnia 1938 roku byl od samego po-

czatku niewatny ze wszystkimi wynikajacymi z tego nastep-

stwami.

Artykui 3

1. Umawiajace sic Strony przywiazuja szczeg6lne

znaczenie do wzajemnych stosunkdw miedzyparlamentarnych.

2. UmawiajAce sie Strony bedA regularnie organizowad

konsultacje na r6±nych szczeblach w celu zapewnienia

rozwoju swych stosunk6w dwustronnych i maksymalnego

zharmonizowania swych stanowisk w kwestiach miedzynarodo-

wych, bedecych przedmiotem wsp6inego zainteresowania.

3. Xonsultacje na szczeblu premier6w odbywad sie

bqde w miare potrzeby, co najmniej raz w roku.

Ministrowie Spraw Zagranicznych spotykad sie

bede przynajmniej raz w roku na konsultacjach, podczas

kt6rych oceniaja realizacje niniejszego Ukadu.

Pozostali ministrowie prowadzid badA okresowe

konsultacje.

4. Umawiajace sie Strony beda w zale~no~ci od potrzeb

Jna podstawie wzajemnego porozumienia tworzyd odpowied-

nie Komisje mieszane.

Artykul 4

1. Umawiajace sic Strony bede wszechstronne wspierad

utrzymanie i umocnienie bezpieczestwa i rozw6j wsp6pra-

cy w Europie w ceiu stworzenia skutecznego og6lnoeuropej-
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skiego systemu bezpieczefIstwa, zwlaszcza zaA bezpiecze6-
stwa regionu, do kt6rego przynalelA.

2. UmawiajAce sic Strony dzialad beda na rzecz umoc-

nienia stabilno~ci w Europie. W drodze obowiazujacych

i podlegajacych skutecznej kontroli porozumie6 beda

one datyd do osiAgniecia takiego stanu sil zbrojnych

i uzbrojenia w Europie, aby zostal on zredukowany do

poziomu dostatecznego dla obrony, jednak uniemotliwiajA-

cego napagd. Beda rdwniet wsp6lnie dzialad na rzecz

umacniania zaufania na podstawach wielostronnych i dwu-

stronnych.

Artykul 5

1. Umawiajace sie Strony beda organizowa6 systematycz-

ne konsultacje na r6znych szczeblach w celu koordynacji

stanowisk i dzialad w sprawach bezpieczeistwa i obrony.

2. jeteli jedna z umnawiajacych sic Stron uzna, te

powstala sytuacja miedzynarodowa, kt6ra moze zagrozid

!ub narszyd jej suwerennoxd, caload terytorialna lub

inne zywotne interesy bezpieczerstwa,obie Umawiajace

si Strony podejma natychmiastowe konsultacje w spraviie

najskuteczniejszego sposobu usuniecia zagrozenia.

3. W razie zbrojnej napa~ci na jedna z UmawiaJacych

sic Stron, Umawiajace sic Strony porozumiejq sic w spra-

wie motliwodci udzielenia napadnietej Stronie pomocy

stosownie do artykutu 51 Karty Naroddw Zjednoczonych

oraz bedq czynid wysilki, aby xonflikt zostal rozwiazany

zgodnie z zasadami Karty Naroddw Zjednoczonych i dokumen-

tami Konferencii Bezpieczeristwa i Wsp6lpracy w Europie.
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4. W miare potrzeby Umawiajqce sie Strony podejma

konsultacje rdwniet w przypadku powstania lub trwania

sporu lub sytuacji innych niA okreglone w ustepach 2

i 3 niniejszego Artykulu, jeteli uznaja, ze zagrozone

lub naruszone zostal:y pok6j i bezpieczeristwo miedzyna-

rodowe.

Artykuk 6

Umawiajqce sie Strony bed4 rozwijad wzajemnie korzyst-

n4 wsp6lprace w dziedzinie wojskowej na podstawie odreb-

nych um6w miedzy wladciwymi ministerstwami.

Artykul 7

i. Umawiaj4ce sie Strony bed4 popierad wsp61prace

na szczeblu Republiki Czeskiej i Republiki Siowackiej,

jak r6wniez oiedzy regionami, wojewdztwami, powiatami,

miastami i gininami.

2. Umawiajace sie Strony dadyd bgd4 do szerokiego

skutecznego uspoleczniena wzajemnych stosunk6w. Stwa-

rzac bedA r6wniez niezbedne warunki dla rozszerzenia

bezpogrednich kontaktdw partii i ruch6w politycznych,

zwizkdw zawodowych, kodciol6w i zwiazk6w wyznaniowych,

fundacji oraz innych stowarzyszei i organizacji.

3. Umawiaji4ce sic Strony, ze wzgledu na szczeg6lnq

role miodego pokolenia w ksztaltowaniu wzajemnych sto-

sunk~w, stworzA mo±liwoci wszechstronnej wspdtpracy

i wymiany miodziety obu Patstw.



Volume 2161, 1-37764

Artykul 8

I. Umawiajqce sie Strony potwierdzajA, te osoby,
nale±dce do polskiej mniejszotci narodowej w Czeskiej

i Slowackiej Republice Federacyjnej naletace do czeskiej

i slowackiej mniejszogci narodowej w Rzeczypospolitej

Polskiej oraz osoby maje prawo, indywidualnie jak te±

wesp6d z innymi czlonkami swej grupy do swobodnego wyra-

±ania, zachowania i rozwijania swej totsamo~ci etnicznej,

kulturowej, jqzykowej i religijnej oraz do rozwijania

swej kultury we wszystkich kierunkach, bez jakichkolwiek

pr6b jej asymilacji wbrew ich woli.

Umawiajace sic Strony respektowad bqdA prawa

i wypelniad obowiAzki dotyczace mniejszodci narodowych

zgodnie ze standardami miadzynarodowymi, w szczegdlnosci

europejskimi.

2. Umawiajqce sie Strony otwiadczajA, ze osoby wymie-

nione w ustepie I niniejszego Artykulu maja prawo indywi-

dualnie jak tet wesp6d z innymi czlonkami swej grupy:

- swcbodnie posiugiwad sic swoim jezykiem ojczystym

w zyciu prywatnym i publicznym - i obok potrzeby zna-

jomolci jzyka urzedowego lub jezyk6w urzedowych danego

Panstwa - poslugiwad sic jezykiem ojczystym w urzcdach

pauistwowych, zgodnie z prawem krajowym;

- me6 dostep do informacji w jqzyku ojczystym, jej

rozpowszechniania i wymiany;

- mied odpowiednie mo±liwo
4
ci nauczania swego jezyka

o'czysteqo i nauki w swoim jczyku oiczystym;

- zakladad i utrzymywad wlasne instytucje, organizacje

i stowarzyszenia gospodarcze, o~wiatowe, kulturalne

i religijre.
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3. Przynaletno~d do mniejszoci narodowej jest sprawq
osobistego wyboru katdego obywatela. Z wyboru tego nie

mogi wynikad ±adne niekorzystne nastepstwa.

4. Przynale±no~d do mnrejszogci narodowej nie zwal-

nia obywatela z obowiqzku lojalnego postepowania wobec

swego Paistwa, przestrzegania jego przepis6w prawnych

i korzystania ze swoich praw zgodnie z prawem krajowym.

Artykul 9

Umawiajace sic Strony beda popierad osobiste kontakty

obywateli obydwu Padstw. w tym celu zobowiazuj4 sic

stworzyd stosowne warunki swobodnego ruchu dla swych

obywateli. W szczeg61nogci beda popiera6 wszechstronny

rozwdj kontaktdw grupowych i indywidualnych oraz rdtnych

form bezpogredniej wsp6lpracy spolecznej i gospodarczej

-4 rejonach przygranicznych.

Artykul 10

Umawia)Ace sic Strony uwa±aj4, ze jednym z pcdstawo-

wych warunk6w postqpu spolecznego jest rozwdj wsp6lpracy

gospodarczej. Dla osiqgniecia tego postepu koniecznym

jest wsp6lny wysilek spoleczno~ci miedzynarodowej, majz,-

cy na celu rzeksztalcenie kontynentu europejskiego

w obszar wsp6nego dobrobytu.

Artykul 11

1. Umawiajace sic Strony rozwijad beda wzajemnie

korzystn& wsp6tprace gospodarczA i finansowzk, w tym



Volume 2161, 1-37764

takle wsp61prace miedzy regionami. BqdA przyczyniad

sig do bezpodredniej wsp6lpracy miedzy podmiotarni gos-

Podarczymi Umawiajqcych sie Stron.

2. Umawiajace sie Strony da±yd btdA do rozszerzania

i doskonalenia wspd6pracy w dziedzinie transportu kole-

jowego, lotniczego, drogowego, morskiego i rzecznego.

3. Umawiajace si Strony zwiksza ilodd przej~d

granicznych.

4. Rzeczpospolita Polska potwierdza prawo dostepu

Czeskiej I Slowackiej Republiki Federacyjnej do Morza

Baltyckiego.

5. Umawiajqce sie Strony bed4 dty6y do usprawnienia

rozszerzenia wzajernnych usluq pocztowych i telekomuni-

kacyjnych, zgodnie z europejskimi i miedzynarodowymi

normeai technicznymi oraz popierad bezpogredni4 przygra-

niczn4 J~czno6d telekomunikacyjnA.

6. Szczeg6lowe uregulowania wsp6lpracy w dziedzinie

gospodarki, finans6w, handlu, transportu i 1acznoci

nastqpiA w oddzielnych umowach, zawieranych przez Umawia-

jace sie Strony, dostosowanych do powstajacego jednolite-

go ekonomicznego organizmu europejskiego.

Artykul 12

1. UmawiajAce sie Strony beda 9cidle wsp6ldzialad

w dziedzinie ochrony grodowiska 1 racjonalnego wykorzy-

stania zasobdw naturalnych.

Bqda stwarzad warunki dia stalej poprawy jakotci

grodowiska, w tymn w szczeg6lnogci wdd, powietrza, gleb

i las6w oraz fauny i flory, zwlaszcza w strefach przy-
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granicznych. BedA one wspdlnie zapobiegad zanieczyszcze-

niom transgranicznym i dAty6 do ich zrniejszenia i lik-
widacji.

Umawiajace sie Strony boda wspdldzialad i wzajem-
nie udzielad sobie pomocy w celu zapobiegania i zwalcza-

nia nadzwyczajnych zanieczyszcze6i i zagroteA grodowiska.

Bedz wsp6lpracowa6 przy wprowadzaniu i rozwoju technolo-

gii ekologicznie czystych.

2. Umawiajace siq Strony bedA uczestniczyd w opraco-
wywaniu i realizacji skoordynowanej strategii ochrony

grodowiska naturalnego na skale miedzynarodowa, w szcze-

g61nogci europejsk1.

3. Szczeg6kowe zasady wsp6lpracy w dziedzinie ochrony
grodowiska bedA regulowane odrqbnymi umowami.

Artykul 13

UmawiajAce sig Strony sa. jednomygine w tym, te w

jednoczAcej sie Europie konieczna jest koordynacja poli-

tyki olanowania przestrzennego, zwlaszcza miedzy bezpogred-

i.o ze sobaL sAsiadujqcymi paristwami. Dlatego bedat one

wsp6lpracowad ze soba na wszystkich poziomach przy przy-

gotowywaniu prognoz terytorialnych i plandw przestrzen-

nych, kt6rych zakres przekracza wsp61na granice.

Artykul 14

1. umawiajece sie Strony bedaL popierad i ulatwiad

wzajemnaL wsp6lprace naukowa i technicznA. W tym celu

zawierad bedA stosowne umowy i podejmowad wspdlne przed-

siewziecia w celu ich realizacji.
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2. Umawiaj~ce sie Strony bedA popierad inicjatywy
uczonych i instytucji badawczych, zmierzajAce do dyna-
micznego, harmonijnego i szerokiego rozwoju tej wspdl-

pracy.

3. Umawiajqce si Strony beda popierad intensywnq

wymianQ informacji i dokumentacji naukowo-technicznej,

a takte ulatwiad dostep do instytutdw naukowo-badawczych,

archiwdw, bibliotek i podobnych instytucji.

Artykul 15

1. Umawiajace sie Strony rozwijad bede wspdlprace

w dziedzinie kultury, nauki i szkolnictwa.

Na podstawie um6w i programdw rozszerzad bedq

wymianq we wszystkich dziedzinach i na wszystkich szczeb-

lach, bedq popiera6 wsp6lprace miedzy tw6rczymi oraz

innymi instytucjami i organizacjami kulturalnymi, jak

r6wniez bezoodrednie kontakty miqdzy artystami.

2. Umawiajce sie Strony bqdl rozszerzad i pcpierad

wsp6lprace miedzy wszystkimi rodzajami szk6l i uczelni

oraz miedzy instytutami badawczymi i ich jednostkami,

zar6wno poprzez wymiane student6w, stypendystdw, nauczy-

celi i pracownik6w naukowych, jak r6wniet poprzez wspdl-

ne prace badawcze.

3. UmawiajAce sie Strony beda popierad nauczanie

jezyk6w czeskiego i slowackiego w Rzeczypospolitej Polskiej

oraz jtzyka polskiego w Czeskiej i Slowackiej Republice

Federacyjne3 w szkolach i uczelniach oraz poza systemem

szkolnym.

4. Umawiajace sie Strony bed. nawzajem uznawad doku-

menty o ukoAczeniu szk6l i studidw wytszych, zgodnie

z odpowiedniii umowami.
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Artykul 16

Umawiajqce siQ Strony bada czynid wysiki na rzecz

zachowania d6br i zabytkw kulturalnych drugiej Umawia-

jccej sie Strony na swym terytorium.

Artykul 17

1. Umawiajace sie Strony bedA popierad katdy wysilek

zmierzajAcy do obiektywnego wzajemnego poznania sie

i porozumienia.

2. Umawiajace sie Strony bedq ulatwiad swobodny

wzajemny przepyw informacji o ±yciu spolecznym, politycz-

nym, gospodarczym, kulturalnym, naukowyn i innym drugiej

Umawiaj~cej sic Strony, w szczegdlnodci zapewnia obiek-

tywnA infornacje o drugiej Umawiajqcej sic Stronie w

procesach nauczania i wychowania mlodziety, w tym w

podrccznikach szkolnych.

3. UmawiajAce sie Strony bcdA popierad wspdtprace

w dziedzinie drodk6w masowego przekazu, w szczegdlnosci

radia i telewizji.

Artykul 18

1. umawiaace sie Strony popierad bedA wszechstronna

wsp6dorace w dziedzinie ochrony zdrowia, higieny sanitar-

ne;, w szczeg6lnogci w zakresie zapobiegania i zwalcza-

nia chorib cywilizacyjnych, zakainych i innych.

2. Umawiajace sie Strony beda wsp6dpracowad w celu

wzajemnego udzielania sobie pomocy przy kleskach tywio-

towych i ciezkich wypadkach.
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3. Umawiajqce sit Strony dayd bedA do jak naj~ciA-

lejszej wsp6lpracy w dziedzinie ubezpieczeA i opieki

spOlecznej.

Artykul 19

Umawiajace sit Strony beda popierad wsp6lprace w

dziedzinie wychowania fizycznego, sportu i turystyki.

Artykul 20

1. Umawiajace sie Strony bqd4 na podstawie odrqbnych

umdw wspdlpracowad w dziedzinie prawa.

2. Umawiajqce sit Strony wsp6lpracowad beda w szcze-

g6lno~ci w zwalczaniu przestepczo~ci zorganizowanei,

terroryzmu, nielegalnego handlu narkotykami oraz niele-

galnego przewozenia przez granice ddbr kulturalnych

4 historycznych. Nielegainie wywiezione dobra kulturalne

zostank zwr6cone drugiej Umawiajgcej sit Stronie.

Artykul 21

NnieJszy Uklad nie jest skierowany przeciwko parstwom

trzecim. Nie narusza on praw i zobowiAzad, wynikajacych

z waznych umdw dwustronnych i wielostronnych, zawartych

przez Umawiajace sit Strony z innymi Parstwami.

Artykul 22

W dnu wejdcia w tycie niniejszego Ukladu traci

moc Uklad miedzy Czechoslowacka RepublikA SocjalistycznA
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a PolskA RzeczapospolitA Ludowa

i Pomocy Wzajemnnej, podpisany w

1967 roku.

o Przyjafni, Wsp6lpracy

Warszawie w dniu 1 marca

Artykui 23

1. Niniejszy Ukiad podlega ratyfikacji i wejdzie

w zycie w dniu wymiany dokument6w ratyfikacyjnych, kt6ra

nastapi jak najszybciej w

2. Niniejszy Uktad zostaje zawarty na okres 15 lat.

Po tym terminie jego watno66 ulega przedlutaniu na okre-

sy piccioletnie, jezeli ±adna z Umawiajacych sie Stron

nie wypowie go w drodze notyfikacji najp61niej na rok

przed uplywem danego okresu obowiAzywania.

Sporzadzono w Krakowie dnia 6 paidziernika 1991 roku

- dw6ch egzemplarzach, kady w jezykach polskim i czeskim,

przy czym obydwa teksty posiadaja jednakowa mac.

Za Czeska i Siowacka

Republike Federacyjna

Za Rzeczpospolita Polsk4

e--
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY BETWEEN THE CZECH AND SLOVAK FEDERAL REPUBLIC

AND THE REPUBLIC OF POLAND ON GOOD NEIGHBOURLY RELA-

TIONS, SOLIDARITY AND FRIENDLY COOPERATION

The Czech and Slovak Federal Republic and the Republic of Poland (hereinafter called
"the Contracting Parties"),

Determined to build on the traditions of long-standing friendship uniting the two coun-

tries and their peoples,

Cognizant of the need for solidarity in order to ensure an appropriate place for their
peoples in Europe,

Affirming their unqualified respect for human rights and fundamental freedoms and

for the basic principles of democracy and the rule of law, and expressing their conviction
that observance and consistent fulfilment of these ideals will create the basis for freedom,
justice and peace,

Guided by the fundamental political and economic changes in Europe and the rich ex-
perience of the European States,

Convinced of the need to expand and strengthen solidarity to achieve a united Europe
and close cooperation between regions,

Guided by international law, in particular the Charter of the United Nations, and acting
in accordance with the Final Act of the Conference on Security and Cooperation in Europe
(CSCE), the Charter of Paris for a New Europe and subsequent CSCE instruments,

Striving for comprehensive development of their mutual relations and friendly coop-
eration based on the principles of good neighbourliness,

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall strengthen friendly relations, solidarity and cooperation

and deepen mutual respect, trust and understanding. They shall also support and coordinate
efforts for their full participation in the institutions of an integrated Europe.

Article 2

1. The Contracting Parties shall be guided in their mutual relations by international
law, in particular the principles of sovereign equality, territorial integrity, political indepen-
dence and non-interference in internal matters.

2. The Contracting Parties confirm the common borders recognized in international
agreements and their inviolability. They have no territorial claims against each other and
will not raise any such claims in the future.
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3. The Contracting Parties state that the Munich Agreement of 29 September 1938 was
null from the outset, along with all the consequences deriving therefrom.

Article 3

1. The Contracting Parties attach special importance to inter-parliamentary contacts.

2. The Contracting Parties shall hold regular consultations at various levels in order to
ensure the development of their bilateral relations and to align their positions on interna-
tional issues as much as possible.

3. Consultations between Heads of Government shall take place as often as necessary
but at least once a year.

Foreign Ministers shall meet at least once a year for consultations, at which time they
shall evaluate the implementation of this Treaty.

Other ministers shall consult regularly.

4. The Contracting Parties shall establish appropriate joint commissions, as needed, by
mutual agreement.

Article 4

1. The Contracting Parties shall promote by all means the maintenance and strength-
ening of security and the development of cooperation in Europe in order to establish an ef-
fective security system for the whole of Europe, especially with respect to the security of
the region to which they belong.

2. The Contracting Parties shall work to strengthen stability in Europe. They shall ad-
vocate the reduction of armed forces and armaments in Europe through binding and verifi-
able agreements to the lowest possible level that is adequate to ensure defence but does not
allow for attack. They shall also strive together for confidence- building on a multilateral
and bilateral basis.

Article 5

1. The Contracting Parties shall hold regular consultations at various levels in order to
coordinate their positions and actions in matters of security and defence.

2. If one of the Contracting Parties believes that an international situation has arisen
that might threaten or breach its sovereignty, territorial integrity or vital security interests,
the two Contracting Parties shall initiate immediate consultations on the most effective
means of removing the threat.

3. In the event of an armed attack against one of the Contracting Parties, they agree on
the possibility of providing assistance to the Party under attack in accordance with Article
51 of the Charter of the United Nations and shall strive to have the conflict resolved in ac-
cordance with the principles of the Charter of the United Nations and the instruments of the
Conference on Security and Cooperation in Europe.
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4. The Contracting Parties initiate open consultations as needed in the event of the
commencement or continuation of a dispute or situation other than those specified in para-
graphs 2 and 3 of this article, if they believe that international peace and security have been
threatened or breached.

Article 6

The Contracting Parties shall develop mutually advantageous cooperation in military
matters on the basis of special agreements between the relevant ministries.

Article 7

1. The Contracting Parties shall support cooperation at the level of the Czech Republic
and the Slovak Republic, as well as between regions, provinces, districts, towns and com-
munities.

2. The Contracting Parties shall promote broad and effective participation of the entire
society in mutual relations. They shall also create the necessary conditions for expanding
direct contacts between political parties and movements, trade unions, churches and reli-
gious communities, foundations and other associations and organizations.

3. The Contracting Parties, mindful of the special role played by the younger genera-
tion in shaping mutual relations, shall create conditions conducive to cooperation of all
kinds and exchanges between young people in the two countries.

Article 8

1. The Contracting Parties affirm that members of the Polish minority in the Czech Re-
public and the Slovak Republic and members of the Czech and Slovak minorities in the Re-
public of Poland shall have the right, individually or in conjunction with other members of
their group, freely to express, preserve and develop their ethnic, cultural, linguistic and re-
ligious identity and to develop their culture in every respect, without any attempts to assim-
ilate them against their will.

The Contracting Parties shall respect the rights of minorities and comply with their ob-
ligations towards them in accordance with international standards, especially European
standards.

2. The Contracting Parties affirm that persons referred to in paragraph I of this article
shall have the right, individually or in conjunction with other members of their group:

To use their mother tongue freely in private and public life and -- in addition to needing
to know the official language or languages of the country concerned -- to use their mother
tongue in dealing with State authorities, in keeping with national laws,

To obtain, disseminate and exchange information in their mother tongue,

To have appropriate opportunities to study their mother tongue and to study in their
mother tongue,
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To establish and maintain their own commercial, educational, cultural and religious in-
stitutions, organizations and associations.

3. Membership in a national minority shall be a matter of individual choice for each
citizen. No disadvantage shall arise from such membership.

4. Membership in a national minority shall not absolve a citizen from the obligation to

behave loyally towards his State, to observe its laws and exercise his rights in keeping with
the national laws.

Article 9

The Contracting Parties shall promote personal contacts between citizens of the two

countries. To that end, they undertake to establish the appropriate conditions for the free
movement of their citizens. In particular, they shall promote extensive development of

group and individual contacts and various forms of direct social and economic cooperation
in border regions.

Article 10

The Contracting Parties consider that the development of economic cooperation is one

of the prerequisites for social progress. Such progress requires the joint efforts of the inter-

national community in order to transform the European continent into an area of common
prosperity.

Article 11

1. The Contracting Parties shall develop mutually advantageous economic and finan-

cial cooperation, including cooperation between regions. They shall promote direct coop-
eration between economic entities of the two countries.

2. The Contracting Parties shall strive to expand and improve cooperation in the areas
of rail, air, road, sea and river transport.

3. The Contracting Parties shall expand the number of border crossing points.

4. The Republic of Poland confirms the Czech and Slovak Federal Republic's right of

access to the Baltic Sea.

5. The Contracting Parties shall strive to improve and expand mutual postal and tele-
communications services in conformity with European and international technical stan-

dards and shall promote direct cross-border telecommunications links.

6. Specific arrangements for cooperation in the areas of the economy, finance, trade,
transport and communications shall be made by the Contracting Parties through separate

agreements in keeping with the emerging uniform European economic system.

Article 12

1. The Contracting Parties shall cooperate more closely in environmental protection

and the rational use of natural resources.
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They shall create conditions for the continuous improvement of the quality of the en-
vironment, in particular water, air, forests and fauna and flora, especially in border regions.
They shall jointly prevent transboundary pollution and strive to reduce and eliminate it.

The Contracting Parties shall cooperate and assist each other in preventing and com-
bating extraordinary destruction of and threats to the environment. They shall cooperate in
introducing and developing environmentally clean technologies.

2. The Contracting Parties shall participate, at the international and especially the Eu-
ropean level, in the formulation and implementation of coordinated strategies to protect the
environment.

3. Specific provisions on cooperation in environmental matters shall be included in
separate agreements.

Article 13

The Contracting Parties agree that, in an ever more integrated Europe, coordination is
necessary, particularly between adjacent States, on land-use policy. They shall therefore
cooperate at all levels on land use and land-use planning, when transboundary in scope.

Article 14

1. The Contracting Parties shall support and facilitate mutual scientific and technical
cooperation. To this end, they shall conclude appropriate agreements and take joint mea-
sures to implement them.

2. The Contracting Parties shall support scientific initiatives and research institutes
with a view to the dynamic, harmonious and broad development of such cooperation.

3. The Contracting Parties shall support the intensive exchange of scientific and tech-
nical information and documentation and facilitate access to scientific and technical insti-
tutes, archives, libraries and similar institutions.

Article 15

1. The Contracting Parties shall develop cooperation in the fields of culture, science
and education. Through agreements and programmes they shall expand exchanges in all ar-
eas and at all levels, support cooperation between artistic and other cultural institutions and
organizations, as well as direct contacts between artists.

2. The Contracting Parties shall expand and support cooperation between schools of
all types, as well as between research institutes and their organizations, both through the
exchange of students, scholars, teachers and scientific workers and through joint research
projects.

3. The Contracting Parties shall promote the study of the Polish language in the Czech
and Slovak Federal Republic and of the Czech and Slovak languages in the Republic of Po-
land in and outside school.
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4. The Contracting Parties shall, in accordance with the relevant agreements, recognize

each other's documents certifying school completion and higher education.

Article 16

Each Contracting Party shall work to protect the cultural assets and monuments of the

other Party in its territory.

Article 17

1. The Contracting Parties shall support all efforts aimed at achieving objective mutual

knowledge and understanding.

2. The Contracting Parties shall facilitate the free flow between them of information
on social, political, economic, cultural, scientific and other aspects of life in their countries.
In particular, each Party shall ensure that objective information about the other Party is
available during the education and rearing of children, including in school textbooks.

3. The Contracting Parties shall support cooperation in the mass media, in particular
radio and television.

Article 18

1. The Contracting Parties shall support comprehensive cooperation in the areas of
health services and public health, especially in preventing and combating diseases of mod-

em civilization and infectious and other diseases.

2. The Contracting Parties shall cooperate in the mutual provision of assistance in the

event of natural disasters and serious accidents.

3. The Contracting Parties shall work to achieve close cooperation in the area of social
security.

Article 19

The Contracting Parties shall support cooperation in the area of physical education,
sport and tourism.

Article 20

1. The Contracting Parties shall, on the basis of separate agreements, cooperate in legal

matters.

2.The Contracting Parties shall cooperate in combating organized crime, terrorism, il-
legal trafficking in drugs and illegal transport of cultural and historical objects across bor-

ders. Illegally exported cultural objects shall be returned to the other Party.
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Article 21

This Treaty is not directed against any third State. It shall not affect the rights and ob-
ligations arising out of bilateral and multilateral agreements in force that have been con-
cluded by the Contracting Parties with other States.

Article 22

On the date of entry into force of this Treaty, the Treaty of friendship, cooperation and
mutual assistance between the Czechoslovak Socialist Republic and the Polish People's Re-
public, concluded at Warsaw on 1 March 1967, shall expire.

Article 23

1. This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on the date of the ex-
change of the instruments of ratification, which shall take place as soon as possible in Pra-
gue.

2. This Treaty shall remain in force for a period of 15 years. Thereafter, it shall be au-
tomatically renewed for periods of five years, unless one of the Contracting Parties de-
nounces the Treaty in writing one year before the expiry of the current term of validity.

Done at Krakow on 6 October 1991 in two originals, each in the Czech and Polish lan-
guages, both texts being equally authentic.

For the Czech and Slovak Federal Republic:

VACLAV HAVEL

For the Republic of Poland:

LECH WALESA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE ENTRE LA REPUBLIQUE FEDERALE TCHIQUE ET SLOVAQUE
ET LA REPUBLIQUE DE POLOGNE RELATIF AUX RELATIONS DE
BON VOISINAGE, A LA SOLIDARITE ET A LA COOPERATION AMI-
CALE

La R6publique f~drale tchbque et slovaque et la R~publique de Pologne (ci-apr&s
d~nomm~es "les Parties contractantes "),

Dtermin~es renforcer les longues traditions d'amiti6 qui unissent les deux pays et
leurs peuples,

Tenant compte de la solidarit6 ncessaire pour assurer A leurs peuples une place I6gi-
time en Europe,

Confirmant leur respect inconditionnel des droits de lhomme, des libertds fondamen-
tales et des principes fondamentaux de la d~mocratie et de l'6tat de droit, et convaincues
que leur adh6sion et leur ferme engagement posent les fondements de la libert6, de lajustice
et de la paix,

Guid~es par les importants changements politiques et economiques en Europe et la
riche experience des Etats europ~ens,

Convaincues de la n~cessit6 d'6tendre et de renforcer la solidarit6 pour parvenir a une
Europe unie et une cooperation 6troite entre les regions,

Guiddes par les normes du droit international, en particulier la Charte des Nations Un-
ies, et agissant conformdment l'Acte final de la Conference sur la sdcurit6 et la coop6ra-
tion en Europe (CSCE), la Charte de Paris pour une Nouvelle Europe et d'autres documents
de la CSCE,

uvrant en faveur du ddveloppement global de leurs relations rdciproques et de leur
cooperation amicale sur la base des principes de bon voisinage,

Sont convenues de ce qui suit :

Article I

Les Parties contractantes consolident leurs relations amicales, leur solidarit6 et leur
cooperation fond~es sur le respect, la confiance et la comprehension reciproques. En outre,
elles soutiennent et coordonnent leurs efforts pour participer pleinement aux institutions
d'une Europe int~grde.

Article 2

1. Les Parties contractantes, dans leurs relations mutuelles, sont guiddes par le droit in-
ternational, notamment par les principes d'6galit6 souveraine, d'intdgrit6 territoriale et d'in-
ddpendance politique et de non-ing~rence dans les affaires int6rieures.
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2. Les Parties contractantes confirment leurs frontires communes reconnues dans des
accords internationaux et leur inviolabilit6. Aucune Partie n'a de revendication territoriale
A l'encontre de l'autre et ne formulera pas de telles revendications A lavenir.

3. Les Parties contractantes d~clarent que l'Accord de Munich du 29 septembre 1938
6tait nul au d6part, de meme que toutes les cons6quences qui en ont ddcoul6.

Article 3

1. Les Parties contractantes accordent une importante particuli~re aux contacts inter-
parlementaires.

2. Les Parties contractantes tiennent des consultations r6gulieres A diff6rents niveaux
pour garantir le d6veloppement de leurs relations bilat6rales et pour harmoniser, autant que
possible, leurs positions sur les questions internationales.

3. Des consultations au niveau des chefs de gouvernement sont tenues aussi souvent
que n~cessaire, mais au moins Line fois par an. Les Ministres des affaires 6trang~res se ren-
contrent au moins une fois par an pour tenir des consultations au cours desquelles ils font
le point de ]a suite donn6e au pr6sent Trait6. Les autres ministres tiennent des consultations
r6gulires.

4. Les Parties contractantes forment, en tant que de besoin, des commissions conjointes
appropri6es, dans le cadre d'un accord mutuel.

Article 4

1. Les Parties contractantes encouragent par tous les moyens possibles le maintien et
le renforcement de la s6curit6 ainsi que le d6veloppement de la cooperation en Europe en
vue de construire un syst~me de s6curit6 paneurop~en efficace, notamment dans la perspec-
tive de la s6curit6 de la r6gion A laquelle elles appartiennent.

2. Les Parties contractantes s'efforcent de renforcer la stabilit6 en Europe. Elles pr6co-
nisent, par des accords contraignants et v6rifiables, la r6duction des forces arm6es et des
armements en Europe au niveau le plus bas possible dans une perspective de d6fense et non
d'attaque. Ensemble, elles encouragent un climat de confiance au plan multilat6ral et bi-
lat6ral.

Article 5

1. Les Parties contractantes tiennent des consultations r6gulires A differents niveaux
sur les questions de s6curit6 et de defense.

2. Si lune des Parties contractantes s'estime confront6e A une situation internationale
pouvant menacer ou violer sa souverainet6, son int6grit6 territoriale et d'autres int6rets ma-
jeurs de s~curit6, les deux Parties contractantes entament imm6diatement des consultations
sur les moyens les plus efficaces d'6carter cette menace.

3. Dans le cas d'une attaque arm6e contre lune des Parties contractantes, les Parties
conviennent de la possibilit6 de fournir une assistance A la Partie attaquee en vertu de l'Ar-
ticle 51 de la Charte des Nations Unies, et s'efforcent de r soudre le conflit conform~ment
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aux principes de la Charte des Nations Unies et aux instruments de la Conf6rence sur la
s6curit6 et la coop6ration en Europe.

4. Les Parties contractantes entament des consultations, autant que de besoin, 6gale-
ment lorsque surgit ou persiste un conflit ou une situation autres que ceux mentionn6s dans
les paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, qui risque de l'avis des Parties de constituer une
menace ou une atteinte At la paix et A la s~curit6.

Article 6

Les Parties contractantes d6veloppent une coop6ration rciproquement avantageuse
dans le domaine militaire fonde sur des accords sp6ciaux entre les minist~res comp~tents.

Article 7

1. Les Parties contractantes soutiennent la coop6ration au niveau de la R6publique
tchbque et slovaque, ainsi qu'entre les r6gions, les provinces, les districts, les villages et les
communaut6s.

2. Les Parties contractantes encouragent, dans leurs relations mutuelles, une participa-
tion large et effective de lensemble de leur socit&. Elles cr6ent 6galement les conditions
n6cessaires A l'etablissement d'un contact direct entre les partis politiques et les mouve-
ments, les syndicats, les 6glises et les socit s religieuses, les fondations et d'autres associ-
ations et organisations.

3. Tenant compte du r6le sp6cial desjeunes dans la formation de relations r6ciproques,
les Parties contractantes favorisent le d6veloppement d'une totale cooperation entre les je-
unes des deux pays.

Article 8

1. Les Parties contractantes affirment que les membres de la minorit6 polonaise en R&
publique tch~que et slovaque et les membres des minorit~s tch~que et slovaque en R6pub-
lique de Pologne ont le droit individuellement ou en association avec d'autres membres de
leur groupe d'exprimer, de preserver et de d6velopper leur culture sans tre expos6s At au-
cune tentative d'assimilation contre leur gr6. Les Parties contractantes respectent les droits
des minorit~s et se conforment aux obligations qui les r6gissent conform~ment aux normes
internationales, notamment aux normes europ6ennes.

2. Les Parties contractantes affirment que les personnes vis6es dans le premier para-
graphe du pr6sent article ont le droit, individuellement ou en association avec d'autres
membres de leur groupe :

De s'exprimer librement dans leur langue matemelle en priv6 et en public et, outre Ia
n6cessit6 de connaitre la langue officielle des pays respectifs, d'utiliser leur langue mater-
nelle devant les organes de l'Etat conform6ment A, Ia 16gislation interieure;

D'obtenir, de diffuser et d'6changer de linformation dans leur langue maternelle;

De mettre en place les moyens n6cessaires A lenseignement de leur langue matemelle;
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D'6tablir et de maintenir leurs propres institutions, organisations et associations com-

merciales, 6ducatives, culturelles et religieuses.

3. L'appartenance A une minorit6 nationale est une question de choix personnel pour

chaque citoyen et nentrainera aucun handicap.

4. L'appartenance A une minorit6 nationale n'exonre pas un citoyen de son obligation

d'agir loyalement envers son pays, de respecter la loi et d'exercer ses droits d~coulant des
lois nationales.

Article 9

Les Parties contractantes encouragent les contacts personnels entre les citoyens de

leurs deux pays. Dans cette perspective, elles s'engagent A crier des conditions favorables

A la libert6 de mouvement de leurs citoyens. En particulier, elles encouragent le d~veloppe-

ment approfondi de contacts individuels et de groupes ainsi que diverses formes de

cooperation sociale et 6conomique directe dans les regions frontalires.

Article 10

Les Parties contractantes considbrent que le d~veloppement de Ia cooperation

6conomique est l'une des conditions essentielles au progrbs social. Ce progrbs ncessite des

efforts conjoints de la communaut6 internationale afin de transfoner le continent europ~en

en une region de prosperit6 commune.

Article 11

1. Les Parties contractantes d~veloppent une cooperation 6conomique et financibre

mutuellement avantageuse, y compris entre les regions. Elles encouragent la cooperation

directe entre les entit~s 6conomiques des deux pays.

2. Les Parties contractantes s'efforcent d'6Iargir et d'am~liorer Ia cooperation dans le
domaine des transports ferroviaire, a~rien, routier, maritime et fluvial.

3. Les Parties contractantes s'engagent A accroitre le nombre de points de passage fron-

taliers.

4. La R~publique de Pologne confirme le droit d'accbs A la mer Baltique de la R6pub-
lique tch~que et slovaque.

5. Les Parties contractantes s'efforcent d'am~liorer et d'6largir les services conjoints

des postes et des t~lcommunications conformn6ment aux normes techniques europ~ennes

et internationales et encouragent les liens directs de t~lkcommunication transfrontibres.

6. Les Parties contractantes concluront des arrangements speciaux dans les domaines

de l'6conomie, de la finance, du commerce, des transports et des communications par le bi-

ais d'accords s~par6s adapt6s au syst~me 6conomique uniforme qui se constitue en Europe.
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Article 12

1. Les Parties contractantes coopbrent 6troitement dans le domaine de la protection de
l'environnement et de rutilisation rationnelle des ressources naturelles. Les Parties contrac-
tantes cr~ent les conditions favorables A l'am~lioration continue de la qualit6 de l'environ-
nement, en particulier de l'eau, de 'air, des forets et de la faune et de la flore, notamment
dans les regions frontalieres. Elles empechent conjointement la pollution transfrontaliere et
s'efforcent de la reduire et de Il'liminer. Les Parties contractantes coopbrent entre elles et
se pretent mutuellement assistance dans la prevention des catastrophes 6cologiques et la
lutte contre les menaces A l'environnement. Elles cooperent A la mise au point et au devel-
oppement de technologies non polluantes pour lenvironnement.

2. Les Parties contractantes participent, sur le plan international et notamment eu-
ropeen, A la formulation et A la mise en uvre de strategies coordonnees de protection de
lenvironnement.

3. Des directives detaillees pour la cooperation dans le domaine de la protection de
lenvironnement seront enoncees dans le cadre d'accords speciaux.

Article 13

Les Parties contractantes s'entendent sur la necessite, dans une Europe plus integr~e
que j amais, d'une coordination des politiques d'utilisation des terres, en particulier entre des
Etats adjacents. Elles conviennent de cooperer A tous les niveaux dans les domaines de
l'utilisation des terres et de la planification de l'utilisation des terres lorsqu'elles ont une
portee transfrontiere.

Article 14

1. Les Parties contractantes encouragent et facilitent la cooperation scientifique et
technologique conjointe. A cette fin, elles concluent des accords approprids et s'engagent A
une action conjointe pour les mettre en application.

2. Les Parties contractantes encouragent les initiatives scientifiques et les instituts de
recherche afin de d6velopper une cooperation dynamique, harmonieuse et vaste dans ce do-
mnaine.

3. Les Parties contractantes favorisent les echanges d'information et de documentation
scientifique et technique et facilitent l'acces aux institutions scientifiques et techniques, aux
archives, aux bibliotheques et d'autres institutions similaires.

Article 15

1. Les Parties contractantes cooperent dans les domaines de la culture, de la science et
de l'ducation. Dans le cadre d'accords et de programmes, elles developpent des echanges
dans tous les domaines et A tous les niveaux et encouragent la cooperation entre les institu-
tions et organisations artistiques et autres organes culturels, ainsi que le contact direct entre
les artistes.
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2. Les Parties contractantes d~veloppent et encouragent la cooperation entre lensem-
ble des 6coles et entre les instituts de recherche et leurs organisations, en favorisant les
6changes d'6tudiants, de boursiers, d'enseignants et de chercheurs, ainsi que les travaux de
recherche communs.

3. Les Parties contractantes favorisent l'6tude de la langue polonaise en Republique
tchbque et slovaque et les langues tchbque et slovaque en R~publique de Pologne A l'in-
terieur et A l'ext~rieur de l'6cole.

4. Les Parties contractantes, conformment aux accords pertinents, reconnaissent
r~ciproquement les certificats de fin de scolarit6 et les dipl6mes universitaires.

Article 16

Chaque Partie contractante s'efforce de preserver le patrimoine culturel et les monu-
ments de lautre Partie contractante situ~s sur son territoire.

Article 17

1. Les Parties contractantes appuient tous les efforts visant AX atteindre une connais-
sance et une comprehension mutuelles objectives.

2. Les Parties contractantes facilitent entre elles la libre circulation d'information sur
la vie sociale, politique, 6conomique, culturelle, scientifique et autres aspects dans leurs
pays. En particulier, chaque Partie veille A ce qu'une information objective concernant I'au-
tre Partie soit int~gr~e dans lenseignement destin6 aux enfants, y compris dans les ouvrages
didactiques.

3. Les Parties contractantes encouragent la cooperation dans le domaine des m~dias,
notamment ]a radio et la t~lkvision.

Article 18

1. Les Parties contractantes favorisent la cooperation dans les domaines des services
de sant6 et de ]a sant6 publique, en particulier par la prevention des maladies de civilisation
et des maladies d'origine infectieuse ou autres et collaborent la lutte contre lesdites mal-
adies.

2. Les Parties contractantes coopbrent en vue de s'apporter une aide mutuelle dans
l'ventualit6 de catastrophes naturelles et d'accidents graves.

3. Les Parties contractantes poursuivent une cooperation 6troite dans le domaine de la
s~curit6 sociale.

Article 19

Les Parties contractantes encouragent la cooperation dans les domaines de I'ducation
physique, du sport et du tourisme.
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Article 20

1. Les Parties contractantes cooprent en mati~rejuridique dans le cadre d'accords sp6-
ciaux.

2. Les Parties contractantes coop~rent dans la lutte contre la criminalit6 organis~e, le
terrorisme, le trafic illicite de stup~fiants ainsi que le transport illicite de biens de valeur
culturelle et historique au-delA des fronti~res. Les articles de valeur culturelle export~s il-
lkgalement seront rendus I'autre Partie contractante.

Article 21

Le present Trait nest pas dirig6 contre des Etats tiers. II naffecte pas les droits et en-
gagements issus de trait~s bilateraux et multilatraux conclus par les Parties contractantes
avec d'autres Etats qui sont actuellement en vigueur.

Article 22

Dbs l'entr~e en vigueur du pr6sent Trait6, le Trait6 d'amiti6, de cooperation et d'assis-
tance mutuelle entre la R~publique socialiste de Tch~coslovaquie et la R~publique popu-
laire de Pologne, conclu A Varsovie le l er mars 1967 prendra fin.

Article 23

1. Le present Trait6 est soumis A ratification et entrera en vigueur A la date de l'6change
des instruments de ratification, qui aura lieu dans les plus brefs dd1ais.

2. Le present Trait6 est conclu pour une p6riode de 15 ans. 11 sera par la suite prorog6
tacitement de cinq ans en cinq ans, sauf si l'une des Parties contractantes y met fin par 6crit
au moins un an avant l'expiration de la p~riode de validit6 en cours.

Fait A Cracovie, le 6 octobre 1991 en deux exemplaires originaux, chacun en langue
tch~que et en langue polonaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique f~d6rale tchbque et slovaque

VACLAV HAVEL

Pour la R~publique de Pologne:

LECH WALESA
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF ANTIGUA AND BARBUDA REGARDING THE
SHARING OF FORFEITED OR CONFISCATED ASSETS AND EQUIVA-
LENT FUNDS

The Government of Canada and the Government of Antigua and Barbuda, hereinafter
referred to as "the Parties",

Considering the commitment of the Parties to cooperate in the United Nations Conven-
tion against the Illicit Traffic in Narcotic Drugs and Psychotropic Substances of December
20, 1988;

Desiring to improve the effectiveness of law enforcement in both countries in the in-
vestigation, prosecution and suppression of crime and in the tracing, freezing, seizure and
forfeiture or confiscation of assets related to crime; and

Desiring also to create a framework for sharing the proceeds of disposition of such as-
sets;

Have agreed as follows:

Article I

Where one Party (the Assisting Party) has participated in investigations or proceedings
resulting in a confiscation or a forfeiture or the payment of funds equivalent to a forfeiture
in the jurisdiction of the other Party (the Assisted Party), the Assisted Party may, consistent
with its domestic laws, share with the Assisting Party the net proceeds realized.

Article 2

For the purposes of this Agreement, forfeiture or the payment of funds equivalent to a
forfeiture shall mean, for Canada, an order of forfeiture of assets related to crime or the pay-
ment of funds equivalent to a forfeiture, either of which order is made on behalf of Her Maj-
esty the Queen in right of Canada and for Antigua and Barbuda an order of a competent
court for the forfeiture or confiscation of assets or the payment of funds related to crime,
which order is made in favour of the Crown or the Government of Antigua and Barbuda.

Article 3

Amounts to be shared and the proportion of such amounts to be received by the Assist-
ing Party shall be determined in accordance with the laws of the Assisted Party.
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Article 4

Sharing pursuant to this Agreement shall be between the Government of Canada and
the Government of Antigua and Barbuda. The Assisted Party shall not place any conditions
in respect of the use of amounts paid nor shall it make any payments conditional on the As-
sisting Party sharing them with any state, government, organization or individual.

Article 5

The Assisting Party may bring any cooperation that led, or is expected to lead, to a con-
fiscation, forfeiture or the payment of funds equivalent to a forfeiture to the attention of the
Assisted Party.

Article 6

Shares payable pursuant to Article I shall be paid in the currency of the Assisted Party.
In cases where Canada is the Assisting Party, payments shall be made to the Receiver Gen-
eral of Canada (Proceeds Account) and sent to the Director of the Seized Property Manage-
ment Directorate. In cases where the Antigua and Barbuda is the Assisting Party, payments
shall be made as designated by the Central Authority of Antigua and Barbuda, who is the
Attorney General and Minister of justice and Legal Affairs or a person designated by the
Attorney General and Minister of justice and Legal Affairs.

Article 7

The channels of communication for all matters concerning the implementation of this
Agreement shall be, for Canada, the Director of the Strategic Prosecution Policy Section
and for the Government of Antigua and Barbuda, the Central Authority.

Article 8

This Agreement shall enter into force upon signature.

Article 9

Either Party may terminate this Agreement, at any time, by giving written notice to the
other Party. Termination shall become effective six months after receipt of the notice.
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In witness whereof, the undersigned, duly authorized by their respective Governments,
have signed this Agreement.

Done in duplicate at St. John's, this 14th day of October 1999, in the English and
French languages, each version being equally authentic.

For the Government of Canada:

DUANE VAN BESELAERE

For the Government of Antigua and Barbuda:

LESTER B. BIRD
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT D'ANTIGUA-ET- BARBUDA SUR LE PARTAGE DES BI-
ENS CONFISQUES ET DES SOMMES D'ARGENT tQUIVALENTES

Le Gouvernement du Canada et le Gouvemernent d'Antigua-et-Barbuda, ci-apr~s ap-
pelks les "parties",

Consid6rant leur volont6 de collaborer aux termes de la Convention de Nations Unies
contre le trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes du 20 d6cembre 1988;

D6sirant am61iorer I'efficacit6 de I'application de la Ioi dans les deux pays lors des en-
quItes, des poursuites criminelles et de la r6pression de la crirninalit6 ainsi que dans le
d6pistage, le blocage, la saisie et la confiscation des biens relies i ]a criminalit6;

Sirant 6galement cr6er un cadre pour le partage du produit de I'ali6nation de ces biens;

Conviennent des dispositions suivantes:

Article premier

Lorsqu'une pattie (ci-apr~s d~nomm~e ]a partie aidante) a particip6 A des enqu~tes ou
A des procedures ayant donn6 lieu une confiscation ou au paiement d'une somme d'argent
6quivalant A la valeur des biens confisqu~s dans le ressort de l'autre partie (ci-apr~s d~nom-
me ]a partie aid~e), la partie aide peut, conformment , son droit interne, partager avec
la partie aidante le produit net de l'ali~nation.

Article 2

Pour lapplication du present accord, "confiscation ou versement d'me somme 6quiva-
lant A la valeur des biens confisqu~s" s'entend, pour le Canada, d'une ordonnance de con-
fiscation de biens criminellement obtenu ou d'une ordonnance de paiement d'une somme
6quivalant la valeur des biens confisqu~s, lune et lautre 6tant au profit de Sa Majest6 la
Reine du chef du Canada, et, pour Antigua-et-Barbuda, une ordonnance de confiscation de
biens criniinellement obtenu ou de paiement d'une somme criminellement obtenue, l'une et
I'autre etant 6inis par un tribunal cormpetent au profit de ]a Couronne ou le gouvernement
d'Antigua-et-Barbuda.

Article 3

Les sommes d'argent A partager et la proportion de ces sommes qui revient A la partie
aidante sont d6termin~es en conformite avec les lois de la partie aid~e.

Article 4

Le pr6sent accord ne vise que le partage entre le gouvemement du Canada et le gouv-
ernement d'Antigua-et-Barbuda. La partie aid6e ne peut assujettir A aucune condition l'util-
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isation des sommes d'argent pay6es, ni ne peut verser le paiement A la condition que ]a
partie aidante le partage avec un quelconque tat, gouvernement, organisme ou particulier.

Article 5

La partie aidante peut porter A lattention de la partie aid6e toute collaboration ayant
men6 ou devant mener d ]a confiscation ou au paiement des sommes d'argent 6quivalant a
la valeur des biens confisqu~s.

Article 6

Le partage a effectuer en vertu de larticle premier est effectu6 en devises de la partie
aid~e. Dans le cas o6 la partie aidante est le Canada, les paiements doivent tre payables au
Receveur g~ndral du Canada (et tre verses au Compte des biens saisis) et ils doivent tre
expddids au Directeur de la Direction de la gestion des biens saisis. Dans les cas oii il s'agit
d'Antigua-Barbuda, ils sont payables selon le mode pr~vu par l'autorit6 centrale d'Antigua-
et-Barbuda, A savoir par le procureur gdndral et ministre de ]a Justice et des Affaires ju-
ridiques ou la personne qu'il a designee.

Article 7

Les voies de communication aux fins de la mise en oeuvre du present accord sont, pour
le Canada, le Directeur de la Section de I'laboration des politiques stratdgiques en matibre
de poursuites et, pour Antigua-et-Barbuda, son autorit6 centrale.

Article 8

Le present accord entre en vigueur a sa signature.

Article 9

L'une ou l'autre partie peut, en tout temps, mettre fin au present accord moyennant un
pr~avis 6crit A l'autre partie. L'accord prendra fin six mois apr~s la rdception de l'avis.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autorisds par leurs gouvernements respectifs, ont
sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A St. John's ce 14e jour de Octobre 1999, en langues
frangaise et anglaise, chaque version faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Canada

DUANE VAN BESELAERE

Pour le Gouvernement d'Antigua-et-Barbuda:

LESTER B. BIRD
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON TRADE AND ECONOMIC COOPERATION BETWEEN

THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE

GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY

The Government of the United Mexican States and the Government of the Republic of
Turkey, hereinafter referred to as "the Parties";

Willing to strengthen their friendly relations, to enhance the spirit of cooperation on
the basis of the principles of equality and mutual benefit;

Motivated by the desire to develop and enhance the trade and investment relationships
between the two countries;

Reinstating the commitments taken by each of the Parties at the World Trade Organi-
zation (WTO);

Seeking to strengthen the links that the Parties have historically kept;

Considering the need to facilitate a better access to their respective markets and to
avoid the adoption of new barriers of trade;

Trusting that the creation a bilateral consultative mechanism will enhance the econom-
ic cooperation between the two Parties;

Have agreed as follows:

Article I

In accordance with their respective internal legislation and with the provisions of this
Agreement, the Parties determine as a main objective the promotion and development of
their trade relations and economic cooperation.

Article II

The Parties agree to ensure, within the framework of their respective laws, rules and
policies, the adequate and effective protection of the intellectual property rights in accor-
dance with the highest international standards established in the Agreement on Trade-Re-
lated Aspects of Intellectual Property Rights, concluded under the WTO.

For the purposes of this article, it will be considered intellectual Property copyrights,
including copyright in computer programs and data bases, related rights, trade marks, geo-
graphical indications, including origin designations; industrial designs and models; patents;
layout designs of semiconductor integrated circuit copyrights; protection of confidential in-
formation as well as protection against unfair competition practice as defined in article 10
bis of the Paris Convention for Protection of Industrial Property.
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Article III

The Parties decided to establish a Mexican-Turkish Joint Economic Commission for
promoting and facilitating economic and commercial cooperation between the two coun-
tries.

The Joint Economic Commission may, if deemed necessary, establish sub-committees
and call upon experts and consultants to attend the meetings of the Commission. The sub-
committees shall report their activities to the Commission.

The Joint Economic Commission shall:

a) adopt necessary measures for the successful implementation of the present Agree-
ment;

b) establish the general guidelines for economic cooperation;

c) evaluate the evolution and perspectives of the bilateral trade;

d) identify and promote the opportunities to increase the bilateral trade and investment
relations;

e) serve as a consultation forum between the Parties on specific trade and investment
matters.

The Joint Economic Commission shall meet upon the request of either Party, alternate-
ly in Mexico and in Turkey.

The agenda for ordinary sessions shall be jointly established by the Parties with, at
least two months in advance.

With the purpose of identifying products with potential to be exported and means of
economic cooperation, and to facilitate trade between the Parties, the Commission shall
promote the trade and economic cooperation between the Parties through:

a) the organization of trade fairs and expositions, entrepreneurial meetings, missions,
seminars and symposia;

b) exchange of information and statistics on trade, investment and legal provisions:

c) exchange of information related with industrial, commercial, sanitary, phytosanitary
and other standards related to trade or tradeable products between the two countries;

d) market research carried out by specialized organizations on international trade;

e) studies on determinants of the bilateral exchange with the purpose of identifying ac-
tions that may improve the terms and conditions of market access to the Parties;

f) the identification and solution of problems concerning bilateral economic coopera-
tion; and

g) the study of multilateral and regional trade developments of common interest.

Article IV

Cooperation between the Parties within the framework of the present Agreement shall
be realized in accordance with the laws, rules and regulations in force in their respective
countries and shall be in compliance with their international obligations.
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Article V

Through cooperation and consultation, the Parties shall endeavor to reach a mutual sat-
isfactory settlement of any dispute that may arise in their bilateral trade.

Upon request, the Parties may establish consultations at any moment through the Joint
Economic Commission on any matter or measure that affect or may affect the operation or
implementation of this Agreement or their commercial relations.

Consultations will take place within the following thirty days upon the receipt of a
written request, unless the Parties agree on a later date.

Article VI

Any amendment or modification to the present Agreement shall be in written notice
and approved by the Parties.

Any amendment or modification shall enter into force upon the date of exchange of
written notifications certifying that the necessary legal formalities have been concluded.

Article VII

The present Agreement shall enter into force on the date of exchange of instruments of
ratification in conformity with the legislation of each Party.

The present Agreement shall remain in force for a period of two (2) years and thereaf-
ter its validity shall be automatically extended every year, unless a written notice of termi-
nation is given by either Party six (6) months prior to its expiration.

Termination will take effect within the 90 days after the date of the corresponding no-
tification.

Signed in Mexico City, on September 28, 1998 in two originals in Spanish, Turkish
and English. In case of divergence, English text shall prevail.

For the Government of the United Mexican States:

ROSARIO GREEN

SECRETARY OF EXTERNAL RELATIONS

For the Government of the Republic of Turkey:

GUNES TANER

MINISTER OF STATE
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION ECONOMICA Y COMERCIAL ENTRE EL
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE LA

REPUBLICA CE TURQUIA

El Gobierno de los Eslados Unidos Mexiconos y el Gubierno de la

Republica de Turquia, en Io sucesivo denorninados las Partes":

DESEANDO esirechar sus relociones de amistad poro foiltalecer el

espirilu de cooperoci6n sabre la base de los principios de igualdad y beneficio

muuo;

ANIMADOS par el deseo de desorrollar y fortalecer [as relaciones

cornerciales y de inversi6n entre los dos poises:

REAFIRMANDO los compromisos adquiridos par cada uno de las

Parles ante to Orgonizaci6n Mundial de Cornerio (0OMC);

BUSCANDO forlalecer los viriculos que las Portes hon montenilo

hist6riramente;

CONSIDERANDO ]a necesidod de facililar un mejor acceso a sus

respectivos mercados y evilor Ia adopci6n de nuevas barreras al comercio;

CONFIANDO en que Ia creacion de un mecanismo consultivo

bilateal incrementord Io cooperacion econonica entre ombas Pates.

Han acordado Io siguienle:
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ARTICULO I

De conformidad con su respectiva legislaci6n interna y ajust6ndose

a las disposiciones del presente Acuerdo. las Parles establecen coma objetivo

primordial Ia promocjon y desarrollo de sus relaciones cornerciales y Ia

cooperaci6n econ6Jica.

ARTICULO II

Las Partes acuerdon asegurar, en el rarco de sus leyes,

reglatnerlos y polificas respeclivas, la prolecci6n adecuada y efecliva a los

derechos de propiedad inlelectual, de conformrdad con las normas

internacionales mas elevadas establecidas en el Acuerdo sabre los Aspectos de

los Derechos de Propedad Inlelectual relacionados con el Comercio concluido

en el mafco de Ia OMC.

Para los prop6sitos de esle Arliculo, se considerara Propiedod

Intelectual los derechos de autor, incluyendo los correspondienles a programas

de computo y bases de datos, los derechos conexos; marcas registradas:

indicaciones geogr6ficas, incluyendo denominaciones de origen; disenos y

modelos industriales; parentes, topografias de circuitos integrados; prolecci6n

de informTaci6n confidencial, asi coma protecci6n contra Ia competencia

desleol la0 coma se define en el Articulo 10 bis del Convenio de Paris sobre

Protectian a la Propiedad Industrial,

ARTICULO III

Las Parles acuerdan establecer una Comision Econ6mica Conjunta

Mexicano-Turca para Ia promoci6n y facilitaci6n de ta cooperaci6n econ6mica

y comercial entre ambos poises.
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La Comisi6n Econ6rnica Conjunta podr6. si [a estima necesario,

eslablecer subcornil6s y designar expertos y consultores para atender las

reuniones de la Comisr6n. Los subcornit6s Jrforurnardn de sus acirvidades a la

Cornision.

La Comisi6n Econ6rnica Conjunla aebera

a) adaptar las nedidas necesarias para la exitosa
instrurnentaci6n del presenle Acuerdo

b) establecer los linearnienlos generales para la cooperaci6n

econ6mica;

c) evaluar ta evoluci6n y perspeclivas del conercio bilateral:

d) idenliicar y promover las opoiluniades para incrernenlar el

comercio bilateral y las relaciones de inversi6n;

e) servir coma foro de consulla entre ias Parles sabre asuntos
especificos de comercio e inversion.

La Comisi6n Econ6mica Conjunla se reunira a solicilud de

cualquiera de las Paltes, allernadomene en M6xico y en Tutquia.

La agenda para las reuniones ordinarias sera eslablecida

conjunlamenle por las Partes par o menos con dos meses de anlicipaci6n.

Con el prop6sito de identilicar productos con polencial de

exportaci6rn y formas de cooperaci6n econ6nica y acilitar el conercio entre

Las Par les. la Comisi6r promovera la cooperaci6n econ6mica y comercial enlre

las P'ates a Irav6s de:

a) organizaci6n de lerias y exposiciones comerciales, reuniones
empresaales, misiones, serninaries y simposia;
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b) intetcambio de informoci6n y estadisticas sobre coniefcio.
inversi6n y disposiciones legales;

c) intetcambio de infortrnao6 relocionado con normos
induslriales, comerciales, sanitarias, filosanrtorias y oiras
relaionadas con el cornercio o productos comerciables
entre los dos poises;

d) investigaci6n de mercados desorrollados por organizaciones
especializadas en comercio it lernacional;

e) estudios sobre delerminanles del inlercombio bilateral, con el
prop6sito de identificar acciones que puedan mejoror los
terminos y condiciones del acceso a mercados de los Partes;

1) identificaci6n y soluci6n de problemas que afecten Ia
cooperaci6n comercial bilateral. y

g) on6lisis de los desarrollos comerciales multilaterales y
regionales de interos comun.

ARTICULO IV

La cooperaci6n entre los Partes a que se refiere el presente

Acuerdo se realizar de conformidad con los leyes, reglas y reglamenlos en

vigor en sus respectivos poises y en curmplimiento de sks compromisos

internocionoles.

ARTICULO V

A troves de la cooperaci6n y las consultas, las Partes procuror6n

alcanzar soluciones mutuamente satisfactorias ante los diferencias que

pudieran surgir de su cornercio biloteral.
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Los Partes, a solicitud de cualquiera de Elias, podr6n reatizor

consultas en cucilquier momenta, a trov,-.s de la Comision Econ6mica Conjunta

sabre cualquier a:unto a medida que afecte o pudiera eleclar Ia operaci6n a

instiumentaci6n del presente Acuerdo a de sus relaciones comerciales.

Los consullas tendr6n lugar dentro de los treinia (30) dies siguientes

a la tecepci6n de la solicitud par escrilo. a menos de que las Partes acuerden

una fecha posterior.

ARTICULO Vt

Cualquier enmienda a modificaci6n cl presente Acuerdo se

realizara par escrito y deber6 ser uprobeda par (cs Partes.

Cualquier enmienda a madificaci6n entiar6 en vigor a partir de to

fectia del inlercombio de los notificaciones escritas que cerlifiquen que las

tormalidades legales para tales etectos lin side concluidas.

ARTICULO VII

El presenle Acuerdo entra6 en vigor en to techa del iniercombio

de los instrumentos de rutificOci6n, de contormidad con to legisloci6n de coda

Parle.

El presente Acuerdo permanecer6 en vigor par un periodo de dos

(2) oneas y se renovar6 aulomticarente per periodos anuoles. Cualquiera de

las Portes padre darlo par terminado notificondo su intenci6n par escrilo a Ia

otra Pare. par to menos con seis (6) meses de anltelaci6n.
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La terninaci6n del presente Acuerdo surtir6 efecto dentro de los

noventa (90) dios siguientes a ]a fecho de la nolificaci6n correspondiente.

Hecho en la Ciudad de Mexico, el 28 de septiembre de mil

novecientos noventa y ocho, en dos originales en espciFrol, turco e ingl6s. En

caso de divergencia prevalecer6a el lexto en ingles.

POR EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

//

RosariO Green
Secret 'ia, de Relociones

Exteriores

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DF TURQUIA

/ Gunes Toner
Ministro de Estado
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[ TURKISH TEXT- TEXTE TURC ]

MFKSIKA BilRE$iK I)LVLELEII IIKUMETi iLE

rC)RK'F. CUNIItIRiYE1'i IIUKLJNIE'i ARASINDA

1TICARETI VE EKONONIiK i$ lUJRi i ANLASN4ASI

Meksika Dirle ik Devielleri Huikumeti ile Iurkiye Cumhuriyeti I lukimet,. bundan bOyle
Taraflar olarak anilacaklardir

Aralarindaki dostane ili~kileri gtiqlendimiek, eitlik ve kar~ilikli yarar esasina dayali olarak
i~birligi ruhunu gurlendirmek arzusuyla,

Iki Oilke arasindaki ticaret ve yalirin iliikilerini geli~irnii ve atirnia isteginden guti alarak,

Dunya Ticarct Orgutu (DTO) vei(evesinde 1laatlarca ustlenilent yukuimlulukleri icyid
ederek.

Taratlarin taril buyuiica stidurdakle'i baglan guglendirine yollarim aragirarak.

Kargithkh piyasalara gitiii kolaylatirnanin ve yeni ficani engellein oileinesinin
gerekiligiini goz6nuine alarak,

Tarallar arasinda bir ikili sti$are mekanizmasinin oluoturulmasnin ekonomik inbirligini
geli;tirecegi inanctyla;

ayagidaki hususlaida anlamlardir

MADDE I

Kary*dikh it mevzuatlar ia ve bu Anlamain hijikumlerine gore, I arallar analarindaki ticati
ililkileri ve ekonomik iobirlgiini te~vik etnieyi ve geligtirneyi temel bit amar olarak tespit
etmilerdir

MtA I)I)I II

Tarallar, karylki kantnlar, yonetnieliklei ve polinkalari qerqevesinde, DTO nedinde
sonuolandirilan icaret Ilaglantil Fikri Mulkiyet I laklart Anlamasi ile oluturulmu5 en
yuksek uluslararasi standartlara uygun olarak, fikri mulkiyet haklarmun yeterince ye etkin
korunmasim saglamay kararlastirnnt~lardr
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Bu madde 9er-evesinde, Fikri Mulkiyet, bilgisayar piograinlar e vei tabanlari uzerindeki
haklar da iqeren telif haklarim, koriu haklari, maikalari, men*e i~aretlerini de is:eren
cog 'afi iaretleri, endustriyel tasariiilart, patentleri, yari ileiken entegre devrelerinin plan
tasarinilarini, gizli bilgilerin korunmas ve Sinai Mtlkiyetin Korunseasi tlakkindaki Paris
Sozlegiiesinin t0. Maddesinde tanimlanan haksiz rekabet uygulaialarina karli korUmayi
kapsainaktadir.

MADDE Ili

Faraflar, iki ilke arasindaki ekonomik ve ticant i~birligini tevik etnick ve kolaya~itrniak
amaciyla, Meksika-Tikiye Kaima lkonomik Konisyonuj kuralmasn karailat imlaidir

Karma Ekonomik Koinisyon, gerekli gorutdoii takdirde, alt komitele, kurabilce ve
Komisyon toplantilarina katilinak tizere uzman ve dani~manlar gorevteidirebilecektir Alt
komiteler ,ainalarmi Komisyona rapor edeceklerdir.

Karma Ekonoinik Komisyon,

a) mevcut Ailagnanin bapaiiyla uygutanmasi irin geiekli iedbiiteii alacak.
b) ekonoiiik itibirlig inin genel hatlarim oILJituracak.
c) ikiti ticaretin gclisimiii ve kapsainini degcrlendiecek,
d) ikili ticareti ve yatrinm ili kilerini gcli~time imkanariii tesbit ve te~vik

edecek,
e) Earaflar arasinda ticaret ve yalirinmla ilgili belirli kontulaida bir istiare forlmu gibi

hizmet verecektir.

Karma Ekonomik Konis'yon, Taiatlardan birinin isiegi uzeine, siraslyla rurkiye ve
Mcksika'da toplanacaktir.

Taraflar arasinda dsizenli toplanitarin guindeni, toplanitiardan en az iki ay once
belirlenecektir

ihrar potansiyeline sahip mallarin ve ekonomik i~birligi yollarmii belidenicsi ve ikiti
ticareti kolayla tirmak aniaciyla; Komisyon, I arallar arasinda tiarei ve etononik
i~birligini

a) ticaret rualai ve sergiler, toplantitar, ticaret heyetleri, seminerlei ve seiipozyunilaim
oi ganizasyoni;

b) ticaret, yatirim ve yasal duzenleme)er ile ilgili bilgi ve istatistik degikisi

c) iki tlke arasinda ticareti yaptlm veya yapitabilir irallarla ilgili, sinai, ticati, si di
standardlar, bitki sagligi standardlan ve diger ssandaidlai kapsaminda bilgi degiaisi;

d) uluslararasi ticaret alanida uznanlans* kurualar tarafindan gcrqeklestitilecek piyasa
araytirinata i
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e) taraflar i1in piyasaya gi*i imikanirain ve koltilaric iyileiitcbil cek faalietlerin
saptannmasi amaciyla, karilikh dcegi$in unsulai lie ilgili qalt:nmalar;

f) ikili ekonoinik i~birligi lie ilgili sounilarn saptatmlasi ve ;6zL1Fu,

g) tarallarin ortak ilgi alanina giien ok catath ve bolgesel ticari gelimelte iliakin
,ah~nualar

suretiyle gelitirecektir.

NIADDE IV

Mevcut Ania*rna qerqevesinde, Taraflar arasindaki icbiifigi iki ulkenin ycruriukte biutan
kanun yonetmelik ve diuzenletlerine gore gcr eklctirilecek ve uluslararast
yukiiluluklerie uygucn olacaki,

MADDE V

Taafiar, ikili ticareile ottaya ctkabilccek heilhangi bit sornna, i~bihigi ve istiLadi yolu ice ii
tarafi da tatmin edecek bir qonccc bulmaya raba ;arfkedcceklerdir

Taflar, talep czerine ve Karma Ekonomi k Konisyoti vasitasyla, AnIapnanin ileliini ve
tygulanmasm veya ticari iliikileri etkileyen veya etkileyebilecek herhangi bin koi veya
tedbir lie ilgili olarak, istedikleri zacian istiareleide bUUnabilecekterdir.

Taraflar daha ileriki bir tarih uzerinde anlaknadiklari takdirde, istiarler yazili talebin
ahniiasi takiben 30 gun ipriide geryekleitirilecektir.

NIAI)I)
, 

VI

Mevcit Anla.iia ie ilgili herhangi bir dcgiiklik veya ycnilee yazii olacak ve "laaflain
occaycyla yapilacaktir

I ieihangi bir degi;iklik veya yenilerne, gerekli yasal icleinlerin SoIUc9landig belirten yazk
bildirimlet in teati edildigi larihit yccirciige girecekti

1ADI)E VII

Mevcut Anlaima, Taraflarm kanunilart rcqcvesinde onaylancicin gosteren beige teatisicin
yapildigi tarine yururiiie girecektir.
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Mevcut Anlasma, iki (2) yd sureyle yuruilukie kalacak %e Taraflaidan birisi anla:manin
sona ermesinden alti (6) ay once yazilh olarak anlamanin sona erdirilmesi bildiriminde
buinadikea, ynorluk suresi kendili.inden her yd uzayacaktir Anlarna, yazili bildijim
tarihini takip eden 90 gun ijiude sona creccktir

28 Eylul 1998 gunu Nexico City'de, Ispanyolca, Tuirkie e lngilizce u nusha olarak
imalanlm5tir. H-erhangi bit andasrnazlik duumunda, Ingilizce iot ge erl olacaktu.

MEKSiKA BiRLE$iK DIVt.ETIFRI
Hti) KUPM 7'['I ADINA

ROSAR'IO (;RE EN
D 7jfi$kiler Hlaka.,

"U{'jRKhY E CUII ,I II U iT
IICKjUMji ADINA

(N EI'TA N ER
' Devlel Balka.,
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD CONCERNANT LA COOPERATION ICONOMIQUE ET COM-

MERCIALE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES IETATS-UNIS DU MEX-

IQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE TURQUE

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R6publique de
Turquie, ci-apr~s d6nomm6s " les Parties ",

D6sireux de solidifier leurs relations d'amiti6 et de renforcer l'esprit de coop6ration sur
la base des principes d'6galit6 et d'avantages mutuels,

Encourag6s par le d6sir de d6velopper et de renforcer les relations en mati~re de com-
merce et d'investissement entre les deux pays,

R6affirmant les engagements de chacune des Parties dans le cadre de lOrganisation
mondiale du commerce (OMC),

D6sireux de renforcer les liens historiques qui les unissent,

Consid6rant la n6cessit6 de faciliter un meilleur acc~s A leurs march6s respectifs et
d'6viter l'adoption de nouveaux obstacles commerciaux,

Convaincus que ]a cr6ation d'un m6canisme consultatifbilat6ral favorisera la coop6ra-
tion 6conomique entre les deux Parties,

Sont convenus de ce qui suit :

Article I

Conform6ment d leurs 16gislations internes respectives et aux dispositions du pr6sent
Accord, les Parties d6terminent que la promotion et le d6veloppement constituent l'objectif

principal de leurs relations commerciales et de la coop6ration 6conomique.

Article H

Dans le cadre de leurs lois, politiques et r~glements respectifs, les Parties conviennent
d'assurer une protection ad6quate et effective des droits de proprit6 intellectuelle con-
fonn6ment aux normes internationales les plus 6lev6es 6tablies dans l'Accord sur les as-
pects des droits de propri6t6 intellectuelle qui touchent le commerce conclu dans le cadre
de I'OMC.

Aux fins du pr6sent article, seront consid6r6s comme proprit intellectuelle les droits
d'auteur, y compris les droits d'auteur de programmes d'ordinateur et de compilations de
donn6es, les droits connexes, les marques de fabrique, les indications g6ographiques, y
compris les d6signations d'origine, les dessins et modeles industriels, les brevets, les sch&
mas de configuration de circuits int6gr6s, la protection des renseignements non divulgu(s
ainsi que la protection contre des pratiques anticoncurrentielles telles que d6finies a 'article
10 bis de ]a Convention de Paris pour la protection de la propri6t6 industrielle.
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Article ll

Les Parties conviennent d'6tablir une Commission 6conomique mixte afin de promou-
voir et de faciliter la cooperation 6conomique et commerciale entre les deux pays.

La Commission 6conomique mixte peut, si besoin est, 6tablir des sous-commissions et
faire appel A des experts et A des consultants pour participer aux r6unions de la Commission.
Les sous-commissions font rapport sur leurs activit~s A la Commission.

La Commission 6conomique mixte :

a) Adopte les mesures necessaires pour assurer ]a bonne execution du present Accord;

b) Etablit les directives g~n6rales concernant la cooperation 6conomique;

c) Evalue l'volution et les perspectives du commerce bilateral;

d) Identifie et encourage les occasions d'accroitre les relations dans le domaine du
commerce bilateral et de linvestissement;

e) Sert de forum de consultation entre les Parties sur des questions sp6cifiques en mat-
ibre de commerce et d'investissement.

La Commission 6conomique mixte se r~unit ? la demande de lune ou l'autre des Par-
ties, A tour de r6le au Mexique et en Turquie.

L'ordre dujour des sessions ordinaires est 6tabli conjointement par les Parties au moins
deux mois A ravance.

Dans le but d'identifier les produits ayant un potentiel d'exportation et des moyens de
cooperation 6conomique, et de faciliter le commerce entre les Parties, la Commission en-
courage la cooperation commerciale et &onomique entre les Parties par :

a) L'organisation de foires commerciales et d'expositions, de reunions de gens d'af-
faires, de missions, de s~minaires et de symposiums;

b) L'echange d'informations et de statistiques sur le commerce, linvestissement et les
dispositions juridiques;

c) L'6change dinformations relatives aux normes industrielles, commerciales, sani-
taires, phytosanitaires et autres li~es aux produits &hang6s entre les deux pays ou suscep-
tibles de I'6tre;

d) Des 6tudes de march6 ex~cut~es par des organisations spcialis~es dans le com-
merce international;

e) Des 6tudes portant sur des facteurs qui affectent les 6changes bilat~raux dans le but
d'identifier des mesures susceptibles d'am~liorer les conditions d'accbs aux marches des
Parties;

f) L'identification et la solution de problmes qui concernent la cooperation
6conomique bilat~rale;

g) L'examen de l'volution du commerce multilateral et regional d'intrt commun.
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Article IV

La coop&ration entre les Parties contractantes dans le cadre du present Accord est
men6e conform6ment aux lois, rbgles et rbglements en vigueur dans leurs pays respectifs et
est conforme A leurs obligations internationales.

Article V

Les Parties s'efforcent de parvenir au r~glement mutuel satisfaisant de tout diff6rend
pouvant surgir dans leur commerce bilat6ral par voie de coop6ration et de consultation.

Sur dernande, les Parties peuvent se consulter A tout moment par l'intermdiaire de la

Commission mixte 6conomique sur toute question ou mesure qui affecte ou est susceptible
d'affecter le fonctionnement ou la mise en oeuvre du pr6sent Accord ou leurs relations com-

merciales.

Des consultations auront lieu 30 jours suivant la r6ception d'une demande 6crite, A
moins que les Parties ne conviennent d'une date ult6rieure.

Article VI

Tout amendement ou modification au present Accord doit tre fait par avis 6crit et ap-
prouv6 par les Parties.

Tout amendement ou modification entre en vigueur A la date de l'6change des notifica-
tions 6crites certifiant que les fon-nalit6sjuridiques ncessaires ont 6t6 conclues.

Article VII

Le pr6sent Accord entre en vigueur a la date de 1'6change des instruments de ratifica-
tion conform~ment A la 16gislation de chaque Partie.

Le present Accord restera en vigueur pour une p6riode de deux (2) ans et sera ensuite
reconduit automatiquement chaque annie, sauf d6nonciation 6crite par lune des Parties six
(6) mois avant son expiration.

La d6nonciation prend effet 90 jours suivant la date de la notification correspondante.

Sign6 a Mexico, le 28 septembre 1998, en deux exemplaires originaux en langues es-
pagnole, turque et anglaise. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Gouvernement des tats-Unis du Mexique
Le Secr6taire des relations ext6rieures,

RoSARIo GREEN

Pour le Gouvernement de ]a R~publique de Turquie:
Le Ministre d'Etat,

GUNES TANER
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

BASIC AGREEMENT ON TECHNICAL AND SCIENTIFIC COOPERATION

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN STATES

AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

The Government of the United Mexican States and the Government of the Republic of

the Philippines, hereinafter referred to as the "Parties":

Motivated by the desire to strengthen the traditional ties of friendship existing between

the Parties;

Conscious of their common interest to promote and foster technical and scientific
progress and of the mutual advantages that would result from cooperation in fields of com-
mon interest;

Convinced of the importance of establishing mechanisms that contribute to the devel-

opment of such cooperation and of the need to implement technical and scientific cooper-
ation programs that have a significant impact on the economic and social advancement of

their respective countries;

Have agreed as follows:

Article I

1. The Parties, based on the provisions of this Agreement, commit themselves hereby

to formulate and execute, by mutual agreement, technical and scientific cooperation pro-
grams and projects, taking into account the priority areas of the two countries in research

and development.

2. In their execution, such programs and projects may involve the participation of en-
tities and bodies, including those in public and private sectors of both countries as well as

universities, technical and scientific organizations and wherever deemed appropriate, non-

governmental organizations.

3. On the basis of this Agreement, the Parties may sign supplementary technical and
scientific cooperation agreements in specific areas as agreed upon; if deemed necessary,
concerned institutions of the two Parties may also conclude separate agreements.

Article I1

Technical and scientific cooperation between the Parties shall be effected through the

following forms:

a) joint or coordinated research and development programs

and projects;

b) exchange of experts;

c) sending of equipment and material for and/or execution of

specific projects;
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d) providing short term training in public civilian and private institutions for upgrading

professional skills;

e) preparation of internship programs for professional training;

f) assistance in the establishment and operation of research institutions, laboratories or

advanced training centers;

g) organizing seminars, conferences arid workshops;

h) providing consultancy services and conducting feasibility studies;

i) participation in joint research and development projects or programs with industrial
applications;

j) exchange of technical and scientific information;

k) any other arrangement agreed upon by the Parties.

Article III

Whenever deemed appropriate, the Parties may by mutual consent request for financ-

ing from and participation of international organizations or institutions of third countries in
the execution of programs and projects carried out under this Agreement. The cost of such
participation for third countries should be paid by them, unless the Parties stipulated other-
wise.

Article IV

1. In order to bring about effective coordination of the activities under this Agreement,

the Parties will set up a Mixed Commission on Technical and Scientific Cooperation, com-

posed of an equal number of representatives of the Parties. The Mixed Commission will
meet biennially alternately in each of the two countries on the dates agreed upon through
diplomatic channels. The Mixed Commission will have the following functions:

a) to define the priority areas for technical and scientific cooperation, projects and pro-
grams;

b) to review and approve biennial technical and scientific cooperation projects and pro-
grams;

c) to oversee the proper implementation of this Agreement and submit to the Parties its
recommendations for effective implementation of this Agreement.

2. Each program or project should specify the areas, objectives, financial and technical
resources as well as the time frame agreed upon; in addition, the obligations including those

pertaining to financial matters of each of the Parties should be specified.

3. Without prejudice to the provisions of paragraph I of this Article, either Party may,

at any date, submit specific projects or programs for the consideration and approval of the
other Party.

4. All research and development programs and projects for its approval should be sub-
mitted for approval to a process of evaluation by counterparts which guarantee their quality
and significance.
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Article V

The costs of international transportation incurred in transferring personnel referred to
in Article Ill b) hereunder from one of the Parties hereto to the territory of the Other, will
be covered by the Party which sends such personnel. The cost of lodging, meals and local
transportation necessary to execute the programs and projects will be paid for by the receiv-
ing Party, unless specifically stipulated otherwise, or if such costs were the object of the
particular agreements referred to in Articles III and IV,2 of this Agreement.

Article VI

Each Party shall provide to the personnel of the other Party in its territory in connection
with the execution of projects and programs all the facilities necessary for their functioning.

This would include facilities for their entry, stay and exit from its territory. The per-
sonnel sent to one of the Parties by the Other shall be subject to the provisions of the na-
tional legislation of the receiving country. Such personnel in no case shall engage in any
activity other than their functions, nor receive any remuneration beyond that stipulated,
without prior authorization of the Parties hereto.

Article VII

The Parties will grant to each other all administrative and fiscal facilities necessary for
the supply of equipment and materials to be used in the execution of projects in conformity
with their respective national legislation.

Article VIII

The treatment of intellectual property arising from the cooperative activities under this
Agreement shall be governed by the laws and regulations in force in the countries of the
Parties.

Article IX

The executive bodies in charge of coordinating the cooperative activities derived from
this Agreement will be for the Government of the United Mexican States the Secretariat of
Foreign Affairs and for the Government of the Republic of the Philippines the Department

of Foreign Affairs.

Article X

1. This Agreement shall enter into force from the date on which the Parties shall have
notified each the other, through diplomatic channels, the completion of the necessary na-
tional legal procedures. The Agreement will then remain in force for the next five years and
will then be automatically renewed for subsequent periods of five years at a time unless ei-
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ther of the Parties serves written notice to the other six months in advance of its intention
to terminate the Agreement prior to its expiry, through of diplomatic channels.

2. This Agreement may be amended by mutual consent and the amendment agreed
upon shall enter into force as soon as each Party notifies the Other, through diplomatic
channels, the completion of the formalities as required by its national legislation.

3. The termination of this Agreement will not affect the conclusion of the programmes
and projects already under execution, unless the Parties agree to the contrary.

Signed in Mexico City, this 12th day of May One Thousand Nine Hundred and Ninety
Seven, in two originals each in Spanish and English languages, all the texts being equally
authentic.

For the Government of the United Mexican States:

ANGEL GURRiA

Secretary of Foreign Affairs

For the Government of the Republic of the Philippines:

DOMINGO L. SIAZON JR
Secretary of Foreign Affairs
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

CONVENIO BASICO DE COOPERACION TECNICA Y CIENTIFICA ENTRE EL
GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL GOBIERNO DE

LA REPUBLICA DE FILIPINAS

El Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Gobierno de In

Republica de Filipinas, en adelante denominados "ls Partes",

MOTIVADOS por el deseo de fortalecer los tradicionales lazos de amislad

existentes entre las Partes

CONSCIENTES del inter6s com(n por promover y foinenlar el progieso

t&cnico y cientifico, asi coma las ventajas reciprocas Clue reorlltarran de a cooperacion

en campos de interes mUtLIC.

CONVENCIDOS de la importancia de establecer mecanisoros qpe

conlribuyan al desarrollo de dicha cooperacion y de ]a necesidad do ejecotar progrA-nas

de cooperacion tecnica y cientifica que tengan L1 inpacto sgi%ilovo on el proceso

econoonico y social de sUs respectivos paises.

Han convenido Io siguiente

ARTICULO I

1. Las Pades, con base en ls cisposiciones de este Convenio se

compromreten a formular y ejecular, do connun actJerdo, pro ndoas y proynctos do

cooperaci6n 6cnica y cientifica, tomando en cuenla los oreos de inte6s de los dos

paises en investigari6n y desarrollo.



Volume 2161, 1-37767

2. En sU OjeL6.c6rn dos, pograimas y proyoctos podrari incluir la

participacion de entidades y organlsrnos, rincI.yendO aquollos Cie los sectores priblico y

privado de ambos paises, asi coma unlivetsidides, organizaclons teclicls y cienifliras

y, cuando se estine convenente, organizaciones no gulbernanentales.

3. Sobre las bases de este Convenio, las Partes podran siscribil acuerdos

complementarros cte cooperacion tecnica y cientifica en areas especificas y, come se

acord6 anteriormente, si se considera necesario. lis instluclones relacionadas Cie

ambas Partes podr-6n tambion concluir acueidos par separado

ARTICULO II

La cooperaci6n teonca y cientifira entre las Partes podra efectuarse a

traves de las sigulentes modalidades.

a) ejec oln de prog ntzis Conjllrlos a colidinaldot, (ie

investigacion y desaitrollo.

b) envio de expertos,

c) envio de Oquipo y ,llatrel necesarjos plaJ In ejecucioII
de proyectos especificos,

d)) realizacion de cursos cortlos ie ertrelarnlento en
instriuciones publicas, civiles y privadas parm elevar las
aptitudes profesionales,

e) elaboraci6n de programas de pasa1ia para
entrenariento profesional

f) asistencia en el estableconpento y operacion do
instiruciones de investigacion, laboratories a centros
avarnzados de adiestramienlo,

g) orgarrrzac6n de serninarios. confereficlas y lrle~es.
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h) prestaci6n de servicios de consUlorta y reaizaci6n de
estudios de factibilidad,

i) participaci6n conjunta en proyectos a prograrnas de
investigacion y desarrollo con aplicacion industrial

j) intercambio de inforrnacion t6cnica y cientifica

k) cualquter otra modalinad acordadt por )as Pattes.

ARTICULO III

Cuando se considere apropiado, las Partes podrin de matuo acuerdo,

solicitar el financiamiento y/o la paricipaci6n de organizaciones inernacionales, asi

corno de instituciones de terceros paises en fa ejecucinn de progiamas y pioyectos

realizados bajo este Convenio. El costo de la participacion de terceros Estados cnobera

sec cubierto por dichos Estados, a menos que las Partes io acuorden de otra forma

ARTICULO IV

1. Con objeto de levar a cabo Una efectiva coiaboracion de las actividades

que se realicen at amparo del presente Corlvenio, las Parts estableceran ULa

Cornision Mixta de Cooperacion Toctica y Cientifica, integrida por igntl numero de

representantes de ambas Panes La Comision Mixta se feunlra cada dos arios

alternadamente, en cada uno de los (os paises en las fechns acoraidas a trave.s de la

via diplomatica y tendra las sigUientes funciones*

a) detinir las ateas priorli as paa los proyoclos y
programas de cooperac16n tocnica y cientifica,

b) revisar y aprobar los proyectos y programas bienales de
cooperaci6n tecnica y Cietitica,
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C) vigilar 1a correcta aplicaci6n de este Convenio y someter
a las Partes sus reconrendaciotres para la efectiva
ejecuci6n de este Convemno

2 Cada programa o proyecto debern especificar las areas, objetivos.

recursos financieros y tecrucos, asi come los cronogramas de trabajo acordados.

ademas. debera especificar las obligaciones, HIclasiVe las firnancieras de cada Una de

las Partes,

3. Sin perjuicio de las disposiciones del parrato 1 de este Articulo,

cualquiera de las Partes, en cualquier feclha, podro someter proyectos 0 prograunas

especificos a [a consideracion y aprobacion de la utra Paite.

4. Todo programa o proyecto de cooperacion en invesligaciorn y desarrollo

debera ser sornetido para SU aprobacion a un pioceso de evaluacicn por pares qte

garantice su calidad y trascendencia

ARTICULO V

Los costos de transporte internacional clue irlique el envio de personal a

que se refiere el inciso b) del Articulo II del presente Convermo. de una de las Partes al

territorio de la Otra, se sufragaran par la Paite qUe envia F-I costo del hospedaje,

alimentacion y transporte local necesamos para Ia ejecrion tie los programas y

proyectos seran cUbiertos por la Ilarte receptora, a menos que exptesamente se

espectique de otra oranera o tales cos(os fuern objelo de oros tcaer.ns pafiilires

a los que se refieren los Articuto III y IV inciso 2 oe este ConveliO
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ARTICULO VI

Cada una de las Partes otorgata al personal de [a otra Parte en su

territorio, en relaci6n con la ejecucion de proyeclos y programas, todas las facilidades

necesarias para el ejercicio de sus funciones. Esto incllira Ins facilidades pafa 1a

entrada, permanencia y salhda de su terrilorio El personal enviado por una de las

Partes a la Otra estara suLjeto a Ins disposiciones de fa legislacior nacional del pats

receptor. Dicho personal no podr realizar ningUna elia actividad diforente de sus

funciones, ni recibir ninguria remuneraci6n mas que la estipulada, sin la previa

autorizacion de ambas Partes

ARTICULO VII

Las Partes se otorgaran todas las facilidades administrativas y fiscales

necesarias para el suministro de eqtupo y manteriales a ser ultlizados en la realizacin

de los proyectos, conforme a su legislaci6n nacional

ARTICULO VIII

El tratamiento de la propiedad intelectUal derivada de las activiriades de

cooperacion bajo este Convenio sera regulada per las leyes y reglamentos en vigor en

ainbos paises.

ARTICULO IX

Los 6rganos ejecLitores encargados de coordinar las acciones de cooperacin

que se deniven del presente Convenio seran per pare rip los Istados Unidos

Mexicanos, la Secretaria de Relaciones Exteriores y per parle de la Republtica de

Filipinas, la Secretaria de Relaciones Exteriores.
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ARTICULO X

1. El presente Cnoven io il'lra on vigor cii la oc i -.I Cure I-is Par tps so

notifiquen, a traves de la via cliplomatica. ol cuimplimierto do suis roquisitos legales

necesarios para tal efecto y permanecera vigente per un periodo de cinco anos, el cual

se renovara altomaticamente par perioclos de igual doraci6n, a menos Cure ccralqLiiera

de las Partes notifique a )a Olra. a traves de la via diplomlica, con seis moses de

antelaci6n sU decision de darlo pot terirnado

2. El preseilte Convenro podial ser erellreidado pr or iitrio coisenliriien Io

y las enmiendas asi acordadas entraran en vigor crurrdo cada ina do Icls Partes

notifique a la Otra, a traves de la via diploitrtica. 01 cunphMinnto de las forimalidades

requeridas par su legislacirn nacionat

3. La |errinacion del presente Coirverio no atectar ta corrclusi6ri ito los

programas y proyectos que se encuoitreo err fiSc de jc'C(1 i a' iriOs Itule la
-

Partes acuerden lo contrario.

Suscnito en la Ciodad de Mexico, el doce do iii-yu de oit novocientos

noventa y siete, en dos ejemplares originles en los idirirs espauilol e ingles, sreirdn

todos los textos iguatmente validos.

POR EL GOBIERNO 0E LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

Angel Gurria
Secretario de Relaciones

Exteriores

POR EL GOBERNO DE LA
REPUBLICA DE FILIPINAS

Domingo L, (azon Jr
Secretario de.Relaclones

Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE BASE CONCERNANT LA COOPERATION SCIENTIFIQUE ET
TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DU
MEXIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DES PHIL-
IPPINES

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R6publique
des Philippines, ci-apr~s ddnomm~s " les Parties " ;

Motives par le ddsir de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 existant entre les Par-
ties ;

Conscients qu'il est dans leur intdr~t commun de promouvoir et de ddvelopper le pro-
gras technique et scientifique et vu les avantages mutuels qui pourraient decouler d'une
coopdration dans des domaines d'int&rt commun ;

Convaincus de l'importance que revet l'6tablissement de mdcanismes propres contri-
buer au ddveloppement d'une telle coopdration et de la ndcessit6 d'exdcuter des pro-
grammes de coopdration technique et scientifique ayant un impact significatif sur
'dvolution 6conomique et sociale de leurs pays respectifs

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

I. En vertu des dispositions du prdsent Accord, les Parties s'engagent A formuler et A
exdcuter d'un commun accord des programmes et projets de cooperation technique et sci-
entifique en tenant compte des domaines prdsentant un int&rt pour les deux pays en ce qui
concerne la recherche et le ddveloppement.

2. L'exdcution de ces programmes et projets peut comporter la participation d'entit~s
et d'organismes, appartenant aussi bien au secteur public qu'au secteur priv6 des deux pays,
ainsi que celle d'universit~s, d'organisations techniques et scientifiques et, si les Parties le
jugent opportun, d'organisations non gouvemementales.

3. Sur la base du prdsent Accord, les Parties pourront conclure des accords compld-
mentaires de cooperation technique et scientifique dans des domaines particuliers et, com-
me convenu anterieurement, les institutions lides aux deux Parties pourront galement, si
elles le jugent ndcessaire, conclure des accords distincts.

Article H

La cooperation technique et scientifique entre les deux pays pourra prendre les formes
suivantes :

a) Execution de programmes communs ou coordonn6s de recherche et de developpe-
ment;

b) Envoi d'experts;
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c) Envoi de materiel et d'6quipernent necessaires A I'execution de projets particuliers ;

d) Organisation de cours de fonnation de courte durde dans des institutions publiques,
civiles et privies en vue d'ameliorer les aptitudes professionnelles ;

e) Elaboration de programmes de stages de formation professionnelle

f) Contribution A la creation et au fonctionnement d'institutions de recherche, de labo-
ratoires ou de centres de perfectionnement professionnel ;

g) Organisation de scminaires, de conferences et d'ateliers

h) Fourniture de services consultatifs et realisation d'6tudes de faisabilit;

i) Participation conjointe A des projets ou des programmes de recherche et de devel-
oppement avec application industrielle ;

j) Echange d'informations techniques et scientifiques

k) Toute autre activit6 convenue par les Parties.

Article 111

Lorsqu'elles lejugeront opportun, les Parties pourront, d'un commun accord, solliciter
le financement et/ou la participation d'organisations internationales et d'institutions de pays
tiers en vue de l'excution de programmes et projets entrepris en vertu du present Accord.
Le cooit de la participation d'Etats tiers devra tre a la charge desdits Etats, A moins que les
Parties nen conviennent autrement.

Article 1V

1. Afin de realiser une coordination efficace des activites menees en vertu du present
Accord, les Parties 6tabliront une Commission mixte de cooperation technique et scienti-
fique composee, en nombre 6gal, de representants des deux Parties. La Commission mixte
se reunira tous les deux ans alternativement dans chacun desdits pays A des dates convenues
par la voie diplomatique et ses fonctions seront les suivantes :

a) Ddfinir les domaines prioritaires aux fins des programmes et projets de cooperation
technique et scientifique ;

b) Examiner et approuver les projets et programmes biennaux de cooperation tech-
nique et scientifique ;

c) Veiller A lapplication correcte du present Accord et presenter aux Parties des recom-
mandations aux fins de son execution effective.

2. Chaque programme ou projet devra indiquer les domaines, les objectifs, les ressou-
rces financi~res et techniques et les calendriers des travaux convenus ; il devra en outre
definir les obligations, y compris financi~res, de chacune des Parties.

3. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du present article, Iune ou l'autre
des Parties pourra, A tout moment, pr6senter des projets ou des programmes particuliers A
l'examen et A lapprobation de lautre Partie.
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4. Tout programme ou projet de cooperation dans le domaine de la recherche et du
d~veloppement ne pourra tre approuv6 que si la contrepartie procede A une 6valuation qui
en garantisse la qualit6 et la pertinence.

Article V

Les coats du transport international entrain~s par I'envoi du territoire de lune des Par-
ties dans celui de lautre du personnel vis6 A l'alin~a b) de 'article II du present Accord se-
ront a la charge de la Partie d'envoi. Les frais de logement, de subsistance et de transports
locaux exig~s par 'ex6cution des programmes et des projets seront couverts par la Partie
d'accueil, A moins que les Parties nen conviennent spcifiquement autrement ou que ces
d~penses n'aient fait lobjet d'accords particuliers conform~ment A l'article Ill et au para-
graphe 2 de larticle IV du present Accord.

Article VI

Chacune des Parties accordera au personnel de l'autre Partie se trouvant sur son terri-
toire aux fins de l'ex~cution de projets et de programmes toutes les facilit~s n~cessaires A
l'exercice de leurs fonctions, notamment en ce qui concerne l'entr~e et le s~jour sur son ter-
ritoire ainsi que la sortie dudit territoire. Le personnel envoy6 par lune des Parties sur le
territoire de 'autre sera assujetti aux dispositions de la l6gislation nationale du pays d'ac-
cueil. I1 ne pourra se livrer A aucune autre activit6 que celles lies A ses fonctions ni recevoir
de r6mun6ration autre que celle qui aura &6 pr~vue, sauf autorisation pr~alable des deux
Parties.

Article VII

Les Parties s'accorderont toutes les facilit~s administratives et fiscales n~cessaires en
ce qui concerne la fourniture de lequipement et du materiel devant tre utilis6s pour I'ex6-
cution des projets, conform~ment A leurs lgislations nationales respectives.

Article VIII

Le regime applicable aux droits de propri~t6 intellectuelle n~s des activit~s de coop(ra-
tion menses en vertu du present Accord sera r~gi par les lois et rbglements en vigueur sur
le territoire des deux Parties.

Article IX

Les organes excutifs responsables de la coordination des activit~s de cooperations
li~es au present Accord seront, pour les Etats-Unis du Mexique, le Secretariat aux relations
extrieures et, pour la R~publique des Philippines, le Secretariat aux relations ext~rieures.
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Article X

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties se notifieront,
par la voje diplomatique, qu'ont &6 accomplies les formalitds lgales requises A cet effet et
il s'appliquera pendant cinq ans ; il sera automatiquement reconduit pour des p6riodes
d'6gale dur6e, A moins que lune ou lautre des Parties ne notifie a 'autre, par la voie diplo-
matique, moyennant un prdavis de six mois, sa d6cision d'y mettre fin.

2. Le present instrument pourra tre modifi6 d'un commun accord et les modifications
ainsi convenues entreront en vigueur lorsque chacune des Parties aura notifi6 A I'autre par
la vole diplomatique que les formalit6s requises par sa 16gislation nationale ont 6t6 accom-
plies.

3. L'expiration du present Accord sera sans effet sur la ralisation des programmes et
projets en cours d'ex6cution, A moins qu'il nen soit convenu autrement.

Sign6 en la Ville de Mexico, le 12 mai 1997, en deux exemplaires originaux, en langue
espagnole et en langue anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique
Le Secr6taire aux relations ext6rieures,

ANGEL GURRIA

Pour le Gouvernement de la Rdpublique des Philippines
Le Secr~taire aux relations extdrieures,

DOMINGO L. SIAZON JR
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[ SPANISH TEXT TEXTE ESPAGNOL ]

CONVENIO DE COOPERACION EN MA TERIA DE TURISMO ENTRE
EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS MEXICANOS Y EL

GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE PANAMA

El Goblerno de los Estados Unidos Mexicanos y el Goblerno de la

Rep6blica de Panama, en adelante "las Partes";

ANIMADOS por el deseo de fortalecer los tradicionales lazos de

amistad existentes entre ambas Naciones;

CONVENCIDOS de que el turisrno constituye un sector

prioritario de las economias de ambas Partes y que M~xico y Panamni

coinciden en torno al producto turistico, promoviendo el turismo patrimonial,

hetencia cultural e investigaci6n cientifica para la preservacl6n del nedlo

ambiente;

DESEANDO lograr una mayor y mejor coordinaci6n e

integraci6n de los esfuerzos realizados por cada pals para Incrementar y

consolidar el flujo turistlco entre arnbos paises, asi como tanabien hacer uso

sustentable de los recursos de cada una de las Partes;

Han convenido 10 sigUiente:

ARTICULO I

1. 11 presente Convenio tiene como objetivo promover la

cooperaci6n t6cnica y clentifica entre ambos paises en materia turistica, en

especial en los temas de legislaci6n, planificaci6n, regulaci6n, desarrollo,
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promoci6n, capacitaci6n, clasificaci6n y conservacl6n de los recLirsos

turisttcos, a travs de la formulaci6n y ejecucl6n, de comln acuerdo, de

proyectos y programas en dichas areas.

2. En la elaboraci6n de estos proyectos y prograrnas, las Partes

tornar~n en cuenta las prioridades establecidas en sus respectivos planes de

desarrolio turistico y apoyarin la participaci6n, en su ejecuci6n, de

oiganismos y entidades de los sectores publico, privado y social, asi como las

universidades, instituciones de investigaci6n cientiica y t6cnica y

organizaciones no gubernamentales relacionados con la actividad turlstica.

ARTICULO II

La cooperaci6n bilateral comprendera el intercambio y visita de

expertas y/o especialistas en materias t~cnicas, cientificas, particularmente

en planes reguladores para proyectos de desarroIlo en el campo del turismo

ecol6gico, hist6rico y en las politicas de captaci6n de lnversi6n i.-Ionai o

nteracional, mercadeo y otros a ser dltermmnados.

ARTICULO III

Las Partes intercambiaran informaci6n sobre planes y acciones de

capacitaci6n en materia de tuismo, con el fin de perFeccionar la Formaci6n

de sus tecnicos y personal especializado. De igual forma, intercambiarn

informaci6n respecto de (a legislaci6n nacional que regule la actividad

turisLica en cada Parte.



Volume 2161, 1-37768

ARTICULO IV

Las Partes, dentro del dmbito de su competencia, coordinardn las

acciones necesarias para incrementar las corrientes turisticas de ambos

paises, incluyendo la posibilidad de desarrollar la comercializaci6n de

paquetes turisticos de beneficio mutuo, asi como la promoci6n del

multidestino, estlmulando a los transportistas adreos para que optimicen sus

servicios y promuevan tarifas especiales o de excursi6n que incrementen el

intercambio turistico.

ARTICULO V

Las Partes se oLorgar~n, de conformidad con su respectiva

legislaci6n, facilidades para que en su territorio se puedan efectuar

campanas de prounoci6n turistica de la otra Parte, organizando eventos

turisticos e intercambiando material de promoci6n que propicie la divulgaci6n

y presentaci6n de ofertas turisticas de cada pais, tales como seminarios,

talleres turisticos, vlajes de familiarizaci6n para agentes de viajes y

periodistas, operadores de turismo, agencias de vlajes y lineas a-reas.

ARTICULO VI

Las Partes acuerdan desarrollar programas reciprocos de

capacitaci6n para el personal del sector turistico, en 6reas que deber~n ser

identificadas previamente, a travs de programas de trabajo que se

implementen a partir de la entrada en vigor del presente Convenio- Las

Partes Intercamblarin Informacl6n estadistica sobre el respectvo sector

turistico y sobre su sistema de recolecci6n de datos.
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ARTICULO VII

Las Partes, a travs de los organismos oficiales, intercambiaron

funcionarios y expertLos en turismo, a fin de obtener un mayor entendimiento

de la infraestructura y organizacion turistica de cada pals para establecer las

Areas en las que seria conveniente recibir asesoramiento y transferencia de

tecnologia.

ARTICULO VIII

Con el fin de contar con un adecuado mecanismo de segulmiento

de las acciones de cooperaci6n previstas en el presente Convenio y de lograr

las mejores condiciones para su ejecuci6n, las Partes establecer~n una

Connisi6n Mixta, integrada por igual numero de representantes de las

Instituciones de turismo de ambos paises, la que deberS:

a) evaluar y delimitar 6reas prioritarias en que seria factible la
realizaci6n de proyectos especificos de cooperaci6n t~cnica
y cientifica en materia turistica;

b) revisar, analizar y aprobar los Programas Bienales de
cooperacibn tdcnica turistica, y

c) evaluar los resultados de las acciones realizadas con notivo
del presente Convenlo y formular las recomenclaciones que
consIdere necesarias para ]a adecuada ejecuci6n de los
proyectos y programas que deriver del mismo.

ARTICULO IX

Las instituciones encargadas de la ejecuci6n de las acciones de

cooperaci6n derivadas del presente Convenio setrn: por el Gobierno de los

Estados Unldos Mexicanos, la Secretaria de Turismo y por el Goblerno de la

Repi~blica de Panarn6, el Instituto Panamei)o de Tutismo.



Volume 2161, 1-37768

ARTICULO X

Cualquier controversia que se suscite en cuanto a la

interpretaci6n y aplicaci6n del presente Convenio, se solucionari de mantra

amistosa, a travds de consultas y negociaciones entre las Partes.

A RTICULO XI

El presente Convenio podri ser modificado por mutuo

consentimiento y las modificaciones acordadas entrarin en vigor en la fecha

en que las Partes, mediante un canje de Notas diplomiticas, se comuniquen

el cumplimiento de los requisitos exigidos por su legislaci6n nacional.

ARTICULO XII

El presente Convenlo entrari en vigor a partir de la fecha en que

ambas Pertes se comuniquen, a traves de la via diplom~tica, haber cumplido

con los requisitos exigidos por su legislaci6n nacional y permanecerA vigente

por un periodo de cinco (5) airos, renovables automrtlcamente por periodos

de igual duraci6n.

Cualqulera de las Partes podr6, en todo momento, dar por

terminado el presente Convenlo, mediante notificaci6n escrita, dirigida a la

Otra a travds de la via diplomtlca, con tres (3) meses de antelaci6n a la

fecha de expiraci6n del periodo respectivo.
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La terminaci6n del presente Convenio no afectara la conclusi6n

de los proyectos y programas formalizados durante su vigencla, a menos que

las Partes lo decidan de otra forma.

Flrmado en la Ciudad de M6xico, el veinLid6s de mayo de dos mil,

en dos ejemplares originales en Idiorna espatlol, siendo ambos textos

Igualmente aut~nticos.

POR EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

'Rosario Green
Secretarla de Relaciones

Exteriores,/

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DE PANAMA

Josd Miguel Alenr.n
Ministro de Relaclones

Exteriores
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TOURISM COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT

OF THE UNITED MEXICAN STATES AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF PANAMA

The Government of the United Mexican States and the Government of the Republic of
Panama, hereinafter referred to as "the Parties",

Desirous of strengthening the traditional ties of friendship existing between the two na-
tions,

Convinced that tourism is a priority sector in the economies of the two Parties and that
Mexico and Panama are jointly concerned with the tourism product, promoting patrimonial
tourism, cultural heritage and scientific research for the preservation of the environment,

Wishing to achieve greater and better coordination and integration of the efforts made
by each country to increase and consolidate tourist flows between the two countries, and to
make sustainable use of the resources of each of the Parties,

Have agreed as follows:

Article I

1. The aim of this Convention is to promote technical and scientific cooperation be-
tween the two countries in questions of tourism, especially in the areas of legislation, plan-
ning, regulation, development, promotion. training, classification and conservation of
tourism resources, through the design and implementation, by mutual agreement, of
projects and programmes in these areas.

2. In the preparation of these projects and programmes, the Parties shall take into ac-
count the priorities set in their respective tourism development plans and shall support the
participation in their implementation of agencies and organs in the public, private and so-
cial sectors, as well as of universities, scientific and technical research institutions and non-
governmental organizations concerned with tourism.

Article II

Bilateral cooperation shall include exchanges of and visits by experts and/or specialists
in technical and scientific matters, particularly overall plans for development projects con-
cerning ecological and historical tourism and policies for attracting national or international
investments, marketing and other matters to be determined.

Article III

The Parties shall exchange information on plans and actions for training on the subject
of tourism, in order to upgrade the skills of their technicians and specialized staff. In addi-
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tion, they shall exchange information on the national legislation governing tourism in each
Party.

Article IV

The Parties shall, within their spheres of competence, coordinate the activities neces-
sary to increase tourist flows between the two countries, including the possibility of devel-
oping the marketing of mutually beneficial tour packages, as well as promotion of multi-
destination tours, encouraging airlines to optimize their services and promote special or ex-
cursion rates to increase tourist exchanges.

Article V

Each Party shall, in accordance with its legislation, grant the other Party facilities for
holding tourism promotion campaigns in its territory, organizing tourist events and ex-
changing promotion materials to publicize and present tourist offerings of the other coun-
try, such as seminars, tourist workshops, visits by travel agents and journalists, tour
operators, travel agencies and airlines.

Article V1

The Parties shall develop reciprocal training programmes for staff in the tourist sector,
in areas to be determined in advance, through work programmes implemented following
the entry into force of this Convention. The Parties shall exchange statistical information
on their respective tourism sectors and on their data collection systems.

Article VII

The Parties shall exchange tourism officials and experts through their official agencies,
in order to enhance understanding of the tourism infrastructure and organization of each
country so as to determine the areas in which it would be desirable to receive advice and
technology transfers.

Article VIII

In order to provide appropriate machinery for the follow-up of the cooperation activi-
ties envisaged in this Convention and to improve conditions for its implementation, the Par-
ties shall establish a Mixed Commission composed of an equal number of representatives
of the tourism institutions of the two countries, which shall:

(a) Evaluate and define priority areas in which it would be feasible to implement spe-
cific projects of technical and scientific cooperation in matters of tourism;

(b) Revise, analyse and adopt the biennial programmes of technical tourism coopera-
tion; and
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(c) Evaluate the results of the activities undertaken in pursuance of this Convention and
make any recommendations considered necessary for the proper execution of the projects
and programmes resulting from the Convention.

Article IX

The institutions responsible for undertaking the cooperation activities resulting from
this Convention shall be: for the Government of the United Mexican States, the Secretariat

for Tourism; for the Government of the Republic of Panama, the Panamanian Tourism In-
stitute.

Article X

Any dispute arising with regard to the interpretation and application of this Convention

shall be resolved amicably, through consultations and negotiations between the Parties.

Article XI

This Convention may be amended by mutual consent and the agreed amendments shall

enter into force on the date on which the Parties notify each other, by an exchange of dip-
lomatic notes, that the requirements of their national legislation have been fulfilled.

Article XIl

This Convention shall enter into force on the date on which the two Parties notify each
other through the diplomatic channel that they have fulfilled the requirements of their na-
tional legislation, and shall remain in force for a period of five (5) years, renewable auto-
matically for periods of the same duration.

Either Party may at any time terminate this Convention, by means of written notifica-
tion addressed to the other Party through the diplomatic channel three (3) months before
the date of expiry of the current period.

The termination of this Convention shall not affect the completion of the projects and
programmes initiated during the period of its validity, unless the Parties decide otherwise.
Done at Mexico City, on 22 May 2000 in two original copies in the Spanish language, both
texts being equally authentic.

For the Government of the United Mexican States:

ROSARIO GREEN

Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Panama:

JOSE MIGUEL ALEMAN

Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD DE COOPERATION EN MATIERE DE TOURISME ENTRE LE
GOUVERNEMENT DES tTATS-UNIS DU MEXIQUE ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU PANAMA

Le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement de la R6publique du
Panama, ci-apr~s d~nomm~s << les Parties >

Anim~s du d~sir de renforcer les liens traditionnels d'amiti~s qui existent entre les deux
pays;

Convaincus que le tourisme constitue un secteur prioritaire des 6conomies des deux
Parties, et que le Mexique et le Panama partagent le mme concept consistant A promouvoir
le tourisme patrimonial, l'h~ritage culturel et la recherche scientifique pour la preservation
de lenvironnement;

D~sireux d'accroitre et d'am~liorer la coordination et l'int~gration des efforts r~alis~s
par chaque pays en vue de d6velopper et de consolider les 6changes touristiques entre les
deux pays, ainsi que d'exploiter de fagon durable les ressources de chacune des Parties;

Sont convenus comme suit :

Article premier

1. Le present Accord vise d promouvoir la cooperation technique et scientifique entre
les deux pays en matibre de tourisme, en particulier dans les domaines de la legislation, de
la planification, de la r~glementation, du developpement, de la promotion, de la formation,
de la classification et de la conservation des ressources touristiques, en formulant et en ex6-
cutant d'un commun accord des projets et des programmes dans lesdits domaines.

2. Dans l'laboration desdits projets et programmes, les Parties tiennent compte des
priorit~s 6tablis dans leur plan respectif de d6veloppement touristique et elles appuient la
participation A leur execution d'organismes et d'entit~s des secteurs public, priv6 et social,
ainsi que d'universit~s, d'instituts de recherche scientifique et technique, et d'organisations
non gouvernementales qui sont en rapport avec les activit~s touristiques.
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Article II

La coop6ration bilatrale comprend des &hanges et visites d'experts et sp6cialistes
techniques et scientifiques, notamment en matibre de plans directeurs pour les projets de
d6veloppement dans le domaine du tourisme 6cologique et historique, et en matibre de poli-
tiques pour la mobilisation d'investissements nationaux ou internationaux, de marketing et
d'autres domaines d6terminer.

Article 111

Les Parties 6changent des renseignements relatifs aux projets et aux actions de forma-
tion en matibre de tourisme afin de perfectionner les qualifications professionnelles de leurs
techniciens et sp~cialistes. De mme, elles 6changent des renseignements concernant les
lois nationales qui r~gissent les activit~s touristiques de chaque Partie.

Article IV

Les Parties coordonnent, dans leur domaine de comp6tence, les mesures n6cessaires
pour accroitre les mouvements de touristes dans les deux pays, y compris la possibilit6 de
d~velopper la commercialisation de forfaits touristiques A leur avantage mutuel, ainsi que
la promotion du tourisme multidestinations en encourageant les entreprises de transport
a6rien A optimiser leurs services et A promouvoir des tarifs sp6ciaux ou d'excursion qui ac-
croissent les 6changes touristiques.

Article V

Les Parties s'accordent, en conformite avec leurs lois respectives, des facilit6s permet-
tant de mener dans leur territoire les campagnes de promotion touristique de l'autre Partie,
en organisant des manifestations touristiques et en 6changeant des mat6riels de promotion
qui favorisent la divulgation et la pr6sentation des possibilit~s offertes par chaque pays en
1natibre de tourisme, notamment des s6minaires et ateliers touristiques, des voyages de fa-
miliarisation pour agents de voyage etjournalistes, voyagistes, agences de voyage et entre-
prises de transport a~rien.



Volume 2161, 1-37768

Article VI

Les Parties conviennent d'6Iaborer des programmes r6ciproques de formation a l'inten-

tion du personnel du secteur touristique, dans des domaines A identifier pr6alablement, dans
le cadre de programmes de travail mis en uvre d~s l'entr6e en vigueur du present Accord.
Les Parties 6changent des renseignements d'ordre statistique concernant leur secteur tour-
istique respectif et leur syst~me de collecte de donn6es.

Article VII

Les Parties 6changent, par lentremise de leurs organes officiels, des fonctionnaires et
experts en tourisme afin d'obtenir une connaissance plus intime de l'infrastructure et de l'or-
ganisation touristique de chacun des deux pays et de d6finir ainsi les domaines dans
lesquels il convient de recevoir des orientations et des transferts de technologies

Article VIII

Aux fins de disposer d'un m6canisme ad6quat pour le suivi des actions de coop6ration
pr6vues au pr6sent Accord et de r6unir les meilleures conditions pour son ex6cution, les
Parties cr6ent une Commission mixte form6e d'un nombre 6gal de repr6sentants des insti-
tutions touristiques des deux pays, dont le mandat consiste A :

a) Evaluer et d61imiter les domaines prioritaires dans lesquels il serait possible de r6a-
liser des projets sp~cifiques de coop6ration technique et scientifique en mati~re touristique;

b) Examiner, analyser et approuver les programmes biennaux de coop6ration tech-
nique touristique; et

c) Evaluer les r6sultats des actions men6es aux ternes du pr6sent Accord et faire les
recommandations que la Commission mixte juge necessaires d la bonne ex6cution des pro-
jets et programmes qui en d6coulent.
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Article IX

Les institutions suivantes sont charg~es de I'excution des actions de cooperation d&
coulant du pr6sent Accord : pour le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique, le Secretar-
iat du tourisme; et pour le Gouvernement de la R(publique du Panama, li'nstitut panam~en
du tourisme.

Article X

Tout diff~rend s'61evant en rapport avec 'interpr6tation et l'application du present Ac-
cord doit tre r6g& I'amiable par voie de concertation et n~gociation entre les Parties.

Article XI

Le present Accord peut &tre modifi6 du consentement commun des Parties et les mod-
ifications ainsi convenues entrent en vigueur d la date ofi les Parties se notifient., par
6change de notes diplomatiques, l'accomplissement des formalites prescrites par leur 16g-
islation nationale.

Article XII

Le present Accord entre en vigueur A la date of6 les Parties se notifient, par la voie dip-
lomatique, qu'elles ont accompli les formalit~s prescrites par leur l6gislation nationale., pour
une p~riode de cinq ans, renouvelable par tacite reconduction pour des periodes d'6gale
duree.
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Chacune des Parties peut d6noncer le pr6sent Accord A tout moment par une notifica-
tion 6crite transmise A l'autre Partie par la voie diplomatique trois mois avant l'expiration
d'une p6riode de validit6.

La d6nonciation du pr6sent Accord naffecte pas la bonne fin des projets et pro-
grammes adopt6s pendant sa p6riode de validit6, A moins que les Parties nen conviennent
autrement.

Sign6 A Mexico le 22 mai 2000, en deux exemplaires originaux en langue espagnole,
les deux textes 6tant 6galement authentiques.

Pour le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique

La Secr6taire aux relations ext6rieures,

ROSARIO GREEN

Pour le Gouvernement de la R6publique du Panama

Le Ministre des relations ext6rieures,

JOSE MIGUEL ALEMAN
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Multilateral

International Coffee Agreement 2001 (with annex). London, 28 September 2000

Entry into force: provisionally on 1 October 2001, in accordance with article 45 which
reads as follows: "(1) This Agreement shall enter into Jbrce definitively on 1 October
2001 ifbv that date Governments representing at least 15 exporting Members holding

at least 70 percent of the votes of the exporting Members and at least 10 importing
Members holding at least 70percent oj'the votes importing Members, calculated as at
25 September 2001, without reference to possible suspension under the terms of
Articles 25 and 42, have deposited instruments of ratification, acceptance or approval.
Alternatively, it shall enter into force definitivelv at any time after 1 October 2001 if it
is provisionally in force in accordance with the provisons of paragraph (2) of this
Article and these percentage requirements are satisfied by the deposit of instruments
of ratification, acceptance or approval. (2) This Agreement may enter into force
provisionally on 1 October 2001. For this purpose, a notification by a signatory
Government or by any other Contracting Party to the International CoJfee Agreement
1994 as extended, containing an undertaking to app/y this new Agreement
provisionally, in accordance with its constitutional procedures as rapidly as possible,
which is recieved by the Secretary-General of the United Nations not later than 25
September 2001, shall be regarded as equal in effect to an instrument of ratification,
acceptance or approval. A Government which undertakes to apply this Agreement
provisionally, in accordance with its laws and regulations acceptance or approval

shall be regarded as a provisional Party thereto until it deposits its instrument of
ratification, acceptance or approval or until and including 30 June 2002 whichever is
the earlier. The Council may grant an extension of the time within which anv

Government which is applving this Agreement provisionally may deposit its instrument
of ratfication, acceptance or approval. (3) If this Agreement has not entered into force
definitively or provisionally on 1 October 2001 under the provisions ofparagraph (1)
or (2) of this Article those Governments which have deposited instruments of
ratification, acceptance, approval or accession or made notifications containing an
undertaking to apply this Agreement provisionally, in accordance with their laws an
regulations, and to seek ratification, acceptance or approval may, by mutual consent,
decide that it shall enter into force among themselves. Similarly, if this Agreement has
entered into force provisionally but has not entered into force definitively on 31 March
2002, those Governments which have deposited instruments of ratification,

acceptance, approval or accession or made the notifications referred to in paragraph
(2) of this Article, may, by mutual consent, decide that it shall continue in force
provisionally or enter into force definitively among themselves." (see following page)

Authentic texts: English, French, Portuguese and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: ex officio, 1 October 2001
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Multilateral

Accord international de 2001 sur le cafr (avec annexe). Londres, 28 septembre 2000

Entree en vigueur : provisoireient le ler octobre 2001, conforinement ct Particle 45 qui se lit
comme suit : "1) Le prsent Accord entrera en vigueur a titre dekfiiti/'le let octobre 2001 si, 
cette date, des gouvernements representant au moins 15 Membres exportateurs avant an
nminimun 70 pour cent des voix des neinbres esportateurs, et au moins 10 Membres
importateurs avant au minimum 70 pour cent des voix des Membres inportateurs, selon la
r partition ci la date du 25 septembre 2001, sans qu'i/ soitjit re/erence a tine suspension
eventuelle al titre des Articles 25 et 42, ont d~pos, des instruments de ratification, d'acceptation
ou d'approbation. D'autre part, le pr~sent Accord entrera definitivement en vigueur 6 n'importe
quel moment aprbs le ler octobre 2001, s'il est provisoirement en vigueur, conformement aux
dispositions du paragraphe 2) du prsent Article, et si les conditions concernant le pourcentage
sont satisJaites par le dp6t des instruments de ratification, dacceptation oil d'approbation. 2)
LeproEsent Accord pett entrer en vigueurprovisoirement le ler octobre 2001. A cettefin, si un
gouvernement signataire ott toute attre Partie Contractante ll I'Accord international de 1994
sur le Caf tel que prorog notifie all Secrc~taire gcnral de /'Organisation des Nations Unies,
qui recevra la notification at plus tard le 25 septentbre 2001, qu 'il s'engage i appliquer les
dispositions de ce nouvel Accord 1 litre provisoire, con/armcinent c ses lois et r~glemients, et 6
chercher it obtenir, aussi vile que le permet sa procedure conslitutionnelle, la ratfication,
Iacceptation ou l'approbation, cette notification est considkr~e comme de meme ejf/t qu'un
instrunent de ratification, d'acceptation Ott d'approbation. Un gouvernement qui s 'engage ci
appliquer provisoirement les dispositions du pisent Accord, conjbrm~ment a ses lois et
rglements, en attendant le d~pit d'tn instrument de ratification, d'acceptation ott
d'approbation sera considr comme provisoirement Partie 6 cel Accordjusqu')t celle des deux
dates qui sera le plus proche.: celle du dp6t de son instrument de ratification, d'acceptation otu
d'approbation, otU le 30juin 2002 inclusivement. Le Conseil peut accorder une porogation du
delai pendant lequel an gouvernement qui applique provisoirement le pr~sent Accord peut
dcposer un instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation. 3) Si le pr~sent Accord
n'est pas entr en viguetr dcfinitivement ot provisoirement le let octobre 2001, con/brmnmient
aux dispositions du paragraphe 1) ott du paragraphe 2) du pr sent Article, les gouvernements
qui ont dpos, des instruments de ratfication, d'acceptation, d'approbation ot d'adhsion. ott
qui ont adresse les notifications aux termes desquelles ils s'engagent t appliquerprovisoirement
les dispositions de cet Accord, conformement 61 leur lois et rglements, et , chercher i obtenir
la ratification, /'acceptation oti I approbation, peuvent dcider, d'un commun acccord, qu'il
entrera en vigueur entre eux. De mbme, si le presentAccordest entr en vigueurprovisoirement,
mais non definitivement, le 31 mars 2002, les gotivernements qui ont dpos des instruments de
ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion, ott qui ont fail les notifications
mentionnees au paragraphe 2) du prEsent Article, peuvent d&ider, d'un commun accord, qu'il
continuera ci rester provisoirement en vigueur oil qu 'il entrera definitivement en vigueur entre
eux. " (voir la page suivante)

Textes authentiques : anglais, franqais, portugais et espagnol

Enregistrement aupr~s du Secr6tariat des Nations Unies : doffice, ler octobre 2001
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Participant

Belgium

Brazil

Burundi

Colombia

Congo

European Community

Gabon

Germany

Ghana with declaration *

India

Ireland

Ireland

Japan

Luxembourg

Madagascar

Rwanda

Spain

Spain

Thailand

United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland

Ratification, Acceptance (A),
Approval (AA) and Provisional
application (n)

25 Sep 2001 n

21 Sep 2001

24 Sep 2001 A

20 Jun 2001 n

25 Sep 2001

25 Sep 2001 AA

25 Sep 2001 A

25 Sep 2001 n

24 Sep 2001 n

10 Sep 2001

25 Sep 2001 n

11 Jun 2002

11 Jul 2001 A

25 Sep 2001 n

24 Sep 2001 A

13 Sep 2001

20 Sep 2001 n

7 Jun 2002

24 Sep 2001

25 Sep 2001 n

* "The Government of the Republic of Ghana will apply the Agreement provisionally,

with effect from 26 September 2001."
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Participant

Allemagne

Belgique

Br~sil

Burundi

Colombie

Communaut6 europ6enne

Congo

Espagne

Espagne

Gabon

Ghana avec d6claration *

Inde

Irlande

Irlande

Japon

Luxembourg

Madagascar

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et dIrlande du
Nord

Rwanda

Thaflande

Ratification, Acceptation (A),
Approbation (AA) et
Application provisoire (n)

25 sept 2001 n

25 sept 2001 n

21 sept 2001

24 sept 2001 A

20 juin 2001 n

25 sept 2001 AA

25 sept 2001

20 sept 2001 n

7 juin 2002

25 sept 2001 A

24 sept 2001 n

10 sept 2001

25 sept 2001 n

11 juin 2002

11 juil 2001 A

25 sept 2001 n

24 sept 2001 A

25 sept 2001 n

sept 2001

sept 2001

* Le Gouvernement de la R6publique du Ghana appliquera l'Accord A titre provisoire

avec effet au 26 septembre 2001.
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[ ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS ]

INTERNATIONAL COFFEE AGREEMENT 2001

Preamble

The Governments Party to this Agreement,

Recognizing the exceptional importance of coffee to the economies of many countries
which are largely dependent upon this commodity for their export earnings and thus for the
continuation of their development programmes in the social and economic fields;

Recognizing the importance of the coffee sector to the livelihoods of millions of peo-
ple, particularly in developing countries, and bearing in mind that in many of these coun-
tries production is on small scale family farms;

Recognizing the need to foster the development of productive resources and the pro-
motion and maintenance of employment and income in the coffee industry in Member
countries, thereby bringing about fair wages, higher living standards and better working
conditions;

Considering that close international cooperation on trade in coffee will foster the eco-
nomic diversification and development of coffee producing countries, will contribute to the
improvement of political and economic relations between coffee exporting and importing

countries, and will provide for increasing consumption of coffee;

Recognizing the desirability of avoiding disequilibrium between production and con-
sumption which can give rise to pronounced fluctuations in prices harmful both to produc-
ers and to consumers;

Considering the relationship between the stability of the trade in coffee and the stabil-
ity of markets for manufactured goods;

Noting the advantages derived from the international cooperation which resulted from
the operation of the International Coffee Agreements 1962, 1968, 1976, 1983 and 1994,

Have agreed as follows:

CHAPTER 1. OBJECTIVES

Article 1. Objectives

The objectives of this Agreement are:

(1) to promote international cooperation on coffee matters;

(2) to provide a forum for intergovernmental consultations, and negotiations when ap-
propriate, on coffee matters and on ways to achieve a reasonable balance between world

supply and demand on a basis which will assure adequate supplies of coffee at fair prices
to consumers and markets for coffee at remunerative prices to producers, and which will be
conducive to long-term equilibrium between production and consumption;

(3) to provide a forum for consultations on coffee matters with the private sector;
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(4) to facilitate the expansion and transparency of international trade in coffee;

(5) to act as a centre for and promote the collection, dissemination and publication of
economic and technical information, statistics and studies, as well as research and develop-
ment, in coffee matters;

(6) to encourage Members to develop a sustainable coffee economy;

(7) to promote, encourage and increase the consumption of coffee;

(8) to analyse and advise on the preparation of projects for the benefit of the world cof-
fee economy, for their subsequent submission to donor or financing organizations, as ap-
propriate;

(9) to promote quality; and

(10) to promote training and information programmes designed to assist the transfer to
Members of technology relevant to coffee.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 2. Definitions

For the purposes of this Agreement:

(1) Coffee means the beans and cherries of the coffee tree, whether parchment, green
or roasted, and includes ground, decaffeinated, liquid and soluble coffee. The Council
shall, as soon as possible after this Agreement enters into force, and again three years after
such date, review the conversion factors for the types of coffee listed in sub-paragraphs (d),
(e), (f) and (g) below.

Following such review the Council shall, by a distributed two thirds majority vote, de-
termine and publish appropriate conversion factors. Prior to the initial review, and should
the Council be unable to reach a decision on this matter, the conversion factors will be those
used in the International Coffee Agreement 1994, which are listed in Annex I to this Agree-
ment. Subject to these provisions, the terms listed below shall have the following meaning:

(a) green coffee means all coffee in the naked bean form before roasting;

(b) dried coffee cherry means the dried fruit of the coffee tree; to find the equivalent
of dried coffee cherry to green coffee, multiply the net weight of the dried coffee cherry by
0.50;

(c) parchment coffee means the green coffee bean contained in the parchment skin; to
find the equivalent of parchment coffee to green coffee, multiply the net weight of the
parchment coffee by 0.80;

(d) roasted coffee means green coffee roasted to any degree and includes ground cof-
fee;

(e) decaffeinated coffee means green, roasted or soluble coffee from which caffeine
has been extracted;

(f) liquid coffee means the water-soluble solids derived from roasted coffee and put
into liquid form; and

(g) soluble coffee means the dried water-soluble solids derived from roasted coffee.
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(2) Bag means 60 kilogrammes or 132.276 pounds of green coffee; tonne means a

mass of 1,000 kilogrammes or 2,204.6 pounds; and pound means 453.597 grammes.

(3) Coffee year means the period of one year, from 1 October to 30 September.

(4) Organization and Council mean, respectively, the International Coffee Organiza-
tion and the International Coffee Council.

(5) Contracting Party means a Government or intergovernmental organization referred
to in paragraph (3) of Article 4 which has deposited an instrument of ratification, accep-

tance, approval or provisional application of this Agreement in accordance with the provi-

sions of Articles 44 and 45 or has acceded thereto in accordance with the provisions of
Article 46.

(6) Member means a Contracting Party; a designated territory or territories in respect

of which separate membership has been declared under the provisions of Article 5; or two
or more Contracting Parties or designated territories, or both, which participate in the Or-

ganization as a Member group under the provisions of Article 6.

(7) Exporting Member or exporting country means a Member or country, respectively,

which is a net exporter of coffee; that is, a Member or country whose exports exceed its

imports.

(8) Importing Member or importing country means a Member or country, respectively,
which is a net importer of coffee; that is, a Member or country whose imports exceed its

exports.

(9) Distributed simple majority vote means a vote requiring more than half of the votes

cast by exporting Members present and voting and more than half of the votes cast by im-
porting Members present and voting, counted separately.

(10) Distributed two-thirds majority vote means a vote requiring more than two-thirds

of the votes cast by exporting Members present and voting and more than two-thirds of the
votes cast by importing Members present and voting, counted separately.

(11) Entry into force means, except as otherwise provided, the date on which this
Agreement enters into force, whether provisionally or definitively.

CHAPTER 1II. GENERAL UNDERTAKINGS BY MEMBERS

Article 3. General undertakings by Members

(1) Members undertake to adopt such measures as are necessary to enable them to fulfil
their obligations under this Agreement and fully cooperate with one another in securing the

attainment of the objectives of this Agreement; in particular, Members undertake to pro-
vide all information necessary to facilitate the functioning of this Agreement.

(2) Members recognize that Certificates of Origin are important sources of information
on the trade in coffee. Exporting Members, therefore, assume responsibility for ensuring

the proper issuing and use of Certificates of Origin according to the rules established by the
Council.

(3) Members recognize further that information on re exports is also important for the

proper analysis of the world coffee economy. Importing Members, therefore, undertake to
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supply regular and accurate information on re-exports, in the form and manner determined
by the Council.

CHAPTER IV. MEMBERSHIP

Article 4. Membership of the Organization

(I) Each Contracting Party, together with those territories to which this Agreement is
extended under the provisions of paragraph (1) of Article 48, shall constitute a single Mem-
ber of the Organization, except as otherwise provided for under the provisions of Articles
5 and 6.

(2) A Member may change its category of membership on such conditions as the Coun-
cil may agree.

(3) Any reference in this Agreement to a Government shall be construed as including
a reference to the European Community, or any intergovernmental organization having
comparable responsibilities in respect of the negotiation, conclusion and application of in-
ternational agreements, in particular commodity agreements.

(4) Such intergovernmental organization shall not itself have any votes but in the case
of a vote on matters within its competence it shall be entitled to cast collectively the votes
of its Member States. In such cases, the Member States of such intergovernmental organi-
zation shall not be entitled to exercise their individual voting rights.

(5) Such intergovernmental organization shall not be eligible for election to the Exec-
utive Board under the provisions of paragraph (1) of Article 17 but may participate in the
discussions of the Executive Board on matters within its competence. In the case of a vote
on matters within its competence, and notwithstanding the provisions of paragraph (1) of
Article 20, the votes which its Member States are entitled to cast in the Executive Board
may be cast collectively by any one of those Member States.

Article 5. Separate membership in respect of designated territories

Any Contracting Party which is a net importer of coffee may, at any time, by appropri-
ate notification in accordance with the provisions of paragraph (2) of Article 48, declare
that it is participating in the Organization separately with respect to any of the territories
for whose international relations it is responsible, which are net exporters of coffee and
which it designates.

In such case, the metropolitan territory and its non designated territories will have a
single membership, and its designated territories, either individually or collectively as the
notification indicates, will have separate membership.

Article 6. Group membership

(1) Two or more Contracting Parties which are net exporters of coffee may, by appro-
priate notification to the Council and to the Secretary General of the United Nations at the
time of deposit of their respective instruments of ratification, acceptance, approval, provi-
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sional application or accession, declare that they are participating in the Organization as a
Member group. A territory to which this Agreement has been extended under the provi-
sions of paragraph (1) of Article 48 may constitute part of such Member group if the Gov-
ernment of the State responsible for its international relations has given appropriate
notification thereof under the provisions of paragraph (2) of Article 48. Such Contracting
Parties and designated territories must satisfy the following conditions:

(a) they shall declare their willingness to accept responsibility for group obligations in
an individual as well as a group capacity; and

(b) they shall subsequently provide satisfactory evidence to the Council that:

(i) the group has the organization necessary to implement a common coffee policy and
that they have the means of complying, together with the other parties to the group, with
their obligations under this Agreement; and

(ii) they have a common or coordinated commercial and economic policy in relation
to coffee and a coordinated monetary and financial policy, as well as the organs necessary
to implement such policies, so that the Council is satisfied that the Member group is able
to comply with the group obligations involved.

(2) Any Member group recognized under the International Coffee Agreement 1994
shall continue to be recognized as a group unless it notifies the Council that it no longer
wishes to be so recognized.

(3) The Member group shall constitute a single Member of the Organization, except
that each party to the group shall be treated as if it were a single Member in relation to mat-
ters arising under the following provisions:

(a) Articles II and 12; and

(b) Article 51.

(4) The Contracting Parties and designated territories joining as a Member group shall
specify the Government or organization which will represent them in the Council on mat-
ters arising under this Agreement other than those specified in paragraph (3) of this Article.

(5) The voting rights of the Member group shall be as follows:

(a) the Member group shall have the same number of basic votes as a single Member
country joining the Organization in an individual capacity. These basic votes shall be at-
tributed to and cast by the Government or organization representing the group; and

(b) in the event of a vote on any matters arising under the provisions of paragraph (3)
of this Article, the parties to the Member group may cast separately the votes attributed to
them under the provisions of paragraph (3) of Article 13 as if each were an individual Mem-
ber of the Organization, except for the basic votes, which shall remain attributable only to
the Government or organization representing the group.

(6) Any Contracting Party or designated territory which is a party to a Member group
may, by notification to the Council, withdraw from that group and become a separate Mem-
ber. Such withdrawal shall take effect upon receipt of the notification by the Council. If a
party to a Member group withdraws from that group or ceases to participate in the Organi-
zation, the remaining parties to the group may apply to the Council to maintain the group;
the group shall continue to exist unless the Council disapproves the application. If the
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Member group is dissolved, each former party to the group will become a separate Member.
A Member which has ceased to be a party to a group may not, as long as this Agreement
remains in force, again become a party to a group.

(7) Any Contracting Party which wishes to become party to a Member group after this

Agreement has entered into force may do so by notification to the Council provided that:

(a) other Members of the group declare their willingness to accept the Member con-

cerned as party to the Member group; and

(b) it notifies the Secretary-General of the United Nations that it is participating in the
group.

(8) Two or more exporting Members may, at any time after this Agreement has entered
into force, apply to the Council to form a Member group. The Council shall approve the

application if it finds that the Members have made a declaration and have provided satis-
factory evidence in accordance with the requirements of paragraph (1) of this Article.
Upon such approval, the Member group shall be subject to the provisions of paragraphs (3),
(4), (5) and (6) of this Article.

CHAPTER V. THE INTERNATIONAL COFFEE ORGANIZATION

Article 7. Seat and structure of the International Co/fee Organization

(I) The International Coffee Organization established under the International Coffee
Agreement 1962 shall continue in being to administer the provisions and supervise the op-

eration of this Agreement.

(2) The seat of the Organization shall be in London unless the Council by a distributed

two thirds majority vote decides otherwise.

(3) The Organization shall function through the International Coffee Council and the
Executive Board. They shall be assisted as appropriate by the World Coffee Conference,
the Private Sector Consultative Board, the Promotion Committee, and specialized commit-

tees.

Article 8. Privileges and immunities

(I) The Organization shall have legal personality. It shall in particular have the capac-
ity to contract, acquire and dispose of movable and immovable property and to institute le-
gal proceedings.

(2) The status, privileges and immunities of the Organization, of its Executive Direc-
tor, its staff and experts, and of representatives of Members while in the territory of the host

country for the purpose of exercising their functions, shall continue to be governed by the
Headquarters Agreement concluded between the host Government and the Organization on
28 May 1969.

(3) The Headquarters Agreement referred to in paragraph (2) of this Article shall be
independent of this Agreement. It shall however terminate:

(a) by agreement between the host Government and the Organization;



Volume 2161, 1-37769

(b) in the event of the headquarters of the Organization being moved from the territory
of the host Government; or

(c) in the event of the Organization ceasing to exist.

(4) The Organization may conclude with one or more other Members agreements to be
approved by the Council relating to such privileges and immunities as may be necessary for
the proper functioning of this Agreement.

(5) The Governments of Member countries other than the host Government shall grant
the Organization the same facilities in respect of currency or exchange restrictions, main-
tenance of bank accounts and transfer of monies, as are accorded to the specialized agencies
of the United Nations.

CHAPTER VI. THE INTERNATIONAL COFFEE COUNCIL

Article 9. Composition of the International Coffee Council

(1) The highest authority of the Organization shall be the International Coffee Council,
which shall consist of all the Members of the Organization.

(2) Each Member shall appoint one representative on the Council and, if it so desires,
one or more alternates. A Member may also designate one or more advisers to its represen-
tative or alternates.

Article 10. Powers andfinctions of the Council

(1) All powers specifically conferred by this Agreement shall be vested in the Council,
which shall have the powers and perform the functions necessary to carry out the provisions
of this Agreement.

(2) The Council shall delegate to its Chairman the task of assuring, with the assistance
of the Secretariat, the validity of the written communications made with respect to the pro-
visions of paragraph (2) of Article 9, paragraph (3) of Article 12 and paragraph (2) of Ar-
ticle 14. The Chairman shall report to the Council.

(3) The Council may set up any committees or working groups as it considers neces-
sary.

(4) The Council shall, by a distributed two-thirds majority vote, establish such rules
and regulations, including its own rules of procedure and the financial and staff regulations
of the Organization, as are necessary to carry out the provisions of this Agreement and are
consistent therewith. The Council may, in its rules of procedure, provide the means where-
by it may, without meeting, decide specific questions.

(5) The Council shall also keep such records as are required to perform its functions
under this Agreement and such other records as it considers desirable.
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Article 11. Chairman and Vice-Chairmen of the Council

(1) The Council shall elect, for each coffee year, a Chairman and a first, a second and

a third Vice-Chairman, who shall not be paid by the Organization.

(2) As a general rule, the Chairman and the first Vice-Chairman shall both be elected

either from among the representatives of exporting Members or from among the represen-
tatives of importing Members and the second and the third Vice-Chairmen shall be elected
from among representatives of the other category of Member. These offices shall alternate
each coffee year between the two categories of Member.

(3) Neither the Chairman nor any Vice-Chairman acting as Chairman shall have the
right to vote.

His or her alternate will in such case exercise the voting rights of the Member.

Article 12. Sessions of the Council

(I) As a general rule, the Council shall hold regular sessions twice a year. It may hold

special sessions should it so decide. Special sessions shall also be held at the request of the
Executive Board, of any five Members, or of a Member or Members having at least 200
votes. Notice of sessions shall be given at least 30 days in advance except in cases of emer-
gency when such notice shall be given at least 10 days in advance.

(2) Sessions shall be held at the seat of the Organization, unless the Council decides

otherwise by a distributed two-thirds majority vote. If a Member invites the Council to
meet in its territory, and the Council agrees, the additional costs to the Organization in-
volved above those incurred when the session is held at the seat shall be borne by that Mem-

ber.

(3) The Council may invite any non-member country or any of the organizations re-
ferred to in Article 16 to attend any of its sessions as an observer. In case such invitation is
accepted, the country or organization concerned shall send a communication to that effect
in writing to the Chairman. If it so wishes it may in that communication request permission

to make statements to the Council.

(4) The quorum required for a Council session to take decisions shall be the presence

of more than half of the number of exporting and importing Members representing respec-
tively at least two-thirds of the votes for each category. If on the opening of a Council ses-
sion or of any plenary meeting there is no quorum, the Chairman shall postpone the opening
of the session or plenary meeting for at least two hours. If there is still no quorum at the
new time set, the Chairman may again postpone the opening of the session or plenary meet-
ing for at least a further two hours. If at the end of this new postponement there is still no

quorum, the quorum required for taking decisions shall be the presence of more than half
of the number of exporting and importing Members representing respectively at least half
of the votes for each category. Representation in accordance with paragraph (2) of Article
14 shall be considered as presence.
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Article 13. Votes

(1) The exporting Members shall together hold 1,000 votes and the importing Mem-
bers shall together hold 1,000 votes, distributed within each category of Member B that is,
exporting and importing Members, respectively B as provided for in the following para-
graphs of this Article.

(2) Each Member shall have five basic votes.

(3) The remaining votes of exporting Members shall be divided among such Members
in proportion to the average volume of their respective exports of coffee to all destinations
in the preceding four calendar years.

(4) The remaining votes of importing Members shall be divided among such Members
in proportion to the average volume of their respective imports of coffee in the preceding
four calendar years.

(5) The distribution of votes shall be determined by the Council in accordance with the
provisions of this Article at the beginning of each coffee year and shall remain in effect dur-
ing that year, except as provided for in paragraph (6) of this Article.

(6) The Council shall provide for the redistribution of votes in accordance with the pro-
visions of this Article whenever there is a change in the membership of the Organization or
if the voting rights of a Member are suspended or regained under the provisions of Article
25 or 42.

(7) No Member shall hold more than 400 votes.

(8) There shall be no fractional votes.

Article 14. Voting procedure of the Council

(I) Each Member shall be entitled to cast the number of votes it holds and shall not be
entitled to divide its votes. However, a Member may cast differently any votes which it
holds under the provisions of paragraph (2) of this Article.

(2) Any exporting Member may authorize any other exporting Member, and any im-
porting Member may authorize any other importing Member, to represent its interests and
to exercise its right to vote at any meeting or meetings of the Council. The limitation pro-
vided for in paragraph (7) of Article 13 shall not apply in this case.

Article 15. Decisions of the Council

(1) All decisions of the Council shall be taken, and all recommendations shall be made,
by a distributed simple majority vote unless otherwise provided for in this Agreement.

(2) The following procedure shall apply with respect to any decision by the Council
which under the provisions of this Agreement requires a distributed two-thirds majority
vote:

(a) ifa distributed two-thirds majority vote is not obtained because of the negative vote
of three or less exporting or three or less importing Members, the proposal shall, if the
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Council so decides by a majority of the Members present and by a distributed simple ma-
jority vote, be put to a vote again within 48 hours;

(b) if a distributed two-thirds majority vote is again not obtained because of the nega-
tive vote of two or less exporting or two or less importing Members, the proposal shall, if
the Council so decides by a majority of the Members present and by a distributed simple
majority vote, be put to a vote again within 24 hours;

(c) if a distributed two-thirds majority vote is not obtained in the third vote because of

the negative vote of one exporting or one importing Member, the proposal shall be consid-
ered adopted; and

(d) if the Council fails to put a proposal to a further vote, it shall be considered rejected.

(3) Members undertake to accept as binding all decisions of the Council under the pro-
visions of this Agreement.

Article 16. Cooperation with other organizations

(1) The Council may make arrangements for consultation and cooperation with the
United Nations and its specialized agencies and with other appropriate intergovernmental
organizations.

It shall take full advantage of the facilities of the Common Fund for Commodities and

other sources of funding. Such arrangements may include financial arrangements which
the Council considers appropriate for achieving the objectives of this Agreement. Howev-
er, in respect of the implementation of any project under such arrangements the Organiza-
tion shall not incur any financial obligations for guarantees given by individual Members
or other entities. No Member shall be responsible by reason of its membership of the Or-
ganization for any liability arising from borrowing or lending by any other Member or en-
tity in connection with such projects.

(2)Where possible, the Organization may also collect from Members, non-members,
and from donor and other agencies, information on development projects and programmes
focussing on the coffee sector. Where appropriate, and with the agreement of the parties
concerned, the Organization may make this information available to such other organiza-
tions as well as to Members.

CHAPTER VII. THE EXECUTIVE BOARD

Article 17. Composition and meetings of the Executive Board

(1) The Executive Board shall consist of eight exporting Members and eight importing

Members elected for each coffee year in accordance with the provisions of Article 18.

Members represented in the Executive Board may be re-elected.

(2) Each Member represented in the Executive Board shall appoint one representative
and, if it so desires, one or more alternates. Each Member represented in the Executive
Board may also designate one or more advisers to its representative or alternates.
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(3) The Executive Board shall have a Chairman and a Vice-Chairman, who shall be
elected by the Council for each coffee year and may be re-elected. These officers shall not
be paid by the Organization. Neither the Chairman nor the Vice-Chairman acting as Chair-
man shall have the right to vote in the meetings of the Executive Board. His or her alternate
will in such case exercise the voting rights of the Member. As a general rule, the Chairman
and the Vice-Chairman for each coffee year shall be elected from among the representa-
tives of the same category of membership.

(4) The Executive Board shall normally meet at the seat of the Organization, but may
meet elsewhere if the Council so decides by a distributed two-thirds majority vote. In case
of acceptance by the Council of an invitation by a Member to host the meeting of the Ex-
ecutive Board, the provisions of paragraph (2) of Article 12 concerning Council sessions
shall also apply.

(5) The quorum required for an Executive Board meeting to take decisions shall be the
presence of more than half of the number of exporting and importing Members elected to
the Executive Board representing respectively at least two-thirds of the votes for each cat-
egory. If on the opening of an Executive Board meeting there is no quorum, the Chairman
of the Executive Board shall postpone the opening of the meeting for at least two hours. If
there is still no quorum at the new time set, the Chairman may again postpone the opening
of the meeting for at least a further two hours. If at the end of this new postponement there
is still no quorum, the quorum required for taking decisions shall be the presence of more
than half of the number of exporting and importing Members elected to the Executive
Board representing respectively at least half of the votes for each category.

Article 18. Election of the Executive Board

(1) The exporting and the importing Members of the Executive Board shall be elected
in the Council by the exporting and the importing Members of the Organization respective-
ly. The election within each category shall be held in accordance with the provisions of the
following paragraphs of this Article.

(2) Each Member shall cast for a single candidate all the votes to which it is entitled
under the provisions of Article 13. A Member may cast for another candidate any votes
which it holds under the provisions of paragraph (2) of Article 14.

(3) The eight candidates receiving the largest number of votes shall be elected; how-
ever, no candidate shall be elected on the first ballot unless it receives at least 75 votes.

(4) If, under the provisions of paragraph (3) of this Article, less than eight candidates
are elected on the first ballot, further ballots shall be held in which only Members which
did not vote for any of the candidates elected shall have the right to vote. In each further
ballot the minimum number of votes required for election shall be successively diminished
by five until eight candidates are elected.

(5) Any Member which did not vote for any of the Members elected shall assign its
votes to one of them, subject to the provisions of paragraphs (6) and (7) of this Article.

(6) A Member shall be deemed to have received the number of votes cast for it when
it was elected and, in addition, the number of votes assigned to it, provided that the total
number of votes shall not exceed 499 for any Member elected.
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(7) If the votes deemed received by an elected Member exceed 499, Members which
voted for, or assigned their votes to, such elected Member shall arrange among themselves
for one or more of them to withdraw their votes from that Member and assign or re-assign
them to another elected Member so that the votes received by each elected Member shall
not exceed the limit of 499.

Article 19. Competence of the Executive Board

(I) The Executive Board shall be responsible to and work under the general direction
of the Council.

(2) The Council may, by a distributed two-thirds majority vote, delegate to the Execu-
tive Board the exercise of any or all of its powers other than the following:

(a) approval of the Administrative Budget and assessment of contributions inder the
provisions of Article 24;

(b) suspension of the voting rights of a Member under the provisions of Article 42;

(c) decisions on disputes under the provisions of Article 42;

(d) establishment of conditions for accession under the provisions of Article 46;

(e) a decision to exclude a Member under the provisions of Article 50;

(f) a decision concerning the negotiation of a new Agreement under the provisions of
Article 32, or the extension or termination of this Agreement under the provisions of Article
52; and

(g) recommendation of amendments to Members under the provisions of Article 53.

(3) The Council may, by a distributed simple majority vote, at any time revoke any
powers which have been delegated to the Executive Board.

(4) The Executive Board shall examine the draft Administrative Budget presented by
the Executive Director and submit it to the Council with its recommendations for approval,
elaborate the annual work plan of the Organization, decide on administrative and financial
matters concerning the operation of the Organization other than those matters reserved for
the Council under the terns of paragraph (2) of this Article, and examine projects and pro-
grammes on coffee matters, which shall be submitted to the Council for approval. The Ex-
ecutive Board shall report to the Council. Decisions of the Executive Board shall enter into
force if no objection from a Member of the Council is received within five working days of
the report of the Executive Board to the Council, or within five working days of circulation
of the summary of the decisions reached by the Executive Board should the Council not
meet during the same month as the Executive Board. Nevertheless all Members shall have
the right of appeal to the Council against any decision of the Executive Board.

(5) The Executive Board may set up any committees or working groups, as it considers
necessary.

Article 20. Voting procedure of the Executive Board

(1) Each Member of the Executive Board shall be entitled to cast the number of votes
received by it under the provisions of paragraphs (6) and (7) of Article 18. Voting by proxy
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shall not be allowed. A Member of the Executive Board shall not be entitled to divide its
votes.

(2) Any decision taken by the Executive Board shall require the same majority as such
decision would require if taken by the Council.

CHAPTER VIII. THE PRIVATE COFFEE SECTOR

Article 21. The World Co/fee Conftrence

(1) The Council shall make arrangements to hold, at appropriate intervals, a World
Coffee Conference (hereinafter referred to as the Conference), which shall be composed of
exporting and importing Members, private sector representatives, and other interested par-
ticipants, including participants from non-member countries. The Council, in coordination
with the Chairman of the Conference, shall ensure that the Conference contributes to fur-
thering the objectives of this Agreement.

(2) The Conference shall have a Chairman who shall not be paid by the Organization.
The Chairman shall be appointed by the Council for an appropriate period, and shall be in-
vited to participate in meetings of the Council as an observer.

(3) The Council shall decide on the form, title, subject matter and timing of the Con-
ference, in consultation with the Private Sector Consultative Board. The Conference shall
be held normally at the seat of the Organization, during a session of the Council. If the
Council decides to accept an invitation by a Member to hold a session in its territory, the
Conference may also be held in that territory, in which case the additional costs to the Or-
ganization involved above those incurred when the session is held at the seat of the Orga-
nization shall be borne by the country hosting the session.

(4) Unless the Council by a distributed two-thirds majority vote decides otherwise, the
Conference shall be self-financing.

(5) The Chairman of the Conference shall report the conclusions of each session to the

Council.

Article 22. The Private Sector Consultative Board

(1) The Private Sector Consultative Board (hereinafter referred to as the PSCB) shall
be a consultative body which may make recommendations on any consultations made by
the Council and may invite the Council to give consideration to matters related to this
Agreement.

(2) The PSCB shall consist of eight representatives of the private sector in exporting
countries and eight representatives of the private sector in importing countries.

(3) Members of the PSCB shall be representatives of associations or bodies designated
by the Council every two coffee years, and may be re-appointed. The Council in so doing
shall endeavour to designate:
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(a) two private sector coffee associations or bodies from exporting countries or regions
representing each of the four groups of coffee, preferably representing both growers and

exporters, together with one or more alternates for each representative; and

(b) eight private sector coffee associations or bodies from importing countries, whether

Members or non-members, preferably representing both importers and roasters, together
with one or more alternates for each representative.

(4) Each member of the PSCB may designate one or more advisers.

(5) The PSCB shall have a Chairman and a Vice-Chairnan elected from among its
members, for a period of one year. These officers may be re elected. The Chairman and the
Vice-Chairman shall not be paid by the Organization. The Chairman shall be invited to par-
ticipate in meetings of the Council as an observer.

(6) The PSCB shall normally meet at the seat of the Organization, during regular ses-
sions of the Council. In case of acceptance by the Council of an invitation by a Member to
hold a meeting in its territory, the PSCB shall also meet in that territory, in which case the

additional costs to the Organization involved above those incurred when the meeting is held
at the seat of the Organization shall be borne by the country or private sector organization
hosting the meeting.

(7) The PSCB may hold special meetings subject to approval by the Council.

(8) The PSCB shall submit regular reports to the Council.

(9) The PSCB shall establish its own rules of procedure, consistent with the provisions

of this Agreement.

CHAPTER IX. FINANCE

Article 23. Finance

(1) The expenses of delegations to the Council, representatives on the Executive Board
and representatives on any of the committees of the Council or the Executive Board shall
be met by their respective Governments.

(2) The other expenses necessary for the administration of this Agreement shall be met
by annual contributions from the Members assessed in accordance with the provisions of
Article 24, together with revenues from sales of specific services to Members and the sale
of information and studies generated under the provisions of Articles 29 and 3 1.

(3) The financial year of the Organization shall be the same as the coffee year.

Article 24. Determination of the Administrative Budget and assessment of contributions

(1) During the second half of each financial year, the Council shall approve the Ad-
ministrative Budget of the Organization for the following financial year and shall assess the
contribution of each Member to that Budget. A draft Administrative Budget shall be pre-
pared by the Executive Director under the supervision of the Executive Board in accor-
dance with the provisions of paragraph (4) of Article 19.
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(2) The contribution of each Member to the Administrative Budget for each financial
year shall be in the proportion which the number of its votes at the time the Administrative
Budget for that financial year is approved bears to the total votes of all the Members. How-
ever, if there is any change in the distribution of votes among Members in accordance with
the provisions of paragraph (5) of Article 13 at the beginning of the financial year for which
contributions are assessed, such contributions shall be correspondingly adjusted for that
year. In determining contributions, the votes of each Member shall be calculated without
regard to the suspension of the voting rights of any Member or any redistribution of votes
resulting therefrom.

(3) The initial contribution of any Memberjoining the Organization after the entry into
force of this Agreement shall be assessed by the Council on the basis of the number of votes
to be held by it and the period remaining in the current financial year, but the assessments
made upon other Members for the current financial year shall not be altered.

Article 25. Payment of contributions

(I) Contributions to the Administrative Budget for each financial year shall be payable
in freely convertible currency and shall become due on the first day of that financial year.

(2) If any Member fails to pay its full contribution to the Administrative Budget within
six months of the date on which the contribution is due, its voting rights, its right to be el-
igible for election to the Executive Board and its right to have its votes cast in the Executive
Board shall be suspended until its contribution has been paid in full. However, unless the
Council by a distributed two thirds majority vote so decides, such Member shall not be de-
prived of any of its other rights nor relieved of any of its obligations under this Agreement.

(3) Any Member whose voting rights have been suspended either under the provisions
of paragraph (2) of this Article or under the provisions of Article 42 shall nevertheless re-
main responsible for the payment of its contribution.

Article 26. Liabilities

(1) The Organization, functioning as specified in paragraph (3) of Article 7, shall not
have power to incur any obligation outside the scope of this Agreement, and shall not be
taken to have been authorized by the Members to do so; in particular, it shall not have the
capacity to borrow money.

In exercising its capacity to contract, the Organization shall incorporate in its contracts
the terms of this Article in such a way as to bring them to the notice of the other parties
entering into contracts with the Organization, but any failure to incorporate such terms shall
not invalidate such a contract or render it ultra vires.

(2) A Member's liability is limited to the extent of its obligations regarding contribu-
tions specifically provided for in this Agreement. Third parties dealing with the Organiza-
tion shall be deemed to have notice of the provisions of this Agreement regarding the
liabilities of Members.
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Article 27. Audit and publication of accounts

As soon as possible and not later than six months after the close of each financial year,

an independently audited statement of the Organization=s assets, liabilities, income and ex-

penditure during that financial year shall be prepared. This statement shall be presented to
the Council for approval at its earliest forthcoming session.

CHAPTER X. THE EXECUTIVE DIRECTOR AND THE STAFF

Article 28. The Executive Director and the staff

(1) The Council shall appoint the Executive Director. The terms of appointment of the

Executive Director shall be established by the Council and shall be comparable to those ap-

plying to corresponding officials of similar intergovernmental organizations.

(2) The Executive Director shall be the chief administrative officer of the Organization

and shall be responsible for the performance of any duties devolving upon him in the ad-

ministration of this Agreement.

(3) The Executive Director shall appoint the staff in accordance with regulations estab-
lished by the Council.

(4) Neither the Executive Director nor any member of the staff shall have any financial
interest in the coffee industry, the coffee trade or the transportation of coffee.

(5) In the performance of their duties, the Executive Director and the staff shall not

seek or receive instructions from any Member or from any other authority external to the
Organization.

They shall refrain from any action which might reflect on their position as international
officials responsible only to the Organization. Each Member undertakes to respect the ex-

clusively international character of the responsibilities of the Executive Director and the

staff and not to seek to influence them in the discharge of their responsibilities.

CHAPTER XI. INFORMATION, STUDIES AND SURVEYS

Article 29. h/b rmation

(I ) The Organization shall act as a centre for the collection, exchange and publication

of:

(a) statistical information on world production, prices, exports, imports and re exports,

distribution and consumption of coffee; and

(b) in so far as is considered appropriate, technical information on the cultivation, pro-

cessing and utilization of coffee.

(2) The Council may require Members to furnish such information as it considers nec-

essary for its operations, including regular statistical reports on coffee production, produc-

tion trends, exports, imports and re-exports, distribution, consumption, stocks, prices and
taxation, but no information shall be published which might serve to identify the operations
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of persons or companies producing, processing or marketing coffee. Members, in so far as
is possible, shall furnish information requested in as detailed, timely and accurate a manner
as is practicable.

(3) The Council shall establish a system of indicator prices and shall provide for the
publication of a daily composite indicator price which should reflect actual market condi-
tions.

(4) Ifa Member fails to supply or finds difficulty in supplying within a reasonable time
statistical and other information required by the Council for the proper functioning of the
Organization, the Council may require the Member concerned to explain the reasons for
non-compliance. If it is found that technical assistance is needed in the matter, the Council
may take any necessary measures.

Article 30. Certificates of Origin

(1) In order to facilitate the collection of statistics on the international coffee trade and
to ascertain the quantities of coffee which have been exported by each exporting Member,
the Organization shall establish a system of Certificates of Origin, governed by rules ap-
proved by the Council.

(2) Every export of coffee by an exporting Member shall be covered by a valid Certif-
icate of Origin. Certificates of Origin shall be issued, in accordance with the rules estab-
lished by the Council, by a qualified agency chosen by the Member and approved by the
Organization.

(3) Each exporting Member shall notify the Organization of the government or non-
governmental agency which is to perform the functions specified in paragraph (2) of this
Article. The Organization shall specifically approve a non-governmental agency in accor-
dance with the rules approved by the Council.

(4) An exporting Member, on an exceptional basis and with proper justification, may
submit, for approval by the Council, a request to allow data conveyed in Certificates of Or-
igin concerning its exports of coffee to be transmitted to the Organization using an alterna-
tive method.

Article 31. Studies and surveys

(1) The Organization shall promote the preparation of studies and surveys concerning
the economics of coffee production and distribution, the impact of governmental measures
in producing and consuming countries on the production and consumption of coffee, and
the opportunities for expansion of coffee consumption for traditional and possible new
uses.

(2) In order to carry out the provisions of paragraph (I) of this Article, the Council shall
adopt, at its second regular session of each coffee year, a draft annual work programme of
studies and surveys, with estimated resource requirements, prepared by the Executive Di-
rector.

(3) The Council may approve the undertaking by the Organization of studies and sur-
veys to be conducted jointly or in cooperation with other organizations and institutions. In
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such cases, the Executive Director shall present to the Council a detailed account of the re-
source requirements from the Organization and from the partner or partners involved with
the project.

(4) The studies and surveys to be promoted by the Organization pursuant to the provi-
sions of this Article shall be financed by resources included in the Administrative Budget,
prepared in accordance with the provisions of paragraph (1) of Article 24, and shall be un-
dertaken by members of the staff of the Organization and consultants as required.

CHAPTER XII. GENERAL PROVISIONS

Article 32. PreparationsJbr a new Agreement

(1) The Council may examine the possibility of negotiating a new International Coffee
Agreement.

(2) In order to carry out this provision, the Council shall examine the progress made
by the Organization in achieving the objectives of this Agreement as specified in Article 1.

Article 33. Removal of obstacles to consumption

(I) Members recognize the utmost importance of achieving the greatest possible in-
crease of coffee consumption as rapidly as possible, in particular through the progressive
removal of any obstacles which may hinder such increase.

(2) Members recognize that there are at present in effect measures which may to a
greater or lesser extent hinder the increase in consumption of coffee, in particular:

(a) import arrangements applicable to coffee, including preferential and other tariffs,
quotas, operations of government monopolies and official purchasing agencies, and other
administrative rules and commercial practices;

(b) export arrangements as regards direct or indirect subsidies and other administrative
rules and commercial practices; and

(c) internal trade conditions and domestic and regional legal and administrative provi-
sions which may affect consumption.

(3) Having regard to the objectives stated above and to the provisions of paragraph (4)
of this Article, Members shall endeavour to pursue tariff reductions on coffee or to take oth-
er action to remove obstacles to increased consumption.

(4) Taking into account their mutual interest, Members undertake to seek ways and
means by which the obstacles to increased trade and consumption referred to in paragraph
(2) of this Article may be progressively reduced and eventually, wherever possible, elimi-
nated, or by which the effects of such obstacles may be substantially diminished.

(5) Taking into account any commitments undertaken under the provisions of para-
graph (4) of this Article, Members shall inform the Council annually of all measures adopt-
ed with a view to implementing the provisions of this Article.

(6) The Executive Director shall prepare periodically a survey of the obstacles to con-
sumption to be reviewed by the Council.
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(7) The Council may, in order to further the purposes of this Article, make recommen-
dations to Members which shall report as soon as possible to the Council on the measures
adopted with a view to implementing such recommendations.

Article 34. Promotion

(1) Members recognize the need to promote, encourage and increase the consumption
of coffee, and shall endeavour to encourage activities undertaken in this respect.

(2) The Promotion Committee, which shall be composed of all Members of the Orga-
nization, shall promote coffee consumption by appropriate activities, including information
campaigns, research and studies related to coffee consumption.

(3) Such promotion activities shall be financed by resources which may be pledged by
Members, non-members, other organizations and the private sector at meetings of the Pro-
motion Committee.

(4) Specific promotion projects may also be financed by voluntary contributions from
Members, non-members, other organizations and the private sector.

(5) The Council shall establish separate accounts for the purposes of paragraphs (3)
and (4) of this Article.

(6) The Promotion Committee shall establish its own rules of procedure, as well as es-
tablish the pertinent regulations for the participation of non-members, other organizations
and the private sector consistent with the provisions of this Agreement. It shall report reg-
ularly to the Council.

Article 35. Measures related to processed coffee

Members recognize the need of developing countries to broaden the base of their econ-
omies through, inter alia, industrialization and the export of manufactured products, includ-
ing the processing of coffee and the export of processed coffee, as referred to in sub

paragraphs (d), (e), (f) and (g) of paragraph (1) of Article 2. In this connection, Members
shall avoid the adoption of governmental measures which could cause disruption to the cof-
fee sector of other Members.

Members are encouraged to consult on the introduction of any such measures which
might be considered to pose a risk of disruption. If these consultations do not lead to a mu-
tually satisfactory solution, parties may invoke the procedures provided for in Articles 41
and 42.

Article 36. Mixtures and substitutes

(1) Members shall not maintain any regulations requiring the mixing, processing or us-
ing of other products with coffee for commercial resale as coffee. Members shall endeav-

our to prohibit the sale and advertisement of products under the name of coffee if such
products contain less than the equivalent of 95 percent green coffee as the basic raw mate-
rial.
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(2) The Council may request any Member to take the steps necessary to ensure obser-

vance of the provisions of this Article.

(3) The Executive Director shall submit to the Council a periodic report on compliance

with the provisions of this Article.

Article 37. Consultation and cooperation with non-governmental organizations

Without prejudice to the provisions of Articles 16, 21 and 22, the Organization shall

maintain links with appropriate non-governmental organizations concerned with interna-
tional commerce in coffee and with experts in coffee matters.

Article 38. Established coffee trade channels

Members shall conduct their activities within the framework of this Agreement in a

manner consonant with established trade channels and shall refrain from discriminatory
sales practices.

In carrying out these activities they shall endeavour to take due account of the legiti-
mate interests of the coffee trade and industry.

Article 39. Sustainable coffee economy

Members shall give due consideration to the sustainable management of coffee re-
sources and processing, bearing in mind the principles and objectives on sustainable devel-
opment contained in Agenda 21 agreed at the United Nations Conference on Environment

and Development, held in Rio de Janeiro in 1992.

Article 40. Standard of living and working conditions

Members shall give consideration to improving the standard of living and working
conditions of populations engaged in the coffee sector, consistent with their stage of devel-

opment, bearing in mind internationally recognized principles on these matters. Further-
more, Members agree that labour standards shall not be used for protectionist trade

purposes.

CHAPTER XIII. CONSULTATIONS, DISPUTES AND COMPLAINTS

Article 41. Consultations

Each Member shall accord sympathetic consideration to, and shall afford adequate op-

portunity for, consultation regarding such representations as may be made by another
Member with respect to any matter relating to this Agreement. In the course of such con-

sultation, on request by either party and with the consent of the other, the Executive Direc-

tor shall establish an independent panel which shall use its good offices with a view to

conciliating the parties. The costs of the panel shall not be chargeable to the Organization.

If a party does not agree to the establishment of a panel by the Executive Director, or if the



Volume 2161, 1-37769

consultation does not lead to a solution, the matter may be referred to the Council in accor-
dance with the provisions of Article 42. If the consultation does lead to a solution, it shall
be reported to the Executive Director who shall distribute the report to all Members.

Article 42. Disputes and complaints

(1) Any dispute concerning the interpretation or application of this Agreement which
is not settled by negotiation shall, at the request of any Member party to the dispute, be
referred to the Council for decision.

(2) In any case where a dispute has been referred to the Council under the provisions
of paragraph (1) of this Article, a majority of Members, or Members holding not less than
one third of the total votes, may require the Council, after discussion, to seek the opinion
of the advisory panel referred to in paragraph (3) of this Article on the issues in dispute be-
fore giving its decision.

(3) (a) Unless the Council unanimously agrees otherwise, the advisory panel shall con-
sist of:

(i) two persons, one having wide experience in matters of the kind in dispute and the
other having legal standing and experience, nominated by the exporting Members;

(ii) two such persons nominated by the importing Members; and

(iii) a chairman selected unanimously by the four persons nominated under the provi-
sions of sub paragraphs (i) and (ii) or, if they fail to agree, by the Chairman of the Council.

(b) Persons from countries whose Governments are Contracting Parties to this Agree-
ment shall be eligible to serve on the advisory panel.

(c) Persons appointed to the advisory panel shall act in their personal capacities and
without instructions from any Government.

(d) The expenses of the advisory panel shall be paid by the Organization.

(4) The opinion of the advisory panel and the reasons therefor shall be submitted to the
Council which, after considering all the relevant information, shall decide the dispute.

(5) The Council shall rule on any dispute brought before it within six months of sub-
mission of such dispute for its consideration.

(6) Any complaint that any Member has failed to fulfil its obligations under this Agree-
ment shall, at the request of the Member making the complaint, be referred to the Council
which shall make a decision on the matter.

(7) No Member shall be found to have been in breach of its obligations under this
Agreement except by a distributed simple majority vote. Any finding that a Member is in
breach of its obligations under this Agreement shall specify the nature of the breach.

(8) If the Council finds that a Member is in breach of its obligations under this Agree-
ment, it may, without prejudice to other enforcement measures provided for in other Arti-
cles of this Agreement, by a distributed two-thirds majority vote, suspend such Member-s
voting rights in the Council and its right to have its votes cast in the Executive Board until
it fulfils its obligations, or the Council may decide to exclude such Member from the Or-
ganization under the provisions of Article 50.
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(9) A Member may seek the prior opinion of the Executive Board in a matter of dispute
or complaint before the matter is discussed by the Council.

CHAPTER XIV. FINAL PROVISIONS

Article 43. Signature

This Agreement shall be open for signature at the United Nations headquarters from I
November 2000 until and including 25 September 2001 by Contracting Parties to the Inter-
national Coffee Agreement 1994 or the International Coffee Agreement 1994 as extended,
and Governments invited to the session of the International Coffee Council at which this
Agreement was negotiated.

Article 44. Ratification, acceptance or approval

(1) This Agreement shall be subject to ratification, acceptance or approval by the sig-
natory Governments in accordance with their respective constitutional procedures.

(2) Except as provided for in Article 45, instruments of ratification, acceptance or ap-
proval shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations not later than
25 September 2001.

However, the Council may decide to grant extensions of time to signatory Govern-
ments which are unable to deposit their instruments by that date. Such decisions shall be
transmitted by the Council to the Secretary General of the United Nations.

Article 45. Entry into force

(1) This Agreement shall enter into force definitively on 1 October 2001 if by that date
Governments representing at least 15 exporting Members holding at least 70 percent of the
votes of the exporting Members and at least 10 importing Members holding at least 70 per-
cent of the votes of the importing Members, calculated as at 25 September 2001, without
reference to possible suspension under the terms of Articles 25 and 42, have deposited in-
struments of ratification, acceptance or approval. Alternatively, it shall enter into force de-
finitively at any time after 1 October 2001 if it is provisionally in force in accordance with
the provisions of paragraph (2) of this Article and these percentage requirements are satis-
fied by the deposit of instruments of ratification, acceptance or approval.

(2) This Agreement may enter into force provisionally on 1 October 2001. For this
purpose, a notification by a signatory Government or by any other Contracting Party to the
International Coffee Agreement 1994 as extended, containing an undertaking to apply this
new Agreement provisionally, in accordance with its laws and regulations, and to seek rat-
ification, acceptance or approval in accordance with its constitutional procedures as rapidly
as possible, which is received by the Secretary-General of the United Nations not later than
25 September 2001, shall be regarded as equal in effect to an instrument of ratification, ac-
ceptance or approval. A Government which undertakes to apply this Agreement provision-
ally, in accordance with its laws and regulations, pending the deposit of an instrument of
ratification, acceptance or approval shall be regarded as a provisional Party thereto until it
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deposits its instrument of ratification, acceptance or approval, or until and including 30

June 2002 whichever is the earlier. The Council may grant an extension of the time within

which any Government which is applying this Agreement provisionally may deposit its in-

strument of ratification, acceptance or approval.

(3) If this Agreement has not entered into force definitively or provisionally on 1 Oc-

tober 2001 under the provisions of paragraph (1) or (2) of this Article, those Governments

which have deposited instruments of ratification, acceptance, approval or accession or
made notifications containing an undertaking to apply this Agreement provisionally, in ac-

cordance with their laws and regulations, and to seek ratification, acceptance or approval
may, by mutual consent, decide that it shall enter into force among themselves. Similarly,

if this Agreement has entered into force provisionally but has not entered into force defin-

itively on 31 March 2002, those Governments which have deposited instruments of ratifi-

cation, acceptance, approval or accession or made the notifications referred to in paragraph
(2) of this Article, may, by mutual consent, decide that it shall continue in force provision-

ally or enter into force definitively among themselves.

Article 46. Accession

(1) The Government of any State member of the United Nations or of any of its spe-

cialized agencies may accede to this Agreement upon conditions which shall be established
by the Council.

(2) Instruments of accession shall be deposited with the Secretary-General of the Unit-

ed Nations.

The accession shall take effect upon deposit of the instrument.

Article 47. Reservations

Reservations may not be made with respect to any of the provisions of this Agreement.

Article 48. Extension to designated territories

(1) Any Government may, at the time of signature or deposit of an instrument of rati-

fication, acceptance, approval, provisional application or accession, or at any time thereaf-
ter, by notification to the Secretary-General of the United Nations, declare that this

Agreement shall extend to any of the territories for whose international relations it is re-

sponsible; this Agreement shall extend to the territories named therein from the date of
such notification.

(2) Any Contracting Party which desires to exercise its rights under the provisions of

Article 5 in respect of any of the territories for whose international relations it is responsible

or which desires to authorize any such territory to become part of a Member group formed

under the provisions of Article 6, may do so by making a notification to that effect to the

Secretary-General of the United Nations, either at the time of the deposit of its instrument

of ratification, acceptance, approval, provisional application or accession, or at any later

time.
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(3) Any Contracting Party which has made a declaration under the provisions of para-

graph (1) of

this Article may at any time thereafter, by notification to the Secretary-General of the

United Nations, declare that this Agreement shall cease to extend to the territory named in
the notification. This Agreement shall cease to extend to such territory from the date of

such notification.

(4) When a territory to which this Agreement has been extended under the provisions

of paragraph (1) of this Article subsequently attains its independence, the Government of

the new State may, within 90 days after the attainment of independence, declare by notifi-
cation to the Secretary-General of the United Nations that it has assumed the rights and ob-
ligations of a Contracting Party to this Agreement. It shall, as from the date of such

notification, become a Contracting Party to this Agreement. The Council may grant an ex-
tension of the time within which such notification may be made.

Article 49. Voluntary withdrawal

Any Contracting Party may withdraw from this Agreement at any time by giving a

written notice of withdrawal to the Secretary-General of the United Nations. Withdrawal
shall become effective 90 days after the notice is received.

Article 50. Exclusion

If the Council decides that any Member is in breach of its obligations under this Agree-
ment and decides further that such breach significantly impairs the operation of this Agree-
ment, it may, by a distributed two-thirds majority vote, exclude such Member from the

Organization. The Council shall immediately notify the Secretary-General of the United
Nations of any such decision. Ninety days after the date of the Council=s decision, such
Member shall cease to be a Member of the Organization and, if such Member is a Contract-

ing Party, a Party to this Agreement.

Article 51. Settlement of accounts with withdrawing or excluded Members

(1) The Council shall determine any settlement of accounts with a withdrawing or ex-
cluded Member. The Organization shall retain any amounts already paid by a withdrawing

or excluded Member and such Member shall remain bound to pay any amounts due from it

to the Organization at the time the withdrawal or the exclusion becomes effective; provid-
ed, however, that in the case of a Contracting Party which is unable to accept an amendment

and consequently ceases to participate in this Agreement under the provisions of paragraph
(2) of Article 53, the Council may determine any settlement of accounts which it finds eq-

uitable.

(2) A Member which has ceased to participate in this Agreement shall not be entitled
to any share of the proceeds of liquidation or the other assets of the Organization; nor shall

it be liable for payment of any part of the deficit, if any, of the Organization upon termina-

tion of this Agreement.
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Article 52. Duration and termination

(1) This Agreement shall remain in force for a period of six years until 30 September
2007 unless extended under the provisions of paragraph (2) of this Article or terminated un-
der the provisions of paragraph (3) of this Article.

(2) The Council may, by a vote of a majority of the Members having not less than a
distributed two-thirds majority of the total votes, decide to extend this Agreement beyond
30 September 2007 for one or more successive periods not to exceed six years in total. Any
Member which does not accept any such extension of this Agreement shall so inform the
Council and the Secretary-General of the United Nations in writing before the commence-
ment of the period of extension and shall cease to be a Party to this Agreement from the
beginning of the period of extension.

(3) The Council may at any time, by a vote of a majority of the Members having not
less than a distributed two-thirds majority of the total votes, decide to terminate this Agree-
ment.

Termination shall take effect on such date as the Council shall decide.

(4) Notwithstanding the termination of this Agreement, the Council shall remain in be-
ing for as long as necessary to take such decisions as are needed during the period of time
required for the liquidation of the Organization, settlement of its accounts and disposal of
its assets.

(5) Any decision taken with respect to the duration and/or termination of this Agree-
ment and any notification received by the Council pursuant to this Article shall be duly
transmitted by the Council to the Secretary-General of the United Nations.

Article 53. Amendment

(1) The Council may, by a distributed two-thirds majority vote, recommend an amend-
ment of this Agreement to the Contracting Parties. The amendment shall become effective
100 days after the Secretary-General of the United Nations has received notifications of ac-
ceptance from Contracting Parties representing at least 70 percent of the exporting coun-
tries holding at least 75 percent of the votes of the exporting Members, and from
Contracting Parties representing at least 70 percent of the importing countries holding at
least 75 percent of the votes of the importing Members. The Council shall fix a time within
which Contracting Parties shall notify the Secretary-General of the United Nations of their
acceptance of the amendment. If, on expiry of such time limit, the percentage requirements
for the entry into effect of the amendment have not been met, the amendment shall be con-
sidered withdrawn.

(2) Any Contracting Party which has not notified acceptance of an amendment within
the period fixed by the Council, or any territory which is either a Member or a party to a
Member group on behalf of which such notification has not been made by that date, shall
cease to participate in this Agreement from the date on which such amendment becomes
effective.

(3) The Council shall notify the Secretary-General of the United Nations of any
amendments distributed to the Contracting Parties under this Article.
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Article 54. Supplementary and transitional provisions

The following shall apply in relation to the International Coffee Agreement 1994, as
extended:

(a) all acts by or on behalf of the Organization or any of its organs under the Interna-
tional Coffee Agreement 1994 as extended, in effect on 30 September 2001, the terms of
which do not provide for expiry on that date, shall remain in effect unless changed under
the provisions of this Agreement; and

(b) all decisions required to be taken by the Council during coffee year 2000/01 for ap-
plication in coffee year 2001/02 shall be taken by the Council in coffee year 2000/01 and
applied on a provisional basis as if this Agreement had already entered into force.

Article 55. Authentic texts of the Agreement

The texts of this Agreement in the English, French, Portuguese and Spanish languages
shall all be equally authentic. The originals shall be deposited with the Secretary-General
of the United Nations.

In witness whereof the undersigned, having been duly authorized to this effect by their
respective Governments, have signed this Agreement on the dates appearing opposite their
signatures.
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ANNEX I. CONVERSION FACTORS FOR ROASTED, DECAFFEINATED, LIQUID
AND SOLUBLE COFFEE AS DEFINED IN THE INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT 1994

Roasted coffee

To find the equivalent of roasted coffee to green coffee, multiply the net weight of
roasted coffee by 1.19.

Decaffeinated coffee

To find the equivalent of decaffeinated coffee to green coffee, multiply the net weight
of the decaffeinated coffee in green, roasted or soluble form by 1.00, 1.19 or 2.6 respective-
ly.

Liquid coffee

To find the equivalent of liquid coffee to green coffee, multiply the net weight of the
dried coffee solids contained in the liquid coffee by 2.6.

Soluble coffee

To find the equivalent of soluble coffee to green coffee, multiply the net weight of the
soluble coffee by 2.6.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS ]

ACCORD INTERNATIONAL DE 2001 SUR LE CAFt

Prkambule

Les Gouvernements Parties au pr6sent Accord,

Reconnaissant que le caf6 revft une importance exceptionnelle pour l'economie de

nombreux pays qui d6pendent dans une large mesure de cc produit pour leurs recettes d'ex-

portation et, par consequent, pour continuer leurs programmes de d6veloppement social et
6conornique ;

Reconnaissant l'importance du secteur du caf6 qui est la seule source de revenus pour

des millions de personnes, surtout dans les pays en voie de d~veloppement, et compte tenu
du fait que, dans nombre de ces pays, la production releve de petites exploitations familiales

Reconnaissant qu'il est n6cessaire d'encourager la mise en valeur des ressources pro-
ductives, d'61ever et de maintenir l'emploi et le revenu dans lindustrie caffi~re des pays
Membres et d'y obtenir ainsi des salaires 6quitables, un plus haut niveau de vie et de
meilleures conditions de travail ;

Consid6rant qu'une 6troite cooperation internationale dans le domaine des 6changes de

caf6 permettra d'encourager la diversification et l'expansion de l'6conomie des pays produc-
teurs de caf6 et contribuera A lam6lioration des relations politiques et 6conomiques entre
pays exportateurs et pays importateurs de caf ainsi qu'a I'accroissement de la consomma-

tion de caf6 ;

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'6viter un d6s6quilibre entre la production et la

consommation qui peut donner lieu A de fortes fluctuations de prix, pr6judiciables aux pro-
ducteurs comme aux consommateurs ;

Consid6rant les liens qui existent entre la stabilit6 des 6changes de caf6 et la stabilit6
des march6s de produits manufactures ;

Prenant note des avantages obtenus grace la cooperation internationale suscite par
la rise en oeuvre des Accords internationaux de 1962, 1968, 1976, 1983 et 1994 sur le caf6,

Sont convenus de cc qui suit :

CHAPITRE PREMIER. OBJECTIFS

Article premier. Objectifs

Les objectifs du pr6sent Accord sont :

1) De promouvoir la coop&ation internationale sur les questions ayant trait au caf6

2) De fournir un cadre pour les consultations intergouvernementales et les ne'gocia-
tions, le cas 6ch~ant, sur les questions ayant trait au caf6 et sur les moyens de r(aliser un

equilibrejudicieux entre l'offre et la demande mondiales dans des conditions qui assureront
aux consommateurs un approvisionnement suffisant de caf6 A des prix 6quitables et aux
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producteurs des d~bouch~s i des prix r~mun~rateurs qui permettront d'6quilibrer de fagon
durable la production et la consommation ;

3) De constituer, pour les questions ayant trait au caf6, une instance de consultations

avec le secteur priv6 ;

4) De faciliter l'expansion et la transparence du commerce international du caf;

5) De servir de centre pour le recueil, la diffusion et la publication de renseignements

6conomiques et techniques, de statistiques et d'6tudes, ainsi que d'6l6ments de recherche et
de d~veloppement sur des questions caf~ibres, et de promouvoir ces activit~s ;

6) D'encourager les Membres A d~velopper une 6conomie caf~i~re durable

7) De promouvoir, d'encourager et d'augmenter la consommation du caf6 ;

8) D'analyser et de guider la preparation de projets, dans l'int&t de l'6conomie caf~ibre
mondiale, pour soumission consecutive aux organismes donateurs ou de financement,

selon les cas ;

9) De promouvoir la qualit6 ; et

10) De promouvoir des programmes de formation et dinformation afin de contribuer
au transfert, vers les Membres, de technologies appropri~es pour le caf&.

CHAPITRE 11. DItFINITIONS

Article 2. Definitions

Aux fins du present Accord :

1) Cafe d~signe le grain et la cerise du caf~ier, qu'il s'agisse de caf6 en parche, de caf6
vert ou de caf6 torr~fi6, et comprend le cafe moulu, le caf6 d~caffin6, le caf6 liquide et le
caf6 soluble.

Dans les meilleurs d~lais apres lentree en vigueur du present Accord, le Conseil

proc~de au passage en revue des facteurs de conversion des types de caf6s 6num~r~s dans

les alin~as d), e), f) et g) ci-apres. Trois ans plus tard, il proc~de A un examen analogue.
Aprbs chacun de ces examens, le Conseil, par une majorite rpartie des deux tiers des voix,

determine et publie les facteurs de conversion appropries. Avant le premier passage en re-
vue, et si le Conseil nest pas en mesure de statuer, les facteurs de conversion sont ceux qui

ont &6 utilises dans l'Accord international de 1994 sur le Caf6, lesquels sont 6numr~s dans
l'Annexe I du present Accord.

Sous reserve de ces dispositions, les termes figurant ci-dessous ont la signification sui-
vante :

a) Caf6 vert d6signe tout caf6 en grain, d~parch, avant torr~faction

b) Cerise de caf6 s6ch~e d~signe le fruit s6ch6 du cafrier ; lNquivalent en caf6 vert des
cerises de caf6 s~ch~es s'obtient en multipliant par 0,50 le poids net des cerises s~ch~es ;

c) Caf6 en parche ddsigne le grain de caf6 vert dans sa parche ; lNquivalent en caf6 vert
du caf6 en parche s'obtient en multipliant par 0,80 le poids net du caf6 en parche ;

d) Caf6 torr~fi6 d~signe le caf6 vert torr6fi6 A un degr6 quelconque et comprend le caf6
moulu ;
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e) Caf6 d~caffin6 d~signe le caf6 vert, torr~fi6 ou soluble, apr~s extraction de caf~ine;

f) Caf6 liquide d~signe les solides solubles dans l'eau obtenus A partir du caf6 torr~fi6
et prsent~s sous forme liquide ; et

g) Caf6 soluble d~signe les solides, d~shydrat~s et solubles dans l'eau, obtenus A partir
du caf6 torr~fi6.

2) Sac d~signe 60 kilogrammes, soit 132,276 livres de caf6 vert ; tonne d(signe une
masse de

1 000 kilogrammes, soit 2 204,6 livres ; livre d(signe 453,597 grammes.

3) Anne caf6ire d~signe la p6riode de douze mois qui va du I octobre au 30 septem-
bre.

4) Organisation signifie I'Organisation intemationale du Cafr ; Conseil signifie le Con-
seil international du Caf6.

5) Partie Contractante signifie un gouvernement ou une organisation intergouveme-
mentale mentionn6 au paragraphe 3) de l'Article 4 qui a d~pos6 un instrument de ratifica-
tion, d'acceptation, d'approbation ou d'application provisoire du present Accord en vertu
des Articles 44 et 45 ou fait adhesion A cet Accord en vertu de l'Article 46.

6) Membre signifie une Partie Contractante ; un ou des territoires ddsign~s qui ont 6
dclar~s comme Membre s~par6 en vertu de l'Article 5; plusieurs Parties Contractantes,
plusieurs territoires d~signds, ou plusieurs Parties Contractantes et territoires ddsign~s qui
font partie de lOrganisation en tant que groupe Membre, en vertu de l'Article 6.

7) Membre exportateur ou pays exportateur ddsigne respectivement un Membre ou un
pays qui est exportateur net de cafr, c'est--dire un Membre ou un pays dont les exporta-
tions d~passent les importations.

8) Membre importateur ou pays importateur d~signe respectivement un Membre ou un
pays qui est importateur net de cafr, c'est-iA-dire un Membre ou un pays dont les importa-
tions depassent les exportations.

9) Majorit6 r~partie simple signifie un vote requ~rant plus de la moiti6 des voix
exprim~es par les Membres exportateurs presents votant et plus de la moiti6 des voix
exprim6es par les Membres importateurs presents votant, compt~es s~pardment.

10) Majorit6 r~partie des deux tiers signifie un vote requrant plus des deux tiers des
voix exprimdes par les Membres exportateurs pr6sents votant et plus des deux tiers des voix
exprimdes par les Membres importateurs presents votant, compt6es sdpar~ment.

II) Entree en vigueur signifie, sauf indication contraire, la date A laquelle l'Accord en-
tre en vigueur, provisoirement ou d~finitivement.

CHAPITRE Ill. ENGAGEMENTS GENERAUX DES MEMBRES

Article 3. Engagements gen~raux des Membres

1) Les Membres s'engagent A prendre toutes les mesures n~cessaires pour leur per-
mettre de remplir les obligations que leur impose le pr6sent Accord et de coop~rer pleine-
ment entre eux pour obtenir la r~alisation des objectifs de cet Accord ; les Membres
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s'engagent en particulier i fournir tous les renseignements ncessaires pour faciliter le fonc-
tionnement de l'Accord.

2) Les Membres reconnaissent que les certificats d'origine constituent une source im-
portante de renseignements sur les 6changes de caf6. En consequence, les Membres expor-
tateurs assument la responsabilit de veiller i ce que les certificats d'origine soient
correctement ddlivr(s et utilis~s i bon escient, conformment A la r~glementation 6tablie
par le Conseil.

3) Les Membres reconnaissent en outre que les renseignements sur les r~exportations
sont 6galement importants pour procder A lanalyse appropri~e de l'6conomie caf~i&re
mondiale. En consequence, les Membres importateurs s'engagent A fournir des renseigne-
ments r~guliers et precis sur les r~exportations, sous la forme et de la maniere qui sont d6-
termin6es par le Conseil.

CHAPITRE IV. MEMBRES

Article 4. Membres de l'Organisation

1) Chaque Partie Contractante constitue, avec ceux des territoires auxquels l'Accord
s'applique en vertu du paragraphe 1) de l'Article 48, un seul et mme Membre de I'Organi-
sation, sous r~serve des dispositions pr~vues aux Articles 5 et 6.

2) Dans des conditions A convenir par le Conseil, un Membre peut changer de cat~go-
tie.

3) Toute mention du mot Gouvemement dans le present Accord est r~put~e valoir pour
la Communaut6 europeenne ou une organisation intergouvernementale ayant des respons-
abilit~s comparables en ce qui concerne la n~gociation, la conclusion et lapplication d'ac-
cords internationaux, en particulier d'accords sur des produits de base.

4) Une telle organisation intergouvernementale n'a pas elle-mrme de voix mais, en cas
de vote sur des questions relevant de sa competence, elle est autorise A disposer des voix
de ses Ftats Membres, et elle les exprime en bloc. Dans ce cas, les Etats Membres de cette
organisation intergouvernementale ne sont pas autoris~s A exercer individuellement leurs
droits de vote.

5) Une telle organisation intergouvernementale n'est pas 6ligible au Comite executifau
titre du paragraphe I ) de l'Article 17 mais peut participer aux discussions du Comit6 ex~cu-
tif sur les questions relevant de sa competence. En cas de vote sur des questions relevant
de sa competence et par drogation aux dispositions du paragraphe 1) de l'Article 20, les
voix dont ses tats Membres sont autoris~s A disposer au Comit6 excutif sont exprim~es
en bloc par lun quelconque de ces Etats Membres.

Article 5. Participation s~pare de territoires d sign~s

Toute Partie Contractante qui est importatrice nette de caf6 peut, a tout moment, par la
notification pr~vue au paragraphe 2) de l'Article 48, declarer qu'elle participe l'Organisa-
tion independamment de tout territoire qu'elle d~signe parmi ceux dont elle assure la
representation internationale qui sont exportateurs nets de caf6. Dans ce cas, le territoire
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m~tropolitain et les territoires non d6sign6s constituent un seul et mme Membre, et les ter-
ritoires d6sign6s ont, individuellement ou collectivement selon les termes de la notification,
la qualit6 de Membre distinct.

Article 6. Participation en groupe

I) Deux ou plusieurs Parties Contractantes qui sont exportatrices nettes de caf6 peu-
vent, par notification adressde au Conseil et au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Na-
tions Unies lors du d6p6t de leurs instruments respectifs de ratification, d'acceptation,
d'approbation, d'application provisoire ou d'adh6sion, d6clarer qu'elles sont Membres de
l'Organisation en tant que groupe. Un territoire auquel le pr6sent Accord s'applique en vertu
du paragraphe I ) de I'Article 48 peut faire partie d'un tel groupe si le gouvernement de l'tat
qui assure ses relations internationales a adress6 la notification prdvue au paragraphe 2) de
l'Article 48. Ces Parties Contractantes et ces territoires d6sign6s doivent remplir les condi-
tions suivantes :

a) Se d6clarer disposas A accepter la responsabilit6, aussi bien individuelle que collec-
tive, du respect des obligations du groupe ; et

b) Prouver par la suite A la satisfaction du Conseil

i) Que le groupe a l'organisation n6cessaire A l'application d'une politique commune en
mati&re de caf6, et qu'ils ont les moyens de s'acquitter, conjointement avec les autres mem-
bres du groupe, des obligations que leur impose le pr6sent Accord ; et

ii) Qu'ils ont une politique commerciale et 6conomique commune ou coordonnee en
mati&re de caf6 et une politique mondtaire et financi&re coordonnde ainsi que les organes
n6cessaires A l'application de ces politiques, de fa on que le Conseil soit assur6 que le
groupe est en mesure de se conformer A toutes les obligations collectives qui en d~coulent.

2) Tout groupe Membre reconnu aux termes de l'Accord international de 1994 sur le
Caf6 continue tre reconnu comme groupe A, moins qu'il ne notifie au Conseil qu'il ne sou-
haite plus tre reconnu comme tel.

3) Le groupe Membre constitue un seul et mrnme Membre de l'Organisation, dtant
toutefois entendu que chaque membre du groupe sera trait6 en Membre distinct pour les
questions qui relvent des dispositions suivantes

a) Articles I I et 12 ; et

b) Article 51.

4) Les Parties Contractantes et les territoires ddsign6s qui entrent en tant que groupe
indiquent le gouvernement ou lorganisation qui les reprdsentera au Conseil pour les ques-
tions dont traite le present Accord, A l'exception de celles qui sont 6numdrdes au paragraphe
3) du present Article.

5) Le droit de vote du groupe s'exerce de la fagon suivante

a) Le groupe Membre a, pour chiffre de base, le m~me nombre de voix qu'un seul pays
Membre entr6 A titre individuel dans I'Organisation. Le gouvemement ou lorganisation qui
repr6sente le groupe regoit ces voix et en dispose ; et



Volume 2161, 1-3 7769

b) Au cas oii ]a question mise aux voix rentre dans le cadre des dispositions 6noncees
au paragraphe 3) du present Article, les divers membres du groupe peuvent disposer separ&
ment des voix que leur attribue le paragraphe 3) de l'Article 13, comme si chacun d'eux 6tait
un Membre individuel de l'Organisation, sauf que les voix du chiffre de base restent at-
tribuees au gouvernernent ou d l'organisation qui represente le groupe.

6) Toute Partie Contractante ou tout territoire design6 qui fait partie d'un groupe peut,
par notification au Conseil, se retirer de ce groupe et devenir Membre distinct. Ce retrait
prend effet lors de la reception de la notification par le Conseil. Quand un des membres d'un
groupe s'en retire ou cesse d'etre un Membre de lOrganisation, les autres membres du
groupe peuvent demander au Conseil de maintenir ce groupe ; le groupe conserve son ex-
istence a moins que le Conseil ne rejette cette demande. En cas de dissolution du groupe,
chacun de ses ex-membres devient in Membre distinct. Un Membre qui a cess6 d'apparte-
nir a un groupe ne peut pas redevenir membre d'un groupe quelconque tant que le present
Accord reste en vigueur.

7) Toute Partie Contractante qui souhaite faire partie d'un groupe Membre aprbs len-
tree en vigueur du present Accord peut le faire par notification au Conseil i condition que :

a) Les autres membres du groupe ddclarent qu'ils sont dispos6s accepter le Membre
en question comme partie du groupe Membre ; et

b) Elle notifie au Secretaire gendral de l'Organisation des Nations Unies qu'elle fait
partie du groupe.

8) Deux ou plusieurs Membres exportateurs peuvent, une fois que le present Accord
est entre en vigueur, demander a tout moment au Conseil lautorisation de se constituer en
groupe. Le Conseil les y autorise s'il constate qu'ils lui ont adress6 la declaration et les
preuves exigees au paragraphe I) du present Article. D{s que le Conseil a donn6 cette au-
torisation, les dispositions des paragraphes 3), 4). 5) et 6) du prtsent Article deviennent ap-
plicables au groupe.

CHAPITRE V. ORGANISATION INTERNATIONALE DU CAFE

Article 7. Si~ge et structure de lOrganisation internationale c/u Cafj

1) L'Organisation internationale du Caf6 cr66e par lAccord international de 1962 sur
le Cafe continue d'exister pour assurer la rise en oeuvre du present Accord et en surveiller
le fonctionnement.

2) L'Organisation a son siege Londres, A moins que le Conseil nen decide autrement
la majorit6 repartie des deux tiers des voix.

3) L'Organisation exerce ses fonctions par l'intermediaire du Conseil international du
Cafr et du Comit6 exdcutif. Ceux-ci bdndficient du concours, le cas 6chdant, de la Con-
f6rence mondiale du Caf6, du Comit6 consultatifdu secteur priv6, du Comit6 de promotion
et de comites sp6cialis6s.
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Article 8. Privileges et immunit~s

1) L'Organisation poss~de ]a personnalit6 juridique. Elle a notamment la capacit6 de
contracter, d'acqu~rir et d'aliner des biens immobiliers et mobiliers, ainsi que d'ester en
justice.

2) Le statut, les privilkges et les immunit~s de lOrganisation, du Directeur ex6cutif,
des membres du personnel et des experts, ainsi que des repr6sentants des pays Membres
pendant les sjours que l'exercice de leurs fonctions les amine A effectuer sur le territoire
du pays h6te continueront A, tre regis par l'Accord de siege conclu entre le Gouvernement
h6te et l'Organisation en date du 28 mai 1969.

3) L'Accord de siege mentionn6 au paragraphe 2) du present Article est inddpendant
du present Accord. Toutefois, il prendrait fin :

a) Par consentement mutuel du Gouvernement h6te et de l'Organisation

b) Dans le cas obi le siege de lOrganisation serait transf~r6 hors du territoire du Gouv-
ernement h6te ; ou

c) Dans le cas o6 l'Organisation cesserait d'exister.

4) L'Organisation peut conclure avec un ou plusieurs autres Membres des accords qui
devront recevoir l'approbation du Conseil, portant sur les privileges et immunitds qui pour-
raient tre n6cessaires pour le bon fonctionnement du present Accord.

5) Les gouvernements des pays Membres autres que le Gouvernement h6te accordent
lOrganisation les mrmes facilit~s en ce qui concerne les rdglementations monetaires ou

de change, le maintien de comptes bancaires et le transfert de fonds, que celles qui sont ac-
corddes aux institutions spdcialisdes de lOrganisation des Nations Unies.

CHAPITRE VI. CONSEIL INTERNATIONAL DU CAFE

Article 9. Composition du Conseil international du Cafi

1) L'autorit6 supreme de l'Organisation est le Conseil international du Cafr, qui se
compose de tous les Membres de lOrganisation.

2) Chaque Membre nomme un reprdsentant au Conseil et, s'il le desire, un ou plusieurs
suppldants. En outre, chaque Membre peut d6signer un ou plusieurs conseillers pour ac-
compagner son repr~sentant ou ses supplkants.

Article 10. Pouvoirs etfonctions du Conseil

1) Le Conseil, investi de tous les pouvoirs que conf&re express6ment le present Accord,
a les pouvoirs et exerce les fonctions n~cessaires i lapplication des dispositions du present
Accord.

2) Le Conseil ddl~gue A son President le soin d'examiner, avec le concours du Secr6-
tariat, la validit6 des notifications 6crites qui lui sont adressdes en application des disposi-
tions duparagraphe 2) de I'Article 9, du paragraphe 3) de lArticle 12 et du paragraphe 2) de
l'Article 14. Le President fait rapport au Conseil.
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3) Le Conseil peut 6tablir tout comit6 ou groupe de travail qu'il juge n6cessaire.

4) Le Conseil arrete, A la majorit6 r6partie des deux tiers des voix, les rbglements

n6cessaires a l'ex6cution du present Accord et conforme A ses dispositions, notamment son

propre rbglement int6rieur et les r~glements applicables A la gestion financibre de I'Organ-

isation et A son personnel. Le Conseil peut pr6voir dans son r~glement int6rieur une proc&
dure qui lui permette de prendre, sans se r6unir, des d6cisions sur des points d~termin6s.

5) En outre, le Conseil tient a jour ]a documentation n6cessaire A laccomplissement des

fonctions que lui confbre le pr6sent Accord, et toute autre documentation qu'il juge souhai-
table.

Article 11. Prsident et Vice-Pr~sidents du Conseil

1) Le Conseil 61it pour chaque ann6e caf6ibre un Pr6sident de mme qu'un premier, un

deuxi~me et un troisi~me Vice-Pr6sidents qui ne sont pas r6mun&6s par l'Organisation.

2) En rbgle g6n6rale, le Pr6sident et le premier Vice-Pr6sident sont tous deux 6lus
parmi les repr6sentants des Membres exportateurs ou parmi les repr6sentants des Membres
importateurs, et les deuxi~me et troisieme Vice-Pr6sidents parmi les repr6sentants de l'autre

cat6gorie. Cette r6partition alterne chaque ann6e caf6ibre.

3) Nile Pr6sident nile Vice-Pr6sident qui fait fonction de Pr6sident n'a le droit de vote.

Dans ce cas, son suppl6ant exerce le droit de vote du Membre.

Article 12. Sessions du Conseil

1) En r~gle g6n6rale, le Conseil se r6unit deux fois par an en session ordinaire. 11 peut
tenir des sessions extraordinaires s'il en decide ainsi. Des sessions extraordinaires se tien-

nent aussi A la demande du Comit6 ex~cutif, ou de cinq Membres, ou d'un ou plusieurs
Membres r6unissant 200 voix au minimum. Les sessions du Conseil sont annonc6es au

moins 30 jours A lavance, sauf en cas d'urgence auquel cas elles sont annonc6es au moins
10 jours A lavance.

2) Les sessions se tiennent au siege de l'Organisation, A moins que le Conseil nen d6-
cide autrement A la majorit6 r6partie des deux tiers des voix. Si un Membre invite le Conseil

A tenir une r6union sur son territoire et si le Conseil donne son accord, les frais qui en r6-

sultent, pour l'Organisation, en sus de ceux qui sont encourus lorsque la session a lieu au
siege, sont A la charge de ce Membre.

3) Le Conseil peut inviter tout pays non membre ou toute organisation vis~e A l'Article

16 A assister A nimporte laquelle de ses sessions en qualit6 d'observateur. Si une telle invi-
tation est accept6e, le pays ou lorganisation en question envoie au Pr6sident une notifica-
tion 6crite A cet effet. Dans cette notification, il peut, s'il le d6sire, demander lautorisation
de faire des d6clarations au Conseil.

4) Le quorum exig6 pour toute r6union du Conseil destin6e A prendre des d6cisions est
constitu6 par la pr6sence de plus de la moiti6 des Membres exportateurs et des Membres

importateurs d6tenant respectivement les deux tiers au moins du total des voix pour chaque

cat6gorie. Si, au commencement d'une reunion du Conseil ou d'une r6union plkni~re, le
quorum nest pas atteint, le Pr6sident d6cide de retarder louverture de la s6ance ou de la
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reunion pl6nibre pendant au moins deux heures. Si, A I'heure pr6vue pour la nouvelle
reunion, le quorum nest pas encore atteint, le Pr6sident peut A nouveau diff6rer louverture
de la s6ance ou de la r6union pl6nire pendant au moins deux heures. Si, A la fin de ce nou-
veau renvoi, le quorum nest toujours pas atteint, le quorum exig6 pour la prise de decisions
est constitu6 par la pr6sence de plus de la moiti6 des Membres exportateurs et des Membres
importateurs d6tenant respectivement la moiti6 au moins du total des voix pour chaque
cat6gorie. Les Membres repr6sent6s par procuration en vertu du paragraphe 2) de l'Article
14 sont consid6r6s comme pr6sents.

Article 13. Voix

1) Les Membres exportateurs ont ensemble 1 000 voix et les Membres importateurs
6galement ; ces voix sont r6parties A l'int6rieur de chaque cat6gorie, celle des exportateurs
et celle des importateurs respectivement, comme lindiquent les paragraphes ci-apr~s du
pr6sent Article.

2) Chaque Membre a, comme chiffre de base, cinq voix.

3) Le restant des voix des Membres exportateurs est r6parti entre ces Membres au pro-
rata du volume moyen de leurs exportations respectives de caf6 toutes destinations pendant
les quatre ann6es civiles pr6cdentes.

4) Le restant des voix des Membres importateurs est r6parti entre ces Membres au pro-
rata du volume moyen de leurs importations respectives de caf6 pendant les quatre ann6es
civiles pr6c6dentes.

5) Le Conseil r6partit les voix au d6but de chaque ann6e caf6ire en vertu du pr6sent
Article et cette r6partition reste en vigueur pendant l'ann6e en question, sauf dans les cas
pr6vus au paragraphe 6) du pr6sent Article.

6) Quand un changement survient dans la participation l'Organisation ou si le droit
de vote d'un Membre est suspendu ou r6tabli en vertu de l'Article 25 ou de l'Article 42, le
Conseil procbde A une nouvelle r6partition des voix, qui ob6it aux dispositions du pr6sent
Article.

7) Aucun Membre n'a plus de 400 voix.

8)11 ne peut y avoir de fraction de voix.

Article 14. Procdure de vote du Conseil

1) Chaque Membre dispose de toutes les voix qu'il d6tient et nest pas autoris A les di-
viser. II peut cependant disposer diff6remment des voix qui lui sont donn6es par procura-
tion, conform6ment aux dispositions du paragraphe 2) du pr6sent Article.

2) Tout Membre exportateur peut autoriser tout autre Membre exportateur et tout
Membre importateur peut autoriser tout autre Membre importateur A repr6senter ses int6rts
et A exercer son droit de vote A une ou plusieurs s6ances du Conseil. La limitation pr6vue
au paragraphe 7) de l'Article 13 ne s'applique pas dans ce cas.
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Article 15. Dcisions du Conseil

1) Le Conseil prend toutes ses decisions et fait toutes ses recommandations A la ma-
jorit6 r~partie simple des voix, sauf disposition contraire du present Accord.

2) La procedure suivante s'applique a toute decision que le Conseil doit, aux ternes du
present Accord, prendre A la majorit6 rdpartie des deux tiers des voix :

a) Si la proposition n'obtient pas la majorit6 r~partie des deux tiers des voix en raison
du vote ndgatif d'un, deux ou trois Membres exportateurs ou d'un, deux ou trois Membres
importateurs, elle est, si le Conseil en decide ainsi A la majorit6 des Membres presents et A
la majorit6 rpartie simple des voix, remise aux voix dans les 48 heures ;

b) Si, A cc deuxi&me scrutin, la proposition n'obtient encore pas la majorit6 rdpartie des
deux tiers des voix, en raison du vote n~gatif d'un ou deux Membres exportateurs ou d'un
ou deux Membres importateurs, elle est, si le Conseil en decide ainsi A la majorite des Mem-
bres presents et A la majorit6 r6partie simple des voix, remise aux voix dans les 24 heures ;

c) Si, A ce troisibme scrutin, la proposition n'obtient toujours pas la majorite r~partie
des deux tiers des voix en raison du vote n~gatif d'un Membre exportateur ou d'un Membre
importateur, elle est considre comme adopt~e ; et

d) Si le Conseil ne remet pas une proposition aux voix, elle est consid6r~e comme re-
poussee.

3) Les Membres s'engagent A accepter comme obligatoires toutes les decisions que le
Conseil prend en vertu du present Accord.

Article 16. Collaboration avec d'autres organisations

1) Le Conseil peut prendre des dispositions pour avoir des consultations et collaborer
avec rOrganisation des Nations Unies et ses institutions spdcialisdes, ainsi que d'autres or-
ganisations intergouvernementales appropri~es. II utilise au mieux les m~canismes du
Fonds commun pour les produits de base et autres sources de financement. Ces dispositions
peuvent comprendre les mesures financi~res que le Conseil considbre opportunes pour at-
teindre les objectifs du present Accord. Toutefois, en ce qui concerne la mise en oeuvre de
tout projet dans le cadre de ces mesures, l'Organisation nassume aucune obligation finan-
ci&e, y compris au titre de garanties donndes par des Membres ou par d'autres entit~s. Au-
cun Membre nassume une quelconque responsabilit6, au motif de son appartenance A
l'Organisation, du fait des emprunts contract6s ou des pr~ts consentis par tout autre Membre
ou toute autre entit6 dans le cadre de tels projets.

2) Lorsque cela est possible, l'Organisation peut recueillir aupres des pays Membres,
des pays non membres et des agences donatrices et autres agences, des renseignements sur
les projets et programmes de d~veloppement centres sur le secteur caf~ier. Le cas 6ch~ant
et avec l'accord des parties en cause, l'Organisation peut mettre ces renseignements A la dis-
position de ces autres organisations ainsi que des Membres.
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CHAPITRE VII. COMITt EXtCUTIF

Article 17. Composition et r~unions dit Comit exctttif

I) Le Comit6 ex6cutif se compose de huit Membres exportateurs et de huit Membres
importateurs O1us pour chaque ann6e caf6ibre conform6ment aux dispositions de l'Article
18. Les Membres repr6sent6s au Comit6 ex6cutif sont r6!igibles.

2) Chaque Membre repr6sent6 au Comit6 ex6cutifd6signe un repr6sentant et, s'il le d6-
sire, un ou plusieurs suppl6ants. En outre, chaque Membre repr6sent6 au Comit6 ex6cutif
peut d6signer un ou plusieurs conseillers pour accompagner son repr6sentant ou ses sup-
pl6ants.

3) Elus pour chaque ann6e caf6i~re par le Conseil, le Pr6sident et le Vice-Pr6sident du
Comit6 ex6cutif sont r1igibles. ls ne sont pas r6mun6r6s par l'Organisation. Ni le Pr6si-
dent ni le Vice-Pr6sident qui fait fonction de Pr6sident n'a le droit de vote aux r6unions du
Comit6 ex6cutif. Dans ce cas, son suppl6ant exerce le droit de vote du Membre. En r&gle
g6n6rale, le Pr6sident et le Vice-Pr6sident sont tous deux 6lus parmi les repr6sentants de la
mme cat~gorie de Membres pour chaque ann6e caf6ibre.

4) Le Comit6 ex6cutif se r6unit normalement au siege de l'Organisation, mais peut se
r6unir ailleurs si le Conseil le d6cide A la majorit6 r6partie des deux tiers des voix. Si le Con-
seil accepte linvitation d'un Membre A tenir une r6union du Comit6 ex6cutif sur son terri-
toire, les dispositions du paragraphe 2) de l'Article 12 concemant les sessions du Conseil
sont 6galement applicables.

5) Le quorum exig6 pour toute r6union du Comit6 ex6cutif destin6e A prendre des d6-
cisions est constitu6 par la presence de plus de la moiti6 des Membres exportateurs et des
Membres importateurs 6lus au Comit6 ex6cutifet d6tenant respectivement les deux tiers au
moins du total des voix pour chaque cat6gorie. Si, au commencement d'une r6union du Co-
mit6 ex~cutif, le quorum nest pas atteint, le Pr6sident du Comit6 ex6cutifd6cide de retarder
louverture de la r6union pendant au moins deux heures. Si, A 'heure pr6vue pour ]a nou-
velle r6union, le quorum nest pas encore atteint, le Pr6sident peut A nouveau diff6rer lou-
verture de la r6union pendant au moins deux heures. Si, d la fin de ce nouveau renvoi, le
quorum nest toujours pas atteint, le quorum exig6 pour la prise de d6cisions est constitu6
par ]a pr6sence de plus de la moiti6 des Membres exportateurs et des Membres importateurs
6lus au Comit6 excutif et d6tenant respectivement la moiti6 au moins du total des voix
pour chaque cat6gorie.

Article 18. Election dit ComitW executif

1) Les Membres exportateurs de l'Organisation 6lisent les Membres exportateurs du
Comit6 ex6cutif, et les Membres importateurs de l'Organisation 61isent les Membres impor-
tateurs du Comit6 ex6cutif. Les 6lections de chaque cat6gorie ont lieu selon les dispositions
suivantes.

2) Chaque Membre vote pour un seul candidat, en lui accordant toutes les voix dont il
dispose en vertu de l'Article 13. 11 peut accorder A un autre candidat les voix dont il dispos-
erait par procuration conform6ment aux dispositions du paragraphe 2) de l'Article 14.
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3) Les huit candidats qui recueillent le plus grand nombre de voix sont 6lus ; toutefois,

aucun candidat n'est 61u au premier tour de scrutin s'il n'a pas obtenu 75 voix au moins.

4) Si moins de huit candidats sont 6lus au premier tour de scrutin selon les dispositions
du paragraphe 3) du present Article, de nouveaux tours de scrutin ont lieu, auxquels seuls

participent les Membres qui nont vote pour aucun des candidats 6dus. A chaque nouveau
tour de scrutin, le minimum de voix necessaire pour &tre 6lu diminue successivement de
cinq unites jusqu'A ce que les huit candidats soient 6lus.

5) Un Membre qui n'a pas vote pour un des Membres 6lus confre Pun dentre eux les
voix dont il dispose, sous reserve des dispositions des paragraphes 6) et 7) du pr6sent Arti-
cle.

6) On consid~re qu'un Membre a obtenu les voix qui lui ont 6t6 donnees lors de son
election, plus les voix qui lui ont &6 conferees plus tard, A condition que le total des voix
ne depasse pas 499 pour aucun Membre 6lu.

7) Au cas o6m les voix considerees comme obtenues par un Membre 6lu depasseraient
499, les Membres qui ont vot6 pour ce Membre 6lu ou qui lui ont confr6 leurs voix s'en-

tendront pour qu'un ou plusieurs d'entre eux retirent les voix qu'ils lui ont accordees et les
conf&ent ou les transfrrent un autre Membre elu. de faqon que les voix obtenues par
chaque Membre 6lu ne depassent pas le chiffre limite de 499.

Article 19. Competence du ComitW exkcutif

1) Le Comit6 executif est responsable devant le Conseil et travaille scion ses directives

generales.

2) Le Conseil peut, A la majorit repartie des deux tiers des voix, d~leguer au Comit6

executif tout ou partie de ses pouvoirs A lexclusion des suivants :

a) Voter le budget administratif et fixer les cotisations, en vertu de 'Article 24

b) Suspendre le droit de vote d'un Membre, en vertu de l'Article 42;

c) Se prononcer sur les diffrends, en vertu de l'Article 42

d) Fixer des conditions d'adhesion, en vertu de l'Article 46;

e) Decider lexclusion d'un Membre de l'Organisation, en vertu de l'Article 50

f) Prendre la decision de negocier un nouvel Accord en vertu de lArticle 32, ou decider
la prorogation ou la resiliation du present Accord aux termes de P'Article 52 ; et

g) Recommander un amendement aux Membres, en vertu de 'Article 53.

3) Le Conseil peut A tout moment, la majorit6 repartie simple des voix, annuler les
pouvoirs qu'il a d~lgues au Comite executif.

4) Le Comit6 executif examine le projet de budget administratifpresent par le Direc-
teur executifet le soumet au Conseil en lui recommandant de l'approuver. 1I 6labore le plan

annuel des travaux de l'Organisation. I1 prend les decisions necessaires sur les questions ad-
ministratives et financi~res qui concement le fonctionnement de l'Organisation lorsqu'elles

ne relbvent pas du Conseil, en application du paragraphe 2) du present Article. 11 examine
les projets et les programmes ayant trait au cafe avant qu'ils ne soient soumis au Conseil

pour approbation. Le Comite ex6cutif fait rapport au Conseil. Les decisions du Comit6
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ex6cutif rentrent en vigueur si aucune objection d'un Membre du Conseil nest revue dans
les cinq jours ouvrables qui suivent le rapport du Comit6 ex6cutif aupr~s du Conseil, ou
dans les cinq jours ouvrables qui suivent ]a diffusion des D6cisions du Comit6 ex6cutif lor-
sque le Conseil ne siege pas pendant le mime mois que le Cornit6 exdcutif. Toutefois,
chaque Membre est habilite A faire appel au Conseil aprbs une d6cision du Comit6 ex6cutif.

5) Le Comite ex6cutif peut 6tablir tout comite ou groupe de travail qu'il juge ndces-
saire.

Article 20. Proc&dure de vote dt Conmit excif

I) Chaque Membre du Comit6 ex6cutif dispose des voix qu'il a obtenues en vertu des
paragraphes 6) et 7) de l'Article 18. Le vote par procuration nest pas admis. Aucun Membre
du Comit6 ex6cutif nest autoris6 A partager ses voix.

2) Les d6cisions du Comit6 ex6cutif sont prises i la mrnme rnajorit6 que les d6cisions
analogues du Conseil.

CHAPITRE VIII. SECTEUR PRIVE DU CAFI

Article 21. Con/prence mondiale du CafrZ

1) Le Conseil prend des dispositions pour tenir, A intervalles appropri6s, une Con-
f6rence mondiale du Caf6 (ci-aprbs d6nomm6e la Conf6rence) qui est composde des Mem-
bres exportateurs et des Membres importateurs, des repr6sentants du secteur priv6 et des
autres participants intdress6s, y compris les participants de pays non membres. Le Conseil
s'assure, avec la collaboration du Pr6sident de la Conf6rence, que la Conf6rence contribue
A prornouvoir les objectifs du pr6sent Accord.

2) La Conf6rence a un President qui nest pas r6mundr6 par l'Organisation. Le President
est nomm6 par le Conseil pour une p6riode de temps appropride et est invit6 A participer
aux sessions du Conseil en qualit6 d'observateur.

3) Le Conseil d6cide, de concert avec le Comit6 consultatif du secteur priv6 (CCSP),
de la forme, du norn, du th me et du calendrier de la Conf6rence. La Conf6rence se tient
normalernent au sikge de l'Organisation, durant la p~riode des sessions du Conseil. Si le
Conseil accepte l'invitation d'un Membre iA tenir Line reunion sur son territoire, la Con-
fdrence peut 6galernent se tenir sur ledit territoire. En pareil cas, les frais qui en r6sultent,
pour l'Organisation, en sus de ceux qui sont encourus lorsque la session a lieu au siege de
l'Organisation, sont A la charge du pays responsable de cette invitation.

4) A moins que le Conseil, i la majorit rdpartie des deux tiers des voix nen decide
autrement, la Conference est auto-financ~e.

5) Le President de Ia Confdrence soumet les conclusions de chaque session au Conseil.
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Article 22. Comit consultatif du secteurpriv

1) Le Comite consultatif du secteur priv6 (ci-apr~s denomme le CCSP) est un organe
consultatif qui est habilit6 faire des recommandations lorsqu'il est consulte par le Conseil
et qui peut inviter le Conseil A se saisir de questions ayant trait au present Accord.

2) Le CCSP est compos6 de huit repr~sentants du secteur priv6 des pays exportateurs
et de huit representants du secteur priv6 des pays importateurs.

3) Les Membres du CCSP sont des repr~sentants d'associations ou d'organismes
d~sign~s par le Conseil, toutes les deux ann~es caf~i&res ; leur mandat peut tre reconduit.
Le Conseil veille, dans la mesure du possible, a assurer la designation :

a) De deux associations ou organismes relevant du secteur caffier priv6 de regions ou
de pays exportateurs repr~sentant chacun les quatre groupes de cafr, et repr~sentant de
pr~f~rence les producteurs et les exportateurs, ainsi qu'un ou plusieurs suppleants pour
chaque repr~sentant ; et

b) De huit associations ou organismes relevant du secteur cafrier priv6 de pays impor-
tateurs, qu'ils soient Membres ou non membres, et repr~sentant de pr~f~rence les impor-
tateurs et les torr~facteurs, ainsi qu'un ou plusieurs suppl~ants pour chaque repr~sentant.

4) Chaque membre du CCSP est habilit6 d designer un ou plusieurs conseillers.

5) Le CCSP a un President et un Vice-President 61us parmi ses mernbres, pour une
priode d'un an. Les titulaires de ces fonctions sont r66ligibles. Le President et le Vice-
President ne sont pas rrnun~r~s par l'Organisation. Le President est invit6 A participer aux
reunions du Conseil en qualit6 d'observateur.

6) Le CCSP se r~unit normalement au siege de l'Organisation, durant la p~riode des
sessions ordinaires du Conseil. Si le Conseil accepte linvitation d'un Membre A tenir une
reunion sur son territoire, le CCSP peut 6galernent tenir sa reunion sur ledit territoire. En

pareil cas, les frais qui en r~sultent, pour l'Organisation, en sus de ceux qui sont encourus
lorsque la reunion se tient au siege de l'Organisation, sont a la charge du pays ou de lor-
ganisation du secteur priv6 responsable de cette invitation.

7) Le CCSP peut, avec l'approbation du Conseil, tenir des reunions extraordinaires.

8) Le CCSP fait r~gulirement rapport au Conseil.

9) Le CCSP 61abore son propre rhglement interieur, tout en respectant les dispositions
du present Accord.

CHAPITRE IX. FINANCES

Article 23. Dispositions financi~res

1) Les d~penses des d4lgations au Conseil, ainsi que des repr~sentants au Comit6
excutif et A tout autre cornit6 du Conseil ou du Comit6 ex~cutif, sont la charge de lItat
qu'ils repr~sentent.

2) Les autres d~penses qu'entraine l'application du present Accord sont couvertes par
les cotisations annuelles des Membres qui sont reparties comme il est dit A I'Article 24 ainsi
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que par les recettes de la vente de services particuliers aux Membres et de la vente des
renseignements et 6tudes r6sultant de l'application des dispositions des Articles 29 et 31.

3) L'exercice financier de lOrganisation coincide avec l'anne caffi~re.

Article 24. Vote du budget administratif et fixation des cotisations

1) Au second semestre de chaque exercice financier, le Conseil approuve le budget ad-
ministratif de lOrganisation pour l'exercice financier suivant et 6value la cotisation de
chaque Membre A ce budget. Un projet de budget administratifest pr6par6 par le Directeur
ex6cutif et supervis6 par le Comit6 excutif conform~ment aux dispositions du paragraphe
4) de I'Article 19.

2) Pour chaque exercice financier, la cotisation de chaque Membre au budget admin-
istratif est proportionnelle au rapport qu'il y a, au moment du vote du budget administratif,
entre le nombre des voix dont il dispose et le nombre de voix dont disposent tous les Mem-
bres r6unis. Si toutefois, au debut de l'exercice financier pour lequel les cotisations sont
fix6es, la r6partition des voix entre les Membres se trouve chang6e en vertu du paragraphe
5) de l'Article 13, le Conseil ajuste les cotisations en cons6quence pour cet exercice. Pour
d6terminer les cotisations, on d6nombre les voix de chaque Membre sans tenir compte de
la suspension 6ventuelle du droit de vote d'un Membre ou de la redistribution des voix qui
aurait pu en r6sulter.

3) Le Conseil fixe la cotisation initiale de tout pays qui devient Membre de l'Organi-
sation aprbs l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord en fonction du nombre des voix qui lui
sont attribu6es et de la fraction non coule de l'exercice en cours ; mais les cotisations as-
sign6es aux autres Membres pour l'exercice en cours restent inchang6es.

Article 25. Versement des cotisations

1) Les cotisations au budget administratif pour chaque exercice financier sont payables
en monnaie librement convertible et sont exigibles au premierjour de 1'exercice.

2) Un Membre qui ne s'est pas acquitt6 int6gralement de sa cotisation au budget ad-
ministratifdans les six mois de son exigibilit6 perd, jusqu'au moment o6i il s'en acquitte in-
t6gralement, ses droits de vote, son 61igibilit6 au Comit6 ex6cutifet son droit de faire voter
pour lui au Comit6 ex6cutif. Cependant, sauf d6cision prise par le Conseil A la majorit6 r6-
partie des deux tiers des voix, ce Membre nest priv6 d'aucun des autres droits que lui con-
f~re le pr6sent Accord, ni relev d'aucune des obligations que celui-ci lui impose.

3) Un Membre dont le droit de vote est suspendu, en application soit des dispositions
du paragraphe 2) du pr6sent Article, soit des dispositions de l'Article 42, reste n6anmoins
tenu de verser sa cotisation.

Article 26. Responsabilitdsfinanci~res

1) L'Organisation, fonctionnant de Ia manibre indiqu6e dans le paragraphe 3) de l'Ar-
ticle 7, nest pas habilit6e A contracter une quelconque obligation nentrant pas dans le
champ d'application du pr6sent Accord, et ne peut tre r6put6e avoir 6 autoris6e a le faire
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par les Membres ; en particulier, elle n'a pas qualit6 pour emprunter de l'argent. Dans l'ex-

ercice de sa facult6 de contracter, l'Organisation ins&re dans ses contrats les conditions du
present Article de faqon A les porter A la connaissance des autres parties int~ress~es ; toute-

fois, si ces conditions ne sont pas ins&r es, le contrat nest pas pour autant frapp6 de nullit6
et l'Organisation n'est pas r~pute avoir outrepass6 les pouvoirs A elle conf6rs.

2) La responsabilit6 financi~re d'un Membre se limite A ses obligations concernant les

contributions express~ment pr~vues dans le present Accord. Les tierces parties traitant avec
I'Organisation sont cens~es avoir connaissance des dispositions du pr6sent Accord relatives
aux responsabilit~s financi&es des Membres.

Article 27. Vrification etpublication des comptes

Le plus t6t possible et six mois au plus tard aprbs la cl6ture de chaque exercice finan-

cier, le Conseil est saisi d'un 6tat, v~rifi6 par expert agr66, de 'actif, du passif, des revenus
et des d~penses de lOrganisation pendant cet exercice financier. Cet 6tat est pr6sent6 au
Conseil pour approbation ds sa prochaine session.

CHAPITRE X. DIRECTEUR EXECUTIF ET PERSONNEL

Article 28. Directeur exdcutif et personnel

1) Le Conseil nomme le Directeur ex~cutif. I1 fixe les conditions d'emploi du Directeur

ex~cutif; elles sont comparables A celles des fonctionnaires homologues d'organisations in-
tergouvernementales similaires.

2) Le Directeur ex~cutifest le chef des services administratifs de l'Organisation ; il est
responsable de 1'execution des tAches qui lui incombent dans 1administration du present
Accord.

3) Le Directeur executifnomme le personnel conform6ment au r glement arr~t6 par le
Conseil.

4) Le Directeur ex~cutif et les autres fonctionnaires ne doivent avoir aucun int~ret fin-
ancier ni dans lindustrie caffi&re ni dans le commerce ou le transport du caf&

5) Dans laccomplissement de leurs devoirs, le Directeur ex~cutif et le personnel ne

sollicitent ni nacceptent d'instructions d'aucun Membre, ni d'aucune autorit6 ext6rieure A
l'Organisation. Ils s'abstiennent de tout acte incompatible avec leur situation de fonction-
naires internationaux et ne sont responsables qu'envers l'Organisation. Chaque Membre
s'engage A respecter le caract&re exclusivement international des fonctions du Directeur
executifet du personnel et A ne pas chercher les influencer dans l'ex6cution de leur tache.

CHAPITRE XI. INFORMATION, ETUDES ET RECHERCHES

Article 29. Information

1) L'Organisation sert de centre pour recueillir, 6changer et publier:
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a) Des renseignements statistiques sur la production, les prix, les exportations, les im-
portations et les r~exportations, la distribution et la consommation du caf6 dans le monde;
et

b) Dans la mesure o6 elle le juge appropri6, des renseignements techniques sur la cul-
ture, le traitement et tutilisation du cafe.

2) Le Conseil peut demander aux Membres de lui donner, en mati~re de cafr, les
renseignements qu'il juge ndcessaires A son activit6, notamment des rapports statistiques
pdriodiques sur la production, les tendances de la production, les exportations, les importa-
tions et les rdexportations, la distribution, la consommation, les stocks, les prix et l'imposi-
tion, mais il ne rend public aucun renseignement qui permettrait didentifier les operations
dindividus ou de firmes qui produisent, traitent ou 6coulent du caf6. Les Membres, autant
que faire se peut, communiquent sous une forme aussi d~taille, precise et opportune que
possible les renseignements demand~s.

3) Le Conseil institue un syst~me de prix indicatifs capable de permettre la publication
dun prix indicatifquotidien compos6 qui soit le vdritable reflet des conditions du march6.

4) Si un Membre ne donne pas ou a peine A donner dans un ddlai normal les renseigne-
ments, statistiques ou autres, dont le Conseil a besoin pour la bonne marche de l'Organisa-
tion, le Conseil peut exiger du Membre en question qu'il explique les raisons de cc
manquement. S'it constate qu'il faut fournir A cet 6gard une aide technique, le Conseil peut
prendre les mesures n~cessaires.

Article 30. Certi/icats dorigine

1) Afin de faciliter le recueil de statistiques sur le commerce international du caf6 et de
vdrifier les quantitds de caf6 qui ont t6 exportdes par chaque Membre exportateur, l'Organ-
isation institue un systbme de certificats d'origine qui ob~it aux r~gles approuv~es par le
Conseil.

2) Tout le caf6 export6 par un Membre exportateur est accompagn6 d'un certificat
d'origine valide. Les certificats d'origine sont ddlivr~s, conformdment au rbglement perti-
nent du Conseil, par torganisme qualifi6 que ce Membre a choisi et que t'Organisation a
approuve.

3) Chaque Membre exportateur communique A lOrganisation le nom de lorganisme
gouvernemental ou non gouvernemental qu'il a ddsign6 pour remplir les fonctions prdvues
au paragraphe 2) du present Article. L'Organisation approuve nomm~ment un organisme
non gouvernemental conformment aux r~gles approuvdes par le Conseil.

4) Tout Membre exportateur peut, A titre exceptionnel et avec une justification appro-
price, demander au Conseil d'autoriser que les donnees ayant trait A ses exportations de caf6
qui figurent sur les certificats d'origine soient transmises A lOrganisation sous une forme
diffrente.

Article 31. Etudes et recherches

I) L'Organisation favorise la preparation d'6tudes et de recherches sur les conditions
6conomiques de la production et de la distribution du caf6, lincidence des mesures prises
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par les gouvernements dans les pays producteurs et dans les pays consommateurs sur ]a pro-

duction et la consommation du caf6, et la possibilite d'accroitre la consommation de cafr
dans ses usages traditionnels et 6ventuellement par de nouveaux usages.

2) Afin de mettre en oeuvre les dispositions du paragraphe I) du pr6sent Article, le

Conseil adopte, A la deuxieme session ordinaire de chaque ann6e caffiire, un projet de pro-

gramme de travail annuel des 6tudes et recherches, accompagn6 d'estimations concernant

les ressources n6cessaires, qui est 6tabli par le Directeur exdcutif.

3) Le Conseil peut approuver la preparation par lOrganisation d'6tudes et de recherch-

es A effectuer conjointement ou avec la collaboration d'autres organisations et institutions.

Dans ce cas, le Directeur ex6cutif prdsente au Conseil un compte dctaill6 des ressources

ndcessaires i fournir par lOrganisation ou par le partenaire ou les partenaires participant au

projet.

4) Les 6tudes et recherches A mener par lOrganisation en application des dispositions

du pr6sent Article sont financ6es A l'aide de ressources figurant dans le budget administra-

tif, prdpar6 conform6ment aux dispositions du paragraphe 1) de I'Article 24, et sont

excutdes par les membres du personnel de l'Organisation et par des experts-conseils si be-

soin est.

CHAPITRE XII. DISPOSITIONS GENERALES

Article 32. Pr~paratifs d'un nouvel Accord

1) Le Conseil peut 6tudier la possibilit6 de negocier un nouvel Accord international sur

le Caf6.

2) Afin d'ex6cuter cette disposition, le Conseil examine dans quelle mesure I'Organi-

sation atteint les objectifs du present Accord, tels qu'ils sont sp6cifi6s A l'Article premier.

Article 33. E2limination des obstacles 6 la consommation

1) Les Membres reconnaissent qu'il est de la plus haute importance de r6aliser dans les

meilleurs ddlais le plus grand ddveloppement possible de la consommation du caf6, nota-

mment par l'6limination progressive de tout obstacle qui pourrait entraver cc dveloppe-

ment.

2) Les Membres reconnaissent que certaines mesures actuellement en vigueur pour-

raient, dans des proportions plus ou moins grandes, entraver laugmentation de la consom-

mation du caf6, en particulier :

a) Certains regimes d'importation applicables au caf6, y compris les tarifs pr6f6rentiels

ou autres, les contingents, les opdrations des monopoles gouvernementaux ou des organis-

mes officiels d'achat et autres r~gles administratives ou pratiques commerciales ;

b) Certains regimes d'exportation en cc qui concerne les subventions directes ou indi-
rectes et autres r~gles administratives ou pratiques commerciales ; et

c) Certaines conditions intdrieures de commercialisation et dispositions internes et r6-

gionales de caractbre 16gislatif et administratif qui pourraient affecter la consommation.
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3) Compte tenu des objectifs mentionn6s ci-dessus et des dispositions du paragraphe
4) du present Article, les Membres s'efforcent de poursuivre la r6duction des tarifs sur le
caf6 ou de prendre d'autres mesures pour 6liminer les obstacles A l'augmentation de la con-
sommation.

4) En consideration de leur int&t commun, les Membres s'engagent _ rechercher les
moyens par lesquels les obstacles au d6veloppement du commerce et de la consommation
mentionn6s au paragraphe 2) du present Article pourraient tre progressivement r6duits et
ii tenne, dans la mesure du possible, 61irnin6s, ou les rnoyens par lesquels leurs effets pour-
raient &re substantiellement diminu6s.

5) Eu 6gard aux engagements contract6s aux ternes du paragraphe 4) du pr6sent Arti-
cle, les Membres informent chaque annee le Conseil de toutes les mesures qu'ils ont prises
en vue de donner suite aux dispositions de cet Article.

6) Le Directeur ex6cutif prdpare p6riodiquement une 6tude des obstacles A la consom-
mation, qui est passde en revue par le Conseil.

7) Pour atteindre les objectifs vis6s dans le pr6sent Article, le Conseil peut faire des
recommandations aux Membres qui lui font rapport aussit6t que possible sur les mesures
qu'ils ont prises en vue de mettre en oeuvre les recommandations en question.

Article 34. Promotion

I ) Les Membres reconnaissent la n6cessit6 de promouvoir, d'encourager et d'augment-
er la consommation de caf6 et s'efforcent d'encourager les activit&s entreprises d ce titre.

2) Le Comit6 de promotion, qui est compos6 de tous les Membres de l'Organisation,
assure la promotion de la consommation de caf6 par des activit6s appropri(es, notamment
par des campagnes d'infon-nation, des recherches et des 6tudes ayant trait A la consomma-
tion de caf6.

3) De telles activit s de promotion sont financdes par des ressources qui peuvent tre
engag6es par les Membres, les non membres, diverses organisations et le secteur priv6 au
cours de r6unions du Comit6 de promotion.

4) Des projets de promotion sp6cifiques peuvent 6galement tre finances par des con-
tributions volontaires de la part des Membres, des non membres, de diverses organisations

et du secteur priv6.

5) Le Conseil g re des comptes distincts aux fins des paragraphes 3) et 4) du present
Article.

6) Le Comit6 de promotion 6tablit son propre rbglement interieur. I1 prdvoit 6galement
les rdglementations qui gouvernent la participation de non membres de l'Organisation, de
diverses organisations et du secteur priv6 d ses activitds, conformn-ment aux dispositions du
pr6sent Accord. 11 fait rapport rdgulidrement an Conseil.

Article 35. Mesures relatives au ca/ transform6

Les Membres reconnaissent que les pays en voie de ddveloppement ont besoin d'61argir
les bases de leur kconomie, notamment par l'industrialisation et l'exportation d'articles man-



Volume 2161, 1-37769

ufactur6s, y compris la transformation du caf6 et l'exportation du caf6 transform6, comme
il en est fait mention aux alin6as d), e), f) et g) du paragraphe 1) de l'Article 2. A cet 6gard,
les Membres s'efforcent d'6viter que des mesures gouvernementales susceptibles de s'av6r-
er contraires au secteur du caf6 d'autres Membres ne soient adopt6es. Les Membres sont
invites A se consulter lors de lintroduction de telles mesures afin d'6valuer les risques de
perturbation. Si ces consultations naboutissent pas d une solution mutuellement satisfai-
sante, les parties sont habilit6es invoquer les proc6dures pr6vues aux Articles 41 et 42.

Article 36. Mlanges et succdanes

1) Les Membres ne maintiennent en vigueur aucune reglementation qui exigerait que
d'autres produits soient m61ang6s, trait6s ou utilis6s avec du caf6, en vue de leur vente dans
le commerce sous l'appellation de caf& Les Membres s'efforcent d'interdire la publicit6 et
la vente, sous le nom de caf6, de produits contenant moins de 1'6quivalent de 95 pour cent
de caf6 vert comme mati&re premiere de base.

2) Le Conseil peut demander A un pays Membre de prendre les mesures necessaires
pour assurer le respect des dispositions du pr6sent Article.

3) Le Directeur ex6cutif soumet p6riodiquement au Conseil un rapport sur la rnanibre
dont sont observ6es les dispositions du pr6sent Article.

Article 37. Consultations et collaboration avec des organisations non gouvernementales

Sans pr6judice des dispositions des Articles 16, 21 et 22, lOrganisation reste en liaison
6troite avec les organisations non gouvernementales appropri6es s'occupant du commerce
international du caf6 et avec les experts en mati~re de caf&

Article 38. Circuits reconnus dit commerce dii ca/

Les Membres conduisent leurs activit6s dans le cadre du pr6sent Accord de mani~re
respecter les circuits reconnus du commerce du caf6 et a 6viter les pratiques de ventes dis-
criminatoires. Dans l'exercice de ces activit6s, ils s'efforcent de tenir dfiment compte des
int6r&ts 16gitimes du secteur caffier.

Article 39. Economie cafti6re durable

Les Membres prennent dfiment en consid6ration la gestion durable des ressources en
caf6 et la transformation du caf6, eu 6gard aux principes et objectifs ayant trait au d6vel-
oppement durable contenus dans l'Agenda 21 de la Conf6rence des Nations Unies sur I'en-
vironnement et le d~veloppement qui a eu lieu i Rio de Janeiro en 1992.

Article 40. Nivean de vie el conditions de travail des populations

Les Membres prennent en consid6ration I'amlioration du niveau de vie et des condi-
tions de travail des populations actives dans le secteur du caf6, en fonction du stade de leur
developpement, compte tenu des principes reconnus au niveau international A cet 6gard. En
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outre, les Membres conviennent que les normes de travail ne sont pas utilis6es aux fins d'un
commerce protectionniste.

CHAPITRE X111. CONSULTATIONS, DIFFERENDS ET RtCLAMATIONS

Article 41. Consultations

Chaque Membre accueille favorablement les observations qui peuvent 6tre pr6sent6es
par un autre Membre sur toute question relative au pr6sent Accord et accepte toute consul-
tation y ayant trait. Au cours de consultations de ce genre, la demande de l'une des parties
et avec lassentiment de lautre, le Directeur ex6cutif institue une commission ind6pendante
qui offre ses bons offices en vue de parvenir A une conciliation. Les d6penses de la com-
mission ne sont pas A la charge de lOrganisation. Si lune des parties naccepte pas que le
Directeur ex6cutif institue une commission ou si la consultation ne conduit pas A une solu-
tion, la question peut &re soumise au Conseil en vertu de lArticle 42. Si la consultation
aboutit A une solution, un rapport est pr6sent6 au Directeur ex6cutifqui le distribue A tous
les Membres.

Article 42. Diffcrends et reclamations

I) Tout diff6rend relatif A l'interpr6tation ou A l'application du pr6sent Accord qui nest
pas r6gl6 par voie de n6gociation est, A la demande de tout Membre partie au diff6rend,
d6fr6 au Conseil pour d6cision.

2) Quand un diff6rend est d6f&6r au Conseil en vertu du paragraphe 1) du pr6sent Ar-
ticle, la majorit6 des Membres, ou plusieurs Membres qui d6tiennent ensemble au moins le
tiers du total des voix, peuvent demander au Conseil de solliciter, apr~s discussion de laf-
faire et avant de faire connaitre sa d6cision, lopinion de la commission consultative men-
tionn6e au paragraphe 3) du pr6sent Article sur les questions en litige.

3) a) Sauf d6cision contraire prise A lunanimit6 par le Conseil, cette commission con-
sultative est compos6e de :

i) Deux personnes d6sign6es par les Membres exportateurs, dont lune a une grande ex-
p6rience des questions du genre de celle qui est en litige et 'autre a de l'autorit6 et de l'ex-
prience en matire juridique ;

ii) Deux personnes d6sign6es par les Membres importateurs selon les rnmes critbres;
et

iii) Un pr6sident choisi A lunanimit par les quatre personnes nomm6es en vertu des
alin6as i) et ii) ou, en cas de d6saccord, par le Pr6sident du Conseil.

b) Les ressortissants des pays qui sont Parties Contractantes au pr6sent Accord peuvent
singer A la commission consultative.

c) Les membres de la commission consultative agissent A titre personnel et sans re-
cevoir d'instructions d'aucun gouvernement.

d) Les d~penses de la commission consultative sont A la charge de l'Organisation.
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4) L'opinion motiv6e de la commission consultative est soumise au Conseil, qui

tranche le diffrend apr~s avoir pris en consid&ation toutes les donn(es pertinentes.

5) Le Conseil statue sur tout diff6rend dont il est saisi dans les six mois qui suivent la
date a laquelle ce diffrend lui a te soumis.

6) Quand un Membre se plaint qu'un autre Membre n'a pas rempli les obligations que
lui impose le pr6sent Accord, cette plainte est, A ]a requite du plaignant, d6f6r6e au Conseil,
qui d6cide.

7) Un Membre ne peut tre reconnu coupable d'une infraction au pr6sent Accord que
par d6cision prise A la majorit6 r6partie simple des voix. Toute constatation d'une infraction
a 'Accord de la part d'un Membre doit sp6cifier la nature de linfi-action.

8) Si le Conseil constate qu'un Membre a commis une infraction au pr6sent Accord, il
peut, sans pr6judice des autres mesures coercitives pr6vues a d'autres Articles de l'Accord
et par d6cision prise A la majorit6 r6partie des deux tiers des voix, suspendre le droit que ce
Membre a de voter au Conseil et le droit qu'il a de voter ou de faire voter pour lui au Comit
ex6cutif, jusqu'au moment ob il se sera acquitt6 de ses obligations, ou exiger son exclusion
de l'Organisation en vertu de l'Article 50.

9) Un Membre peut demander un avis pr~alable au Comit6 ex6cutifen cas de diffrend
ou de r6clamation avant que la question ne soit examin6e par le Conseil.

CHAPITRE XIV. DISPOSITIONS FINALES

Article 43. Signature

Le pr6sent Accord sera, du I novembre 2000 jusqu'au 25 septembre 2001 inclus, ou-
vert, au siege de l'Organisation des Nations Unies, i la signature des Parties Contractantes
a 'Accord international de 1994 sur le Caf6 ou A 'Accord international de 1994 sur le Caf6
tel que prorog6 ainsi qu' celle des gouvernements invit6s aux sessions du Conseil interna-
tional du Caf6 au cours desquelles le pr6sent Accord a W n6goci&

Article 44. Ratification, acceptation ou approbation

1) Le pr6sent Accord est soumis A la ratification, lacceptation ou l'approbation des
gouvernements signataires, conform6ment A leur proc6dure constitutionnelle.

2) Sauf dans les cas pr6vus par l'Article 45, les instruments de ratification, d'accepta-
tion ou d'approbation seront d6pos6s auprbs du Secr6taire g6n~ral de l'Organisation des Na-
tions Unies au plus tard le 25 septembre 2001. Cependant, le Conseil peut d6cider
d'accorder des prorogations de d6lai aux gouvernements signataires qui ne sont pas en
mesure de d6poser leurs instruments avant cette date. De telles d6cisions du Conseil seront
transmises au Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 45. Entree en vigueur

I) Le pr6sent Accord entrera en vigueur A titre d6finitif le I octobre 2001 si, . cette
date, des gouvernements repr6sentant au moins 15 Membres exportateurs ayant au mini-
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mum 70 pour cent des voix des Membres exportateurs, et au moins 10 Membres impor-
tateurs ayant au minimum 70 pour cent des voix des Membres importateurs, selon la
repartition la date du 25 septembre 2001, sans qu'il soit fait re6frence A une suspension
6ventuelle au titre des Articles 25 et 42, ont d6pos6 des instruments de ratification, d'accep-
tation ou d'approbation. D'autre part, le present Accord entrera d6finitivement en vigueur a

nimporte quel moment apr~s le I octobre 2001, s'il est provisoirement en vigueur, con-

formdment aux dispositions du paragraphe 2) du pr6sent Article, et si les conditions con-
cernant le pourcentage sont satisfaites par le d~p6t des instruments de ratification,
d'acceptation ou d'approbation.

2) Le present Accord peut entrer en vigueur provisoirement le I octobre 200 1. A cette

fin, si un gouvernement signataire ou toute autre Partie Contractante A I'Accord internation-

al de 1994 sur le Cafr tel que proroge notifie au Secretaire g6n6ral de l'Organisation des
Nations Unies, qui recevra ]a notification au plus tard le 25 septembre 2001, qu'il s'engage

A appliquer les dispositions de ce nouvel Accord i titre provisoire, conform6ment ses lois
et rbglements, et A chercher i obtenir, aussi vite que le permet sa procedure constitution-
nelle, la ratification, lacceptation ou l'approbation, cette notification est considrde comme
de mfIme effet qu'un instrument de ratification, d'acceptation ou d'approbation. Un gouv-
ernement qui s'engage A appliquer provisoirement les dispositions du pr6sent Accord, con-
formment A ses lois et r~glements, en attendant le d~p6t d'un instrument de ratification,
d'acceptation ou d'approbation sera consid6r6 comme provisoirement Partie A cet Accord
jusqu'it celle des deux dates qui sera la plus proche : celle du d6p6t de son instrument de
ratification, d'acceptation ou d'approbation, ou le 30juin 2002 inclusivement. Le Conseil

peut accorder une prorogation du d6lai pendant lequel un gouvernement qui applique pro-
visoirement le present Accord peut d6poser un instrument de ratification, d'acceptation ou

d'approbation.

3) Si le pr6sent Accord nest pas entr6 en vigueur ddfinitivement ou provisoirement le
I octobre 2001, conformdment aux dispositions du paragraphe 1) ou du paragraphe 2) du
pr6sent Article, les gouvernements qui ont ddpos6 des instruments de ratification, d'accep-
tation, d'approbation ou d'adhdsion, ou qui ont adress6 les notifications aux termes
desquelles ils s'engagent i appliquer provisoirement les dispositions de cet Accord, con-
form6ment A leurs lois et rbglements, et A chercher A obtenir la ratification, lacceptation ou
'approbation, peuvent decider, d'un commun accord, qu'il entrera en vigueur entre eux. De

mrnme, si le pr6sent Accord est entr6 en vigueur provisoirement, mais non d6finitivement,
le 3 1 mars 2002, les gouvernements qui ont ddpos6 des instruments de ratification, d'accep-
tation, d'approbation ou d'adhdsion, ou qui ont fait les notifications mentionn6es au para-
graphe 2) du pr6sent Article, peuvent decider, d'un commun accord, qu'il continuera A rester

provisoirement en vigueur ou qu'il entrera d6finitivement en vigueur entre eux.

Article 46. Adhesion

1) Le gouvernement de tout Etat Membre de lOrganisation des Nations Unies ou
Membre d'une de ses institutions sp6cialis~es peut adh6rer au present Accord aux condi-

tions que fixe le Conseil.

2) Les instruments d'adhdsion sont d6posds aupr~s du Secr6taire g6n6ral de lOrgani-
sation des Nations Unies. L'adh~sion prend effet au moment du d6p6t de linstrument.
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Article 47. R~serves

Aucune des dispositions du present Accord ne peut faire lobjet de reserves.

Article 48. Application 6 des territoires dsignks

1) Tout gouvernement peut, au moment de la signature ou du ddp6t de son instrument
de ratification, d'acceptation, d'approbation, d'application provisoire ou d'adhesion, ou A
tout moment par la suite, notifier au Secretaire general de lOrganisation des Nations Unies
que le present Accord s'applique A tel ou tel des territoires dont il assure la representation
interationale ; l'Accord s'applique aux territoires designes dans ]a notification A compter
de la date de la notification.

2) Toute Partie Contractante qui desire exercer, A l'6gard de tel ou tel des territoires
dont elle assure la representation internationale, le droit que lui donne l'Article 5, ou qui
desire autoriser Fun ou lautre de ces territoires A faire partie d'un groupe Membre constitu6
en vertu de I'Article 6, peut le faire en adressant au Secretaire general de l'Organisation des
Nations Unies, soit au moment du dep6t de son instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation, d'application provisoire ou d'adhdsion, soit d tout moment par la suite, une
notification en ce sens.

3) Toute Partie Contractante qui a fait la declaration prevue au paragraphe 1) du
present Article peut, par la suite, notifier A tout moment au Secretaire general de l'Organi-
sation des Nations Unies que le present Accord cesse de s'appliquer A tel ou tel territoire
qu'elle designe; l'Accord cesse de s'appliquer A ce territoire d compter de la date de la noti-
fication.

4) Lorsqu'un territoire auquel s'appliquait le present Accord en vertu du paragraphe I)
du present Article devient ind~pendant, le gouvernement du nouvel tat peut, dans les 90
jours de son accession a l'independance, notifier au Secretaire gdneral de lOrganisation des
Nations Unies qu'il a assume les droits et obligations d'une Partie Contractante a l'Accord.
11 devient Partie Contractante au present Accord A compter de la date de la notification. Le
Conseil peut accorder une prorogation du ddlai imparti pour faire cette notification.

Article 49. Retrait volontaire

Toute Partie Contractante peut a tout moment se retirer du present Accord en notifiant
par 6crit son retrait au Secrdtaire general de lOrganisation des Nations Unies. Le retrait
prend effet 90 jours apres reception de la notification.

Article 50. Exclusion

Si le Conseil considbre qu'un Membre a commis une infraction aux obligations que lui
impose le present Accord, et s'il estime en outre que cc manquement entrave serieusement
le fonctionnement de 'Accord, il peut, A la majorit6 rdpartie des deux tiers des voix, exclure
cc Membre de lOrganisation. Le Conseil notifie immediatement cette d6cision au Se-
cretaire general de lOrganisation des Nations Unies. Quatre-vingt-dix jours apr~s la deci-
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sion du Conseil, ce Membre cesse d'appartenir A I'Organisation internationale du Caf6 et, si
ce Membre est Partie Contractante, d'6tre Partie A l'Accord.

Article 51. Liquidation des comptes en cas de retrait ou d'exclusion

I) En cas de retrait ou d'exclusion d'un Membre, le Conseil liquide ses comptes s'il y a
lieu. L'Organisation conserve les sommes d6jA vers6es par ce Membre, qui est d'autre part
tenu de r6gler toute somme qu'il lui doit A la date effective du retrait ou de l'exclusion de
I'Organisation ; toutefois, s'il s'agit d'une Partie Contractante qui ne peut pas accepter un
arnendement et qui, de ce fait, cesse d'tre Partie i l'Accord en vertu du paragraphe 2) de
l'Article 53, le Conseil peut liquider les comptes de la manidre qui lui semble dquitable.

2 )Un Membre qui a cesse de participer au pr6sent Accord n'a droit i aucune part du
produit de la liquidation ou des autres avoirs de I'Organisation ; il ne peut non plus lui &tre
imputd aucune partie du d6ficit 6ventuel de l'Organisation lorsque I'Accord prend fin.

Article 52. Dur~e et expiration ou rsiliation

I) Le pr6sent Accord reste en vigueur pendant une p6riode de six ann6es, jusqu'au 30
septembre 2007, a moins qu'il ne soit prorog6 en vertu du paragraphe 2) du prdsent Article
ou r6sili6 en vertu du paragraphe 3) du pr6sent Article.

2) Le Conseil peut, par d6cision prise A? la majorit6 des Membres d6tenant au moins une
majorit6 r6partie des deux tiers du total des voix, ddcider de proroger le pr6sent Accord au-
dela du 30 septembre 2007 pour une ou plusieurs p6riodes successives ne d6passant pas
six ann6es au total. Tout Membre qui nest pas en mesure d'accepter une telle prorogation
du pr6sent Accord en informe par 6crit le Conseil et le Secr6taire g6n6ral de lOrganisation
des Nations Unies avant le d6but de la p6riode de prorogation et cesse d'&tre Partie A I'Ac-
cord dds le d6but de la p6riode de prorogation.

3) Le Conseil peut, i tout moment, par ddcision prise a la majorit6 des Membres d6-
tenant au moins une majorit6 r6partie des deux tiers du total des voix, d6cider de r6silier le
pr6sent Accord. La r6siliation prend effet a dater du moment que le Conseil d6cide.

4) Nonobstant la rdsiliation de l'Accord, le Conseil continue i exister aussi longtemps
qu'il le faut pour prendre toute mesure qui s'impose pendant la p6riode de temps requise
pour liquider lOrganisation, apurer ses comptes et disposer de ses avoirs.

5) Toute decision concernant la durde et/ou la r6siliation du prdsent Accord et toute no-
tification reque par le Conseil, conform6ment au pr6sent Article, est diiment transmise au
Secr6taire gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies par le Conseil.

Article 53. Amendements

I ) Le Conseil peut, par ddcision prise A la majorit6 r6partie des deux tiers des voix, re-
commander aux Parties Contractantes un amendement au present Accord. Cet amendement
prend effet 100 jours aprds que des Parties Contractantes qui repr6sentent au moins 70 pour
cent des Membres exportateurs d6tenant au minimum 75 pour cent des voix des Membres
exportateurs, et des Parties Contractantes qui repr6sentent au moins 70 pour cent des Mem-
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bres importateurs d6tenant au minimum 75 pour cent des voix des Membres importateurs,
ont notifi6 leur acceptation au Secr6taire g6n6ral de lOrganisation des Nations Unies. Le
Conseil fixe un d61ai avant lexpiration duquel les Parties Contractantes notifient au Se-
cr6taire g6n6ral de lOrganisation des Nations Unies qu'elles acceptent l'amendement. Si, A
l'expiration de ce d61ai, les conditions relatives au pourcentage exig6 pour l'entr6e en
vigueur de l'amendement ne sont pas remplies, il est consid6r6 comme retir6.

2) Si une Partie Contractante, ou un territoire qui est Membre ou fait partie d'un groupe
Membre, n'a pas notifi6 ou fait notifier son acceptation d'un amendement dans le d6lai im-
parti par le Conseil A cet effet, cette Partie Contractante ou cc territoire cesse d'6tre Partie
au pr6sent Accord A compter de la date A laquelle l'amendement entre en vigueur.

3) Le Conseil notifie le Secr6taire g6n6ral de lOrganisation des Nations Unies de tout
amendement diffus6 aux Parties Contractantes en vertu du pr6sent Article.

Article 54. Dispositions supplmentaires et transitoires

Les dispositions suivantes s'appliquent A lAccord international de 1994 sur le Caf6 tel
que prorog& :

a) Toutes les mesures prises en vertu de l'Accord international de 1994 sur le Caf6 tel
que prorog6 qui sont en vigueur au 30 septembre 2001 et dont il nest pas sp6cifi6 que leur
effet expire A cette date restent en vigueur, A moins qu'elles ne soient modifi6es par les dis-
positions du pr6sent Accord ; et

b) Toutes les d6cisions que le Conseil doit prendre pendant l'ann6e caf6ibre 2000/01 en
vue de leur application au cours de lann6e caf6ibre 2001/02 sont prises au cours de lann6e
caf6i~re 2000/01 ; elles sont appliqu6es a titre provisoire comme si l'Accord 6tait d6jA entr6
en vigueur.

Article 55. Textes de l'Accordfiisantfoi

Les textes du pr6sent Accord en anglais, espagnol, franqais et portugais font tous 6gale-
ment foi. Les originaux sont d6pos6s aupr~s du Secr6taire g6n~ral de l'Organisation des Na-
tions Unies.

En foi de quoi les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leur gouvernement, ont
sign6 le pr6sent Accord aux dates qui figurent en regard de leur signature.
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ANNEXE i. FACTEURS DE CONVERSION POUR LE CAFE TORREFIE, DE-

CAFEINE, LIQUIDE ET SOLUBLE TELS QUE DEFINIS DANS L'ACCORD IN-
TERNATIONAL DE 1994 SUR LE CAFE

Caf6 torr6fi6

L'6quivalent en caf6 vert du cafr torr6fi6 s'obtient en multipliant par 1,19 le poids net

du cafe torr~fi6.

Caf6 d6caf6in6

L'6quivalent en caf6 vert du caf6 d6caf6in6 s'obtient en multipliant par I, 1, 19 ou 2,6
respectivement, le poids net du cafe d6caf6in6 vert, torr6fi6 ou soluble.

Caf6 liquide

L'6quivalent en caf6 vert du caf6 liquide s'obtient en multipliant par 2,6 le poids net des

solides de caf6 d6shydrat6s contenus dans le caf6 liquide.

Caf6 soluble

L'6quivalent en cafr6 vert du caf6 soluble s'obtient en multipliant par 2,6 le poids net du

caf6 soluble.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVENIO INTERNACIONAL DO CAFE DE 2001

PREAMBULO

Os Govemos signatirios do presente Convemio,

Reconhecendo a excepcional importancia do cafe para as economias de muitos paises
que dependem consideravelmente deste produto para suas receitas de exporta ao e, por
conseguinte, para a continuagao de seus programas de desenvolvimento econslmico e social,

Reconhecendo a importfncia do setor cafeeiro para a subsist&ncia de milhoes de
pessoas, sobretudo nos paises em desenvolvirmento, e tendo em conta que em muitos desses
paises a produgao se faz em pequenas propriedades familiares;

Reconhecendo a necessidade de fomentar o desenvolvimento dos recursos produtivos
e de eleva- e manter os niveis de emprego e de renda no setor cafeeiro dos paises Membros, e
assim concorrer para a obtengao de salaros justos, padr6es de vida mais elevados e meihores
condigoes de trabalho;

Considerando que urna estreita cooperayao internacional no com6rcio de caf6

fomentara a diversificagdo econ6mica e o desenvolvimento dos paises produtores de cafe e
conhribuira para a melhoria das relay6es pobticas e econ6micas entre paises exportadores e
importadores de caf6 e para o aumento do consumo de cafd;

Reconhecendo a converuencia de evitar que entre a produgao e o consumno haja dese-
quilibrio capaz de provocar acentuadas flutua9oes de prego, prejudiciais a produtores e
consumidores;

Considerando a relaoao que existe entre a estabilidade do comercio cafeeiro e a
estabilidade dos mercados de produtos manufaturados;

Reconhecendo as vantagens decorrentes da cooperayao internacional que resultou da
aplcay o dos Conv~nios Internacionais do Cafe de 1962, de 1968, de 1976, de 1983 e de

1994,

Acordam o seguinte:
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CAPiTULO I - OBJETIVOS

ARTIGO 12

Objetivos

Os objetivos do presente Conv~nio sao

10 promover a cooperaqao intemacional em questOes cafeeiras;

22 proporcionar urn foro para consultas e, quando oportuno, negociaqoes mntergo-

vernamentais sobre questbes cafeeiras e sobre meios de alcaiiar um equilibrio razofvel entre

a oferta e a demanda mundiais, em bases que assegurem, aos consumidores, o abastecimento

adequado de caf6 a pregos eqititativos e, aos produtores, mercados para o cafd a pregos

remunerativos, e que contnibuamn para un equilibrio de longo prazo entre a produyao e o

consurno;

3 proporcionar um foro para consultas sobre questoes cafeeiras com o setor privado;

42 facilitar a expansao e a transpar ncia do corn6rcio internacional de caf6;

52 constituir mu centro para a coleta, difusao e publicayao de inforna96es econ6micas e

t6cnicas, dados estatisticos e estudos, bern como para a pesquisa e o desenvolvimento no

domirnio do cafe, e fornentar todas essas atividades;

6 incentivar os Membros a desenvolverem tina economia cafeeira sustentavel,

7 promover, incentivar e ampliar o consurno de caf6;

8 propiciar analise e assessoramento no preparo de projetos que beneficien a economia

cafeeira mundial, para subseqtiente apresentagyo as ag~ncias doadoras ou financiadoras,

como apropriado;

9 .  fomentar a qualidade; e

10 fomentar programas de informaQgo e tremamento destinados a auxiliar a transfer~ncia

aos Membros de tecnologias relevantes para o cafd.



Volume 2161, 1-37769

CAPITULO II - DEFINI0ES

AR-nGo 20

Definiq6es

Para os fins do presente Convenio:

j2 Cafe significa o grao e a cereja do cafeeiro, seja em pergarninho, verde on torrado, e
incim o cafe moido, o descafeinado, o liquido e o soluvel. 0 Conselho, o quanto antes
possivel apos a entrada em vigor do presente Convanio e, novamente, tr~s anos depois de tal
data, revisarA os fatores de conversao aplicaveis aos tipos de cafe alistados nas alineas d, el f
e g abaixo. Depois de tal revisdo, o Conselho, por maioria distribuida de dois teryos,
determinara e publicara os fatores de convers o apropriados. Antes da revisao sincial, e caso

o Conselho nao seja capaz de alcan-ar decisao corn respeito a esta questao, os fatores de
conversao serao os utilizados no Convenio Internacional do Cafe de 1994, que se encontram
alistados no Anexo I do presente Convnio. Observadas essas disposigoes, os termos

alistados abaixo terao os seguintes significados:

a) cafe verde significa todo caf6 na forma de grao descascado antes de ser
torrado;

b) caft em cereja seca significa o fruto seco do cafeeiro, obtem-se o equivalente
do cafd em cereja seca em cafe verde multiplicando o peso liquido do caf6 em
cereja seca por 0,50,

c) caf em pergaminho significa o grao de cafe verde envolvido pelo perga-
minho; obtem-se o equivalente do cafe em pergaminho em cafe verde multi-
plicando o peso liquido do cafe em pergaininho por 0,80;

d) cafe torrado significa o caf6 verde torrado em qualquer grau, e incli o cafe

moido;
e) cafr descafeinado significa o caf6 verde, torrado on soltivel, do qual se

tenha extraido a cafeina;

f caft Iiquido significa as particulas obtidas do caf6 torrado e dissolvidas em

agua; e
g) caft sohivel significa as particulas desidratadas, solfuveis em agua, obtidas do

cafd torrado.

21 Saca significa 60 quilogramas, on 132,276 libras-peso, de cafe verde; tonelada
significa tia massa de 1.000 quilogramas, on 2.204,6 libras-peso; e libra-peso significa
453,597 grarnas.

32 Ano cafeeiro sigmfica o periodo de urn ano, de 12 de oumbro a 30 de setembro.
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4-Q Organizago e Conselho significamn, respectivamente, a Organizayao Internacional do

Caf6 e o Conselho Internacional do Caf6.

5 Parte Contratante significa o Governo, ou a organizayao intergovernamental a que

faz refer~ncia o paragrafo 32 do arligo 42, que tenha depositado seu instnamento de ratifi-
cagfo, aceitayao, aprovay~o on aplicayao provisoria do presente Convenio nos termos dos

artigos 44 e 45, on que tenha aderido ao presente Converio nos termos do artigo 46.

6- Alembro significa una Pare Contratmate, uni on mais territorios designados corn

respeito aos quais tenha sido feita ura declarayao de participatao separada nos termos do

artigo 5, on duas ou mais Partes Contratantes on teritnrios designados, o amnbos, que

participem da Orgarnzayao como Grupo-Membro nos termos do artigo 6 .

70 Membro exportador on pals exportador significa, respectivamente, urn Membro on

pals que seja exportador liquido de cafe, isto e, cujas exportayoes excedam as importay6es.

8 Alembro importador ou pais imntportador significa, respectivamente, Urn Membro on
pais que seja tmportador liqido de caf6, isto 6, cujas mnportaq6es excedan as exportay6es.

9 Afaioria distribuida simples significa unia votayao que exige mais da metade dos

votos expressos pelos Membros exportadores presentes e votantes e mais da metade dos

votos expressos pelos Membros importadores presentes e votantes, contados separadamente.

10 Alaioria distribuida de dois tergos significa urna votaepo que exige mais de dois

tergos dos votos expressos pelos Membros exportadores presentes e votantes e mais de dois
teryos dos votos expressos pelos Memibros importadores presentes e votantes, contados

separadam ente.

11 Entrada em vigor significa, salvo disposiqao em contrario, a data ern que o presente
Conveno entrar em vigor, seja provis6ria ou definitivamente.
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CAPiTULO III - COMPROMISSOS GERAIS DOS MEMBROS

APTIGO 3
-

Compromissos gerais dos Membros

12 Os Membros se comprometem a adotar as medidas que sejam necessarias para
capacita-los a cumprir as obrigay6es decorrentes do presente Conv6no e a cooperar
plenamente uns com os outros para assegurar a realizaqao dos objetivos do presente
Convdnio; em particular, os Mernbros se comprometem a fomecer todas as informayoes que
sejam necessarias para facilitar o funcionamento do presente Conv&nio.

2a  Os Membros reconhecem que os Certificados de Origem s o importantes fontes de
informayoes sobre o com6rcio de cafe. Os Membros exportadores, por conseguinte, se
comprometem a assegurar a apropriada emissao e utilizaQao de Certificados de Origem, de
acordo com a regulamenta"ao estabelecida pelo Conselho.

30 Os Membros reconhecem, al6m disso, que informagoes sobre reexportayoes tamb6m

sao importantes para a analise apropriada da economia cafeeira mundial. Os Membros
importadores, por conseguinte, se comprometem a fomecer regularmente informaqdes
precisas sobre reexportagOes, na forma e da maneira que o Conselho estabelecer.
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CAPITULO IV - MEMBROS

ARTIGO 41

Membros da OrganizaVgo

1 Cada Parte Contratante, jtmtamente coin os territ6rios aos quais o presente Conv~io

se aplica nos termios do parAgrafo 10 do artigo 48, constituira urn unico Membro da

Organ zaqao, salvo disposiyao em contririo dos artigos 5' e 6' .

2 Urn Membro podera passar de uma categoria para outra, segundo as condigoes que o

Conselho estipular.

3 Toda refer~ncia feita a um Governo no presente Conv&io sera interpretada como

extensiva a Comunidade Europ6ia on a qualquer organizagdo intergovernamental que tenha

competkncia comparavel para negociar, concluir e aplicar convnios internacionais, em

particular os convemos de produtos Msicos.

4a Tal organmzagAo mtergovernamental nio tera, ela prdpria, direito de voto, mas, caso se

vote sobre assuntos de sua competncia, tera o direito de votar coletivamente em nome de

seus Estados-Membros. Nesses casos, os Estados-Membros da organizayao intergover-

namental nao poderao exercer individualmente seus direitos de voto.

50-  Tal organizagyao intergovernamental nao podera ser eleita para a Junta Executiva nos

termos do parfgrafo 10 do artigo 17, mas podera participar dos debates da Junta Executiva

sobre assuntos de sua competencia. Caso se vote sobre assuntos de sua compet&cia, e nao

obstante as disposiyoes do paragrafo 1- do artigo 20, os votos que os Estados-Membros

tenhamn direito a emitir na Junta Executiva poderao ser emitidos coletivamente por qualquer

u desses Estados-Membros.

AwR-nao 5

ParticipaV§o separada de territ6rios designados

Toda Pare Contratante que seja importadora liquida de caf6 podera, a qualquer

momenlo, mediante a notificagao prevista no paragrafo 2 do artsgo 48, declarar que participa

da Organizagao separadamente de qualquer dos territorios por ela designados que sejam

exportadores liquidos de caf6, e por cujas rela9oes mternacionais essa Parte Contratante seja

responsavel. Em tal caso, o ternitrio metropolitano e os territdios no designados

constituirAo mun fnico Membro, e os territorios designados terao participaqAo separada como

Membros, sej a individual on coletivamente, conforme se indique na notificag9o.
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ARTIGO 60

ParticipaV§o em grupo

10 Duas ou mais Partes Contratantes que sejarn exportadoras liquidas de cafe
poderao, mediante notificayao apropriada ao Conselho e ao Secretario-Geral das Nayoes
Unidas, ao depositar os respectivos instrumnentos de ratificayao , aceitayao, aprovagao,
aplicay o provis6ria ou adesao, declarar que participam da Orgaiizayao como Grupo-
-Membro. 0 terTit6rio ao qual se aplique o presente Conv&nio nos termos do paragrafo 1 do
arfigo 48 podera fazer parte de tal Grupo-Membro, se o Governo do Estado responsavel por
suas relagOes internacionais houver feito notificagao nesse sentido, nos termos do
paragrafo 22 do artigo 48. Tais Partes Contratantes e ternt6rios designados deverAo satisfazer
as seguintes condigoes:

a) declarar que estao dispostos a assiunir, individual e coletivamente, a
responsabilidade pelas obrigaq6es do Crupo; e

b) apresentar subseqUentemente ao Conselho provas satisfat6nas de que:
i) o Grupo tern a organizayao necess ria para aplicar uma poliica

cafeeira cornum, e eles disp6em, juntamente com os outros integrantes
do Grupo, dos meios para cumprir as obrigayoes decorrentes do

presente Conv~nio; e
ii) tirn urna politica comercial e econdrmica comum ou coordenada com

respeito ao cafe e urna polifica monetaria e financeira coordenada, bem
como os 6rgaos necessrios A execugao de tais poliicas, de modo que
o Conselho se certifique de que o Grupo-Membro esta em condigoes

de cumprir as pertinentes obriga9oes coletivas.

20 Todo Grupo-Mernbro reconhecido nos termos do Conv~nio Internacional do Cafd
de 1994 continuara a ser reconhecido como Grupo-Membro, a menos que notifique ao
Conselho que nao mais deseja ser reconhecido como tal.

3a 0 Grupo-Membro constituira urn unico Membro da Organizaqso, devendo, por6m,

cada urn de seus integrantes ser tratado individualmente, corno Membro, no que diz respeito
aos assuntos decorrentes das seguintes disposigoes:

a) artigos ll e 12; e

b) artigo 51.

4a As Partes Contratantes e ternitrios designados que ingressem como Grupo-Membro

especificario o Governo ou a organizagao que os representara no Conselho em assuntos
decorrentes do presente Convenio, exceto os especificados no paragrafo 32 deste artigo.
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5 -  Os direitos de voto do GTrupo-Mernbro serdo os seguintes:

a) o Grupo-Membro tern o mesmo nfunero de votos bA-sicos que un pais

Membro que ingresse na Organizago a titulo individual. Estes votos bsicos

serao atribuidos ao Governo on a orgamzagao representante do Grupo e
emitidos por esse Governo on organizagao; e

b) no caso de nna votagao sobre qualquer assunto decorrente das disposiybes do

paragrafo 3' deste artigo, os integrantes do Grupo-Membro poderao emitir
separadanente os votos a eles atribuidos nos tenmos do paragrafo 32 do

artigo 13, corno se cada un deles fosse individualmente Membro da Organm-
za9ao, exceto no que se refere aos votos bdsicos, que continuarao
correspondendo unicamente ao Governo on A orgarnzaqyo representante do

Grupo.

60 Toda Parte Contratante on territorio designado que faqa parte de um Glrupo-Membro
podera, mediante nofificayao ao Conselho, retirar-se desse Grupo e tornar-se Membro a titulo

individual. A retirada tera efeito a partir do momento em que o Conselho receber a
notificayfo. Se um dos integrantes de urn Grupo-Membro se retirar desse Grupo on deixar de
paricipar da OrganizayAo, os demais mntegrantes do Grupo-Membro poderao requerer ao
Conselho que mantenha o Grupo, o qua] continuara a existir, a menos que o Conseiho nao
aprove o requerimento. Se o Grupo-Membro for dissolvido, cada un de seus integrantes
torar-se-a Membro a titulo individual. 0 Membro que tiver deixado de pertencer a urn
Grupo-Membro nao podera voltar a integrar-se em grupo durante a vigbncia do presente

Conveno.

72 Toda Parte Contratante que deseje participar de urn Grupo-Membro apos a entrada em

vigor do presente Conv~nio poderl faz&-lo atrav6s de notificayao ao Conselho, sob condiqao

de que:

a) os demais Membros do Grupo se declarem dispostos a aceitar o Membro em

questao como participante do Grupo; e
b) notifique ao Secretario-Geral das Nayoes Urddas que 6 participante do Grupo.

82 Dois on mais Membros exportadores poderao, a qualquer momento apos a entrada em
vigor do presente Conv~nio, requerer ao Conselho autoriza ao para se constituirem em
Grupo-Membro. 0 Conselho aprovarit o requerimento se considerar que a declaraqao feita
pelos Membros e as provas por eles apresentadas satisfazem os requisitos do paragrafo 12
deste artigo. Imediatamente ap6s a aprovago, ficar o Grupo-Membro sujeito As disposiyoes

dos paragrafos 3-, 42, 52 e 6 deste artigo.
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CAPITULO V - ORGANIZAC AO INTERNACIONAL DO CAFE:

ARTIOO 72

Sede e estrutura da
Organiza 5o Internacional do Cafe

12 A Organizagao Internacional do Caf6, estabelecida pelo Convnio Internacional do

Caf6 de 1962, continuara em exist~ncia a im de administrar a aplicayao das disposibes do

presente Convnio e supervisar seu fimcionamento.

20 A Organizagao tera sede em Londres, a menos que, por maioria distribuida de dois

tergos, o Conselho decida de outra forma.

3a  A Organizaqao exercera suas finy6es por interm6dio do Conselho Internacional do
Cafe e da Junta Executiva. Esses 6rgaos serao assistidos, conforme apropiado, pela

Confer~ncia Mundial do Cafe, a Junta Consultiva do Setor Prvado, o Comit& de Promoyao e
comissoes especializadas.

ARTIGO 82

Privilegios e imunidades

10 A Orgamzaiao terA personalidade junidica. Sera dotada, em especial, da capacidade

de firmar contratos, adquinr e alienar bens moveis e imoveis e demandar em juizo.

22 A situaho juridica, os pnvilegios e as imumdades da Organizagao, do Diretor-

-Executivo, do pessoal e dos peritos, bern como dos representantes de Membros que se

encontrem no terrdrio do pais-sede corn a finahdade de exercer suas fiunqes, continuarao

sendo governados pelo Acordo de Sede celebrado entre o Govemo do pais-sede e a

Orgaizago em 28 de maio de 1969.

32 0 Acordo de Sede mencionado no paragrafo 22 deste artigo e independente do

presente Convedio, podendo, no entanto, temninar:

a) por acordo entre o Governo do pais-sede e a Organizagao;

b) na eventualidade de a sede da OrgamzagAo ser transferida do territdno do

Govemo do pais-sede; on
c) na eventualidade de a Organizagao deixar de existir.
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4 2 A Organizayto podera celebrar com um ou mais Membros outros acordos, a serem

aprovados pelo Conselho, relativos aos privilegios e imunidades que sejam necessarios ao

born funcionamento do presente Conveijo.

5a Os Govemos dos paises Membros, excetuando o Governo do pais-sede, conceder~o A

Orgaizaqao as mesmas facilidades que as que sao conferidas as ag~ncias especializadas das

Nagoes Unidas em natria de restriy6es monetarias e de cfinbio, manutenydo de contas

bancarias e transfernkcia de dirheiro.
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CAPITULO VI - CONSELHO INTERNACIONAL DO CAFE

ARTIno 92
Composi ilo do Conselho Internacional do Cafe

12 A autoridade suprerna da Orgamzayao sern o Conselho Internacional do Cafe,

composto de todos os Membros da Organizagao.

2 .  Cada Membro designari para o Conselho un representante e, se assim o desejar, urn
ou mais suplentes, podendo igualmente designar urn ou mais assessores de seu representante

ou suplentes.

ARTGO 10

Poderes e fun des do Conselho

12 0 Conselho ficara investido de todos os poderes que ihe sao espeaficamente
conferidos por este Convnio, e tera os poderes e desempenhara as fun oes necessaias

execugto das disposiyoes deste Convenio.

22 0 Conselho delegara a seu Presidente a tarefa de se certificar. corn a assist~ncia da
Secretaria, da vahdade das comnnicayoes escritas que tenhamn sido recebidas corn refer&ncia
as disposiyoes do paragrafo 2 . do artigo 92, do paragrafo 32 do artigo 12 e do paragrafo 20 do
arfigo 14. 0 Presidente apresentara relat6rio ao Conselho.

30 Q Conselho poderd constituir as comissoes ou grupos de trabaiho que considere

necessaios.

42 0 Conselho, por maioria distribuida de dois terqos, estabelecera a regflamentagao

necessfaia execu-ao das disposiobes deste Conv&nio e com o mesmo compativel, inclusive
seu propno reginento intemo e os regulamentos financeiros e do pessoal da Orgamzaao. 0
Conselho podera estabelecer em seu regimento um processo que the permita, sern se reunir,
decidir sobre questoes especificas.

50-  0 Conselho mantera a documentagao necessaia ao desempenho das finwoes que este

Convrno ihe atribni, e toda a demais docimnentayao que considere conveniente.
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ARnoo 11
Presidente e Vice-Presidentes do Conselho

12 0 Conselho elegera, para cada ano cafeeiro, urn Presidente e urn primeiro, urn
segundo e urn terceiro Vice-Presidentes, que nfo serao pagos pela Organizago.

20 Como regra geral, tanto o Presidente como o pruneiro Vice-Presidente serao eleitos
seja dentre os representantes dos Membros exportadores, seja dentre os representantes dos

Membros importadores, e o segindo e o terceiro Vice-Presidentes serao eleitos dentre os

representantes da outra categoria de Membros. Esses cargos serao desempenhados

alternadarnente, a cada ano cafeero, por Membros das duas categorias.

3-  Ner o Presidente, nern qualquer dos Vice-Presidentes no exercicio da presid~ncia, te-

ra direito a voto. Nesse caso, o respectivo suplente exercera os direitos de voto do Membro.

ARTIGO 12
Sess6es do Conselho

12 Corno regra geral, o Conselho remir-se-a duas vezes por ano em sessho ordindria,

podendo reurur-se em sessoes extraordinfrias, se assimn o decidir. Poder-Ao igualmente

celebrar-se sess6es extraordinras a pedido seja da Junta Executiva, seja de cinco Membros,
seja de um ou varios Membros que dispondarn de, pelo menos, 200 votos. As sessoes do
Conselho serao convocadas corn una antecedencia de, pelo menos, 30 dias, exceto em casos

de emergncia, quando a convocayao dever ser feita corn unna antecedeneia de, pelo menos,

10 dias.

22 As sessoes serlo realizadas na sede da Organizagao, a menos que, por maioria

distribuida de dois teryos, o Conselho decida de outra forma- Se um Membro convidar o

Conselho a se reunir em seu territorio, e o Conselho concordar, o Membro dever arcar com
as despesas a cargo da Orgarnzaao que ultrapassern as de urna sessao realizada na sede.

30 0 Conselho podera convidar qualquer pars nao-mernbro on qualquer das organizayoes

mencionadas no artigo 16 a participar de qualquer de suas sessoes na qualidade de

observador. Caso tal convite seja aceito, o pars on organzaqao em apreqo enviara tnia
cornunica ao escrita nesse sentido ao Presidente e, se assim o desejar, poder em sna

convunicagao solicitar pernnss o para fazer declara9oes ao Conselho.

4. 0 qudrun para adotar decis6es em uma sessko do Conselho consistira na presenga de

mais da metade do nunero dos Membros exportadores e importadores que respectivamente

disponham de, pelo menos, dois tergos dos votos de cada categoria. Se na hora marcada para

a abertura de urna sessto do Conselho on de qualquer reuniao plenana n~o houver quorum, o
Presidente deverA adiar a abertura da sessao ou reuniAo plendria por urn minimo de duas

horas. Se ainda ndo houver qu6mim A nova hora fixada, o Presidente poderA adiar mais tuna
vez a abertura da sessao on reunifto plenaria por mais duas horas no minimo. Se no final
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deste novo adiamento ainda n~o houver qu6rm, o quorum necessaio para adotar decisOes

consistirA na presenga de mais da metade do nmnero dos Membros exportadores e importa-

dores que respectivamente disponham de, pelo menos, metade dos votos de cada categoria.

A representagfo nos termos do paragrafo 22 do artigo 14 sera considerada como presenga.

ARTIGO 13

Votos

10 Os Membros exportadores disporao conjuntamente de 1.000 votos e os Membros

importadores dispor~o conjuntamente de 1.000 votos, distribuidos entre os Membros de cada

ura das categorias - isto e, Membros exportadores e importadores, respectivamente -
como estipulam os paragrafos seguintes deste artigo.

22 Cada Membro dispora de cinco votos basicos.

32 Os votos restantes dos Membros exportadores serao divididos entre tais Membros

proporcionalmente ao volume medio de suas respectivas exportaobes de cafe para todos os

destmos nos quatro anos civis precedentes.

42 Os votos restantes dos Membros impor-tadores serao divididos entre tais Membros

proporcionalmente ao volume medio de suas respectivas inporta6es de caf6 nos quatro anos

civis precedentes.

5a A distribuiyko de votos sera determimada pelo Conselho, nos termos deste artigo, no

iicio de cada ano cafeeiro, permanecendo em vigor durante esse ano, exceto nos casos

previstos no paragrafo 60 deste artigo.

62 Sempre que ocorrer qualquer modificaggo no nfumero de Membros da Organizagao,

ou forem suspensos on restabelecidos, nos termos do artigo 25 on 42, os direitos de voto de

um Membro, o Conselho procedera a redistribuiqdo dos votos, nos termos deste artigo.

72 Nenhum Membro podera dispor de mais de 400 votos.

8- Nao se admitira frayho de voto.
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ARTtGO 14

Procedimento de votaV§o no Conselho

10 Cada Membro podera emitir todos os votos de que dispde, mas nto os podera dividir.

No entanto, urn Membro podera enitir de forna diferente os votos que the sejam atnbiudos

nos tenrios do paragrafo 22 deste artigo.

2- Todo Membro exportador podera autorizar outro Membro exportador, e todo Menbro

importador poder autorizar outro Membro importador a representar seus interesses e exercer

seu direito de voto em qualquer resmiao on reuni6es do Conselho. Nao se aplicar, nesse

caso, a limitayao prevista no pardgrafo 72 do artigo 13.

ARTIGO 15

Decis6es do Conselho

12 Salvo disposiio em contrano do presente Convtiio, todas as decisoes e todas as

recomendagoes do Conselho serao adotadas por maiona distribrida simples.

2 As decisoes do Conselho que, segundo as disposiy6es do presente Conv~nio, exijam

maiona distribuida de dois tergos, obedecerao ao seguinte procedimento:

a) se a mogao nao obtiver maiona distribida de dois teryos em virtude do voto

negativo de trs Membros exportadores on menos, on de tr&s Membros

importadores on menos, ela sera novainente submetida a votagao dentro de

48 horas, se o Conselho assim o decidir por maioia dos Membros presentes e

por majoia distribuida simples,
b) se, novamente, a mogao nho obtiver maioia distribuida de dois terqos em

virtude do voto negativo de urn ou dois Membros exportadores, on de urn ou

dois Membros importadores, ela serA novamente submetida a votag9o dentro

de 24 horas, se o Conselho assim o decidir por maioria dos Membros

presentes e por maiona distribrida simples;

c) se a mogao ainda nao obtiver maioria distribuida de dois teryos na terceira

votay o em virtude do voto negativo de apenas urn Membro exportador, ou de

apenas urn Membro importador, ela sera considerada adotada; e

d) se o Conselho nio submeter a moyao a nova vota~go, ela sera considerada

rejeitada.

3 -  Os Membros se comprometem a aceitar como obrigat61ias todas as decisdes que o

Conselho adote em virtude das disposiyoes do presente Conv~nio.
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A mso 16

Cooperag§o corn outras organizagr6es

12 0 Conselho podera tomar medidas para consultar e cooperar corn as Nayoes Unidas,
suas agencias especializadas e outras organiza oes intergovemamentais apropriadas, e devera
tirar o mAximo proveito das oportunidades que o Fundo Comum para os Produtos Basicos e
outras fontes de financiamento ihe ofereqam. Entre essas medidas, podem contar-se as de
carter financeiro que o Conselho juigue oportuno tomar para a realizaqfio dos objetivos do
presente Conv6nio. Todavia, corn respeito a execuyao de qualquer projeto que se realize em
virtude de tais medidas, a Organizagfo nao contraira obiga9ties financeiras em conseqiancia
de garantias dadas por Membros ou outras entidades. Nenhuma responsabilidade podera ser
imputada a urn Membro da Organizagio, em virtude de sua condiqao de Membro, pelos
emprestimos concedidos ou os emprdstimos tomados por outro Membro ou entidade com
respeito a tais projetos.

22 Quando possivel, a Organizaqao tambdm podera solicitar a Membros, a nao-membros
e a ag~ncias doadoras e outras agdncias, informa9oes sobre projetos e programas de

desenvolvimento centrados no setor cafeeiro. Quando oportuno, e corn a anu6ncia das partes
interessadas, a Organizagao podera colocar essas informayoes A disposigo de tais
organiza9Oes e dos Membros.
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CAPITULO VII - JUNTA EXECUTIVA

ARTIGO 17

Composiqgo e reunides da Junta Executiva

1-  A Junta Executiva sera composta por oito Membros exportadores e oito Membros

importadores, eleitos para cada sno cafeeiro nos tennos do artigo 18. Os Membros

representados na Jtnta Executiva poderao ser reeleitos.

2 Cada Membro representado na Junta Executiva designara un representante e, se

assim o desejar, um on mais suplentes, podendo igualmente designar urn on mais assessores

de seu representante on suplentes.

3 A Junta Executiva tera um Presidente e um Vice- Presidente, que serao eleitos pelo

Conselho para cada aio cafeeiro e que poderso ser reeleitos. Nenhun dos dois serfa

remunerado pela Organizsyko. Ner o Presidente, nem o Vice-Presidente no exercicio da

presidincia, tera direito de voto nas remioes da Junta Executiva, cabendo ao respectivo
suplente, nesse caso, exercer os direitos de voto do Membro. Como regra geral, o Presidente

e o Vice-Presidente para cada ano cafeeiro seriio eleitos dentre os representantes da mesma

categoria de Membros.

4 -  A Junta Executiva, em condiyoes nomais, reunir-se-a na sede da Organizaao,

embora possa reurur-se em outro local, se o Conselho assim o decidir por maiona distribuida

de dois tergos. Em caso de aceitayso, pelo Conselho, de convite feito por um Membro para

que a Junta Executiva se reuna em seu territ6rio, as disposiyoes do paragrafo 2' do artigo 12

referentes a sessOes do Conselho tambem se aplicar~o.

5 0 quorum para adotar decisoes em uma reuniso da Junta Executiva consistrai na

presenga de mais da metade do numiero dos Membros exportadores e importadores eleitos

para a Junta Executiva que respectivamente disponham de, pelo menos, dois teryos dos votos
de cada categoria. Se na hora marcada pam a abertura de uma reunio da Junta Executiva nio

houver quorum, o Presidente da Junta Executiva devera adiar a abertura da reunio por un

minmo de duas horas. Se ainda nao houver quorum a nova hora fixada, o Presidente podera

adiar mais ama vez a abertura da reuniro por mais duas horas no uminimo. Se no final deste
novo adiamento ainda nso houver qu6nm, o quorum necessano para adotar decisoes

consistira na presenga de mais da metade do numero dos Membros exportadores e

importadores eleitos para a Junta Executiva que respectivamente disponham de, pelo menos,

metade dos votos de cada categoria.
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ARTIco 18
Elei Ao da Junta Executiva

10 Os Membros exportadores e importadores da Junta Executiva ser5o eleitos em sessao
do Conselho pelos Membros exportadores e importadores da Organizayio, respectivamente.

A eleiwao dentro de cada categoria obedecera as disposioes dos paragrafos seguntes deste
artigo.

20 Cada Membro votara em urn so candidato, conferindo-lhe todos os votos de que
disponha nos termos do artigo 13. Urn Membro podera conferir a outro candidato os votos de
que disponha nos termos do paragrafo 2- do artigo 14.

3 -  Os oito candidatos que receberem o naior nnimero de votos serao eleitos, mas nenhum

candidato sera eleito, no pimeiro escrutinio, a nao ser que tenha recebido umn rminio de
75 votos.

40 Se, de acordo corn o estipulado no paragrafo 3' deste artigo, menos de oito candidatos

forem eleitos no primeiro escrutinio, proceder-se-a a novos escrutmios, dos quais so
participarAo os Membros que nio houverem votado em nenhrn dos candidatos eleitos. Em
cada novo escrutimo, o mimmo de votos necessrios para ser eleito diminuirA sucessivamente
de cinco udades, ate que os oito candidatos tenham sido eleitos.

52 0 Membro que nao houver votado em nenhum dos Membros eleitos atribuira seus

votos a urn deles, respeitadas as disposigoes dos paragrafos 60 e 7 - deste artigo.

6 .  Considerar-se-a que urn Membro obteve os votos que ihe forarn confeidos ao ser
eleito, bern como os votos que the tenham sido atribuidos, nao podendo, contudo, nenhumn
Membro eleito receber mais de 499 votos no total.

7 Se os votos recebidos por un Membro ultrapassarem 499, os Membros que nele

votaram, ou a que a ele atribuiram seus votos, providenaarao entre si para que um on mais
lhe retirem os votos e os confiram on transfiram a outro Membro eleito, de modo que nenhum

dos eleitos receba mais de 499 votos.
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ARTIGO 19
Compet~ncia da Junta Executiva

10 A Junta Executiva sera responsavel perante o Conselho e fimcionarA sob sua diregao

geral.

2a 0 Conselho, por rnaioia distribuida de dois terqos, poderd delegar a Junta Executiva

o exercicio de qualquer ou de todos os seus poderes, corn exceao dos seguintes:

a) aprovaoao do Orgarnento Administrativo e fixayao das conftibui9Oes, nos

termos do artigo 24;
b) suspensao dos direitos de voto de urn Membro, nos termos do artigo 42,
c) decisao de litigios, nos termos do artigo 42;
d) estabelecimento das condi9oes para adesao, nos termos do artigo 46;

e) decisao de excluir um Membro, nos term os do artigo 50,

f) decisao a respeito da negociayao de urn novo Conv&nio, nos termos do
artigo 32, ou da prorrogayao ou t6rmino do presente Conv&nio, nos termos do

artigo 52; e
g) recomendayao de emendas aos Membros, nos termos do artigo 53.

3a 0 Conselho, a qualquer momento, por maioria distribuida simples, podera revogar

quaisquer poderes que tenha delegado a Junta Executiva.

42 A Junta Executiva dever6 examinar o projeto de Orgamento Admrinistrativo apresen-

tado pelo Diretor-Executivo e submet-1o corn recomendagoes a aprovaqao do Conselho,

elaborar o plano de trabalho anual da Orgamuzaqao, decidir sobre as questoes administrativas
e fruanceiras atinentes ao funcionamento da Organizagao, corn exceyao das reservadas ao

Conselho nos termos do paragrafo 22 deste artigo, e examinar projetos e programas sobre
questoes cafeeiras, que serio submetidos A aprovayao do Conselho. A Junta Executiva
apresentara relatdrio ao Conselho. As decis6es da Junta Executiva entrarao em vigor se
nenhurna obje9do de irn Membro do Conselho for recebida dentro do prazo de cinco dias
teis a contar da apresentaqao do relat6rio da Junta Executiva ao Conselho, ou de cinco dias

uteis a contar da dissribuiyo do resnrio das decis6es adotadas pela Junta Executiva, caso o

Conselho nao se rerna no mesmo r&s em que a Junta se reunir. No entanto, todos os
Membros terao o direito de interpor recurso ao Conselho contra qualquer decisao da Junta

Executiva.

5' A Junta Executiva podera constituir as comiss6es e grupos de trabalho que considere

necessarios.
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ARTao 20
Procedimento de votaq§o na Junta Executiva

1a Cada Membro da Junta Executiva poder emitir todos os votos que tenha recebido nos
ternos dos paragrafos 62 e 72 do artigo 18. Nao sera permitido voto por procurayao. Nao

sera pernifido aos Membros da Junta Executiva dividir seus votos.

20 Toda decisao da Junta Execufiva exigira maioria igual a que seria necessiia para a

adoyao da decisao pelo Conselho.
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CAPiTULO VIII - SETOR CAFEEIRO PRIVADO

ARTIGo 21

Confer~ncia Mundial do Cafe

1-  0 Conselho tomnara provid&ncias para, a intervalos apropriados, realizar uma

Confer&ncia Mundial do Cafe (adiante denominada "Conferlncia"), que sera composta por

Membros exportadores e importadores, representantes do setor privado e outros participantes

tuteressados, inclusive participantes de paises nao-mernbros. 0 Conselho, em coordenayio

com o Presidente da Confer~ncia, devera assegurar-se de que a Conferlncia contribuir para

promover os objetivos do presente Conv6io.

2 A Confer&ncia tera un Presidente, que nao sera remunerado pela Organizaiao. 0
Presidente sera indicado pelo Conselho por urn periodo apropriado e sera convidado a

participar das reui6es do Conselho na qualidade de observador.

32 0 Conselho decidira sobre a fonna, o titulo, a terntica e a 6poca da Conferncsa, em

consulta corn a Junta Consultiva do Setor Pivado. A Conferencia, em condiqes normais,

realizar-se-a na sede da Organizayao, durante sessao do Conselho. Em caso de aceitayao pelo

Conselho de convite feito por irn Membro para reunir-se em seu territdrio, a Conferdcia

tanbom podera realizar-se no refendo teritofio, e nesse caso as despesas que ultrapassem as

de uma sessAo realizada na sede da Organizaqao deverao ser cobertas pelo pais que atua

corno anfitriio da sessao.

4-  A menos que, por maiona distribuida de dois teryos, o Conselho decida de outra

fonna, a Conferncia sera autofinanciavel.

5 0 Presidente da Confer&ucia apresentara relat6rio ao Conselho sobre as conclusoes de

cada sesso.

ARTIGO 22
Junta Consultiva do Setor Privado

12 A Jtuna Consultiva do Setor Privado (adiante denornusada "JCSP") sera urn 6rgao

consultivo corn o poder de fazer reconenda9oes sobre quaisquer consultas feitas pelo

Conselho e de convidar o Conselho a apreciar questoes relacionadas com o presente

Conv&nio.

2 A JCSP sera composta por oito representantes do setor privado dos paises

exportadores e oito representantes do setor privado dos paises importadores.

3g Os membros da JCSP serao representantes de associaq6es on 6rgaos designados pelo

Conselho a cada dois anos cafeeiros e poderao ser redesignados. 0 Conselho, ao faz&-lo,

procurari designar:
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a) duas associagoes on 6rgdos do setor privado de paises exportadores ou regioes
exportadoras que representem cada un dos quatro grupos de caf6, de
preferincia representando tanto os cafeicultores quanto os exportadores,
juntanente com urn on mais suplentes para cada representante, e

b) oito associagoes on 6rgaos do setor privado de paises importadores, sejam

estes Membros ou nao-membros, de prefer~ncia representando tanto os
importadores como os torrefatores, jiutamente corn urn ou mais suplentes para
cada repres entante.

4 Cada membro da JCSP podera designar urn ou mais assessores.

5 A JCSP tera urn Presidente e urn Vice-Presidente, que serao eleitos dentre seuas

menibros por um periodo de urn ano. Os titulares desses cargos poder o ser reeleitos. 0
Presidente e o Vice-Presidente nao ser5o remunerados pela Organizaqao. 0 Presidente sera
convidado a participar das reunioes do Conselho na qualidade de observador.

6- A JCSP, em condi96es nomiais, reunir-se-a na sede da Organlzayao durante as

sessoes ordinarias do Conselho. Em caso de aceitay-o pelo Conselho de convite feito por um
Membro para reunir-se em seu territorio, a JCSP tamberm se reunira no referido territorio, e
nesse caso as despesas a cargo da Organizagao que ultrapassern as de uma reuniao realizada
na sede da Organizatao deverao ser cobertas pelo pas on 6rgao do setor pivado que atua
corno anfitrio da reumo.

70 A JCSP podera celebrar reunioes extraordinarias, dependendo de aprovagao do

Conselho.

8-  A JCSP devera apresentar relatorios ao Conselho regularmente.

9 -  A JCSP devera estabelecer suas proprias normas de procedimento, que deverao ser

compativeis corn as disposi96es do presente Convnio.
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CAPITULO IX - FINAN4QAS

ARTIGO 23

Finanas

IQ As despesas das delegayoes ao Conselho e dos representantes na Junta Executiva on

em qualquer das cornissoes do Conselho on da Junta Executiva serdo financiadas pelos
respectivos Governos.

20 As demais despesas necessarias a administraQyo do presente Convrno serao finan-

ciadas por contribuiyoes anuais dos Membros, fixadas nos termos do artigo 24, juntamnente

com as receitas que se obtenham da venda de servigos especificos aos Membros e da venda
de informagoes e estudos preparados nos termos dos artigos 29 e 31.

3a  0 exercicio financeiro da Organizayao coincidira com o ano cafeeiro.

ARTrnO 24

Aprovaio do Or~amento Administrativo e
fixaVgo das contribui96es

1 Durante o segundo sernestre de cada exercicio financeiro, o Conselho aprovara o
Oryarnento Administrativo da Orgamza ao para o exercicio financeiro seguinte e fixara a

contribuligao de cada Membro para esse Orgamento. Urn projeto de Oryamento

Administrativo sera preparado pelo Diretor-Executivo sob supervisAo da Junta Executiva, nos

tennos do pardgrafo 42 do artigo 19.

20 A contribuiao de cada Membro para o Oryamento Administrativo de cada exer-

cicio financeiro sera proporcional a relayfo que existe, na data em que for aprovado o Orga-

mento Admuistrativo para o exercicio em aprego, entre o ntimero de seus votos e o total dos

votos de todos os Membros. Se, todavia, no inmcio do exercicio financeiro para o qual forarn
fixadas as contribuiwoes, houver alguma modificayao na distribuiyao de votos entre os
Membros en virtude do disposto no paragrafo 52 do arfigo 13, as contribuigoes

con-espondentes a esse exercicio serao devidamente ajustadas. Para fixar as contribuiyoes, o

numnero de votos de cada Membro sera determinado ser levar em consideragao a suspensao
dos direitos de voto de qualquer Membro ou a redistribui(ao de votos que dela possa resultar.

3 -  A contribuiyao inicial de qualquer Membro que ingresse na Organizagao depois da

entrada em vigor do presente Conv&lio sera fixada pelo Conselho corn base no numero de
votos que the correspondan, e em flingao do periodo restante do exercicio financeiro em

curso, pennanecendo, todavia, inalteradas as contribuig6es fixadas aos outros Membros para

esse exercicio financeiro.
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ARrnoo 25

Pagamento das contribui Wes

12 As contribuiyoes ao Oryamento Administrativo de cada exercicto financeiro serao

pagas em moeda livremente conversivel e exigiveis no primeiro dia do exereicio em apreqo.

20 Se un Membro nao houver pago integralmente sua contribuigao ao Orgamento
Administrativo dentro de seis meses a contar da data em que tal contribuigao e exigivel, seus

direitos de voto, seu direito de eleiado para a Junta Executiva e seu direito de utilizar seus
votos na Junta Executiva serao suspensos atd que sua contribuiqo seja paga integralmente.

Todavia, a menos que o Conselho assim o decida por maioria distribuida de dois tergos, tal
Membro nao sera privado de nenhuum outro direito nem eximido de nenhuma das obrigagoes

que lhe correspondam em virtude do presente Conv~nio.

32 Os Membros cujos direitos de voto tenhan sido suspensos nos termos do paragrafo 2
-

deste artigo ou nos termos do artigo 42 permanecerfio, no entanto, responsaveis pelo

paganento das respectivas contribuioes.

ARTIGO 26
Responsabilidades financeiras

12 A Organizagao, fuicionando da forma especificada no paragrafo 32 do arttgo 7 - , 
nao

teri poderes para contrair obrigay6es alheias ao fimbito do presente Convenio, e nao se

entendera que tenha sido autorizada pelos Membros a faze-o em particular, ela nao estara

capacitada a obter emprestimos. No exercicio de seu poder de contratar, a Organtzaqao

devera inserir em seus contratos as disposiQ6es deste artigo, para que delas tenham

conhecimento as demais partes que corn ela estejain contratando; todavia, a ausncia dessas

disposiq6es em tais contratos n~o os invalidara nem os tornait ultra vires.

2a As responsabidades financeiras de um Membro se lmitarao a suas obrigag6es corn

respeito is contribuioes expressamente estipuladas no presente Convenio. Entender-se-a

que os terceiros que tratem corn a Organizagao t&in conhecimento das disposig6es do

presente Convnio acerca das responsabilidades financeiras dos Membros.

ARTIGo 27
VerificaVo e publicaVgo das contas

0 mais cedo possivel, e no maximo seis meses apos o encerramento de cada exercico

financeiro, preparar-se-a iuma demonstragao, verificada por auditores externos, do ativo e

passivo e das receitas e despesas da Organizagao durante o referido exercicio financeiro.

Essa demonstraqao deveri ser submetida aprovagdo do Conselho em sua prdxima sessao.
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CAPITULO X - DIRETOR-EXECUTIVO E PESSOAL

ARrIno 28

Diretor-Executivo e pessoal

1. 0 Conselho designarA o Diretor-Executivo. As respectivas condiyoes de emprego

serao estabelecidas pelo Conselho e deverao ser anialogas as de flicionarios de igual
categona em organizayoes intergovernamentais similares.

22 0 Diretor-Executivo sera o principal fimcionario adninistrativo da Organizayo,

sendo responsavel pelo cumprimento das fimoes que fhe competern na adrinistraqao do

presente Conv~nio.

30 0 Diretor-Executivo nomeara o pessoal, de acordo corn a regulamentagfao estabe-

lecida pelo Conselho.

42 Nem o Diretor-Executivo nern qualquer funciondrio devera ter interesses financeiros

na mndfstria, no comrcio ou no transporte de caf6.

52 No exercicio de suas fingOes , o Diretor-Executivo e o pessoal nao solicitarao ner

receberao instrugoes de nen-hum Membro, nem de nenhnmna autoridade estranha a Orga-
nzaqao. Deverao abster-se de atos incompativeis corn sua condiqao de fimcionirios interna-

cionais, responsaveis unicamente perante a Organizayao. Os Membros se comprometem a

respeitar o carater exclusivarnente intenacional das responsabilidades do Diretor-Executivo e
do pessoal, e a nao tentar influenci-los no desempenho de suas fimnoes.
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CAPITULO XI - INFORMA(4OES, ESTUDOS E PESQUISAS

ARTIGO 29

Inform a 6es

Ij A OrganizaqAo serv-ira como centro para a conpilay o, o intercimbio e a

publicayao de:

a) informagoes estatisticas relativas a produoao , aos preyos, as exportayoes, im-

porta9oes e reexportaq6es, a distribuiyao e ao consumo de caf6 no mtmdo; e
b) na medida em que o julgar conveniente, inforrnaoes tecnucas sobre o cultivo,

o processamento e a utilizag9o do cafe.

22 0 Conselho poderi solicitar aos Membros as infornay6es que considere necessrias a
suas atividades, inclusive relatorios estatisticos periodicos sobre produ9ao, tend~ncias da
produqao, exportaqtes, importagoes, reexportayoes, dislribuigao, consurno, estoques e pregos
do caf6, bern como sobre o regime fiscal aplicavel ao cafe, mas nio publicara nenhuma
informagao que permita identificar as atividades de pessoas on empresas que produzan,
industrializern on comercializen caf6. Os Membros, na medida do possivel, prestarao as
inforrnaoes solicitadas da maneira mais rmuciosa, pontual e precisa que puderem.

32 Q Conselho estabelecera um sistema de pregos indicativos, em que se estipulara a

publicao"o de um preyo indicativo composto diulio que reflita as condioes reais do mercado.

40 Se tun Membro deixar de prestar, on encontrar dificuldades em prestar, dentro de urn

prazo razoavel, rnforma9oes estatisticas ou outras, solicitadas pelo Conselho e necessarias ao
born fumcionamento da Organmzagao, o Conselho podera solicitar ao Membro de que se trata
que explique as raz6es da nao-observancia. Se considerar necessdrio prestar assistencia
tecrnca na mate-ia, o Conseho podera tomar as medidas cabiveis.

ARTIGO 30

Certificados de Origem

10 A firn de facilitar a compilaqao de dados estatisticos sobre o comercio cafeeiro
internacional e de apurar as quantidades de caf6 que foram exportadas por cada Membro
exportador, a Organizaydo estabelecera urn sistema de Certificados de Origem, governado
por regularnentagao aprovada pelo Conselho.
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22 Toda exportaqao de caf6 feita por un Mernbro exportador serA amparada por urn
Certificado de Origem vlido. Os Certificados de Origem serao emitidos, de acordo corn a
regulamenta9~o estabelecida pelo Conselho, por urea ag~ncia qualificada, escolhida pelo

Membro e aprovada pela Organizayao.

30 Todo Membro exportador coniumcara a Organizagao o nome da ag~ncia gover-

namental on nao-governarnental escolhida para desempenhar as firn9oes especificadas
no pargrafo 21 deste ardigo. A Orgamizaqao aprovara especificamente as agencias nao-
-governamnentais, de acordo corn a regulamentayao aprovada pelo Conselho.

42 Em carater excepcional e corn a devida justificayao, um Membro exportador poderA

apresentar pedido de penniss~o, a ser aprovado pelo Conselho, para que os dados fonmecidos
no1 Certificados de Ongem acerca de suas exporta9oes sejarn transmitidos a Organizagao por
metodo altenativo.

ARTIGO 31
Estudos e pesquisas

10 A Organizayao promovera o preparo de estudos e pesquisas relativos a economia da
produyao e distribuioo de cafe, ao mpacto de medidas govemamentais nos paises
produtores e consumidores sobre a prodnyao e o consumo de cafe, e as oporttmndades para a
expansao do consumo de cafe pan utilizaydo tradicional e possiveis novas utilizagoes.

22 Corn o objetivo de implementar as disposiryes do paragrafo 1 deste artigo, o

Conselho adotara, em sua segunda sessao ordinana de cada ano cafeeiro, un programa anual
de estudos e pesquisas, corn a correspondente estinativa dos recursos necessa'nos, preparado
pelo Diretor-Execuivo.

3 -  0 Conselho podera aprovar a parnicipa9ao da Organizaqao em estudos e pesqmsas a

serein empreendidos conjuntamente on em cooperaqao con outras organiza.3es e

institinyoes. Em tais casos, o Diretor-Executivo apresentara ao Conselho un relato
circunstanciado dos recursos necessa-ios procedentes da Organizayao e do parceiro on

parceiros envolvidos no projeto.

40 Os estudos e pesquisas a s-erm empreendidos pela Orgarizagao nos termos deste

artigo serao financiados por recursos incluidos no Orgamento Administrativo, preparado nos
termos do paragrafo 10 do artigo 24, e serao executados pelo pessoal da Organizagao e por
consulores, conforme necessario.
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CAPITULO XII - DISPOSIOES GERAIS

A RTIGO 32

Preparativos para um novo Convinio

12 0 Conselho podera examinar a possibilidade de negociar urn novo Convanio

Internacional do Caf6.

20 Para cumprir esta disposiqao, o Conselho devera examinar o progresso obtido pela
Orgaauzaydo na realizayso dos objeuivos do presente Conv&nio especificados no artigo 1.

ARTIGO 33

Remog§o de obstaculos ao consumo

1 Os Membros reconhecem a importineia vital de consegmir-se, o mais breve possivel,

o maior aunento possivel do consumno de c-afe, principalmente por meio da eliminay~o

gradual dos obstaculos que podem entravar esse aumento.

2 Os Membros reconhecem que certas medidas atualmente em vigor podem, em maior
ou menor grau, entravar o aumnento do consumo de cafe, em particular:

a) certos regimes de importayqo aplieaveis ao cafd, inclusive tanfas preferenciais
ou de outra natureza, quotas, operaqoes de monopolios governamentais e de

agencias oficiais de compra, e outras normas administrativas e praticas

comerciais;
b) certos regimes de exportayao, no que diz respeito a subsidios diretos ou

indiretos, e outras normas administrativas e praticas comerciais; e

C) certas condiwoes de comercializa ao interna e certas disposi 9 oes legais e

administrativas nacionais e regionais que podem prejudicar o consurmo.

32 Tendo presentes os objetivos acima mencionados e as disposigoes do paragrafo 42

deste artigo, os Membros esforyar-se-so para reduzir as tarifas aplicaveis ao cafe ou tomar
outras medidas destinadas a remooao dos obstaculos ao aumento do consumo.

42 Levando em considerag9o seus interesses mutuos, os Membros se comprometem a

buscar os meios necessarios para que os obstaculos ao desenvolvimento do comercio e do

consumno mencionados no pargrafo 2 deste artigo possarn ser progressivanente reduzidos e,
finalmente, sempre que possivel, eliminados, on para que os efeitos desses obstculos sejam

consideravebn ente atenuados,
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52 Levando em considera9ao os compromissos assumidos nos termos do pargrafo 42

deste artigo, os Membros conunicarao anualmente ao Conselho todas as medidas que

adotarem no sentido de dar cumprinento as disposiyoes deste artigo.

62 0 Diretor-Executivo preparara periodicamente um estudo sobre os obstculos ao

consuno, a ser apreciado pelo Conselho.

72 Para promover os objetivos deste artigo, o Conselho podera formular recomendaQoes

aos Membros, que, o mais cedo possivel, apresentarilo relat6rio ao Conselho sobre as

medidas que tenhan adotado para implementar essas recomendayoes.

ARTIGO 34

Promoio

10 Os Membros recoLhecem a necessidade de promover, incentivar e anpliar o consurno

do cafe, e se esforyarao por mcentivar as atividades empreendidas nesse sentido.

22 0 Comit6 de Promoyao, que sera integrado por todos os Membros da Organizay~o,

promovera o consmno de cafe por meio das atividades apropriadas, entre as quais campanhas

de informnaAo, atividades de pesquisa e estudos referentes ao consumo de cafe.

3 -  Tais atividades de prornoqao serao financiadas por recursos que poderao ser compro-

metidos pelos Membros, por nao-niemnbros, por outras organizay6es e pelo setor privado en

rei6es do Comit6 de Prornoyo.

42 Projetos especificos de promoy~o poderdo tambdm ser financiados por contribuiyoes

voluntarias dos Membros, de nao-mernbros, de outras orgamzayoes e do setor pivado.

52 O Conselho estabelecera contas separadas para os fins dos paragrafos 3 e 42 do

presente artigo.

6 0 Comit& de Promoyao estabelecera suas pr6prias normas de procedimento e

estabelecera as pertinentes nomias para a participaqao de nao-mnembros, de outras

orgamzayoes e do setor privado, de forma conipativel corn as disposioes do presente

Conv6nio. 0 Comit6 apresentara relat6rio ao Conselho regularmente.
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ARmIGo 35
Medidas relativas ao cafe industrializado

Os Membros reconhecem que os paises em desenvolvimento necessitam de ampliar as
bases de suas economias, por meio, inter alia, da industrializayao e da exportayio de
produtos manufaturados, nisso incluidos o processamento de caf6 e a exportaqao de cafe
processado, nas formas mencionadas nas alfmeas d, e f e g do paragrafo 10 do artigo 20. A
esse respeito, os Membros evitarao a adoyao de medidas govemamentais que possam causar
perturbayoes ao setor cafeeiro dos outros Membros. Recomenda-se aos Membros que
efetuem consultas acerca da adoqAo de qualquer medida desse tipo que possa ser interpretada
como una ameaya de perturbayao. Se essas consultas nao conduzirem a uma solu9ao
mutuamente satisfat6ria, as partes poderao recorrer aos procedimentos previstos nos
arfigos 41 e 42.

ARTIGO 36
Misturas e sucedfneos

12 Os Membros nAo manterao em vigor qualquer regulamentayao que exija a mistura, o
processamento ou a utilizaao de outros produtos corn o cafe, para revenda comercial como
cafe. Os Membros esforgar-se-ao por proibir a venda e a propaganda, sob o nome de cafe, de
produtos que contenharn menos do equivalente a 95 por cento de caf6 verde como materia-

-prima basica.

20 0 Conselho poderA solicitar a qualquer Membro a adoyao das medidas necessanas
para assegurar a observfncia das disposiyoes deste artigo.

3a 0 Diretor-Executivo submetera ao Conselho um relat6rio periddico sobre a obser-

vdncia das disposioes deste artigo.

ARTTGO 37

Consultas e coopera ilo corn as
organizaf6es ngo-governamentais

Sem prejuizo do disposto nos arfigos 16, 21 e 22, a Orgarnza ao mantera elos corn as
organiza9oes nao-governamentais apropriadas que se ocupam do comercio intelnacional de
cafe e corn peritos em assuntos cafeeiros.
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ARTIGO 38

Priticas estabelecidas do comercio cafeeiro

Os Membros exercero as suas atividades abrangidas pelas disposiOes do presente

Conv~nio em harmoia corn as prflticas estabelecidas do com6rcio cafeeiro e abster-se-5o de

praficas de venda de carater discrininatrio. No exercicio dessas atividades, esforyar-se- o

pot levar na devida consideray 5o os legitimos interesses do setor cafeeiro.

ARTIGO 39

Economia cafeeira sustentaivel

Os Membros levar5o na devida consideraygo o manejo sustentavel dos recursos e

processamento do cafe, tendo em conta os pincipios e objetivos do desenvolvimento

sustentavel que figuram na Agenda 21, aprovada na Confer~ncia das Nao7es Umdas sobre

Meio Ambiente e Desenvolvimento realizada no Rio de Janeiro em 1992.

ARTIoo 40

Padr6es de vida e condiV6es de trabalho

Os Membros levar-o em considerayao a melhoria dos padroes de vida e condiobes de

trabalho das popuilayoes que se dedicam ao setor cafeeiro, de forma compativel corn seu

estagio de desenvolvimento, tendo em conta prinapios miternacionalmente reconhecidos

pertinentes a essas questoes. Alem disso, os Membros acordain que padroes trabalmistas nao

deverao ser usados para fins comerciais protecionistas.
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CAPITULO XIII - CONSULTAS, LITIGIOS E RECLAMA§OES

ARTIGo 41

Consultas

Todo Membro acolhera favoravelmente as dilig&ncias que possam ser feitas por outro

Membro sobre toda matena relacionada corn o presente Convnio, e proporcionara
oportuidades adequadas para a realizaQao de consultas a elas relativas. No decurso de tais

consultas, a pedido de qualquer das partes, e corn o assentimento da outra, o Diretor-
-Executivo constituira ura comissao independente, que utilizara seus bons oficios para
conciliar as partes. As despesas dessa comissio nao serdo imputadas a OrgamzaQao. Se uma
das panes nao aceitar que o Diretor-Executivo constitua a comissao, oi se as consultas nao
conduzirem a tma soluyao, a mate-ia podera ser encaminhada ao Conselho, nos termos do

artigo 42. Se as consultas conduzirem a uma soluyao, sera apresentado relatono ao Diretor-

-Executivo, que o distribuira a todos os Membros.

ARTIGO 42

Litigios e reclamaqbes

12 Todo litigio relativo a rnterpretagao ou aplicayao do presente Conv~rfio que nao seja
resolvido por meio de negociayoes sera, a pedido de qualquer um dos Membros litigantes,
submetido a decisao do Conseiho.

20 Sempre que urn litigio for submetido ao Conselho nos termos do paragrafo 10 deste
artigo, a maioria dos Membros, on os Membros que disponham de, pelo menos, um teryo do
nfamero total dos votos, podem solicitar que o Conselho, depois de debater o caso e antes de
tomar uma decisao, obtenha o parecer da comissao consultiva mencionada no parAgrafo 32

deste artigo sobre as questoes em litigio.

32 a) A menos que o Conselho decida unanimemente de outra forma, integrarao a

comiss ao consultiva:

i) duas pessoas designadas pelos Membros exportadores, uma delas com
grande experi ncia em assuntos do tipo a que se refere o litigio, e a

outra com autoridade e experi&nciajuridica;

ii) duas pessoas corn idnficas qualificayoes, designadas pelos Membros

importadores; e
iii) um Presidente, escolhido por unanimidade pelas quatro pessoas

designadas segundo as disposiyoes dos incisos i e ii, on, em caso de

desacordo, pelo Presidente do Conselho.
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b) Poderlo integrar a comisslo consultiva cidadaos de paises cujos Governos slo

Partes Contratantes do presente Conveio.

c) As pessoas designadas para a comisslo consultiva atuarao a titulo pessoal e
n~qo receberfo instrugbes de nenhum Governo.

d) As despesas da cornissdo consultiva serio pagas pela Orgarmzaoao.

4 0 parecer findamentado da comissgo consultiva sera submetido ao Conselho, que

decidira acerca do litigio, depois de ponderadas todas as informagoes pertinentes.

52 Dentro do prazo de seis meses a contar da data em que o litigio for submetido a sua

apreciagAo, o Conselho devera decidir sobre o litigio.

60 Toda reclamnaqo quanto a falta de cumprimento, por parte de urn Membro, das

obriga9oes decorrentes do presente Convnio, deverA, a pedido do Membro que apresentar a
reclamagfao, ser submetida ao Conselho, para que este decida sobre a questo.

72 So por maioria distribuida simples podera set imputada a rn Membro a falta de

cumprimento das obrigaobes decorrentes do presente Conv&no. Qualquer conclusfo que

dernonstre ter o Membro faltado ao cumprimento das obrigagOes decorrertes do presente
Convhrio devera especificar a natureza da infraqao.

89 Se considerar que un Membro faltou ao cumprimento das obriga9Ses decorrentes do

presente Convbnio, podera o Conselho, sene prejuizo das demais medidas coercitivas

previstas em outros artigos do presente Convilnio, suspender, por maioria distribuida de dois

tergos, os direitos de voto desse Membro no Conselho, bem como o direito de emitir seus

votos na Junta Executiva, at6 que o Membro cumpra suas obrigaybes, podendo ainda o
Conselho decidir, nos termos do artigo 50, excluir esse Membro da Organizaoao.

90 Todo Membro podera solicitar a opiniao pr6via da Junta Executiva em qualquer

questao que seja objeto de litigio on reclamagao, antes de a materia ser debatida pelo

Conselho.
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CAPITULO XIV - DISPOSI(COES FINALS

ARTiGO 43

Assinatura

De 1 2 de novembro de 2000 a 25 de setembro de 2001 inclusive, este Convenio ficara
aberto, na sede das Nayoes Unidas, a assinatura das Partes Contratantes do Convenio
Internacional do Cafe de 1994 on do Conv&nio Internacional do CafO de 1994 prorrogado e
dos Governos que tenham sido convidados a participar das sessoes do Conselho Internacional

do Cafe nas quais o presente Conv~nio foi negociado.

ARTIGO 44
Ratifica 5o, aceita 5o ou aprova ilo

1-  0 presente Conv&nio ficara sujeito a ratificayao, aceitaQao on aprovayao dos
Governos signatrios, de acordo com os seus respecfivos processos constitucionais.

2.  Excetuando o disposto no artigo 45, os instrnentos de ratificayao, aceitayao ou

aprovagao serdo depositados corn o Secretrio-Geral das Nagoes Umidas ate 25 de setembro
de 2001. 0 Conselho podera, contudo, decidir conceder prorrogag6es de prazo a Govemos
signatdrios que se vejam impossibilitados de efetuar o referido dep6sito ate essa data. As
decisoes nesse sentido ser o transmitidas pelo ConseLho ao Secretario-Geral das Naybes
Unidas.

ARTIGO 45

Entrada em vigor

12 0 presente Conv~nio entrari definitivarnente em vigor no dia 12 de outubro de 2001

se, nessa data, os Governos de, pelo menos, 15 Membros exportadores corn, no mnimmo,
70 por cento dos votos dos Membros exportadores e, pelo menos, 10 Membros importadores
com, no minimo, 70 por cento dos votos dos Membros importadores, segundo calculo feito

em 25 de setembro de 2001, sem referOncia a urea eventual suspensao nos termos dos
artigos 25 e 42, tiverem depositado seus instrurnentos de rafificayao, aceitayao on aprovaoao.
Alternativamente, o presente Conv~nio entrara definitivamente em vigor a qualquer momento

depois do dia 1 de outubro de 2001, desde que se encontre provisoriamnente em vigor nos
termios do pardgrafo 22 deste artigo, e os instrumentos de rafificayao, aceitaao on aprovag"o
depositados satisfayam os referidos requisitos de porcentagem.

22 0 presente Conv&nio podera entrar provisoriamente em vigor no dia 12 de outubro
de 2001. Para esse im, considerar-se-A como tendo o mesmo efeito de um instrunento de
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ratifica9 o, aceita9ao on aprovayho a notificagQo feita por um Governo signatArio on por

qualquer das Partes Contratantes do Conv&nio Internacional do Caf6 de 1994 prorrogado,

recebida pelo Secreitio-Geral das Naq6es Unidas at6 25 de setembro de 2001, de que se

compromete a aplicar provisoriarnente este novo Conv&nio, de acordo corn sua legislaqqo, e a

procurar obter a ratificagio, aceitaqo on aprovaqho o mais cedo possivel, de acordo corn seus

processos constituonais. 0 Govemo que se comprometer a aplicar provisoriamente o

presente Conv~nio, de acordo corn sua legisla Ao, at6 efetuar o dep6sito de seu instnrmento

de ratificagao, aceitaqfo on aprovagao, sera provisoriamente considerado Parte do presente

Conv&nio ate 30 de junho de 2002 inclusive, a menos que, antes dessa data, deposite o

competente instrunento de ratificayao, aceitaQao on aprova ao. 0 Conselho poder conceder

nrea prorrogaqao do prazo dentro do qual urn Governo que esteja aplicando o presente

Conv~nio provisoriamente podera efetuar o dep6sito de seu instrurnento de ratifica9§o,

aceitag9o on aprovagao.

3-  Se, no dia 12 de outubro de 2001, o presente Convimo n~o liver entrado em vigor,

definitiva on provisoriamente, nos termos dos paragrafos I' on 2' deste artigo, os Governos

que tiverem depositado instrnrnentos de ratificaqo, aceitaqao, aprova9ho ou ades~o, on que
tiverem efetuado notificaQOes comprometendo-se a aplicar provisoriamente o presente

Conv~nio, de acordo corn sua legislaqao, e a obter a ratificag4o, aceitayao on aprovag9o,

poderao, por acordo mftuo, decidir que o presente Conv6nio passari a vigorar entre eles. De
igual modo, caso o presente Conv&iio tenha entrado em vigor provisoriamente, mas n~o

definitivamnente, em 31 de maryo de 2002, os Govenos que tiverem depositado instrumnentos

de ratificagdo, aceita9ao, aprovagao on adesao, on efetuado as notificaofes mencionadas no

paragrafo 20 deste artigo, poderao, por acordo mituo, decidir que, entre eles, o presente

Conv6nio continuara a vigorar provisoriamente on passar a vigorar definitivamente.

ARTIGO 46

Adesgo

12 0 Govenmo de qualquer Estado-Membro das Naq6es Unidas on de qualquer de suas

ag ncias especializadas poderA aderir ao presente Convnio, nas condigdes que o Conselho

venha a estabelecer.

22 Os instrumentos de adesao serao depositados corn o Secretario-Geral das Naqoes

Unidas. A adesao vigorara a partir do depdsito do respectivo instrurnento.
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ARTIGo 47

Reservas

Nenhuma das disposiqoes do presente Conv&nio podera set objeto de reservas.

ARTIGO 48

Aplica Ao do Conv~nio a territorios designados

12 Todo Governo podera, por ocasiao da assinatura ou do dep6sito de seu instrunmento de

ratificagao, aceitayao , aprovagao, aplicagao provis6ria on adesao, on em qualquer data
posterior, notificar ao Secretario-Geral das Na95es Unidas que o presente Conv&io se aplica

a quaisquer temt6nos por cujas relaqoes intemacionais 6 responsavel. 0 presente Conv&nio
aplicar-se-a aos refeidos territonos a partir da data dessa notificayao.

22 Toda Parte Contratante que deseje exercer os direitos que ihe caibam, nos termos do
artigo 50, corn respeito a qualquer dos territ6rios por cujas relaqoes intemacionais 6
responsavel, ou que deseje autorizar um desses territorios a participar de um Grupo-Membro

constituido nos termos do artigo 62, podera faz-1o mediante notificayfo nesse sentido ao
Secretnirio-Geral das Nagoes Urndas, por ocasiao do dep6sito de seu instrurnento de ratifi-
cagao, aceitayao, aprovagao, aplicaqao provis6ria on adesao, on em qualquer data posterior.

32 Toda Parte Contratante que tenha feito declarayao nos termos do paragrafo 12 deste

artigo poderi, em qualquer data posterior, mediante notificayao ao Secretario-Geral das

NaqOes Umidas, declarar que o presente Convnio deixa de se aplicar ao territ6rio indicado na

notifica9qo. A partir da data dessa notificayao, o presente Conv~nio deizara de se aplicar a

tal territ6rio.

42 Quando un territ6rio ao qual seja aplicado o presente Conv~nio nos termos do

paragrafo 1" deste artigo se tornar independente, o Governo do novo Estado poderi, dentro de
90 dias ap6s a independ&ncia, declarar, mediante notLifica9 ao ao Secretafio-Geral das Nagyes
Urndas, que assume os direitos e obrigaQoes de uma Parte Contratante do presente Convenio.
A partir da data da notifica9ao, esse Governo se tomara Parte Contratarte do presente
Convinio. 0 Conselho poderA conceder urna prorrogayao do prazo dentro do qual essa

notificagao podera ser feita.

ARTIGO 49

Retirada voluntaria

Toda Pale Contratante podera retirar-se do presente Conv mio a qualquer momento,

mediante notificayao escrita ao Secretario- Geral das Naq6es Unidas. A retirada tomar-se-
efetiva 90 dias ap6s o recebimento da notificagao.
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ARQOO 50

Exclusio

0 Conseliho, por maioria distribuida de dois tergos, podera excluir un Membro da

0rganizagao, caso decida que esse Membro inflingiu as obrigaQges decorrentes do presente
Convinio, e que tal infra9o prejudica seriamnente o ffincionamento do presente Convemio. 0
Conselho notificara imediatamente essa decislo ao Secretdfio-Geral das Nayoes Unidas.

Noventa dias ap6s a deciso do Conselho, o Membro deixara de pertencer a Organizayfo e,
se for Parte Contratante, deixarA de ser Panle do presente Convdmio.

ARTiGo 51

Liquidaq5o de contas com Membros que se
retirem ou sejam excluidos

1 0 Conselho estabelecera a liquidaQao de contas corn todo Membro que se retire ou
seja exclido. A Organizay io retera as importfincias jA pagas pelo Membro em apreyo, que

ficara obrigado a pagar quaisquer importancias que deva A OrganlzaqAo na data em que tal

retirada on exclusao se tornar efefiva; todavia, no caso de uma Parte Contratante nlo poder

aceitar umea emenda e, consequentemente, deixar de participar do presente Conv&rno nos
termos do paragrafo 2a do artigo 53, o Conselho poderd estabelecer a liquidaqao de contas

que considere eqtitativa.

20 0 Membro que tenha deixado de parficipar do presente Conveno nao tera direito a
qualquer parcela resultante da liquida9ao da Organizayao on de outros haveres desta, nem

sera responsavel pelo pagamento de qualquer parte do deficit que possa existir no termino do

presente Conv~mo.

ARTIGO 52

Vig~ncia e termino

1-  0 presente Conv&io permanecera em vigor por un periodo de seis ajnos, ate 30 de

setembro de 2007, a menos que seja prorrogado nos tennos do parfgrafo 2' deste artigo, ou

terninado nos termos do paragrafo 30 deste artigo.

22 Por maioria dos votos de Membros que representem, pelo menos, a maioia

distribuida de dois tergos da totalidade dos votos, o Conselho podera decidir prorrogar o

presente Conv&iio para al6m de 30 de setembro de 2007, por periodos sucessivos que nao
ultrapassem seis anos ao todo. 0 Membro que decida nAo aceitar tal prorrogaqfo do presente

Conv&ro devera comunicar sua decisdo por escrito ao Conselho e ao Secretario-Geral das

Na9oes Unidas antes do inicio do periodo de prorrogaqiao e deixari de ser Pare do presente

Convnio a partir do inicio do periodo de prorrogafo.

32 A qualquer momento, e por maioria dos votos de Membros que representem, pelo

menos, a maioria distribinda de dois teryos da totalidade dos votos, o Conselho podera decidir
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terminar o presente Convenio e, se assim o decidir, fixara a data da entrada em vigor de sua
decisAo.

4 -  NAo obstante o tdrmmo do presente Conv nio, o Conselho continuara em existincia

pelo tempo que for preciso para tomar as decisoes que se requeiram durante o periodo de
tempo necessano para liquidar a Organiza9ao, fechar suas contas e dispor de seus haveres.

50 Toda decisio tomada corn respeito a duraqao e/ou tennino do presente Conveio e

toda notificayao recebida pelo Conselho nos termos deste artigo deverao ser devidamente
transmitidas ao Secretaio-Geral das Nagoes Unidas pelo Conselho.

ARtrGo 53
Emenda

12 0 Conselho, por maioria distribuida de dois tergos, podera recomendar as Pantes
Contratantes tma emenda ao presente Conv~nio. A emenda entrara em vigor 100 dias apos

haver o Secretario-Geral das Nagoes Unidas recebido notificaq6es de aceitayao de Partes
Contratantes que representem, pelo menos, 70 por cento dos paises exportadores corn, no

minimo, 75 por cento dos votos dos Membros exportadores, e de Partes Contratantes que
representem, pelo menos, 70 por cento dos paises importadores com, no miniro, 75 por
cento dos votos dos Membros importadores. 0 Conselho fixara o prazo dentro do qual as
Partes Contratantes deverao notificar ao Secretrio-Geral das NagOes Unidas sua aceitaqo da
emenda. Se, ao expirar o prazo, nao tiverem sido registradas as porcentagens necessrias

para a entrada em vigor da emenda, esta sera considerada como retirada.

22 Toda Parte Contratante que nao tenha feito, dentro do prazo fixado pelo Conselho, a
notificaQao de aceitagao da emenda, e todo territ6rio que seja Membro ou integrante de un
Grupo-Membro, e em cujo nome tal notifica9yo nao tenha sido feita ate aquela data, deixara,

a partir da data em que a referida emenda entrar em vigor, de participar do presente

Convnio.

30 0 Conselho deveri notificar ao Secretrio-Geral das Nay6es Unidas toda emenda que

seja distribuida as Partes Contrataites nos termos deste artigo.
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ARTro 54

Disposi 6es suplementares e transitorias

As seguintes disposi9oes aplicar-se-5o corn refer~ncia ao Conv~iio Intemacional do

Cafe de 1994, prorrogado:

a) continuario a ter efeito, a menos que modificados por disposiyoes do presente

Convmo, todos os atos praticados pela Orgamzayao ou em seu nome, ou por

qualquer de seus 6rgaos, corn base no Convio Internacional do Cafe de 1994

prorrogado, que estejam vigorando em 30 de setembro de 2001 e cujos termos

nao prevejam a expiraybo nessa data; e
b) todas as decis6es que o Conselho deva tomar, durante o ano cafeeiro

de 2000/01, para aplicaqfo no amo cafeeiro de 2001/02, serao tomadas pelo

Conselho 11o ao cafeeiro de 2000/01 e aplicada, em base provis6ria, como se

o presente Convenio j a estivesse em vigor.

ARTIGO 5 5

Textos aut~nticos do Conv~nio

Os textos do presente Conv nio em espanhol, franc~s, ingles e portugu&s sao igual-
mente aut&nticos. 0 Secretario-Geral das Nayoes Unidas sera depositario dos respectivos

originais.

EM FE DO QUE, os abaixo-assinados, devidamente autorizados por seus respectivos

Governos, firmaran o presente Conv~nio nas datas que aparecem ao lado de suas assinaturas.
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ANEXO I

FATORES DE CONVERSAO APLICAVEIS AO CAFE TORRADO,

DESCAFEINADO, LIQUIDO E SOLUVEL,
COMO DEFINIDOS NO

CONVItNIO INTERNACIONAL DO CAFE DE 1994

Cafd torrado

Obtdm-se o equivalente do caf6 torrado em caf6 verde multiplicando o peso liquido do caf6

torrado por 1,19.

Cafd descafemnado

Obtm-se o equivalente do cafr descafeinado em caf6 verde multiplicando o peso liquido do

cafe verde, torrado ou solfivel descafeinado, respectivamente, por 1,00, 1,19 ou 2,6.

Cafd liquido

Obt6m-se o equivalente do caf6 liquido em caf6 verde multiplicando o peso liquido das

particulas desidratadas, contidas no cafe liquido, por 2,6.

Cafe sohivel

Obtem-se o equivalente do cafe soluvel em cafe verde multiphcando o peso liquido do caf6

solfivel por 2,6.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO INTERNACIONAL DEL CAFE DE 2001

PREAMBULO

Los Gobiernos signatarios de este Convenmo,

Reconociendo la importancia excepcional del cafd para la economia de muchos paises
que dependen en gran medida de este producto para obtener divisas y continuar asi sus
progranas de desarrollo econ6mico y social;

Reconociendo la importancia del sector cafetero para las condiciones de vida de

millones de personas, sobre todo en paises en desarrollo, y teniendo presente que en muchos
de esos paises la producci6n se ileva a cabo en explotaciones agicolas familiares en pequefta
escala;

Reconociendo la necesidad de fomentar el desarrollo de los recursos productivos y el
aumento y mantenimiento de los niveles de empleo e ingresos en el sector cafetero de los

paises Miembros, para asi lograr salarios justos, un nivel de vida mas elevado y mejores
condiciones de trabajo;

Considerando que una estrecha cooperacidn internacional en materia de comercio de
cafe fomentarA la diversificaci6n econ6mica y el desarrollo de los paises productores de cafd,
y contribuira a mejorar las relaciones politicas y econ6micas entre paises exportadores e
importadores de cafd y a aumentar el consumo de cafr;

Reconociendo la conveniencia de evitar el desequilibrio entre la producci6n y el
consurno, que puede ocasionar marcadas fluctuaciones de precios, perjudiciales tanto para los

productores como para los consumidores;

Tomando en consideraci6n la relaci6n que existe entre la estabilidad del comercio
cafetero y la estabilidad de los mercados de productos manufacturados,

Teniendo en cuenta las ventajas que se derivaron de la cooperaci6n internacional por
virtud de los Convenios Internacionales del Cafe de 1962, 1968, 1976, 1983 y 1994,

Convienen lo que sigue:
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CAPITULO I - OBJETIVOS

ARTiCULO 1
Objetivos

Los objetivos de este Convenio son:

1) promover la cooperaci6n internacional en cuestiones cafeteras,

2) proporcionar un foro para consultas, y cuando fuere apropiado negociaciones,

intergubemamentales acerca de cuestiones cafeteras y de procedimientos encaminados a

establecer un razonable equilibrio entre la oferta y la demanda mundiales de cafO, sobre bases

que aseguren a los consumidores un adecuado abastecimiento de cafe a precios equitativos, y

a los productores mercados para su cafe a precios remuneradores, y que propicien un

equilibrio a largo plazo entre la produccidn y el consumo;

3) proporcionar un foro para consultas con el sector privado acerca de cuestiones

cafeteras;

4) facilitar la expansidn y la transparencia del comercio internacional del cafd;

5) servir de centro para la recopilacion, divulgacidn y publicaci6n de mformaci6n

econdmica y tecnica, estadisticas y estudios, y para la investigacion y desarrollo acerca del

caf6, asi como tarnbi6n fomentar todas esas actividades,

6) alentar a los Miembros a que practiquen una econornia cafetera sostenmble;

7) promover, alentar y acrecer el consumno de cafe;

8) analizar y asesorar la elaboracion de proyectos beneficiosos para la economia cafetera

mundial, con miras a su ulterior presentacion a entidades donantes o financieras, segim sea

apropiado,

9) fomentar la calidad; y

10) fomentar programas de capacitacian e informaci6n encaninados a coadyuvar a la

transferencia a los Miembros de tecnologia pertinente al cafe.
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CAPITULO I1 - DEFINICIONES

ART CULO 2
Defin iciones

Para los fines de este Convemuo:

1) Caft significa el grano y la cereza del cafeto, ya sea en pergamino, verde o tostado, e
incluye el caf6 molido, descafeinado, liquido y soluble. El Consejo, a la mayor brevedad

posible tras la entrada en vigor del presente Convenio, y de nuevo a los tres altos de esa

fecha, revisara los coeficientes de conversion de los tipos de caf que se enumeran en los

apartados d), e), f) y g) del presente pdrrafo. Una vez efectuada esa revisi6n, el Consejo, por

mayoria distribuida de dos tercios, detenminarA y publicara los coeficientes de conversi6n

apropiados. Con anterioridad a la revisi6n inicial, y en caso de que el Consejo no pueda liegar
a una decisi6n al respecto, los coeficientes de conversi6n serdn los que se utilizaron en el

Convenio Internacional del Caf6 de 1994, los cuales se enumeran en el Anexo I del presente

Convenio. Sin peijuicio de estas disposiciones, los t6rminos que a continuaci6n se indican

tendran los siguientes significados:

a) cafg verde: todo caf6 en forma de grano pelado, antes de tostarse;

b) cf en cereza seca: el fruto seco del cafeto. Para encontrar el equivalente de
la cereza seca en cafd verde, multipliquese el peso neto de la cereza seca por

0,50,
c) caf6 pergamino: el grano de cafI verde contenido deniro de la cubierta de

pergamino. Para encontrar el equivalente del cafe pergamino en cafd verde,

multipliquese el peso neto del cafe pergamino por 0,80;
d) cafO tostado: cafd verde tostado en cualquier grado, e incluye el caf6 molido.

e) cafd descafeinado: cafe verde, tostado o soluble del cual se ha extraido la

cafeina.
f) caqf liquido: las particulas s6hdas, solubles en agua, obtenidas del cafe tostado

y puestas en forma liquida; y
g) caft soluble: las particulas s6lidas, secas, solubles en agua, obtenidas del cafe

tostado.

2) Saco: 60 kilogramos 6 132,276 libras de cafe verde, tonelada significa Una masa de

1.000 kilogramos 6 2.204,6 libras, y libra significa 453,597 gramos.

3) Alto cafetero: el periodo de un afto desde el 1a de octubre hasta el 30 de septiembre.

4) Organizaci6n y Consejo significan, respectivamente, la Organizaci6n Internacional

del Cafe y el Consejo Internacional del Cafe.
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5) Parte Contratante: Gobierno u orgamzaci6n intergubernamental, segin lo mencio-

nado en el prrafo 3 del Articulo 4, que haya depositado un instrumento de ratificacidn,
aceptacidn, aprobacion o aplicaci6n provisional de este Convenio de confonnidad con lo

estipulado en los Articulos 44 y 45 o que se haya adherido a este Convenio de conformidad

con lo estipulado en el Artculo 46.

6) Aiembro: ura Parte Contratante, un territorio o territorios designados que hayan sido

declarados Miembros separados en virtud del Articulo 5, o dos o mas Pares Contratantes o

terntorios designados, o unos y otros, que participen en la Organizacidn como grupo

Miembro en virtud del Articulo 6.

7) AMiembro exportador o pais exportador: Miembro o pais, respectivamente, que sea

exportador neto de caf6, es decir, cuyas exportaciones excedan de sis importaciones.

8) Miembro importador o pals importador: Miembro o pass, respectivamente, que sea

importador neto de cafr, es decir, cuyas importaciones excedan de sus exportaciones.

9) Afavoria simple distribuida: una votaci6n para la que se exija mis de la mitad de los

votos depositados por los Miembros exportadores presentes y votantes y mas de la mitad de

los votos depositados por los Miembros importadores presentes y votantes, contados por

separado.

10) Mavoria distribuida de dos tercios: una votaci6n para la que se exija mas de dos
tercios de los votos depositados por los Miembros exportadores presentes y votantes y mis de

dos tercios de los votos depositados por los Miembros importadores presentes y votantes,

contados por separado.

11) Entrada en vigor: salvo disposicion contraria, la fecha en que este Convenmo entre en
vigor, bien sea provisional o definitivamente.
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CAPiTULO III - OBLIGACIONES GENERALES DE LOS MIEMBROS

ARTICULO 3

Obligaciones generales de los Miembros

1) Los Miembros se comprometen a adoptar las medidas que sean necesarias para

permitirles cumplir las obligaciones dmianantes de este Convenio y a cooperar plenamente

entre si para el logro de los objetivos de este Convenio; se comprometen en especial a

proporcionar toda la infomiacion necesaria para facilitar el fimcionamiento del Convenio.

2) Los Miembros reconocen que los certificados de origen son fuente importante de

informacion sobre el comercio del cafe. Los Miernbros exportadores se comprometen, por

consiguiente, a hacer que sean debidamente emitidos y utilizados los certificados de origen

con arreglo a las normas establecidas por el Consejo.

3) Los Miembros reconocen asmismo que la informacion sobre reexportaciones es

tambidn importante para el adecuado analisis de la economia cafetera mundial. Los

Miembros importadores se comprometen, por consigmente, a facilitar informacion periodica

y exacta acerca de reexportaciones, en la forma y modo que el Consejo establezca.
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CAPITULO IV - MIEMBROS

ARTiCULO 4

Miembros de la Organizaci6n

1) Toda Pare Contratante, junto con los temtorios a los que se extienda este Conveno
en virtud de las disposiciones del parrafo 1 del Articulo 48, constituirA un solo Miembro de la

Organizaci6n, a excepci6n de lo dispuesto en los Articulos 5 y 6.

2) Un Miembro podra modificar su sector de afiliaci6n ateni6ndose a las condiciones que

el Consejo estipule.

3) Toda referencia que se haga en este Convenio a la palabra Gobierno sera interpretada

en el sentido de que incluye una referencia a la Comunidad Europea o a una organizacion

intergubernamental con competencia comparable en lo que respecta a la negociaci6n,
celebraci6n y aplicaci6n de convenios internacionales, y en particular a convenios sobre

productos bicos.

4) Una organizaci6n intergubernamental de tal naturaleza no tendra voto alguno, pero,

en caso de que se vote sobre cuestiones de su competencia, estara facultada para depositar

colectivamente los votos de sus Estados miembros. En ese caso, los Estados miembros de
esa organizaci6n intergubernamental no estarui facultados para ejercer individualmente su

derecho de voto.

5) Una organizaci6n intergubernamental de tal naturaleza no podra ser elegida para

integrar la Junta Ejecutiva con arreglo a lo dispuesto en el prrafo 1 del Articulo 17, pero
podra participar en los debates de la Junta Ejecutiva sobre cuestiones de su competencia. En
caso de que se vote sobre cuestiones de su competencia, y sin perjuicio de las disposiciones

del pd-rafo 1 del Articulo 20, los votos que sus Estados miembros esten facultados para

depositar en la Junta Ejecutiva podran ser depositados colectivamente por cualquiera de esos
Estados miembros.
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ARTICULO 5

Afiliacion separada para los territorios designados

Toda Parte Contratante que sea importadora neta de caf6 podra declarar en cualquier

momento, mediante apropiada notificaci6n de conformidad con las disposiciones del

parrafo 2 del Articulo 48, que participa en la Organizaci6n separadamente de aquellos

territorios cuyas relaciones internacionales tenga a su cargo que sean exportadores netos de

caf6 y que ella designe. En tal caso, el territorio metropolitano y los territorios no designados

constituirain un solo Miembro, y los territorios designados serAn considerados Miembros

distintos, individual o colectivamente, segun se indique en la notificaci6n.

ARTiCULO 6

Afiliaci6n por grupos

L) Dos o mas Partes Contratantes que sean exportadoras netas de cafe podrin, mediante

apropiada notificaci6n al Consejo y al Secretano General de las Naciones Unidas, en el

momento en que depositen sus respectivos instrunentos de ratificacion, aceptacion,

aprobaci6n, aplicacion provisional o adhesion, declarar que participan en la Organizaci6n

como grupo Miembro. Todo territorio al que se extienda este Convenio en virtud de las

disposiciones del parrafo L del Articulo 48 podra formar parte de dicho grupo Miemnbro si el

Gobierno del Estado encargado de sus relaciones internacionales ha hecho la apropiada

notificacion al efecto, de conformidad con las disposiciones del parrafo 2 del Articulo 48.

Tales Partes Contratantes y los territorios designados deben reunir las condiciones siguientes:

a) declarar su deseo de asumir individual y colectivamente la responsabibdad en

cuanto a las obligaciones del grupo; y

b) acreditar luego satisfactoriamente ante el Consejo:
i) que el grupo cuenta con la organizaci6n necesaria para aplicar una

politica cafetera cornum, y que tiene los medios para cumplir, junto con

los otros paises integrantes del grupo, las obligaciones que les impone

este Convenio; y

ii) que tienen una politica comercial y econ6mica comun o coordmada

relativa al cafe y una politica monetaria y financiera coordinada, asi

como los 6rganos necesarios para su aplicaci6n, de forma que el

Consejo adquiera la seguridad de que el grupo Miembro puede cumnplir
las previstas obligaciones de grupo.

2) Todo grupo Miembro que haya sido reconocido en virtud del Convenio Internacional

del Caf6 de 1994 seguirh siendo reconocido como tal, a menos que haga saber al Consejo que

no desea seguir siendo objeto de tal reconocimiento.
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3) El grupo Miemnbro constituirA un solo Miembro de la Organizacion, con la salvedad
de que cada pais mtegrante sera considerado como un Miembro individual para las cuestiones

que se planteen en relaci6n a las siguientes disposiciones:

a) Articulos 11 y 12, y

b) Articulo 51.

4) Las Partes Contratantes y los terntorios designados que ingresen como un solo grupo
Miembro indicaran el Gobierno u organizaci6n que los representara en el Consejo en los
asuntos de este Convenio, a excepci6n de los enumerados en el parrafo 3 del presente
Articulo.

5) Los derechos de voto del grupo Miembro sern los siguientes:

a) el grupo Mienbro tendri el mismo nmnero de votos basicos que un pais
Miembro individual que ingrese en la Organizaci6n en tal calidad. Estos votos
basicos se asignaran al Gobierno u organizaci6n que represente el grupo, y
seran depositados por ese Gobierno u organizaci6n; y

b) en el caso de una votaci6n sobre cualquier asunto que se plantee en lo relativo
a las disposiciones enumeradas en el prafo 3 del presente Articulo, los
componentes del grupo Miembro podran depositar separadamente los votos
asignados a ellos en virtud de las disposiciones del p&rafo 3 del Articulo 13,
como si cada uno de ellos fuese un Miembro individual de la Organizaci6n,
salvo los votos bdsicos, que seguirdn correspondiendo fnicamente al Gobierno
u organizaci6n que represente al grupo.

6) Toda Parte Contratante o territorio designado que participe en un grupo Miembro
podra, mediante notificaci6n al Consejo, retirarse de ese grupo y convertirse en Miembro
separado. Tal retiro tendra efecto cuando el Consejo reciba la notificaci6n. En caso de que
un integrante de un grupo Miernbro se retire del grupo o deje de participar en la
Organizaci6n, los demas integrantes del grupo podrdn solicitar del Consejo que se mantenga
el grupo y este continuara existiendo, a menos que el Consejo deniegue la solicitud. Si el
grupo Miembro se disolviere, cada una de las partes que integraban el grupo se convertir- en
Miembro separado. Un Miembro que haya dejado de pertenecer a un grupo Miembro no
podrA formar parte de nuevo de un grupo mientras est6 en vigor este Conveio.
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7) Toda Pare Contratante que desee formar parte de un grupo Miembro con

posterioridad a la entrada en vigor de este Convenio podra hacerlo asi mediante notificaci6n
al Consejo, siempre que:

a) los restantes Miembros integrantes del grupo manifiesten estar dispuestos a

aceptar al Miembro en cuesti6n como parte del grupo Miembro; y que

b) notifique al Secretano General de las Naciones Unidas su participaci6n en el

gnipo.

8) Dos o mas Miembros exportadores podran solicitar al Consejo, en cualquier momento

despu6s de la entrada en vigor de este Convenio, la formaci6n de un grupo Miembro. El
Consejo aprobara tal solicitud si comprueba que los Miembros han hecho la correspondiente

declaraci6n y han suniistrado prueba satisfactoria de conformidad con los requisitos del
parrafo 1 del presente Articulo. Una vez aprobado, el grupo Miembro estara sujeto a las
disposiciones de los parrafos 3, 4, 5 y 6 del presente Articulo.
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CAPITULO V - ORGANIZACION INTERNACIONAL DEL CAFE

ARTICULO 7

Sede y estructura de la

Organizaci6n Internacional del Cafe

1) La Organizaci6n Internacional del Cafe, establecida en virtud del Convemo

Inteniacional del Cafe de 1962, continuari existiendo a fin de administrar las disposiciones

del presente Convenio y supervisar su fimcionamiento.

2) La Organizaci6n tendra su sede en Londres, a menos que el Consejo, por mayoria

distribuida de dos tercios, decida otra cosa.

3) La Organizaci6n ejercera sus fimciones por internedio del Consejo Internacional del

Cafe y la Junta Ejecutiva, con la asistencia, segun resulte apropiado, de la Conferencia

Mundial del Cafe, la Junta Consultiva del Sector Privado, el Comite de Prornoci6n y los

comites especializados.

ARTiCULO 8

Privilegios e inmunidades

1) La Organizaci6n tendrA personalidad juridica. Gozara, en especial, de la capacidad
para contratar, adquirir y enajenar bienes muebles e inmuebles y para entablar

procedimientos j udiciales.

2) La situaci6n juridica, privilegios e inmunidades de la Organizaci6n, de su Director
Ejecutivo, de su personal y de sus expertos, asi como de los representantes de los Miembros

en tanto que se encuentren en el territorio del pais hu6sped con el fin de desempefiar sus
finciones, seguiran viniendo regidos por el Acuerdo sobre la Sede concertado con fecha

28 de mayo de 1969 entre el Gobiemo huesped y la Organizaci6n.

3) El Acuerdo sobre la Sede mencionado en el pLirafo 2 del presente Articulo sera

independiente de este Convenio. Terminar, no obstante:

a) por acuerdo entre el Gobierno hu6sped y la Organizaci6n;

b) en el caso de que la sede de la Organizaci6n deje de estar en el territorio del

Gobierno huesped; o
c) en el caso de que la Organizaci6n deje de existir.
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4) La Organizaci6n podrA concertar con uno o mds Miembros otros convenios, que

requerirdn la aprobaci6n del Consejo, referentes a los privilegios e inmunidades que puedan

ser necesarios para el buen fincionamiento de este Convenio.

5) Los Gobiernos de los paises Miembros, con excepci6n del Gobierno hudsped,

concederin a la Organizaci6n las mismas facilidades que se otorguen a los organismos

especializados de las Naciones Undas, en lo relativo a restricciones monetarias o cambiarias,

nianteniniento de cuentas bancarias y transferencias de surnas de dinero.
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CAPITULO VI - CONSEJO INTERNACIONAL DEL CAFE

ARTICULO 9

Composicion del Consejo Internacional del Cafe

1) La autoridad suprerna de la Orgamzacion sera el Consejo Internacional del Cafe, que

estara integrado por todos los Miembros de la Organizacion.

2) Cada Miembro nornbrara un representante en el Consejo y, si asi lo deseare, uno o
mas suplentes. Cada Miembro podra ademas designar uno o mas asesores de su
representante o suplentes.

ARTICULO 10

Poderes y funciones del Consejo

1) El Consejo estara dotado de todos los poderes que emanan especificamente de este

Convenio, y tendra las facultades y desempefiara las funciones necesanas para cumplir las
disposiciones del mismo.

2) El Consejo delegarA en su Presidente la tarea de cerciorarse, con ]a asistencia de la
Secretaria, de la validez de las cornunicaciones por escrito que se hayan recibido en relacion
con lo dispuesto en el parrafo 2 del Articulo 9, en el pfrrafo 3 del Articulo 12 y en el
parrafo 2 del Articulo 14. El Presidente rendira informe al Consejo.

3) El Consejo podrd crear cuantas comisiones o grupos de trabajo estime necesario.

4) El Consejo podria, por mayoria distribuida de dos tercios, establecer las normas y
reglamentos requeridos para aphcar las disposiciones de este Convenio, incluido su propio
reglamento y los reglamentos financiero y del personal de la Organizaci6n. Tales normas y
reglamentos deben ser compatibles con la disposiciones de este Convenio. El Consejo podra
incluir en su reglamento una disposici6n que le permita decidir sobre determinadas cuestiones

sin necesidad de reunirse en sesi6n.

5) Adeinas, el Consejo mantendra la documentacion necesaria para desempefiar sus
finciones conforme a este Convenio, asi como cualquier otra documentaci6n que considere

convenente.
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ARTICULO 11

Presidente y Vicepresidentes del Consejo

1) El Consejo elegirfi, para cada afno cafetero, on Presidente y Vicepresidentes prmero,

segundo y tercero, que no serin renumerados por la Organizaci6n.

2) Por regla general, el Presidente y el primer Vicepresidente seran elegidos entre los

representantes de los Miembros exportadores o entre los representantes de los Miembros

importadores, y los Vicepresidentes segundo y tercero sersas elegidos entre los representaites

del otro sector de Miembros. Estos cargos se alternaran cada aflo cafetero entre uno y otro

sector de Miembros.

3) Ni el Presidente, Li aquel de los Vicepresidentes que actfme como Presidente, tendran

derecho de voto. En tal caso, quien los supla ejercera el derecho de voto del correspondiente

Miembro.

ARTICULO 12

Periodos de sesiones del Consejo

1) Por regla general, el Consejo tendra dos periodos ordinarios de sesiones cada ano.

Tambidn podra tener periodos extraordinarios de sesiones, si asi lo decidiere. Asimismo, se

reunir; en sesiones extraordinarias a solicitud de la Junta Ejecutiva, de cinco Miembros

cualesquiera, o de un Miembro o Miembros que representen por lo menos 200 votos. La

convocaci6n de los periodos de sesiones tendri que ser notificada con 30 dias de anticipaci6n

como mimmo, salvo en casos de emergencia, en los cuales la notificaci6n habra de efectuarse

con 10 dias de anticipaci6n como minimo.

2) Los periodos de sesiones se celebraran en la sede de la Organizaci6n a menos que el

Consejo decida ofl-a cosa por mayoria distribuida de dos tercios. Si un Miembro invita al

Consejo a reunirse en su territorio, y el Consejo asi lo acuerda, el Miembro de que se trate

sufragara los gastos adicionales que ello suponga a la Organizaci6n por encima de los que se

ocasionarian si el periodo de sesiones se celebrase en la sede.

3) El Consejo podrfl invitar a cualquier pals no miembro o a cualquiera de las

organizaciones a que se hace referencia en el Articulo 16 a que asista a cualquiera de sus

periodos de sesiones en calidad de observador. En el caso de que tal invitaci6n sea aceptada,

el pais u organizaci6n de que se trate comunicara su aceptaci6n por escrito al Presidente. En

dicha comunicaci6n podrdl, si asi lo desea, pedir permiso para formular declaraciones ante el

Consej o.
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4) El qu6rum necesario para adoptar decisiones en un periodo de sesiones del Consejo lo

constituira la presencia de mas de la mitad del nurmero de Mieinbros exportadores e
importadores, respectivamente, que representen por los menos dos tercios de los votos de

cada sector- Si a la hora fijada para la apertura de un periodo de sesiones del Consejo o de
una sesi6n plenaria no hubiere qu6nun, el Presidente aplazara la aperrura del periodo de

sesiones o de la sesian plenaria por dos horas como ninino. Si tampoco hubiere quoiun a la

nueva hora fijada, el Presidente podra aplazar otra vez la apertura del periodo de sesiones o
de la sesi6n plenaria por otras dos horas como minimo. Si tainpoco hubiere quonm al final

de ese nuevo aplazamiento, el qu6rum para adoptar decisiones estara constituido por la

presencia de mds de la mitad del nfinero de Miembros exportadores e importadores,
respectivamente, que representen par lo menos la mitad de los votos de cada sector. Se

consideraran presentes tambidn los Miembros representados conforme a lo estipulado en el

parrafo 2 del Articulo 14.

ARTICULO 13

Votos

1) Los Miembros exportadores tendran un total de 1.000 votos y los Miembros

importadores tendrdn tainbien tn total de 1.000 votos, distribuidos entre cada sector de
Miembros -es decir Miembros exportadores y Miembros importadores, respectivamente-

segfn se estipula en los parrafos siguientes del presente Articulo.

2) Cada Miembro tendra cinco votos basicos.

3) Los votos restantes de los Miembros exportadores se distribuiran entre dichos

Miembros en proporci6n al volumen promedio de sus respectivas exportaciones de cafd a

todo destino en los cuatro anos civiles anteriores.

4) Los votos restantes de los Miembros importadores se distibuirfn entre dichos

Miembros en proporci6n al volumen promedio de sus respectivas importaciones de caf6

durante los cuatro afios civiles anteriores.

5) El Consejo efectuara la distribuci6n de los votos, de conformidad con las

disposiciones del presente Articulo, al comienzo de cada ano cafetero y esa distribuci6n
permanecera en vigor durante ese afno, a reserva de lo dispuesto en el parrafo 6 del presente

Articulo.
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6) El Consejo dispondra lo necesario para la redistribuci6n de los votos de conformidad

con lo dispuesto en el presente Articulo, cada vez que varie la afiliaci6n a la Organizaci6n, o

se suspenda el derecho de voto de algdn Miembro o se restablezca tal derecho, en virtud de
las disposiciones del Articulo 25 6 42.

7) Ningfin Miembro podra tener mas de 400 votos.

8) Los votos no seran fraccionables.

ARTICULO 14

Procedimiento de votaci6n del Consejo

1) Cada Miembro tendra derecho a utilizar el ndrmero de votos que posea, pero no podri

dividirlos. El Miembro podra sin embargo, utilizar en forma diferente los votos que posea en

virtud de lo dispuesto en el parafo 2 del presente Articulo.

2) Todo Miembro exportador podia autorizar a otro Miembro exportador, y todo

Miembro importador podra autorizar a otro Miembro importador, para que represente sus

intereses y ejerza su derecho de voto en cualquier reunion del Consejo. No se aplicara en este

caso la limitaci6n prevista en el p-rrafo 7 del Articulo 13.

ARTiCULO 15

Decisiones del Consejo

l) Salvo disposici6n en contiario de este Convemo, el Consejo adoptara todas sus

deosiones y fornulara todas sus recomendaciones por mayoria simple distribuida.

2) Con respecto a cualquier decision del Consejo que, en virtud de las disposiciones de
este Convenjo, requiera una mayoria distribuida de dos tercios, se aplicar el siguiente

procediiniento:

a) si no se logra una mayora distribuida de dos tercios debido a voto negativo

de tres o menos Miembros exportadores o de tres o menos Miembros

importadores, la propuesta volvera a ponerse a votaci6n en un plazo de

48 horas, si el Consejo asi lo decide por mayoia de los Miembros presentes y

por mayoria simple distibuida;

b) si en la segunda votaci6n no se logra tampoco una mayoria distribuida de dos

tercios debido al voto negativo de dos o menos Miembros exportadores o de

dos o menos Miembros importadores la propuesta volverd a ponerse a

votaci6n en un plazo de 24 horas, si el Consejo asi lo decide por mayoria de

los Miembros presentes y por mayoria simple distiibuida;
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si no se logra una mayoria distribuida de dos tercios en la tercera votaci6n
debida al voto negativo de un Miembro exportador o importador, se

considerara aprobada la propuesta; y
d) si el Consejo no somete la propuesta a una nueva votaci6n, se considerara

rechazada aqudlla.

3) Los Miembros se comprometen a aceptar como obligatoria toda decisi6n que el
Consejo adopte en virtud de las disposiciones de este Conveio.

ARTICULO 16

Colaboraci6n con otras organizaciones

1) El Consejo podra tomar medidas para la consulta y colaboraci6n con las Naciones
Unidas y sus orgamsmos especializados, asi como con otras organizaciones interguber-
namentales apropiadas. Se valdra al maimo de las oportunidades que le ofrezca el Fondo
Comun para los Productos Basicos y otras fuentes de financiaci6n. Podran figurar entre
dichas medidas las de caracter financiero que el Consejo considere oportunas para el logro de

los objetivos de este Convenio. Ello no obstante, y por lo que se refiere a la ejecuci6n de
proyectos en virtud de las referidas medidas, la Organizacion no contraera mngun g6nero de

obligaciones financieras por garantias dadas por un Miembro o Miembros o por otras
entidades. Ningun Miembro incurira, por raz6n de su afiliaci6n a la Organizaci6n en
mnguna obligaci6n resultante de pr6stamos recibidos u otorgados por cualqier otro Miembro

o entidad en relaci6n con tales proyectos.

2) Siempre que sea posible, la Organizaci6n podrd tarnbien recabar de los Miembros, de
paises no miembros y de entidades donantes y de otra indole, informaci6n acerca de

proyectos y programnas de desarrollo centrados en el sector cafetero. La Organizaci6n podra
si fuere oportuno, y con el asentimiento de las partes interesadas, facilitar esa informaci6n a

tales organizaciones asi como tambien a los Miembros.
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CAPTULOVII - JUNTA EJECUTIVA

AR'ICULO 17

Composici6n y reuniones de [a Junta Ejecutiva

1) La Junta Ejecutiva se compondra de ocho Miembros exportadores y ocho Mienibros
importadores, elegidos para cada afio cafetero, de conformidad con las disposiciones del
Articulo 18 Los Miembros representados en la Junta Ejecutiva podran ser reelegidos.

2) Cada uno de los Miembros representados en la Junta Ejecutiva designarA un
representante y, si asi lo deseare, uno o ms suplentes. Cada Miembro representado en la
Junta Ejecutiva podra, ademas, designar uno o mls asesores de su representante o suplentes.

3) La Junta Ejecutiva tendra tn Presidente y un Vicepresidente, elegidos por el Consejo
para cada ano cafetero y que podran ser reelegidos. Los titulares de esos cargos no serln
remunerados por la Organizacidn. El Presidente no tendrl derecho a voto en las reuniones de

la Junta Ejecutiva, como tampoco lo tendra el Vicepresidente cuando desempene las
finciones de Presidente. En esos casos ejerceran los derechos de voto del Miembro los
correspondientes suplentes. Por regla general, el Presidente y el Vicepresidente seran
elegidos cada alto cafetero entre los representantes del mismo sector de Miembros.

4) La Junta Ejecutiva se reunira por regla general en la sede de la Organmzacidn, pero
podra reunirse en cualquier otro lugar si el Consejo asi lo decidiere por mayoria distribuida
de dos tercios. En caso de que el Consejo acepte la invitacion de un Miembro para celebrar
en el territorio de este una serie de reumtiones de la Junta Ejecutiva, seran de aplicacidn

tanibien las disposiciones del parrafo 2 del Articulo 12 acerca de los perodos de sesiones del

Consej o.

5) El qu6rnu necesario para adoptar decisiones en una reuni6n de la Junta Ejecutiva lo
constituira la presencia de ms de la mitad del nimero de Miembros exportadores e

importadores, respectivanente, elegidos para integrar la Junta Ejecutiva que representen por
lo menos los dos tercios de los votos de cada sector. Si a la hora fijada para imciar una
reunion de la Junta Ejecutiva no hubiere quorum, el Presidente aplazara el comienzo de la
reunidn por dos horas como minio. Si tampoco hubiere qu6nun a la nueva hora fijada, el
Presidente podria aplazar otra vez el comienzo de la reuni6n por otras dos horas como
minimo. Si tarnpoco hubiere quorum al final de ese nuevo aplazarniento, el qu6rim para
adoptar decisiones estariA constituido por la presencia de mas de la mitad del nfimero de
Miembros exportadores e miportadores, respectivamente, elegidos para integrar la Junta
Ejecutiva que representen por lo wenos la mitad de los votos de cada sector.
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ARTICULO 18
Eleccidn de la Junta Ejecutiva

1) Los Miembros exportadores e importadores que integren la Junta Ejecutiva seran
elegidos en el Consejo por los Miembros exportadores e importadores de la Organizaci6n,
respectivamente. La elecci6n dentro de cada sector se efectuara con arreglo a lo dispuesto en
los siguientes parrafos del presente Articulo.

2) Cada Miembro depositara a favor de un solo candidato todos los votos a que tenga
derecho segun las disposiciones del Articulo 13. Un Miembro podrA depositar por otro
candidato los votos que posea en virtud de las disposiciones del parrafo 2 del Articulo 14.

3) Los ocho candidatos que reciban el mayor nfunero de votos resultaran elegidos, sin
embargo, mungun candidato que reciba menos de 75 votos sera elegido en la primera votaci6n.

4) En el caso de que, con arreglo a las disposiciones del prrafo 3 del presente Articulo,
resulten elegidos menos de ocho candidatos en la primera votaci6n, se efectuaran nuevas
votaciones en las que solo tendran derecho a votar los Miembros que no hubieren votado por
ninguno de los candidatos elegidos. En cada nueva votaci6n el nfumero minimo de votos
requerido dismmuira sucesivamente en cinco unidades, hasta que resulten elegidos los ocho
candidatos-

5) Todo Miembro que no hubiere votado por uno de los Miembros elegidos, traspasara
sus votos a imo de ellos, con sujecion a las disposiciones de los parrafos 6 y 7 del presente

Articulo.

6) Se considerara que un Miembro ha recibido el ndmero de votos depositados a su favor
en el momento de su eleccidn y, ademas, el numero de votos que se le traspasen, pero ningum
Miembro elegido podra obtener mas de 499 votos en total.

7) Si se registra que uno de los Miembros electos obtuvo mas de 499 votos, los
Miembros que hubieren votado o traspasado sus votos a favor de dicho Miembro electo se
pondrdn de acuerdo para que tmo o varios le retiren sus votos y los traspasen o redistribuyan
a favor de otro Miembro electo, de manera que ninguno de ellos recba mis de los 499 votos

fijados como m6ximo.
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ART-ICULO 19

Competencia de la Junta Ejecutiva

1) La Junta Ejecutiva serA responsable ante el Consejo y actuarA bajo la direcci6n

general de 6ste.

2) El Consejo podra delegar en la Junta Ejecutiva por mayoria distribuida de dos tercios,
el ejercicio de la totalidad o parte de sus poderes, salvo los que se enumeran a continuaci6n:

a) la aprobaci6n del Presupuesto Administrativo y la determinaci6n de las
contribuciones con anreglo a 1o dispuesto en el Articulo 24;

b) la suspension de los derechos de voto de un Miembro, prevista en el

Articulo 42;
c) la decisi6n de controversias, segin to previsto en el Articulo 42;
d) el establecimiento de las condiciones de adhesi6n, con arreglo a Lo dispuesto

en el Articulo 46;

e) la decision de exeluir a un Miembro, con base en las disposiciones del
Articulo 50,

f) la decisi6n acerca de la negociaci6n de wi nuevo Conveno segun 1o previsto
en el Articulo 32, o la pr6rroga o terminaci6n del presente Convenio, segtn 1o

previsto en el Articulo 52; y
g) la recomendacin de enmiendas a los Miembros, segin lo previsto en el

Articulo 53.

3) El Consejo podra revocar en todo momento, por mayoria simple distribuida,
cualesquiera de los poderes que hubiere delegado en la Junta Ejecutiva.

4) La Junta Ejecutiva examinara el proyecto de Presupuesto Administrativo presentado
por el Director Ejecutivo y lo sometera, con recomendaciones, a la aprobaci6n del Consejo,
preparara el plan anual de trabajo de la Organizaci6n, decidira acerca de las cuestiones
administrativas y financieras relativas a fincionamiento de la Organizaci6n, salvo las que
quedan reservadas a Consejo en virtud del prafo 2 de este Articulo, y exaninara los
proyectos y programas sobre asuntos cafeteros que habran de ser presentados al Consejo para
su aprobaci6n. La Junta Ejecutiva rendira informe a Consejo. Las decisiones de la Junta
Ejeculiva entraran en vigor si no se reciben objeciones formuladas por algun Miembro del
Consejo en el plazo de cinco dias habiles contados desde el informe de la Junta Ejecutiva, o
de cinco dias hfbiles desde que se ponga en circulaci6n el resumen de las decisiones
adoptadas por la Junta Ejecutiva, si el Consejo no se hubiere reunido en el mismo mes que la
Junta Ejecutiva. Ello no obstante, todo Miembro tendri derecho a recurrir ante el Consejo
contra cualquier decision de la Junta Ejecutiva.
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5) La Junta Ejecutiva podra crear cuantas comisiones o grupos de trabajo estime

necesario.

ARTICULO 20

Procedimiento de votacion de la Junta Ejecutiva

1) Cada Miembro de la Junta Ejecutiva tendra derecho a depositar el numero de votos
que haya recibido en virtud de lo dispuesto en los parrafos 6 y 7 del Articulo 18 No se

permitira votar por delegacion. Ningin Miembro de la Junta Ejecutiva tendra derecho a

dividir sus votos.

2) Las decisiones de la Junta Ejecutiva seran adoptadas por la misma mayoia que se

requeriria si las adoptase el Consejo.
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CAPITULO VIII - SECTOR PRIVADO CAFETERO

ARTICULO 21
Conferencia Mundial del CaN

1) El Consejo dispondra lo necesario para celebrar, con la periodicidad apropiada, uma

Conferencia Mundial del Cafe (denommada en lo sucesivo la Conferencia), que estarA

compuesta por Miembros exportadores e importadores, representantes del sector privado y
otros participantes interesados, con inclusi6n de parlicipantes procedentes de paises no
miembros. El Consejo, en colaboraci6n con el Presidente de la Conferencia, se asegurara de
que la Conferencia coadyuve a logro de los objetivos del Convemo.

2) La Conferencia tendra un Presidente, que no sera remunerado por la Organizacidn. El
Presidente sera nombrado por el Consejo para el apropiado periodo, y sera invitado a
participar en los periodos de sesiones del Consejo en calidad de observador.

3) El Consejo decidira la forma, el nombre, la tematica y el calendario de la Conferencia,
en consulta con la Junta Consultiva del Sector Privado. La Conferencia se celebrara por regla
general en la sede de la Organizacidn, durante un periodo de sesiones del Consejo. En el
caso de que el Consejo decida aceptar la invitaci6n de un Miembro a celebrar un periodo de
sesiones en el territorio de ese Miembro, podra celebrarse tambien la Conferencia en dicho

territorio, y, en ese caso, el Miembro amfitri6n del periodo de sesiones sufragara los costos
adicionales que ello suponga para la Organizaci6n por encima de los que se ocasionarian si el
periodo de sesiones se celebrase en la sede de la Organizaci6n.

4) A menos que el Consejo decida otra cosa, por una mayoria distribuida de dos tercios,
la Conferencia se financiara por si misma.

5) El Presidente de la Conferencia rendira informe al Consejo acerca de las conclusiones

de cada periodo de sesiones de la Conferencia.

ARTiCULo 22

Junta Consultiva del Sector Privado

1) La Junta Consultiva del Sector Privado (denominada en lo sucesivo la JCSP) sera un
6rgano consultivo que podrd formular recomendaciones con respecto a las consultas que le
haga el Consejo y podra invitar a este a que examine cuestiones relativas al presente

Convenio.

2) La JCSP estara integrada por ocho representantes del sector privado de los paises
exportadores y ocho representantes del sector privado de los paises importadores.
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3) Los miembros de la JCSP seran representantes de asociaciones o entidades
designados por el Consejo cada dos aflos cafeteros, y podraLn volver a ser designados. En este
cometido, el Consejo hariA todo lo posible para designar:

a) dos asociaciones o entidades del sector privado cafetero de paises o regiones

exportadoras que representen a cada uno de los cuatro grupos de caf6, siendo
preferible que representen tanto a los caficultores como a los exportadores, asi
como uno o mas suplentes de cada representante; y

b) ocho asociaciones o entidades del sector privado cafetero de los paises

importadores, ya sean 6stos Miembros o no miembros, siendo preferible que
representen tanto a los importadores como a los tostadores, asi como uno o

mas suplentes de cada representante.

4) Cada miembro de la JCSP podra designar uno o mds asesores.

5) La JCSP tendrA un Presidente y un Vicepresidente, elegidos de entre sus miembros,
para un periodo de un afto. Los titulares de esos cargos podan ser reelegidos. El Presidente
y el Vicepresidente no seran remunerados por la Organizaci6n. El Presidente sera invitado a
participar en los periodos de sesiones del Conseo en calidad de observador.

6) La JCSP se reunira por regla general en la sede de la Orgamdzaci6n, durante los
peiodos de sesiones ordinanos del Consejo. En el caso de que el Consejo acepte la
invitacion de un Miembro a reunirse en el territorio de dicho Miembro, la JCSP celebrara
tambien sus reuniones en ese territorio, y en ese caso los costos adicionales que ello ocasione,
por encima de los que se ocasionarian si las reuniones se celebrasen en la sede de la
Organizaci6n, seran sufragados por el pais o por la entidad del sector privado que sean
anfitriones de las reuniones.

7) La JCSP podra celebrar reuniones extraordinarias, previa aprobacion del Consejo.

8) La JCSP rendirA informes con regularidad al Consejo.

9) La JCSP dictarA sus propias normas de procediniento, que habrn de ser compatibles
con las disposiciones del presente Convenio.
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CAPiTULO IX - DISPOSICIONES FINANCIERAS

ARTICULO 23

Finanzas

1) Los gastos de las delegaciones en el Consejo y de los representantes en la Junta
Ejecutiva, o en cualquiera de las comisiones del Consejo y de la Junta Ejecutiva, seran

sufragados por sus respectivos Gobiernos.

2) Los desnas gastos necesarios para la adniListraci6n de este Conveio seran
sufragados mediante contribuciones anuales de los Miembros, determinadas de conformidad
con las disposiciones del Articulo 24, junto con los ingresos que se obtengan de la venta de
servicios especificos a los Miembros y de la venta de informaci6n y estudios originados en

virtud de lo dispuesto en los Articulos 29 y 31.

3) El ejercicio econ6mico de la Organizaci6n coincidir6 con el aho cafetero.

ARTiCULO 24

Determinaci6n del Presupuesto Administrativo
y de las contribuciones

1) Durante el segundo semestre de cada ejercicio econ6mico, el Consejo aprobara el
Presupuesto Administrativo de la Organizaci6n para el ejercicio siguiente y fijara la
contribuci6n de cada Miembro a dicho Presupuesto. El proyecto de Presupuesto

Administrativo sera preparado por el Director Ejecutivo y fiscalizado por la Junta Ejecutiva
de conformidad con las disposiciones del pirrafo 4 del Articulo 19.

2) La contribucion de cada Miembro al Presupuesto Admimstrativo para cada ejercicio
econdmico sera proporcional a la relacion que exista, en el momento de aprobarse el
Presupuesto Administrativo correspondiente a ese ejercicio, entre el numero de sus votos y la
totalidad de los votos de todos los Miermbros. Sin embargo, si se modifica la distribuci6n de
votos entre los Miembros, de conformidad con las disposiciones del parrafo 5 del Articulo 13,

al comienzo del ejercicio para el que se fijen las contribuciones, se ajustar;ah las

contribuciones para ese ejercicio en la forna que corresponda. Al detenninar las
contribuciones, los votos de cada uno de los Miembros se calculara sin tener en cuenta la
suspensi6n de los derechos de voto de cualquiera de los Miembros mi la posible redistribuci6n
de votos que resulte de ello.
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3) La contribuci6n inicial de todo Miembro que ingrese en la Organizaci6n despuds de la
entrada en vigor de este Convenio sera determinada por el Consejo en fimci6n del nunero de
votos que le corresponda y del periodo no transcumdo del ejercicio econ6mico en curso, pero
en ningun caso se modificaran las contribuciones fijadas a los demds Miembros para el
ejercicio econ6mico de que se trate.

ARTiCULO 25
Pago de las contribuciones

1) Las contribuciones al Presupuesto Administrativo de cada ejercicio econdmico se
abonaran en moneda ibremente convertible, y seran exigibles el primer dia de ese ejercicio.

2) Si algun Miembro no paga su contribucion completa al Presupuesto Administrativo en
el t6rmino de seis meses a partir de la fecha en que esta sea exigible, se suspender n sus
derechos de voto, su derecho a ser elegido para integrar la Junta Ejecutiva y el derecho a que
sean depositados sus votos en la Junta Ejecutiva, hasta que haya abonado la totalidad de su
contribucion. Sin embargo, a menos que el Consejo lo decida por mayoria distribuida de dos
tercios, no se privara a dicho Miembro de ninguno de sus demas derechos ni se le eximira de
minguna de las obligaciones que le impone este Convenio.

3) Ningtin Miembro cuyos derechos de voto hayan sido suspendidos, sea en virtud de las
disposiciones del parrafo 2 del presente Articulo o en virtud de las disposiciones del
Articulo 42 quedara relevado por ello del pago de su contribucidn.

ArTiCULO 26
Responsabilidad financiera

1) La Organizacidn, en el desempefio de sus finciones con arreglo a lo especificado en
el parrafo 3 del Articulo 7, no tendra atribuciones para contraer ninguna obligacion ajena al
anbito de este Convenio, y no se entendera que ha sido autorizada a hacerlo por los
Miembros; en particular, no estara capacitada para obtener pr6stamos. Al ejercer su
capacidad de contratar, la Organizacidn ineluir en sus contratos los t6rminos de este Articulo
de forma que sean puestos en conocimiento de las demas partes que concierten contratos con
la Organizaci6n, pero el hecho de que no incluya esos t6rminos no invalidara tal contrato ni
hard que se entienda que ha sido concertado ultra vires.

2) La responsabilidad financiera de todo Miembro se limitara a sus obligaciones en lo
que se refiere a las contribuciones estipuladas expresamente en este Convenio. Se entender
que los terceros que traten con la Organizacion tienen conocimiento de las disposiciones de
este Convenio acerca de la responsabilidad financiera de los Miembros.
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ARTICULO 27

Certificaci6n y publicaci6n de cuentas

Tan pronto conio sea posible despuds del cierre de cada ejercicio econ6mico, y a ms

tardar seis meses despuds de esa fecha, se prepararai un estado de cuentas, certificado por

auditores externos, referente al activo, el pasivo, los ingresos y los gastos de la Organizaci6n

durante ese ejercicio econ6mico. Dicho estado de cuentas se presentarA al Consejo para su

aprobaci6n en su periodo de sesiones inmediatamente siguiente.
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CAPITULO X - EL DIRECTOR EJECUTIVO Y EL PERSONAL

ARTiCULO 28

El Director Ejecutivo y el personal

1) El Consejo nombrara al Director Ejecutivo. El Consejo establecera las condiciones de
empleo del Director Ejecutivo, que seran analogas a las que rigen para fimcionarios de igual
categoria en organizaciones intergubernamentales similares.

2) El Director Ejecutivo ser el principal fimcionario rector de la adminstraci6n de la

Organizaci6n y asumirA la responsabilidad por el desempefio de cualesquiera finciones que le
incumban en la adnimistraci6n de este Convenio.

3) El Director Ejecutivo nombrara a los fincionarios de conformidad con el reglamento
establecido por el Consejo.

4) Ni el Director Ejecutivo ni los fimcionarios podran tener intereses financieros en ]a
industria, el comercio o el transporte del cafe

5) En el ejercicio de sus flinciones, el Director Ejecutivo y el personal no solicitardn ni
recibirn instrucciones de ningun Miembro ni de ninguna autoridad ajena a la Organizaci6n.
Se abstendran de actuar en forma que sea incompatible con su condici6n de flmcionanos
internacionales responsables dnicamente ante la Organizaci6n. Cada uno de los Miembros se
compromete a respetar el caracter exclusivamente internacional de las funciones del Director
Ejecutivo y del personal, y a no tratar de influir sobre ellos en el desempefio de tales

finciones.
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CAPITULO XI - INFORMACION, ESTUDIOS E INFORMES

ARTiCULO 29
Informacion

1) La Organizaci6n actuari como centro para la recopilaci6n, intercambio y publicaci6n

de:

a) informaci6n estadistica sobre la producci6n, los precios, las exportaciones,

importaciones y reexportaciones, la distribuci6n y el consumno de cafe en el

mundo; y

b) informaci6n tecnica sobre el cultivo, la elaboraci6n y la utihzaci6n del caf6

segfin se considere adecuado.

2) El Consejo podra pedir a los Miembros que le proporcionen la informaci6n que

considere necesaria para sus operaciones, incluidos informes estadisticos regulares sobre

producci6n, tendencias de la producci6n, exportaciones, importaciones y reexportaciones,

distribuci6n, consumo, existencias y precios del cafr6, asi como tambi6n sobre el rdgimen

fiscal aplicable al caf6, pero no se publicard ninguna informaci6n que pudiera servir para

identificar las operaciones de personas o comparfias que produzean, elaboren o comercialicen

el cafr6. Los Miembros proporcionaran, en la medida de lo posible, la informaci6n solicitada

en la forma mas detallada, puntual y precisa que sea viable.

3) El Consejo establecera un sistema de precios indicativos, en el que se estipularA la

publicaci6n de un precio indicativo compuesto diario que refleje las condiciones reales del

mercado.

4) Si un Miembro dejare de suministrar, o tuviere dificultades para suminstrar, dentro de

un plazo razonable, datos estadisticos u otra informaci6n que necesite el Consejo para el buen

fincionamiento de la Organizaci6n, el Consejo podrA exigirle que exponga las razones de la

falta de cumplimiento. Si se comprobare que necesita asistencia t6enica en la cuestion, el

Consejo podra adoptar cualquier medida que se requiera al respecto.

ART'CULO 30

Certificados de origen

1) Con objeto de facilitar la recopilaci6n de estadisticas del comercio cafetero

internacional y conocer con exactitud las cantidades de cafe que fueron exportadas por cada

uno de los Miembros exportadores, la Organizaci6n establecerA un sistema de certificados de

origen, que se regira por las normas que el Consejo apruebe.
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2) Toda exportacion de cafe efectuada por un Miembro exportador debera estar
amparada por tn certificado de origen valido. Los certificados de origen sernal emitidos, de

confomidad con las normas que el Consejo establezca, por un organismo competente que
sera escogido por el Mieinbro de que se rate y aprobado pot la Orgamzacidn.

3) Todo Miembro exportador comunicara a la Organizacion el nombre del organismo,

gubernamental o no gubernamental, que desempefiara las fimciones descritas en el parrafo 2
del presente Articulo. La Organizaci6n aprobard especificamente los organismos no

gubernanentales, de conformidad con las normas aprobadas por el Consejo.

4) Los Miembros exportadores podran pedir al Consejo, a titulo de excepcidn y por
causa justificada, que permita que los datos acerca de sus exportaciones de caf6 que se
conunican mediante los certificados de origen sean transmitidos a la Organizacidn por otro

procedimiento.

ARTiCULO 31

Estudios e informes

1) La Organizaci6n promovera la realizaci6n de estudios e informes acerca de la
economia de la producci6n y distribuci6n de cafd, las repercusiones que tengan en la
producci6n y consumo de caf6 las medidas gubernamentales adoptadas en paises productores

y consumidores, y las oportunidades de ampliaci6n del consumo de caf6 para usos
tradicionales y posibles usos nuevos.

2) Con el fin de ilevar a la practica las disposiciones del pmrrafo 1 del presente Articulo,
el Consejo aprobara, en su segundo periodo de sesiones ordinaio de cada afno cafetero, un
programa anual de estudios e informes a ilevar a cabo, con la correspondiente estimaci6n de

los recursos necesarios para ello, preparado por el Director Ejecutivo.

3) El Consejo podra dar su aprobaci6n para que la Organizaci6n emprenda la reahzaci6n

de estudios e informes conjuntarnente con otras organizaciones y entidades, o en
colaboraci6n con las inismas. En tales casos, el Director Ejecutivo dara cuenta detallada al

Consejo de los recursos que ello exigiria por parte de la Organizaci6n y por parte de la

entidad o entidades asociadas al proyecto.

4) Los estudios e informes que la Organizaci6n promueva en virtud de lo dispuesto en el

presente Articulo seran financiados con cargo a los recursos consignados en el Presupuesto
Administrativo preparado de conformidad con las disposiciones del parrafo 1 del Articulo 24,

y seran ilevados a cabo por el personal de la Organizacion y por asesores especialistas, segtin

sea necesario.
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CAPITULOXII - DISPOSICIONES GENERALES

ARTiCULO 32

Preparativos de un nuevo Convenio

1) El Consejo podiA examinar la posibilidad de negociar im nuevo Conveno

Internacional del Caf6.

2) Con objeto de aplicar esta disposici6n, el Consejo examinaira los progresos realizados

por la Orgarizaci6n en cuanto al logro de los objetivos del Converfio, que se especifican en el

Articiilo 1.

ARTICULO 33

Eliminacion de obstaculos Al consumo

1) Los Miembros reconocei la extrema importancia de lograr cuanto antes el mayor

aurnento posible del consumo de caf6, en especial reduciendo progresivamente cualesquiera

obstaculos que puedan oponerse a ese amnento.

2) Los Miembros reconocen que hay disposiciones actualmente en vigor que pueden, en

mayor o menor medida, oponerse al aumento del consumno del cafe y en particular:

a) los regimenes de unportaci6n aplicables al caf6, entre los que cabe incluir los
aranceles preferenciales o de otra indole, las cuotas, las operaciones de los

monopolios estatales y de las entidades oficiales de compra, y otras normas
administrativas y prdcticas comerciales;

b) los regimenes de exportaci6n, en lo relativo a los subsidios directos o

indirectos, y otras normas administrativas y practicas comerciales, y
C) las condiciones internas de comercializaci6n y las disposiciones juridicas y

administrativas nacionales y regionales que puedan afectar al consumo.

3) Habida cuenta de los objetivos mencionados y de las disposiciones del parrafo 4 del

presente Articulo, los Miembros se esforzaran por reducir los aranceles aplicables al cafe, o

bien por adoptar otras medidas encaninadas a elimmar los obstaculos al aumento del

consu o.

4) Tomando en consideraci6n sus intereses comunes, los Miembros se comprometen a

buscar medios de reducir progresivamente y, siempre que sea posible, ilegar a eliminar los

obstaculos mencionados en el pArrafo 2 del presente Articulo que se oponen al aumento del

comercio y del consumo, o de atenuar considerablemente los efectos de los referidos

obstAculos.
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5) Habida cuenta de los compromisos contraidos en virtud de lo estipulado en el
parrafo 4 del presente Articulo, los Miembros mformaran anualmente al Consejo acerca de
las medidas adoptadas con el objeto de poner en prdctica las disposiciones del presente
Articulo.

6) El Director Ejecutivo preparara peri6dicamente una resefia de los obstaculos al
consumo y la sometera a la consideraci6n del Consejo.

7) Con el fm de coadyuvar a los objetivos del presente Articulo, el Consejo podra
formular recomendaciones a los Miembros y stos rendiran informe al Consejo, a la mayor
brevedad posible, acerca de las medidas adoptadas con miras a poner en prctica dichas

recoin endaci ones.

ART ICULO 34

Promoci6n

1) Los Miembros reconocen que es necesario promover, alentar y acrecer el consumo de
caf6, y se esforzaran por fomentar actividades a ese respecto.

2) El Comit6 de Promoci6n que estara integrado por todos los Miembros de la
Organizaci6n, promoverA el consumo de caf6, mediante actividades apropiadas, con inclusion
de campafias de informaci6n, investigaciones y estudios en relaci6n con el consumro de cafe.

3) Las referidas actividades de promoci6n seran financiadas con recursos que podran ser

comprometidos por los Miembros, los paises no miembros, otras organizaciones y el sector
privado en reuniones del Comite de Promoci6n.

4) Tambi6n podran ser financiados proyectos de promoci6n especificos mediante contri-
buciones voluntarias de los Miembros, de los paises no miembros, de otras organizaciones y

del sector privado.

5) El Consejo abrira cuentas aparte para efectos de los parafos 3 y 4 del presente
Articul o.

6) El Comit6 de Promoci6n dictarA sus propias normas de procedimiento, asi como
tambit-n las disposiciones pertinentes en cuanto a participaci6n de paises no miembros, de
otras orgaizaciones y del sector privado, en forma compatible con las disposiciones del
presente Conveio. El Comite rendira informe al Consejo con regulandad.
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A-RTICULO 35

Medidas relativas al cafe elaborado

Los Miembros reconocen la necesidad de que los paises en desarrollo amplien la base

de sus economias mediante, inter alia, la industrializacidn y exportacidn de productos

manufacturados, inclida la elaboracidn del cafe y la exportacidn del card elaborado, tal

como se menciona en los apartados d), e), f) y g) del parrafo 1 del Articulo 2. A ese respecto,

los Miembros evitaran la adopci6n de medidas gubemrnentales que puedan trastornar el

sector cafetero de otros Miembros. Se msta a los Miembros a que celebren consultas acerca

de las medidas que pueda juzgarse que crean riesgos de tal trastorno. Si esas consultas no

conducen a una solucidn satisfactoria para las partes, cualquiera de dstas podrd acudir a lo

dispuesto en los Ariculos 41 y 42.

ARTICULO 36

Mezclas y sucedfneos

1) Los Miemrbros no mantendran en vigor ninguna disposici6n que exija la mezela,

elaboracion o utilizaci6n de otros productos con cafe para su venta en el comercio con el

nombre de cafr. Los Miembros se esforzaran por prohibir la publicidad y la venta con el

nombre de caf6, de productos que contengan cono materia prima basica menos del

equivalente de mm 95 por ciento de cafe verde.

2) El Conseio podrA requerir a cualquiera de los Miembros para que tome las medidas

necesarias con el fin de asegurar la observancia de las disposiciones del presente Articulo.

3) El Director Ejecutivo presentarA perdicamente a] Consejo un informe sobre la

observancia de las disposiciones del presente Articulo.

ARTICULO 37

Consultas y colaboracion con

organizaciones no gubernamentales

Sin perjmncio de lo dispuesto en los Articulos 16, 21 y 22, la Organizaci6n mantendra

estrecha relaci6n con las organizaciones no gubernamentales apropiadas que se ocupan del

comercio internacional del caf6 y con los expertos en cuestiones de caf6.
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ARTiCULO 38

Conductos comerciales establecidos

Los Miembros desarrollaran sus actividades en el snbito de este Convenio de forma

que este en consonancia con los conductos comerciales establecidos, y se abstendran de toda

practica de ventas discriminatoria. En el desarrollo de esas actividades, procuraran tener

debidamente en cuenta los legitimos intereses del comercio y el sector cafetero.

ARTiCULO 39

Economia cafetera sostenible

Los Miembros otorgaradn la debida consideraci6n a la gesti6n sostenible de los

recursos y elaboraci6n del caf6, teniendo presentes los principios y objetivos de desarrollo

sostenible que figuran en el Programa 21, aprobado en la Conferencia de las Naciones Unidas

sobre Medio Ambiente y Desarrollo que tuvo lugar en Rio de Janeiro en 1992.

ARTiCULO 40

Nivel de vida y condiciones de trabajo

Los Miembros otorgaran la debida consideraci6n a la mejora del ivel de vida y de las

condiciones de trabajo de la poblacion que se dedica al sector cafetero, en forma compatible

con su ivel de desarroflo y teniendo presentes los prncipios internacionalmente reconocidos

a ese respecto. Los Miembros convienen en que los estlndares de trabajo no se utilizaran

para fines comerciales proteccionistas.
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CAPITULO XIII - CONSULTAS, CONTROVERSIAS Y RECLAMACIONES

ARTICULO 41

Consultas

Todo Miembro acoger favorablemente la celebraci6n de consultas, y proporcionara

oportunidad adecuada para ellas, en lo relativo a las gestiones que pudiere hacer otro
Miembro acerca de cualquier asunto atinente a este Convenlio. En el curso de tales consultas,
a petici6n de cualquiera de las partes y previo consentimiento de la otra, el Director Ejecutivo
constituir na cornisi6n independiente que interpondrA sus buenos oficios con el objeto de
conciliar las partes. Los costos de la comisi6n no serdn imputados a la Organizaci6n. Si una
de las partes no acepta que el Director Ejecutivo constituya una comisi6n o si la consulta no
conduce a una soluci6n, el asunto podria ser remitido al Consejo de conformidad con lo
dispuesto en el Articulo 42. Si la consulta conduce a una soluci6n, se infonnara de ella al
Director Ejecutivo, quien har ilegar el informne a todos los Miembros.

ARTICULO 42

Controversias y reclamaciones

I) Toda controversia relativa a la interpretaci6n o aplicaci6n de este Convenio que no se
resuelva mediante negociaciones sera sometida al Consejo para su decision, a petici6n de
cualquier Mienbro que sea parte de la controversia.

2) En todos los casos en que una controversia haya sido remitida a Consejo en virtud de
Lo dispuesto en el pd.rrafo 1 del presente Articulo, una mayoria de los Miembros, o Miembros
que tengan por lo menos un tercio del total de votos, podrfn pedir al Consejo, despues de
debatido el asunto, que, antes de adoptar su decisi6n, solicite la opimi6n del grupo consultivo
mencionado en el parrafo 3 del presente Artliculo acerca de las cuestiones controvertidas.

3) a) A rnenos que el Consejo decida otra cosa por unanimidad, el grupo consultivo
estara form ado por.
i) dos personas designadas por los Miembros exportadores, una de ellas

con anplia experiencia en asuntos analogos al controvertido, y la otra

con prestigio y experiencia en cuestionesjuridicas;

ii) dos personas de condiciones similares a las sefialadas anteriormente,
designadas por los Mienibros importadores; y

iii) un presidente elegido por unanimidad por las cuatro personas
designadas en virtud de los incisos i) y ii), o, en caso de desacuerdo,

por el Presidente del Consejo.
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b) Podran set designados para integrar el grupo consultivo ciudadanos de los

paises cuyos Gobiernos sean Partes Contratantes de este Convenio.

c) Las personas designadas para formar el grupo consultivo actuaran a titulo

personal y sin sujecion a instrucciones de ningdn Gobierno.

d) Los gastos del grupo consultivo seran costeados por la Organizaci6n.

4) La opinion del grupo consultivo y las razones en que esta se ffindamente seran
sometidas al Consejo, el cual decidira sobre la controversia despues de examinar toda ]a

infotmaci6n pertinente.

5) El Consejo dictara su decisi6n dentro de los seis meses siguientes a la fecha en que

haya sido sometida la controversia a su consideraci6n.

6) Toda reclamaci6n contra un Miembro por falta de cumplimiento de las obligaciones

que le impone este Convenio sera remitida al Consejo, a petici6n del Miembro reclamante,

para que aqu61 decida la cuesti6n.

7) Para declarar que un Miembro ha incumplido las obligaciones que impone este

Convemuo se requerirl una mayoia simple distribuida. En toda declaraci6n que se haga de

que on Miembro ha incurmplido las obligaciones que le impone este Convenio, debera

especificarse la indole de la infracci6n.

8) Si el Consejo ilegare a la conclusion de que un Miembro ha incumplido las

obligaciones que le impone este Conveoio, podr, sin perjuicio de las medidas coercitivas

previstas en otros Articulos de este Convenio, privar a dicho Miembro por mayoria

distribuida de dos tercios, de su derecho de voto en el Consejo y de su derecho a que se

depositen sus votos en la Junta Ejecutiva hasta que cumpla sus obligaciones, o decidir excluir

de la Organizaci6n a dicho Miembro en virtud de lo dispuesto en el Articulo 50.

9) Todo Miembro podra solicitar la opini6n previa de la Junta Ejecutiva acerca de

cualquier asonto objeto de cont-oversia o reclaniaci6n, antes de que dicho asonto se trate en

el Consejo.
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CAPITULO XIV - DISPOSICIONES FINALES

ARTICULO 43

Firma

Este Convento estara abierto en la Sede de las Naciones Unidas, a partir del 1- de

noviembre de 2000 y hasta el 25 de septiermbre de 2001 inclusive, a la firma de las Partes
Contratantes del Convenio Internacional del Caf de 1994 o del Convenio Intemacional del
Cafe de 1994 prorrogado, y de los Gobiernos invitados a las sesiones del Consejo
Internacional del CafO en las que tue negociado el presente Convenio.

ARTICULO 44

Ratificaci6n, aceptacion y aprobaci6n

1) Este Convenio queda sujeto a la ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n de los
Gobiernos signatarios, de conformidad con los respectivos procedimientos constitucionales.

2) Salvo lo dispuesto en el Articulo 45, los instrumentos de ratificacidn, aceptaci6n o
aprobacion seran depositados en poder del Secretario General de las Naciones Unidas a mas
tardar el 25 de septiembre de 2001. El Consejo podra decidir, no obstante, otorgar

ampliaciones de plazo a los Gobiernos signatarios que no hayan podido depositar sus
respectivos instrumnentos a la citada fecha. Las decisiones del Consejo en ese sentido serin

notificadas por el Consejo al Secretano General de las Naciones Unidas.

ARTICULO 45

Entrada en vigor

1) Este Convenio entrar en vigor definitivarnente el 12 de octubre de 2001, si en esa
fecha los Gobiemos de por lo menos 15 Miembros exportadores que tengan por lo menos el

70 por ciento de los votos de los Miembros exportadores, y los Gobiemos de por lo nienos
10 Miembros importadores que tengan por lo menos el 70 por ciento de los votos de los
Miembros importadores, calculados al 25 de septiembre de 2001. sin referirse a la posible
suspension en virtud de lo dispuesto en los Articulos 25 y 42, han depositado instrumentos de
ratificacion, aceptacion o aprobacion. Podra tambien entrar en vigor definitivanente en
cualquier fecha postenor al 12 de octubre de 2001 si, encontrandose en vigor provisio-
nalmente con arreglo a lo dispuesto en el parrafo 2 del presente Articulo, se depositan
instrunnentos de rafificaci6n, aceptacion o aprobaci6n con los que se cwniplan los referidos

requisitos en cuanto a porcentajes.
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2) Este Convenio puede entrar en vigor provisionalmente el l de octubre de 2001. A

este prop6sito, la notificaci6n de un Gobierno signatano o de cualquier otra Parte Contratante

del Convenio Internacional del Caf6 de 1994 prorrogado, que haya sido recibida por el

Secretario General de las Naciones Uidas el 25 de septieinbre de 2001 a mas tardar y en la

que se contraiga el compromiso de aplicar provisionalmente, de conformidad con su

legislacion, este nuevo Convenio y gestionar la ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n con

arreglo a sus procedinientos constitucionales lo mas pronto posible, surtira el mismo efecto

que un instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n. Todo Gobierno que se haya

comprometido a aplicar este Convemo provisionalmente de conformidad con su legislaci6n

mientras no deposite un instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, ser6

considerado como Parte provisional del mismo hasta que deposite ese mslrurento de

ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, o hasta el 30 de junio de 2002 inclusive, si a esa fecha

no hubiere efectuado tal dep6sito. El Consejo podr6 prorrogar el plazo en que puede

depositar su instnumento de ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n an Gobiemo que est6

aplicando provisionahnente este Convenio.

3) Si este Convenio no hubiere entrado en vigor defitiva o provisionalnente el 10 de

octubre de 2001 con arreglo a las disposiciones de los parrafos 1 6 2 del presente Articulo, los

Gobiernos que hubieren depositado instrunentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o

adhesi6n, o hubieren notificado que se comprometen a aplicar provisionalmente con arreglo a

su legislaci6n este Convenio y a gestionar su ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n, podran,

de mutuo acuerdo, decidir que entrara en vigor entre ellos. Del mismo modo, si este

Convenio hubiere entrado en vigor provisionalmente, pero no definitivamente, el 31 de marzo

de 2002, los Gobiernos que hubieren depositado mstrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n,

aprobaci6n o adhesion, o hubieren hecho las notificaciones mencionadas en el parrafo 2 del

presente Articulo, podran, de mutuo acuerdo, decidir que continuara en vigor provisio-

nalnente, o que entrai en vigor defimivasnente, entre ellos.

ARTICULO 46

Adhesion

1) El Gobierno de cualquier Estado miembro de las Naciones Unidas o de cualquiera de

sus organismos especializados podra adherirse a este Convenio en las condiciones que el

Consejo establezca.

2) Los instrunentos de adhesion deberan ser depositados en poder del Secretario

General de las Naciones Unidas. La adhesidn ser efectiva desde el momento en que se

deposite el respectivo instrunmento.
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ARTICULO 47

Reservas

No podrdn formularse reservas respecto de ninguna de las disposiciones de este

Convenio.

ARTiCULO 48

Extensi6n a los territorios designados

1) Cualquier Gobierno podia declarar, al firniar o depositar un instrunmento de
ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n, aplicacion provisional o adhesidn, o en cualquier fecha
posterior, mediante notificacidn al Secretario General de las Naciones Unidas, que este
Converio se extiende a cualesquiera de los territorios cuyas relaciones internacionales tenga a

su cargo, en cuyo caso este Convenio se hara extensivo a dichos territorios a partir de la fecha

de tal notificaci6n.

2) Toda Pare Contratante que desee ejercer los derechos que le confieren las
disposiciones del Articulo 5 respecto de cualquiera de los territorios cuyas relaciones
internacionales tenga a su cargo, o que desee autorizar a cualquiera de dichos territorios para
que se integre en un grupo Mienbro formado en virtud de las disposiciones del Articulo 6,
podrA hacerlo mediante la correspondiente notificaci6n al Secretario General de las Naciones
Unidas, al efectuar el dep6sito de su instnimento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobacion,
aplicaci6n provisional o adhesion, o en cualquier otra fecha posterior.

3) Toda Pare Contratante que haya hecho ura declaraci6n de conformidad con lo
dispuesto en el parrafo 1 del presente Articulo podria en cualquier fecha posterior, mediante

notificaci6n al Secretano General de las Naciones Unidas, declarar que este Convenio dejarA
de extenderse al territorio mencionado en la notificacion, y en tal caso este Convenio dejar
de hacerse extensivo a tal territono a partir de la fecha de tal notificacidn.

4) Cuando un territorio al cual se hubiere extendido este Convenio en virtud de las
disposiciones del parrafo 1 del presente Articulo se tome independiente, el Gobierno del
nuevo Estado podria, en un plazo de 90 dias a partir de la obtencion de la independencia,
declarar por notificaci6n al Secretario General de las Naciones Unidas que ha asumido sus

derechos y obligaciones conio Parle Contratante de este Convenio. Desde la fecha de tal
notificaci6n, pasara a ser Pare Contratante de este Convenio. El Consejo puede otorgar ina
pr6rroga del plazo en que se ha de hacer tal notificacidn.
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ARrICULO 49

Retiro voluntario

Toda Parte Contratante podra retirarse de este Convenio en cualquier momento,

mediante notificaci6n por escrito al Secretario General de las Naciones Umidas. El retiro
surtira efecto 90 dias despues de ser recibida la nolificaci6n.

ARTICULO 50

Exclusion

Si el Consejo decidiere que an Miembro ha dejado de cumplir las obligaciones que le

impone este Convenio y que tal incumplimiento entorpece seriamente el funcionamiento de

este Convenio, podra, por una mayoria distribuida de dos tercios, excluir a tal Miembro de la

Organizaci6n. El Consejo comunicarA inmediatamente tal decisi6n al Secretario General de

las Naciones Unidas. A los 90 dias de haber sido adoptada la decision por el Consejo, tal

Miembro dejara de ser Miembro de la Organizaci6n y, si fuere Parte Contratante, dejara de

ser Pare de este Convenio.

ARTiCULO 51
Ajuste de cuentas con los Miembros que se

retiren o hayan sido excluidos

1) En el caso de que un Miembro se retire o sea excluido de la Organizaci6n, el Consejo

determinara el ajuste de cuentas a que haya lugar. La Organizaci6n retendra las cantidades

abonadas por cualquier Miembro que se retire o sea excluido de la Organizaci6n, quien

quedara obligado a pagar cualquier cantidad que le deba a la Organizaci6n en el momento en

que surta efecto tal retiro o exclusi6n; sin embargo, si se trata de una Parte Coniratante que no

pueda aceptar una enmienda y, por consiguiente, cese de partcipar en este Convenio en

virtud de las disposiciones del prrafo 2 del Articulo 53, el Consejo podra determinar la

liquidaci6n de cuentas que considere equitativa.

2) Ninguin Miembro que haya cesado de participar en este Convenio tendra derecho a

recibir parte alguna del producto de la liquidaci6n o de otros haberes de la Organizaci6n, ni le

cabra responsabilidad en cuanto a pagar parte alguna del d6ficit que la Organizaci6n pudiere

tener al terminar este Convenio.
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ARTiCULO 52

Duraci6n y terminaci6n

1) Este Convemo permanecera vigente durante un peiodo de seis aflos, es decir hasta el

30 de septiembre de 2007, a menos que sea prorrogado en virtud de las disposiciones del

parrafo 2 del presente Articulo o se lo declare terminado en virtud de las disposiciones del

pirrafo 3 del presente Articulo.

2) El Consejo podr , mediante el voto de una mayoria de los Miembros que represente

por lo menos una mayoria distribuida de dos tercios del total de los votos, decidir que este
Convenio sea prorrogado hasta mls all del 30 de septiembre de 2007 por uno o m& periodos

sucesivos que no supongan en total mas de seis aftos. Todo Miembro que no acepte tal
pr6rroga del Convenio deberA hacerlo saber asi por escrito al Consejo y al Secretario General

de las Naciones Umdas antes de que comience el periodo de pr6rroga, y cesara de ser Parte
en el presente Convenio a partir de la fecha de comienzo de la pr6rroga.

3) El Consejo podr en cualqnier momento, mediante el voto afirniativo de una mayoria
de los Miembros que represente por lo menos una mayoria distribuida de dos tercios del total

de los votos, declarar terminado este Conveio en la fecha que determine el Consejo.

4) Pese a la terminacion de este Convenio, el Consejo seguirA existiendo todo el tiempo

que haga falta para adoptar las decisiones que se requieran durante el periodo necesario para
liquidar la Orgaizacion, cerrar sus cuentas y disponer de sus haberes.

5) El Consejo notificara al Secretario General de las Naciones Unidas toda decision que

se adopte con respecto a la duraci6n o a la terminacion del presente Conveno, asi como toda

notificacion que reciba en virtud del presente Articulo.
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ARTICULO 53

Enmiendas

1) El Consejo podra, por una mayoria distribuida de dos tercios recomendar a las Partes

Contratantes emiendas a este Convenio. Las enmiendas entraran en vigor a los 100 dias de

haber sido recibidas por el Secretano General de las Naciones Unidas notificaciones de
aceptaci6n de Pares Contratantes que representen por lo menos el 70 por ciento de los paises

exportadores que tengan por los menos el 75 por ciento de los votos de los Miembros

exportadores, y de Partes Contratantes que representen por lo menos el 70 por ciento de los
paises importadores que tengar por lo menos el 75 por ciento de los votos de los Miembros

importadores. El Consejo fijara el plazo dentro del cual las Partes Contratantes deberan

notificar al Secretario General de las Naciones Unidas que han aceptado la enmienda y, si a la

expiracion de ese plazo no se hubieren cumplido los requisitos exigidos en cuanto a

porcentajes para la entrada en vigor de la enmienda, se considerara retirada esta.

2) Toda Pare Contratante que no haya notificado su aceptaci6n de una enmienda en el

plazo fijado por el Consejo, o cualquier terntorio que sea Miembro o integrante de un grupo

Miembro en nombre del cual no se haya hecho la citada notificaci6n dentro de ese plazo,
cesara de participar en este Convenio desde la fecha en que entre en vigencia la enmienda.

3) El Consejo notificar al Secretario General de las Naciones Unidas todas las

enmiendas que se hagan ilegar a las Partes Contratantes en virtud del presente Articulo.

ARTICULO 54

Disposiciones suplementarias y transitorias

Se aplicaran, por lo que se refiere al Convenio Internacional del CafO de 1994, las

siguientes disposiciones:

a) todas las medidas adoptadas por la Organizaci6n, o en nombre de la misma, o

por cualquiera de sus 6rganos en virtud del Convenio Intemacional del Cafe

de 1994 prorrogado, que esten en vigor el 30 de septiembre de 2001 y en
euyos t6rninos no se haya estipulado su expiraci6n en esa fecha permanecerAn

en vigor a menos que se modifiquen en virtud de las disposiciones de este

Convenio; y
b) todas las decisiones que deba adoptar el Consejo durante el afho cafetero

2000/01 para su aplicaci6n en el afio cafetero 2001/02 las adoptara el Consejo

en el aflo cafetero 2000/01 y se aplicaran a fitulo provisional como si este

Convenio hubiere entrado ya en vigor.
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ARTICULO 55

Textos autenticos del Convenio

Los textos en espafiol, frances, ingles y portuguds de este Convenio son igualmente
aut~nticos. Los origmales quedaran depositados en poder del Secretano General de las

Naciones Unidas.

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debidanente autorizados a este efecto por sus
respectivos Gobiernos, han firmado este Convenjo en las fechas que figuran junto a sus

firmas.
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ANEXO I

COEFICIENTES DE CONVERSION

DEL CAFE TOSTADO,

DESCAFEINADO, LIQUIDO Y SOLUBLE

DETERMINADOS EN EL

CONVENIO INTERNACIONAL DEL CAFE DE 1994

Cafd tostado

Para encontrar el equivalente del cafd tostado en cafe verde, multipliquese el peso neto del

caf6 tostado por 1,19.

Caft descafeinado

Para encontrar el equivalente del cafe descafeinado en cafe verde, multipliquese el peso neto

del cafe descafeinado verde, tostado o soluble por 1,00, 1,19 6 2,6, respectivaruente.

Cafe liqrido

Para encontrar el equivalente del cafe liquido en cafe verde, mulfipliquese por 2,6 el peso

neto de las particulas s6lidas, secas, conteidas en el cafd liquido.

Cafe soluble

Para encontrar el equivalente de cafr soluble en cafr verde, multipliquese el peso neto del

cafe soluble por 2,6.
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[ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION ON ACCESS TO INFORMATION, PUBLIC PARTICIPATION
IN DECISION-MAKING AND ACCESS TO JUSTICE IN ENVIRONMEN-
TAL MATTERS

The Parties to this Convention,

Recalling principle I of the Stockholm Declaration on the Human Environment,

Recalling also principle 10 of the Rio Declaration on Environment and Development,

Recalling further General Assembly resolutions 37/7 of 28 October 1982 on the World
Charter for Nature and 45/94 of 14 December 1990 on the need to ensure a healthy envi-
ronment for the well-being of individuals,

Recalling the European Charter on Environment and Health adopted at the First Euro-
pean Conference on Environment and Health of the World Health Organization in Frank-
furt-am-Main, Germany, on 8 December 1989,

Affirming the need to protect, preserve and improve the state of the environment and
to ensure sustainable and environmentally sound development,

Recognizing that adequate protection of the environment is essential to human well-
being and the enjoyment of basic human rights, including the right to life itself,

Recognizing also that every person has the right to live in an environment adequate to
his or her health and well-being, and the duty, both individually and in association with oth-
ers, to protect and improve the environment for the benefit of present and future genera-
tions,

Considering that, to be able to assert this right and observe this duty, citizens must have
access to infonnation, be entitled to participate in decision-making and have access to jus-
tice in environmental matters, and acknowledging in this regard that citizens may need as-
sistance in order to exercise their rights,

Recognizing that, in the field of the environment, improved access to information and
public participation in decision-making enhance the quality and the implementation of de-
cisions, contribute to public awareness of environmental issues, give the public the oppor-
tunity to express its concerns and enable public authorities to take due account of such
concerns,

Aiming thereby to further the accountability of and transparency in decision-making
and to strengthen public support for decisions on the environment,

Recognizing the desirability of transparency in all branches of government and invit-
ing legislative bodies to implement the principles of this Convention in their proceedings,

Recognizing also that the public needs to be aware of the procedures for participation
in environmental decision-making, have free access to them and know how to use them,

Recognizing further the importance of the respective roles that individual citizens,
non-governmental organizations and the private sector can play in environmental protec-
tion,
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Desiring to promote environmental education to further the understanding of the envi-
ronment and sustainable development and to encourage widespread public awareness of,
and participation in, decisions affecting the environment and sustainable development,

Noting, in this context, the importance of making use of the media and of electronic or
other, future forms of communication,

Recognizing the importance of fully integrating environmental considerations in gov-
ernmental decision-making and the consequent need for public authorities to be in posses-
sion of accurate, comprehensive and up-to-date environmental information,

Acknowledging that public authorities hold environmental information in the public
interest,

Concerned that effective judicial mechanisms should be accessible to the public, in-
cluding organizations, so that its legitimate interests are protected and the law is enforced,

Noting the importance of adequate product information being provided to consumers
to enable them to make informed environmental choices,

Recognizing the concern of the public about the deliberate release of genetically mod-
ified organisms into the environment and the need for increased transparency and greater
public participation in decision-making in this field,

Convinced that the implementation of this Convention will contribute to strengthening
democracy in the region of the United Nations Economic Commission for Europe (ECE),

Conscious of the role played in this respect by ECE and recalling, inter alia, the ECE
Guidelines on Access to Environmental Information and Public Participation in Environ-
mental Decision-making endorsed in the Ministerial Declaration adopted at the Third Min-
isterial Conference "Environment for Europe" in Sofia, Bulgaria, on 25 October 1995,

Bearing in mind the relevant provisions in the Convention on Environmental Impact
Assessment in a Transboundary Context, done at Espoo, Finland, on 25 February 1991, and
the Convention on the Transboundary Effects of Industrial Accidents and the Convention
on the Protection and Use of Transboundary Watercourses and International Lakes, both
done at Helsinki on 17 March 1992, and other regional conventions,

Conscious that the adoption of this Convention will have contributed to the further
strengthening of the "Environment for Europe" process and to the results of the Fourth Min-
isterial Conference in Aarhus, Denmark, in June 1998,

Have agreed as follows:

Article 1. Objective

In order to contribute to the protection of the right of every person of present and future
generations to live in an environment adequate to his or her health and well-being, each Par-
ty shall guarantee the rights of access to information, public participation in decision-mak-
ing, and access to justice in environmental matters in accordance with the provisions of this
Convention.
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Article 2. Definitions

For the purposes of this Convention,

1. "Party" means, unless the text otherwise indicates, a Contracting Party to this Con-
vention;

2. "Public authority" means:

(a) Government at national, regional and other level;

(b) Natural or legal persons performing public administrative functions under nation-
al law, including specific duties, activities or services in relation to the environment;

(c) Any other natural or legal persons having public responsibilities or functions, or
providing public services, in relation to the environment, under the control of a body or per-
son falling within subparagraphs (a) or (b) above;

(d) The institutions of any regional economic integration organization referred to in
article 17 which is a Party to this Convention.

This definition does not include bodies or institutions acting in a judicial or legislative
capacity;

3. "Environmental information" means any information in written, visual, aural, elec-
tronic or any other material form on:

(a) The state of elements of the environment, such as air and atmosphere, water, soil,
land, landscape and natural sites, biological diversity and its components, including genet-
ically modified organisms, and the interaction among these elements;

(b) Factors, such as substances, energy, noise and radiation, and activities or mea-
sures, including administrative measures, environmental agreements, policies, legislation,
plans and programmes, affecting or likely to affect the elements of the environment within
the scope of subparagraph (a) above, and cost-benefit and other economic analyses and as-
sumptions used in environmental decision-making;

(c) The state of human health and safety, conditions of human life, cultural sites and
built structures, inasmuch as they are or may be affected by the state of the elements of the
environment or, through these elements, by the factors, activities or measures referred to in
subparagraph (b) above;

4. "The public" means one or more natural or legal persons, and, in accordance with
national legislation or practice, their associations, organizations or groups;

5. "The public concerned" means the public affected or likely to be affected by, or
having an interest in, the environmental decision-making; for the purposes of this defini-
tion, non-governmental organizations promoting environmental protection and meeting
any requirements under national law shall be deemed to have an interest.

Article 3. General Provisions

I. Each Party shall take the necessary legislative, regulatory and other measures, in-
cluding measures to achieve compatibility between the provisions implementing the infor-
mation, public participation and access-to-justice provisions in this Convention, as well as
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proper enforcement measures, to establish and maintain a clear, transparent and consistent
framework to implement the provisions of this Convention.

2. Each Party shall endeavour to ensure that officials and authorities assist and pro-
vide guidance to the public in seeking access to information, in facilitating participation in
decision-making and in seeking access to justice in environmental matters.

3. Each Party shall promote environmental education and environmental awareness
among the public, especially on how to obtain access to information, to participate in deci-
sion-making and to obtain access to justice in environmental matters.

4. Each Party shall provide for appropriate recognition of and support to associa-
tions, organizations or groups promoting environmental protection and ensure that its na-
tional legal system is consistent with this obligation.

5. The provisions of this Convention shall not affect the right of a Party to maintain
or introduce measures providing for broader access to information, more extensive public
participation in decision-making and wider access to justice in environmental matters than
required by this Convention.

6. This Convention shall not require any derogation from existing rights of access to
information, public participation in decision-making and access to justice in environmental
matters.

7. Each Party shall promote the application of the principles of this Convention in
international environmental decision-making processes and within the framework of inter-
national organizations in matters relating to the environment.

8. Each Party shall ensure that persons exercising their rights in conformity with the
provisions of this Convention shall not be penalized, persecuted or harassed in any way for
their involvement. This provision shall not affect the powers of national courts to award
reasonable costs in judicial proceedings.

9. Within the scope of the relevant provisions of this Convention, the public shall
have access to information, have the possibility to participate in decision-making and have
access to justice in environmental matters without discrimination as to citizenship, nation-
ality or domicile and, in the case of a legal person, without discrimination as to where it has
its registered seat or an effective centre of its activities.

Article 4. Access to Environmental Information

I. Each Party shall ensure that, subject to the following paragraphs of this article,
public authorities, in response to a request for environmental information, make such infor-
mation available to the public, within the framework of national legislation, including,
where requested and subject to subparagraph (b) below, copies of the actual documentation
containing or comprising such information:

(a) Without an interest having to be stated;

(b) In the form requested unless:

(i) It is reasonable for the public authority to make it available in another form, in
which case reasons shall be given for making it available in that form; or
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(ii) The information is already publicly available in another form.

2. The environmental information referred to in paragraph I above shall be made
available as soon as possible and at the latest within one month after the request has been
submitted, unless the volume and the complexity of the information justify an extension of
this period up to two months after the request. The applicant shall be informed of any ex-
tension and of the reasons justifying it.

3. A request for environmental information may be refused if:

(a) The public authority to which the request is addressed does not hold the environ-
mental information requested;

(b) The request is manifestly unreasonable or formulated in too general a manner; or

(c) The request concerns material in the course of completion or concerns internal
communications of public authorities where such an exemption is provided for in national
law or customary practice, taking into account the public interest served by disclosure.

4. A request for environmental information may be refused if the disclosure would
adversely affect:

(a) The confidentiality of the proceedings of public authorities, where such confiden-
tiality is provided for under national law;

(b) International relations, national defence or public security;

(c) The course ofjustice, the ability of a person to receive a fair trial or the ability of
a public authority to conduct an enquiry of a criminal or disciplinary nature;

(d) The confidentiality of commercial and industrial information, where such confi-
dentiality is protected by law in order to protect a legitimate economic interest. Within this
framework, information on emissions which is relevant for the protection of the environ-
ment shall be disclosed;

(e) Intellectual property rights;

(f) The confidentiality of personal data and/or files relating to a natural person where
that person has not consented to the disclosure of the information to the public, where such
confidentiality is provided for in national law;

(g) The interests of a third party which has supplied the information requested with-
out that party being under or capable of being put under a legal obligation to do so, and
where that party does not consent to the release of the material; or

(h) The environment to which the information relates, such as the breeding sites of
rare species.

The aforementioned grounds for refusal shall be interpreted in a restrictive way, taking
into account the public interest served by disclosure and taking into account whether the
information requested relates to emissions into the environment.

5. Where a public authority does not hold the environmental information requested,
this public authority shall, as promptly as possible, inform the applicant of the public au-
thority to which it believes it is possible to apply for the information requested or transfer
the request to that authority and inform the applicant accordingly.
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6. Each Party shall ensure that, if information exempted from disclosure under para-
graphs 3 (c) and 4 above can be separated out without prejudice to the confidentiality of the
information exempted, public authorities make available the remainder of the environmen-
tal information that has been requested.

7. A refusal of a request shall be in writing if the request was in writing or the appli-
cant so requests. A refusal shall state the reasons for the refusal and give information on
access to the review procedure provided for in accordance with article 9. The refusal shall
be made as soon as possible and at the latest within one month, unless the complexity of
the information justifies an extension of this period up to two months after the request. The
applicant shall be informed of any extension and of the reasons justifying it.

8. Each Party may allow its public authorities to make a charge for supplying infor-
mation, but such charge shall not exceed a reasonable amount. Public authorities intending
to make such a charge for supplying information shall make available to applicants a sched-
ule of charges which may be levied, indicating the circumstances in which they may be lev-
ied or waived and when the supply of information is conditional on the advance payment
of such a charge.

Article 5. Collection and Dissemination of Environmental Information

I. Each Party shall ensure that:

(a) Public authorities possess and update environmental information which is rele-
vant to their functions;

(b) Mandatory systems are established so that there is an adequate flow of informa-
tion to public authorities about proposed and existing activities which may significantly af-
fect the environment;

(c) In the event of any imminent threat to human health or the environment, whether
caused by human activities or due to natural causes, all information which could enable the
public to take measures to prevent or mitigate harm arising from the threat and is held by a
public authority is disseminated immediately and without delay to members of the public
who may be affected.

2. Each Party shall ensure that, within the framework of national legislation, the way
in which public authorities make environmental information available to the public is trans-
parent and that environmental information is effectively accessible, inter alia, by:

(a) Providing sufficient information to the public about the type and scope of envi-
ronmental information held by the relevant public authorities, the basic terms and condi-
tions under which such information is made available and accessible, and the process by
which it can be obtained;

(b) Establishing and maintaining practical arrangements, such as:

(i) Publicly accessible lists, registers or files;

(ii) Requiring officials to support the public in seeking access to information under
this Convention; and

(iii) The identification of points of contact; and
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(c) Providing access to the environmental information contained in lists, registers or
files as referred to in subparagraph (b) (i) above free of charge.

3. Each Party shall ensure that environmental information progressively becomes

available in electronic databases which are easily accessible to the public through public
telecommunications networks. Information accessible in this form should include:

(a) Reports on the state of the environment, as referred to in paragraph 4 below;

(b) Texts of legislation on or relating to the environment;

(c) As appropriate, policies, plans and programmes on or relating to the environment,
and environmental agreements; and

(d) Other information, to the extent that the availability of such information in this
form would facilitate the application of national law implementing this Convention, pro-
vided that such information is already available in electronic form.

4. Each Party shall, at regular intervals not exceeding three or four years, publish and
disseminate a national report on the state of the environment, including information on the
quality of the environment and information on pressures on the environment.

5. Each Party shall take measures within the framework of its legislation for the pur-
pose of disseminating, inter alia:

(a) Legislation and policy documents such as documents on strategies, policies, pro-
grammes and action plans relating to the environment, and progress reports on their imple-

mentation, prepared at various levels of government;

(b) International treaties, conventions and agreements on environmental issues; and

(c) Other significant international documents on environmental issues, as appropri-
ate.

6. Each Party shall encourage operators whose activities have a significant impact
on the environment to inform the public regularly of the environmental impact of their ac-
tivities and products, where appropriate within the framework of voluntary eco-labelling or
eco-auditing schemes or by other means.

7. Each Party shall:

(a) Publish the facts and analyses of facts which it considers relevant and important
in framing major environmental policy proposals;

(b) Publish, or otherwise make accessible, available explanatory material on its deal-
ings with the public in matters falling within the scope of this Convention; and

(c) Provide in an appropriate form information on the performance of public func-
tions or the provision of public services relating to the environment by government at all
levels.

8. Each Party shall develop mechanisms with a view to ensuring that sufficient prod-
uct information is made available to the public in a manner which enables consumers to
make informed environmental choices.

9. Each Party shall take steps to establish progressively, taking into account interna-
tional processes where appropriate, a coherent, nationwide system of pollution inventories

or registers on a structured, computerized and publicly accessible database compiled
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through standardized reporting. Such a system may include inputs, releases and transfers
of a specified range of substances and products, including water, energy and resource use,
from a specified range of activities to environmental media and to on-site and off-site treat-
ment and disposal sites.

10. Nothing in this article may prejudice the right of Parties to refuse to disclose cer-
tain environmental information in accordance with article 4, paragraphs 3 and 4.

Article 6. Public Participation in Decisions on Specific Activities

I. Each Party:

(a) Shall apply the provisions of this article with respect to decisions on whether to
permit proposed activities listed in annex I;

(b) Shall, in accordance with its national law, also apply the provisions of this article
to decisions on proposed activities not listed in annex I which may have a significant effect
on the environment. To this end, Parties shall determine whether such a proposed activity
is subject to these provisions; and

(c) May decide, on a case-by-case basis if so provided under national law, not to ap-
ply the provisions of this article to proposed activities serving national defence purposes, if
that Party deems that such application would have an adverse effect on these purposes.

2. The public concerned shall be informed, either by public notice or individually as
appropriate, early in an environmental decision-making procedure, and in an adequate,
timely and effective manner, inter alia, of:

(a) The proposed activity and the application on which a decision will be taken;

(b) The nature of possible decisions or the draft decision;

(c) The public authority responsible for making the decision;

(d) The envisaged procedure, including, as and when this information can be provid-
ed:

(i) The commencement of the procedure;

(ii) The opportunities for the public to participate;

(iii) The time and venue of any envisaged public hearing;

(iv) An indication of the public authority from which relevant information can be
obtained and where the relevant information has been deposited for examination by the
public;

(v) An indication of the relevant public authority or any other official body to which

comments or questions can be submitted and of the time schedule for transmittal of com-
ments or questions; and

(vi) An indication of what environmental information relevant to the proposed activ-

ity is available; and

(e) The fact that the activity is subject to a national or transboundary environmental
impact assessment procedure.



Volume 2161, 1-3 7770

3. The public participation procedures shall include reasonable time-frames for the
different phases, allowing sufficient time for informing the public in accordance with para-
graph 2 above and for the public to prepare and participate effectively during the environ-
mental decision-making.

4. Each Party shall provide for early public participation, when all options are open
and effective public participation can take place.

5. Each Party should, where appropriate, encourage prospective applicants to identify
the public concerned, to enter into discussions, and to provide information regarding the
objectives of their application before applying for a permit.

6. Each Party shall require the competent public authorities to give the public con-
cerned access for examination, upon request where so required under national law, free of
charge and as soon as it becomes available, to all information relevant to the decision-mak-
ing referred to in this article that is available at the time of the public participation proce-
dure, without prejudice to the right of Parties to refuse to disclose certain information in
accordance with article 4, paragraphs 3 and 4. The relevant information shall include at
least, and without prejudice to the provisions of article 4:

(a) A description of the site and the physical and technical characteristics of the pro-
posed activity, including an estimate of the expected residues and emissions;

(b) A description of the significant effects of the proposed activity on the environ-
ment;

(c) A description of the measures envisaged to prevent and/or reduce the effects, in-
cluding emissions;

(d) A non-technical summary of the above:

(e) An outline of the main alternatives studied by the applicant; and

(f) In accordance with national legislation, the main reports and advice issued to the
public authority at the time when the public concerned shall be informed in accordance with
paragraph 2 above.

7. Procedures for public participation shall allow the public to submit, in writing or,
as appropriate, at a public hearing or enquiry with the applicant, any comments, informa-

tion, analyses or opinions that it considers relevant to the proposed activity.

8. Each Party shall ensure that in the decision due account is taken of the outcome of
the public participation.

9. Each Party shall ensure that, when the decision has been taken by the public au-
thority, the public is promptly informed of the decision in accordance with the appropriate
procedures. Each Party shall make accessible to the public the text of the decision along
with the reasons and considerations on which the decision is based.

10. Each Party shall ensure that, when a public authority reconsiders or updates the
operating conditions for an activity referred to in paragraph 1, the provisions of paragraphs
2 to 9 of this article are applied mutatis mutandis, and where appropriate.

I. Each Party shall, within the framework of its national law, apply, to the extent
feasible and appropriate, provisions of this article to decisions on whether to permit the de-
liberate release of genetically modified organisms into the environment.



Volume 2161, 1-37770

Article 7. Public Participation concerning Plans, Programmes and Policies relating to the
Environment

Each Party shall make appropriate practical and/or other provisions for the public to
participate during the preparation of plans and programmes relating to the environment,
within a transparent and fair framework, having provided the necessary information to the
public. Within this framework, article 6, paragraphs 3, 4 and 8, shall be applied. The public
which may participate shall be identified by the relevant public authority, taking into ac-
count the objectives of this Convention. To the extent appropriate, each Party shall endeav-
our to provide opportunities for public participation in the preparation of policies relating
to the environment.

Article 8. Public Participation during the Preparation of Executive Regulations and/or
Generally Applicable Legally Binding Normative Instruments

Each Party shall strive to promote effective public participation at an appropriate stage,
and while options are still open, during the preparation by public authorities of executive
regulations and other generally applicable legally binding rules that may have a significant
effect on the environment. To this end, the following steps should be taken:

(a) Time-frames sufficient for effective participation should be fixed;

(b) Draft rules should be published or otherwise made publicly available; and

(c) The public should be given the opportunity to comment, directly or through rep-
resentative consultative bodies.

The result of the public participation shall be taken into account as far as possible.

Article 9. Access to Justice

I. Each Party shall, within the framework of its national legislation, ensure that any
person who considers that his or her request for information under article 4 has been ig-
nored, wrongfully refused, whether in part or in full, inadequately answered, or otherwise
not dealt with in accordance with the provisions of that article, has access to a review pro-
cedure before a court of law or another independent and impartial body established by law.

In the circumstances where a Party provides for such a review by a court of law, it shall
ensure that such a person also has access to an expeditious procedure established by law
that is free of charge or inexpensive for reconsideration by a public authority or review by
an independent and impartial body other than a court of law.

Final decisions under this paragraph I shall be binding on the public authority holding
the information. Reasons shall be stated in writing, at least where access to information is
refused under this paragraph.

2. Each Party shall, within the framework of its national legislation, ensure that mem-
bers of the public concerned

(a) Having a sufficient interest or, alternatively,
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(b) Maintaining impairment of a right, where the administrative procedural law of a
Party requires this as a precondition,

have access to a review procedure before a court of law and/or another independent
and impartial body established by law, to challenge the substantive and procedural legality
of any decision, act or omission subject to the provisions of article 6 and, where so provided
for under national law and without prejudice to paragraph 3 below, of other relevant provi-
sions of this Convention.

What constitutes a sufficient interest and impairment of a right shall be determined in
accordance with the requirements of national law and consistently with the objective of giv-
ing the public concerned wide access to justice within the scope of this Convention. To this
end, the interest of any non-governmental organization meeting the requirements referred
to in article 2, paragraph 5, shall be deemed sufficient for the purpose of subparagraph (a)
above. Such organizations shall also be deemed to have rights capable of being impaired
for the purpose of subparagraph (b) above.

The provisions of this paragraph 2 shall not exclude the possibility of a preliminary re-
view procedure before an administrative authority and shall not affect the requirement of
exhaustion of administrative review procedures prior to recourse to judicial review proce-
dures, where such a requirement exists under national law.

3. In addition and without prejudice to the review procedures referred to in para-
graphs 1 and 2 above, each Party shall ensure that, where they meet the criteria, if any, laid
down in its national law, members of the public have access to administrative or judicial
procedures to challenge acts and omissions by private persons and public authorities which
contravene provisions of its national law relating to the environment.

4. In addition and without prejudice to paragraph I above, the procedures referred to
in paragraphs 1, 2 and 3 above shall provide adequate and effective remedies, including in-
junctive relief as appropriate, and be fair, equitable, timely and not prohibitively expensive.
Decisions under this article shall be given or recorded in writing. Decisions of courts, and
whenever possible of other bodies, shall be publicly accessible.

5. In order to further the effectiveness of the provisions of this article, each Party shall
ensure that information is provided to the public on access to administrative and judicial
review procedures and shall consider the establishment of appropriate assistance mecha-
nisms to remove or reduce financial and other barriers to access to justice.

Article 10. Meeting of the Parties

I. The first meeting of the Parties shall be convened no later than one year after the
date of the entry into force of this Convention. Thereafter, an ordinary meeting of the Par-
ties shall be held at least once every two years, unless otherwise decided by the Parties, or
at the written request of any Party, provided that, within six months of the request being
communicated to all Parties by the Executive Secretary of the Economic Commission for
Europe, the said request is supported by at least one third of the Parties.

2. At their meetings, the Parties shall keep under continuous review the implementa-
tion of this Convention on the basis of regular reporting by the Parties, and, with this pur-
pose in mind, shall:
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(a) Review the policies for and legal and methodological approaches to access to in-
formation, public participation in decision-making and access to justice in environmental
matters, with a view to further improving them;

(b) Exchange information regarding experience gained in concluding and implement-
ing bilateral and multilateral agreements or other arrangements having relevance to the pur-
poses of this Convention and to which one or more of the Parties are a party;

(c) Seek, where appropriate, the services of relevant ECE bodies and other competent
international bodies and specific committees in all aspects pertinent to the achievement of
the purposes of this Convention;

(d) Establish any subsidiary bodies as they deem necessary;

(e) Prepare, where appropriate, protocols to this Convention;

(f) Consider and adopt proposals for amendments to this Convention in accordance
with the provisions of article 14;

(g) Consider and undertake any additional action that may be required for the
achievement of the purposes of this Convention;

(h) At their first meeting, consider and by consensus adopt rules of procedure for their
meetings and the meetings of subsidiary bodies;

(i) At their first meeting, review their experience in implementing the provisions of
article 5, paragraph 9, and consider what steps are necessary to develop further the system
referred to in that paragraph, taking into account international processes and developments,
including the elaboration of an appropriate instrument concerning pollution release and
transfer registers or inventories which could be annexed to this Convention.

3. The Meeting of the Parties may, as necessary, consider establishing financial ar-
rangements on a consensus basis.

4. The United Nations, its specialized agencies and the International Atomic Energy
Agency, as well as any State or regional economic integration organization entitled under
article 17 to sign this Convention but which is not a Party to this Convention, and any in-
tergovernmental organization qualified in the fields to which this Convention relates, shall
be entitled to participate as observers in the meetings of the Parties.

5. Any non-governmental organization, qualified in the fields to which this Conven-
tion relates, which has informed the Executive Secretary of the Economic Commission for
Europe of its wish to be represented at a meeting of the Parties shall be entitled to partici-
pate as an observer unless at least one third of the Parties present in the meeting raise ob-
jections.

6. For the purposes of paragraphs 4 and 5 above, the rules of procedure referred to in
paragraph 2 (h) above shall provide for practical arrangements for the admittance procedure
and other relevant terms.

Article 11. Right to Vote

I. Except as provided for in paragraph 2 below, each Party to this Convention shall
have one vote.
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2. Regional economic integration organizations, in matters within their competence,
shall exercise their right to vote with a number of votes equal to the number of their member
States which are Parties to this Convention. Such organizations shall not exercise their
right to vote if their member States exercise theirs, and vice versa.

Article 12. Secretariat

The Executive Secretary of the Economic Commission for Europe shall carry out the
following secretariat functions:

(a) The convening and preparing of meetings of the Parties;

(b) The transmission to the Parties of reports and other information received in ac-
cordance with the provisions of this Convention; and

(c) Such other functions as may be determined by the Parties.

Article 13. Annexes

The annexes to this Convention shall constitute an integral part thereof.

Article 14. Amendments to the Convention

1. Any Party may propose amendments to this Convention.

2. The text of any proposed amendment to this Convention shall be submitted in writ-
ing to the Executive Secretary of the Economic Commission for Europe, who shall com-
municate it to all Parties at least ninety days before the meeting of the Parties at which it is
proposed for adoption.

3. The Parties shall make every effort to reach agreement on any proposed amend-
ment to this Convention by consensus. If all efforts at consensus have been exhausted, and
no agreement reached, the amendment shall as a last resort be adopted by a three-fourths
majority vote of the Parties present and voting at the meeting.

4. Amendments to this Convention adopted in accordance with paragraph 3 above
shall be communicated by the Depositary to all Parties for ratification, approval or accep-
tance.

Amendments to this Convention other than those to an annex shall enter into force for
Parties having ratified, approved or accepted them on the ninetieth day after the receipt by
the Depositary of notification of their ratification, approval or acceptance by at least three
fourths of these Parties. Thereafter they shall enter into force for any other Party on the
ninetieth day after that Party deposits its instrument of ratification, approval or acceptance
of the amendments.

5. Any Party that is unable to approve an amendment to an annex to this Convention
shall so notify the Depositary in writing within twelve months from the date of the commu-
nication of the adoption. The Depositary shall without delay notify all Parties of any such
notification received
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A Party may at any time substitute an acceptance for its previous notification and, upon
deposit of an instrument of acceptance with the Depositary, the amendments to such an an-
nex shall become effective for that Party.

6. On the expiry of twelve months from the date of its communication by the Depos-
itary as provided for in paragraph 4 above an amendment to an annex shall become effec-
tive for those Parties which have not submitted a notification to the Depositary in
accordance with the provisions of paragraph 5 above, provided that not more than one third
of the Parties have submitted such a notification.

7. For the purposes of this article, "Parties present and voting" means Parties present
and casting an affirmative or negative vote.

Article 15. Review of Compliance

The Meeting of the Parties shall establish, on a consensus basis, optional arrangements
of a non-confrontational, non-judicial and consultative nature for reviewing compliance
with the provisions of this Convention. These arrangements shall allow for appropriate
public involvement and may include the option of considering communications from mem-
bers of the public on matters related to this Convention.

Article 16. Settlement of Disputes

1. If a dispute arises between two or more Parties about the interpretation or applica-
tion of this Convention, they shall seek a solution by negotiation or by any other means of
dispute settlement acceptable to the parties to the dispute.

2. When signing, ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention, or
at any time thereafter, a Party may declare in writing to the Depositary that, for a dispute
not resolved in accordance with paragraph I above, it accepts one or both of the following
means of dispute settlement as compulsory in relation to any Party accepting the same ob-
ligation:

(a) Submission of the dispute to the International Court of Justice;

(b) Arbitration in accordance with the procedure set out in annex 11.

3. If the parties to the dispute have accepted both means of dispute settlement referred
to in paragraph 2 above, the dispute may be submitted only to the International Court of
Justice, unless the parties agree otherwise.

Article 17. Signature

This Convention shall be open for signature at Aarhus (Denmark) on 25 June 1998, and
thereafter at United Nations Headquarters in New York until 21 December 1998, by States
members of the Economic Commission for Europe as well as States having consultative
status with the Economic Commission for Europe pursuant to paragraphs 8 and II of Eco-
nomic and Social Council resolution 36 (IV) of 28 March 1947, and by regional economic
integration organizations constituted by sovereign States members of the Economic Com-
mission for Europe to which their member States have transferred competence over matters
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governed by this Convention, including the competence to enter into treaties in respect of
these matters.

Article 18. Depositary

The Secretary-General of the United Nations shall act as the Depositary of this Con-
vention.

Article 19. Ratitication, Acceptance, Approval and Accession

1. This Convention shall be subject to ratification, acceptance or approval by signa-
tory States and regional economic integration organizations.

2. This Convention shall be open for accession as from 22 December 1998 by the
States and regional economic integration organizations referred to in article 17.

3. Any other State, not referred to in paragraph 2 above, that is a Member of the Unit-
ed Nations may accede to the Convention upon approval by the Meeting of the Parties.

4. Any organization referred to in article 17 which becomes a Party to this Conven-
tion without any of its member States being a Party shall be bound by all the obligations
under this Convention. If one or more of such an organization's member States is a Party
to this Convention, the organization and its member States shall decide on their respective
responsibilities for the performance of their obligations under this Convention. In such cas-
es, the organization and the member States shall not be entitled to exercise rights under this
Convention concurrently.

5. In their instruments of ratification, acceptance, approval or accession, the regional
economic integration organizations referred to in article 17 shall declare the extent of their
competence with respect to the matters governed by this Convention. These organizations
shall also inform the Depositary of any substantial modification to the extent of their com-
petence.

Article 20. Entry into Force

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit
of the sixteenth instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

2. For the purposes of paragraph I above, any instrument deposited by a regional eco-
nomic integration organization shall not be counted as additional to those deposited by
States members of such an organization.

3. For each State or organization referred to in article 17 which ratifies, accepts or
approves this Convention or accedes thereto after the deposit of the sixteenth instrument of
ratification, acceptance, approval or accession, the Convention shall enter into force on the
ninetieth day after the date of deposit by such State or organization of its instrument of rat-
ification, acceptance, approval or accession.
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Article 21. Withdrawal

At any time after three years from the date on which this Convention has come into
force with respect to a Party, that Party may withdraw from the Convention by giving writ-
ten notification to the Depositary. Any such withdrawal shall take effect on the ninetieth
day after the date of its receipt by the Depositary.

Article 22. Authentic Texts

The original of this Convention, of which the English, French and Russian texts are
equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

In witness whereof the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Convention.

Done at Aarhus (Denmark), this twenty-fifth day of June, one thousand nine hundred
and ninety-eight.
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ANNEX I. LIST OF ACTIVITIES REFERRED TO IN ARTICLE 6, PARAGRAPH I (A)

1. Energy sector:

Mineral oil and gas refineries;

Installations for gasification and liquefaction;

Thermal power stations and other combustion installations with a heat input of 50
megawatts (MW) or more;

Coke ovens;

Nuclear power stations and other nuclear reactors including the dismantling or decom-
missioning of such power stations or reactors I/ (except research installations for the pro-
duction and conversion of fissionable and fertile materials whose maximum power does not
exceed I kW continuous thermal load);

Installations for the reprocessing of irradiated nuclear fuel;

Installations designed:

For the production or enrichment of nuclear fuel;

For the processing of irradiated nuclear fuel or high-level radioactive waste;

For the final disposal of irradiated nuclear fuel;

Solely for the final disposal of radioactive waste;

Solely for the storage (planned for more than 10 years) of irradiated nuclear fuels or
radioactive waste in a different site than the production site.

2. Production and processing of metals:

Metal ore (including sulphide ore) roasting or sintering installations;

Installations for the production of pig-iron or steel (primary or secondary fusion) in-
cluding continuous casting. with a capacity exceeding 2.5 tons per hour;

Installations for the processing of ferrous metals:

(i) Hot-rolling mills with a capacity exceeding 20 tons of crude steel per hour;

(ii) Smitheries with hammers the energy of which exceeds 50 kilojoules per hammer,
where the calorific power used exceeds 20 MW;

(iii) Application of protective fused metal coats with an input exceeding 2 tons of
crude steel per hour;

Ferrous metal foundries with a production capacity exceeding 20 tons per day; Instal-
lations:

(i) For the production of non-ferrous crude metals from ore, concentrates or second-
ary raw materials by metallurgical, chemical or electrolytic processes;

(ii) For the smelting, including the alloying, of non-ferrous metals, including recov-
ered products (refining, foundry casting, etc.), with a melting capacity exceeding 4 tons per
day for lead and cadmium or 20 tons per day for all other metals;

Installations for surface treatment of metals and plastic materials using an electrolytic
or chemical process where the volume of the treatment vats exceeds 30 m3.
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3. Mineral industry:

Installations for the production of cement clinker in rotary kilns with a production ca-
pacity exceeding 500 tons per day or lime in rotary kilns with a production capacity exceed-
ing 50 tons per day or in other furnaces with a production capacity exceeding 50 tons per
day;

Installations for the production of asbestos and the manufacture of asbestos-based
products;

Installations for the manufacture of glass including glass fibre with a melting capacity
exceeding 20 tons per day;

Installations for melting mineral substances including the production of mineral fibres
with a melting capacity exceeding 20 tons per day;

Installations for the manufacture of ceramic products by firing, in particular roofing
tiles, bricks, refractory bricks, tiles, stoneware or porcelain, with a production capacity ex-
ceeding 75 tons per day, and/or with a kiln capacity exceeding 4 m3 and with a setting den-
sity per kiln exceeding 300 kg/m3.

4. Chemical industry: Production within the meaning of the categories of activities
contained in this paragraph means the production on an industrial scale by chemical pro-
cessing of substances or groups of substances listed in subparagraphs (a) to (g):

(a) Chemical installations for the production of basic organic chemicals, such as:

(i) Simple hydrocarbons (linear or cyclic, saturated or unsaturated, aliphatic or aro-
matic);

(ii) Oxygen-containing hydrocarbons such as alcohols, aldehydes, ketones, carbox-
ylic acids, esters, acetates, ethers, peroxides, epoxy resins;

(iii) Sulphurous hydrocarbons;

(iv) Nitrogenous hydrocarbons such as amines, amides, nitrous compounds, nitro
compounds or nitrate compounds, nitriles, cyanates, isocyanates;

(v) Phosphorus-containing hydrocarbons;

(vi) Halogenic hydrocarbons;

(vii) Organometallic compounds;

(viii) Basic plastic materials (polymers, synthetic fibres and cellulose-based fibres):

(ix) Synthetic rubbers;

(x) Dyes and pigments;

(xi) Surface-active agents and surfactants;

(b) Chemical installations for the production of basic inorganic chemicals, such as:

(i) Gases, such as ammonia, chlorine or hydrogen chloride, fluorine or hydrogen flu-
oride, carbon oxides, sulphur compounds, nitrogen oxides, hydrogen, sulphur dioxide, car-
bonyl chloride;

(ii) Acids, such as chromic acid, hydrofluoric acid, phosphoric acid, nitric acid, hy-
drochloric acid, sulphuric acid, oleum, sulphurous acids;

(iii) Bases, such as ammonium hydroxide, potassium hydroxide, sodium hydroxide;
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(iv) Salts, such as ammonium chloride, potassium chlorate, potassium carbonate, so-
dium carbonate, perborate, silver nitrate;

(v) Non-metals, metal oxides or other inorganic compounds such as calcium carbide,
silicon, silicon carbide;

(c) Chemical installations for the production of phosphorous-, nitrogen- or potassi-
um-based fertilizers (simple or compound fertilizers);

(d) Chemical installations for the production of basic plant health products and of
biocides;

(e) Installations using a chemical or biological process for the production of basic
pharmaceutical products;

(f) Chemical installations for the production of explosives;

(g) Chemical installations in which chemical or biological processing is used for the
production of protein feed additives, ferments and other protein substances.

5. Waste management:

Installations for the incineration, recovery, chemical treatment or landfill of hazardous
waste;

Installations for the incineration of municipal waste with a capacity exceeding 3 tons
per hour;

Installations for the disposal of non-hazardous waste with a capacity exceeding 50 tons
per day;

Landfills receiving more than 10 tons per day or with a total capacity exceeding 25,000
tons, excluding landfills of inert waste.

6. Waste-water treatment plants with a capacity exceeding 150,000 population equiv-
alent.

7. Industrial plants for the:

(a) Production of pulp from timber or similar fibrous materials;

(b) Production of paper and board with a production capacity exceeding 20 tons per
day.

8. (a) Construction of lines for long-distance railway traffic and of airports 2/with
a basic runway length of 2,100 m or more;

(b) Construction of motorways and express roads; 3/

(c) Construction of a new road of four or more lanes, or realignment and/or widening
of an existing road of two lanes or less so as to provide four or more lanes, where such new
road, or realigned and/or widened section of road, would be 10 km or more in a continuous
length.

9. (a) Inland waterways and ports for inland-waterway traffic which permit the pas-
sage of vessels of over 1,350 tons;

(b) Trading ports, piers for loading and unloading connected to land and outside ports
(excluding ferry piers) which can take vessels of over 1,350 tons.
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10. Groundwater abstraction or artificial groundwater recharge schemes where the
annual volume of water abstracted or recharged is equivalent to or exceeds 10 million cubic
metres.

I1. (a) Works for the transfer of water resources between river basins where this
transfer aims at preventing possible shortages of water and where the amount of water
transferred exceeds 100 million cubic metres/year;

(b) In all other cases, works for the transfer of water resources between river basins
where the multiannual average flow of the basin of abstraction exceeds 2,000 million cubic
metres/year and where the amount of water transferred exceeds 5 per cent of this flow.

In both cases transfers of piped drinking water are excluded.

12. Extraction of petroleum and natural gas for commercial purposes where the
amount extracted exceeds 500 tons/day in the case of petroleum and 500,000 cubic metres/
day in the case of gas.

13. Dams and other installations designed for the holding back or permanent storage
of water, where a new or additional amount of water held back or stored exceeds 10 million
cubic metres.

14. Pipelines for the transport of gas, oil or chemicals with a diameter of more than
800 mm and a length of more than 40 km.

15. Installations for the intensive rearing of poultry or pigs with more than:

(a) 40,000 places for poultry;

(b) 2,000 places for production pigs (over 30 kg); or

(c) 750 places for sows.

16. Quarries and opencast mining where the surface of the site exceeds 25 hectares,
or peat extraction, where the surface of the site exceeds 150 hectares.

17. Construction of overhead electrical power lines with a voltage of 220 kV or more
and a length of more than 15 km.

18. Installations for the storage of petroleum, petrochemical, or chemical products
with a capacity of 200,000 tons or more.

19. Other activities:

Plants for the pretreatment (operations such as washing, bleaching, mercerization) or
dyeing of fibres or textiles where the treatment capacity exceeds 10 tons per day;

Plants for the tanning of hides and skins where the treatment capacity exceeds 12 tons
of finished products per day;

(a) Slaughterhouses with a carcass production capacity greater than 50 tons per day;

(b) Treatment and processing intended for the production of food products from:

(i) Animal raw materials (other than milk) with a finished product production capac-
ity greater than 75 tons per day;

(ii) Vegetable raw materials with a finished product production capacity greater than
300 tons per day (average value on a quarterly basis);
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(c) Treatment and processing of milk, the quantity of milk received being greater
than 200 tons per day (average value on an annual basis);

Installations for the disposal or recycling of animal carcasses and animal waste with a
treatment capacity exceeding 10 tons per day;

Installations for the surface treatment of substances, objects or products using organic
solvents, in particular for dressing, printing, coating, degreasing, waterproofing, sizing,
painting, cleaning or impregnating, with a consumption capacity of more than 150 kg per
hour or more than 200 tons per year;

Installations for the production of carbon (hard-burnt coal) or electrographite by means
of incineration or graphitization.

20. Any activity not covered by paragraphs 1-19 above where public participation is
provided for under an environmental impact assessment procedure in accordance with na-
tional legislation.

21. The provision of article 6, paragraph I (a) of this Convention, does not apply to
any of the above projects undertaken exclusively or mainly for research, development and
testing of new methods or products for less than two years unless they would be likely to
cause a significant adverse effect on environment or health.

22. Any change to or extension of activities, where such a change or extension in
itself meets the criteria/thresholds set out in this annex, shall be subject to article 6, para-
graph 1 (a) of this Convention. Any other change or extension of activities shall be subject
to article 6, paragraph I (b) of this Convention.

Notes

1/ Nuclear power stations and other nuclear reactors cease to be such an installation
when all nuclear fuel and other radioactively contaminated elements have been removed
permanently from the installation site.

2/ For the purposes of this Convention, "airport" means an airport which complies
with the definition in the 1944 Chicago Convention setting up the International Civil Avi-
ation Organization (Annex 14).

3/ For the purposes of this Convention, "express road" means a road which complies
with the definition in the European Agreement on Main International Traffic Arteries of 15
November 1975.
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ANNEX II. ARBITRATION

1. In the event of a dispute being submitted for arbitration pursuant to article 16, para-

graph 2, of this Convention, a party or parties shall notify the secretariat of the subject mat-
ter of arbitration and indicate, in particular, the articles of this Convention whose
interpretation or application is at issue. The secretariat shall forward the information re-

ceived to all Parties to this Convention.

2. The arbitral tribunal shall consist of three members. Both the claimant party or

parties and the other party or parties to the dispute shall appoint an arbitrator, and the two
arbitrators so appointed shall designate by cormmon agreement the third arbitrator, who
shall be the president of the arbitral tribunal. The latter shall not be a national of one of the
parties to the dispute, nor have his or her usual place of residence in the territory of one of
these parties, nor be employed by any of them, nor have dealt with the case in any other
capacity.

3. If the president of the arbitral tribunal has not been designated within two months
of the appointment of the second arbitrator, the Executive Secretary of the Economic Com-
mission for Europe shall, at the request of either party to the dispute, designate the president
within a further two-month period.

4. If one of the parties to the dispute does not appoint an arbitrator within two months
of the receipt of the request, the other party may so inform the Executive Secretary of the
Economic Commission for Europe, who shall designate the president of the arbitral tribunal
within a further two-month period. Upon designation, the president of the arbitral tribunal

shall request the party which has not appointed an arbitrator to do so within two months. If
it fails to do so within that period, the president shall so inform the Executive Secretary of
the Economic Commission for Europe, who shall make this appointment within a further
two-month period. 5. The arbitral tribunal shall render its decision in accordance with in-
ternational law and the provisions of this Convention.

6. Any arbitral tribunal constituted under the provisions set out in this annex shall
draw up its own rules of procedure.

7. The decisions of the arbitral tribunal, both on procedure and on substance, shall be
taken by majority vote of its members.

8. The tribunal may take all appropriate measures to establish the facts.

9. The parties to the dispute shall facilitate the work of the arbitral tribunal and, in
particular, using all means at their disposal, shall:

(a) Provide it with all relevant documents, facilities and information;

(b) Enable it, where necessary, to call witnesses or experts and receive their evidence.

10. The parties and the arbitrators shall protect the confidentiality of any information
that they receive in confidence during the proceedings of the arbitral tribunal.

I1. The arbitral tribunal may, at the request of one of the parties, recommend interim
measures of protection.
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12. If one of the parties to the dispute does not appear before the arbitral tribunal or
fails to defend its case, the other party may request the tribunal to continue the proceedings
and to render its final decision. Absence of a party or failure of a party to defend its case
shall not constitute a bar to the proceedings.

13. The arbitral tribunal may hear and determine counter-claims arising directly out
of the subject matter of the dispute.

14. Unless the arbitral tribunal determines otherwise because of the particular cir-
cumstances of the case, the expenses of the tribunal, including the remuneration of its mem-
bers, shall be borne by the parties to the dispute in equal shares. The tribunal shall keep a
record of all its expenses, and shall furnish a final statement thereof to the parties.

15. Any Party to this Convention which has an interest ofa legal nature in the subject
matter of the dispute, and which may be affected by a decision in the case, may intervene
in the proceedings with the consent of the tribunal.

16. The arbitral tribunal shall render its award within five months of the date on
which it is established, unless it finds it necessary to extend the time limit for a period which
should not exceed five months.

17. The award of the arbitral tribunal shall be accompanied by a statement of reasons.
It shall be final and binding upon all parties to the dispute. The award will be transmitted
by the arbitral tribunal to the parties to the dispute and to the secretariat. The secretariat
will forward the information received to all Parties to this Convention.

18. Any dispute which may arise between the parties concerning the interpretation
or execution of the award may be submitted by either party to the arbitral tribunal which
made the award or, if the latter cannot be seized thereof, to another tribunal constituted for
this purpose in the same manner as the first.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

CONVENTION SUR L'ACCES A L'INFORMATION, LA PARTICIPATION
DU PUBLIC AU PROCESSUS DECISIONNEL ET L'ACCES A LA JUS-
TICE EN MATIERE D'ENVIRONNEMENT

Les Parties A la prcsente Convention,

Rappelant le premier principe de la Declaration de Stockholm sur l'environnement hu-
main,

Rappelant aussi le principe 10 de la Declaration de Rio sur l'environnement et le ddvel-

oppement,

Rappelant en outre les resolutions de l'Assemblde gdndrale 37/7 du 28 octobre 1982
relative A la Charte mondiale de la nature et 45/94 du 14 ddcembre 1990 relative i la ndces-

sit6 d'assurer un environnement salubre pour le bien-tre de chacun,

Rappelant 6galement la Charte europdenne sur 'environnement et la sant6 adoptde A la
Premiere Confrrence europdenne sur lenvironnement et la sant6 qui s'est tenue sous l'6gide
de l'Organisation mondiale de Ia sant6 Francfort-sur-le-Main (Allemagne) le 8 ddcembre
1989,

Affirmant la ndcessit6 de protdger, de preserver et d'amdliorer l'6tat de lenvironnement
et d'assurer un ddveloppement durable et ecologiquement rationnel,

Reconnaissant qu'une protection adequate de lenvironnement est essentielle au bien-
Wre de Ihomme ainsi qu' la jouissance des droits fondamentaux, y compris du droit A la
vie lui-m~me,

Reconnaissant 6galement que chacun a le droit de vivre dans un environnement propre

A assurer sa sant6 et son bien-tre et le devoir, tant individuellement qu'en association avec
d'autres, de protdger et d'amdliorer lenvironnement dans rintr& des gdndrations prdsentes
et futures,

Considdrant qu'afin d'&re en mesure de faire valoir ce droit et de s'acquitter de ce de-
voir, les citoyens doivent avoir accds i linformation, re habilitds a participer au processus
ddcisionnel et avoir acces ft la justice en matibre d'environnement, 6tant entendu qu'ils peu-
vent avoir besoin d'une assistance pour exercer leurs droits,

Reconnaissant que, dans le domaine de lenvironnement, un meilleur accbs A linforma-
tion et la participation accrue du public au processus ddcisionnel pennettent de prendre de
meilleures d6cisions et de les appliquer plus efficacement, contribuent A sensibiliser le pub-
lic aux problkmes environnementaux, lui donnent la possibilit6 d'exprimer ses prdoccupa-
tions et aident les autoritds publiques A tenir dfiment compte de celles-ci,

Cherchant par lfi A favoriser le respect du principe de l'obligation redditionnelle et ]a
transparence du processus ddcisionnel et A assurer un appui accru du public aux ddcisions
prises dans le domaine de lenvironnement,

Reconnaissant qu'il est souhaitable que la transparence rdgne dans toutes les branches
de l'administration publique et invitant les organes ldgislatifs A appliquer les principes de Ia
prdsente Convention dans leurs travaux,
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Reconnaissant 6galement que le public doit avoir connaissance des procedures de par-
ticipation au processus dcisionnel en matire d'environnement, y avoir librement acc~s et
savoir comment les utiliser,

Reconnaissant en outre le r6le important que les citoyens, les organisations non gouv-
ernementales et le secteur priv6 peuvent jouer dans le domaine de la protection de l'envi-
ronnement,

D~sireuses de promouvoir l'ducation 6cologique afin de faire mieux comprendre ce
que sont 'environnement et le dveloppement durable et d'encourager le grand public A tre
attentif aux decisions qui ont des incidences sur lenvironnement et le d~veloppement du-
rable et A participer A ces d6cisions,

Notant, A cet 6gard, qu'il est important de recourir aux m~dias ainsi qu'aux modes de
communication 6lectroniques et aux autres modes de communication qui apparaitront dans
lavenir,

Reconnaissant qu'il est important que les gouvernements tiennent pleinement compte
dans leur processus d&cisionnel des considerations li~es A l'environnement et que les au-
torit~s publiques doivent donc disposer d'informations exactes, d~taillkes et A jour sur len-
vironnement,

Sachant que les autorit~s publiques detiennent des informations relatives A lenviron-
nement dans l'int& t g~n~ral,

Souhaitant que le public, y compris les organisations, aient acc~s A des m6canismesju-
diciaires efficaces afin que leurs int~r~ts lgitimes soient proteges et la loi respect~e,

Notant qu'il est important d'informer convenablement les consommateurs sur les pro-
duits pour leur permettre de faire des choix 6cologiques en toute connaissance de cause,

Conscientes de l'inqui6tude du public au sujet de la dissemination volontaire d'organ-
ismes g~n6tiquement modifies dans lenvironnement et de la ncessit6 d'accroitre la trans-
parence et de renforcer la participation du public au processus d~cisionnel dans ce domaine,

Convaincues que l'application de Ia pr~sente Convention contribuera A renforcer la d6-
mocratie dans la region de la Commission 6conomique des Nations Unies pour l'Europe
(CEE),

Conscientes du r6le jou6 A cet 6gard par la CEE et rappelant, notamment, les Directives
de la CEE pour l'accbs A l'information sur lenvironnement et la participation du public A la
prise de dcisions en mati~re d'environnement, approuv~es dans la Declaration minist~ri-
elle adopt~e A la troisieme Conference minist~rielle sur le th~me "Un environnement pour
l'Europe" A Sofia (Bulgarie) le 25 octobre 1995,

Tenant compte des dispositions pertinentes de la Convention sur l'6valuation de l'im-
pact sur l'environnement dans un contexte transfrontire, adopt~e A Espoo (Finlande) le 25
f~vrier 1991, ainsi que de la Convention sur les effets transfrontibres des accidents indust-
riels et de la Convention sur la protection et l'utilisation des cours d'eau transfrontibres et
des lacs internationaux, adoptees lune et lautre A Helsinki le 17 mars 1992 et d'autres con-
ventions r~gionales,
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Sachant que ladoption de la pr6sente Convention ne pourra que contribuer au renforce-
ment du processus "un environnement pour lEurope" et au succ~s de la quatri~me Con-
ference minist6rielle qui se tiendra A Aarhus (Danemark) en juin 1998,

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Objet

Afin de contribuer a prot6ger le droit de chacun, dans les g6n6rations pr6sentes et fu-
tures, de vivre dans un environnement propre A assurer sa sant6 et son bien-6tre, chaque
Partie garantit les droits d'acc~s l'information sur l'environnement, de participation du
public au processus d6cisionnel et d'accbs A la justice en rnatibre d'environnement con-
form6ment aux dispositions de la pr6sente Convention.

Article 2. Definitions

Aux fins de la pr6sente Convention,

I. Le terme "Partie" d6signe, sauf indication contraire, une Partie contractante Ai la
pr6sente Convention.

2. L'expression "autorit6 publique" d6signe

a) L'administration publique A 1'6chelon national ou r6gional ou A un autre niveau;

b) Les personnes physiques ou morales qui exercent, en vertu du droit intenie, des
fonctions administratives publiques, y compris des tfches, activit6s ou services particuliers
en rapport avec lenvironnement;

c) Toute autre personne physique ou morale assumant des responsabilit6s ou des
fonctions publiques ou fournissant des services publics en rapport avec lenvironnement
sous I'autorit6 d'un organe ou d'une personne entrant dans les cat6gories vis6es aux alin6as
a) et b) ci-dessus;

d) Les institutions de toute organisation d'int6gration 6conomique r6gionale vis6e A
l'article 17 qui est Partie A la pr6sente Convention.

La pr6sente d6finition nenglobe pas les organes ou institutions agissant dans l'exercice
de pouvoirs judiciaires ou l6gislatifs.

3. L'expression "information(s) sur l'environnement" d6signe toute information dis-
ponible sous forme 6crite, visuelle, orale ou 61ectronique ou sous toute autre forme mat6ri-
elle, et portant sur :

a) L'6tat d'616ments de l'environnement tels que lair et l'atmosphbre, l'eau, le sol, les
terres, le paysage et les sites naturels, ]a diversit6 biologique et ses composantes, y compris
les organismes g6n6tiquement modifi6s, et linteraction entre ces 61ements;

b) Des facteurs tels que les substances, l'6nergie, le bruit et les rayonnements et des
activit6s ou mesures, y compris des mesures administratives, des accords relatifs A l'envi-
ronnement, des politiques, lois, plans et programmes qui ont, ou risquent d'avoir, des inci-
dences sur les 616ments de lenvironnement relevant de I'alin6a a) ci-dessus et lanalyse
cofIt-avantages et les autres analyses et hypotheses 6conomiques utilis6es dans le processus
d6cisionnel en matibre d'environnement;



Volume 2161, 1-37770

c) L'6tat de sant6 de l'homme, sa s6curit6 et ses conditions de vie ainsi que l'tat des
sites culturels et des constructions dans la mesure ou ils sont, ou risquent d'etre, altdrds par
l'tat des 616ments de lenvironnement ou, par l'intermddiaire de ces dldments, par les fac-
teurs, activit6s ou mesures visas A l'alin6a b) ci-dessus.

4. Le terme "public" ddsigne une ou plusieurs personnes physiques ou morales et,
conformement A la lgislation ou A la coutume du pays, les associations, organisations ou
groupes constituds par ces personnes.

5. L'expression "public concern6" d6signe le public qui est touch6 ou qui risque d'tre
touch6 par les d6cisions prises en matibre d'environnement ou qui a un intr t A faire valoir
Sl'gard du processus dcisionnel; aux fins de ]a prdsente definition, les organisations non

gouvernementales qui oeuvrent en faveur de ]a protection de lenvironnement et qui remp-
lissent les conditions pouvant tre requises en droit interne sont rdputdes avoir un intrt.

Article 3. Dispositions gen&rales

1. Chaque Partie prend les mesures l6gislatives, rdglementaires ou autres n6cessaires,
y compris des mesures visant A assurer la compatibilit6 des dispositions dormant effet aux
dispositions de la pr6sente Convention relatives A linformation, A la participation du public
et A l'accbs A lajustice, ainsi que des mesures d'exdcution appropri6es, dans le but de mettre
en place et de maintenir un cadre pr6cis, transparent et coh6rent aux fins de I'application
des dispositions de la pr6sente Convention.

2. Chaque Partie tAche de faire en sorte que les fonctionnaires et les autorit6s aident
le public et lui donnent des conseils pour lui permettre d'avoir acc~s A linformation, de par-
ticiper plus facilement au processus d6cisionnel et de saisir la justice en mati~re d'environ-
nement.

3. Chaque Partie favorise l'ducation 6cologique du public et sensibilise celui-ci aux
probl~mes environnementaux afin notamment qu'il sache comment procdder pour avoir ac-
c~s A linformation, participer au processus ddcisionnel et saisir la justice en mati~re d'en-
vironnement.

4. Chaque Partie accorde la reconnaissance et l'appui voulus aux associations, organ-
isations ou groupes qui ont pour objectif la protection de 'environnement et fait en sorte
que son syst~me juridique national soit compatible avec cette obligation.

5. Les dispositions de la prdsente Convention ne portent pas atteinte au droit des Par-
ties de continuer d'appliquer ou d'adopter, a la place des mesures prdvues par la pr~sente
Convention, des mesures assurant un acc~s plus large A l'information, une participation ac-
crue du public au processus d~cisionnel et un acc~s plus large A la justice en matidre d'en-
vironnement.

6. Rien dans la pr~sente Convention noblige A d~roger aux droits existants concer-
nant l'acc~s A linformation, la participation du public au processus d~cisionnel et l'acc~s
la justice en mati~re d'environnement.

7. Chaque Partie oeuvre en faveur de l'application des principes 6nonc~s dans la
prdsente Convention dans les processus dcisionnels internationaux touchant I'environne-
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ment ainsi que dans le cadre des organisations internationales lorsqu'il y est question d'en-
vironnement.

8. Chaque Partie veille A ce que les personnes qui exercent leurs droits conform~ment

aux dispositions de la pr6sente Convention ne soient en aucune faqon p6nalis6es, per-

s6cut6es ou soumises a des mesures vexatoires en raison de leur action. La pr(sente dispo-

sition ne porte nullement atteinte au pouvoir des tribunaux nationaux d'accorder des d6pens

d'un montant raisonnable A 'issue d'une proc6dure judiciaire.

9. Dans les limites du champ d'application des dispositions pertinentes de la pr6sente

Convention, le public a accbs A linformation, il a la possibilit6 de participer au processus

d6cisionnel et a acc&s a ]a justice en mati~re d'environnement sans discrimination fond6e

sur la citoyennet6, la nationalit6 ou le domicile et, dans le cas d'une personne morale, sans

discrimination concernant le lieu o6 elle a son siege officiel ou un v6ritable centre d'activ-

it~s.

Article 4. Acc~s & l'information sur l'environnement

1. Chaque Partie fait en sorte que, sous reserve des paragraphes suivants du present

article, les autorit~s publiques mettent A la disposition du public, dans le cadre de leur 16g-
islation nationale, les informations sur lenvironnement qui leur sont demand6es, y compris,

si la demande leur en est faite et sous reserve de l'alin~a b) ci-aprbs, des copies des docu-

ments dans lesquels ces informations se trouvent effectivement consignees, que ces docu-
ments renferment ou non d'autres informations :

a) Sans que le public ait A faire valoir un int&rt particulier;

b) Sous la forme demand~e A moins :

i) Qu'il soit raisonnable pour lautorit6 publique de communiquer les informations en

question sous une autre forme, auquel cas les raisons de ce choix devront tre indiqu~es; ou

ii) Que les informations en question aient dji 6t6 rendues publiques sous une autre

forme.

2. Les informations sur lenvironnement vis~es au paragraphe I ci-dessus sont mises

A la disposition du public aussit6t que possible et au plus tard dans un d~lai d'un mois i

compter de la date laquelle la demande a 6t6 soumise, A moins que le volume et la com-

plexit6 des 6l6ments d'information demand~s ne justifient une prorogation de ce d~lai, qui

pourra tre port6 au maximum A deux mois. L'auteur de la demande est inform6 de toute
prorogation du d~lai et des motifs qui la justifient.

3. Une demande d'informations sur 'environnement peut tre refus~e si

a) L'autorit6 publique i laquelle la demande est adress~e nest pas en possession des
informations demand~es;

b) La demande est manifestement abusive ou formulae en termes trop g~nraux; ou

c) La demande porte sur des documents qui sont en cours d'6laboration ou concerne

des communications internes des autorit~s publiques A condition que cette exception soit

pr6vue par le droit interne ou la coutume, compte tenu de l'intfrft que la divulgation des
informations demand~es pr~senterait pour le public.
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4. Une demande d'informations sur lenvironnement peut &tre rejet~e au cas obi la di-
vulgation de ces informations aurait des incidences ddfavorables sur :

a) Le secret des ddlibdrations des autorit~s publiques, lorsque ce secret est pr~vu par
le droit interne;

b) Les relations internationales, la d6fense nationale ou la sdcurit6 publique;

c) La bonne marche de la justice, la possibilit6 pour toute personne d'&trejugde 6qui-
tablement ou la capacit6 d'une autorit6 publique d'effectuer une enqu~te d'ordre p~nal ou
disciplinaire;

d) Le secret commercial et industriel lorsque ce secret est protdg6 par la loi afin de
ddfendre un int~r~t 6conomique lgitime. Dans ce cadre, les informations sur les 6missions
qui sont pertinentes pour la protection de 'environnement doivent tre divulgu~es;

e) Les droits de propri~t6 intellectuelle;

f) Le caract&re confidentiel des donn~es et/ou des dossiers personnels concernant une
personne physique si cette personne n'a pas consenti i la divulgation de ces informations
au public, lorsque le caract~re confidentiel de ce type d'information est pr~vu par le droit
interne;

g) Les int&ts d'un tiers qui a fourni les informations demand~es sans y &tre contraint
par la loi ou sans que la loi puisse ly contraindre et qui ne consent pas A la divulgation de
ces informations; ou

h) Le milieu sur lequel portent les informations, comme les sites de reproduction d'es-
p~ces rares.

Les motifs de rejet susmentionn~s devront tre interprdt~s de mani&re restrictive
compte tenu de l'intr t que la divulgation des informations demand~es prdsenterait pour le
public et selon que ces informations ont trait ou non aux 6missions dans l'environnement.

5. Si une autorit6 publique nest pas en possession des informations sur I'environne-
ment demandees, elle fait savoir aussi rapidement que possible A lauteur de la demande A
quelle autorit6 publique celui-ci peut, i sa connaissance, s'adresser pour obtenir les infor-
mations en question ou transmet la demande i cette autorit6 et en informe son auteur.

6. Chaque Partie fait en sorte que, s'il est possible, sans en compromettre le caract~re
confidentiel. de dissocier les informations sur lenvironnement demanddes qui, en vertu de
l'alinda c) du paragraphe 3 et du paragraphe 4 ci-dessus, nont pas A tre divulgu~es, des au-
tres informations sur lenvironnement demand~es. les autorit6s publiques communiquent
ces derni~res.

7. Le rejet d'une demande d'informations est notifi6 par 6crit si cette demande a &6
faite par 6crit ou si son auteur sollicite une rdponse 6crite. Dans la notification du rejet, Iau-
torit6 publique expose les motifs de ce rejet et informe lauteur de la demande du recours
dont il dispose en vertu de 'article 9. Le rejet de la demande est notifi6 aussit6t que possible
et au plus tard dans un ddlai d'un mois, a moins que la complexit6 des informations demand-
6es ne justifie une prorogation de ce d~lai, qui pourra tre port6 au maximum A deux mois.
L'auteur de la demande est inform6 de toute prorogation du ddlai et des motifs qui la justi-
fient.
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8. Chaque Partie peut autoriser les autorit6s publiques qui fournissent des informa-
tions A percevoir un droit pour ce service mais ce droit ne doit pas d6passer un montant rai-
sonnable. Les autorit6s publiques qui ont lintention de faire payer les informations qu'elles
fournissent font connaitre aux auteurs des demandes d'informations le barbme des droits i

acquitter, en indiquant les cas dans lesquels elles peuvent renoncer i percevoir ces droits et
ceux dans lesquels la communication des informations est subordonn6e A leur paiement
pr6alable.

Article 5. Rassemblement er di/ffitsion d'in/ormations sur l'environnement

I. Chaque Partie fait en sorte :

a) Que les autorit6s publiques possbdent et tiennent A jour les informations sur len-
vironnement qui sont utiles i l'exercice de leurs fonctions;

b) Que des mecanismes obligatoires soient mis en place pour que les autorit6s pub-
liques soient dfiment inform6es des activit6s propos6es ou en cours qui risquent d'avoir des
incidences importantes sur l'environnement;

c) Qu'en cas de menace imminente pour la sant6 ou lenvironnement, qu'elle soit im-
putable t des activit6s humaines ou qu'elle soit due A des causes naturelles, toutes les infor-
mnations susceptibles de permettre au public de prendre des mesures pour pr6venir ou
limiter d'6ventuels dommages qui sont en la possession d'une autorit publique soient dif-
fus~es imm6diatement et sans retard aux personnes qui risquent d'&tre touch6es.

2. Chaque Partie veille A ce que, dans le cadre de ]a l6gislation nationale, les autorit6s
publiques mettent les informations sur l'environnement l ]a disposition du public de fagon
transparente et A ce que ces informations soient r6ellement accessibles, notamment :

a) En fournissant au public des renseignements suffisants sur le type et la teneur des
informations sur l'environnement d6tenues par les autorit6s publiques comp6tentes, sur les
principales conditions auxquelles ces informations-sont mises At sa disposition et lui sont
accessibles et sur la proc6dure A suivre pour les obtenir;

b) En prenant et en maintenant des dispositions pratiques, par exemple

i) En 6tablissant des listes, des registres ou des fichiers accessibles au public;

ii) En faisant obligation aux fonctionnaires d'apporter leur concours au public qui
cherche A avoir accas A des informations en vertu de la pr6sente Convention- et

iii) En d~signant des points de contact; et

c) En donnant acces gratuitement aux infonnations sur lenvironnement figurant dans
les listes, registres ou fichiers vis6s i l'alin6a b) i) ci-dessus.

3. Chaque Partie veille A ce que les informations sur lenvironnement deviennent pro-
gressivement disponibles dans des bases de donn6es 6lectroniques auxquelles le public peut
avoir facilement accbs par le biais des rdseaux de tdldcommunications publics. Devraient
notamment tre accessibles sous cette forme les informations suivantes :

a) Les rapports sur l'6tat de lenvironnement vis6s au paragraphe 4 ci-apr~s;

b) Les textes de lois sur I'environnement ou relatifs A lenvironnement;
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c) Le cas 6ch6ant, les politiques, plans et programmes sur lenvironnement ou relatifs
A l'environnement et les accords portant sur l'environnement; et

d) D'autres informations, dans la mesure o6 la possibilit6 de les obtenir sous cette
forme faciliterait lapplication de la 16gislation nationale visant A donner effet A ]a pr6sente
Convention,

pour autant que ces informations soient d6jA disponibles sous forme 6lectronique.

4. Chaque Partie publie et diffuse A des intervalles r6guliers ne d6passant pas trois ou
quatre ans un rapport national sur l6tat de lenvironnement, y compris des informations sur
la qualit6 de lenvironnement et des informations sur les contraintes qui s'exercent sur len-
vironnement.

5. Chaque Partie prend des mesures, dans le cadre de sa legislation, afin de diffuser
notamment :

a) Les textes de lois et les documents directifs tels que les documents sur les strat&
gies, politiques, programmes et plans daction relatifs A lenvironnement et les rapports fai-
sant le point de leur application, tablis aux diffdrents 6chelons de l'administration
publique:

b) Les traitds, conventions et accords internationaux portant sur des questions rela-
tives A l'environnement; et

c) Le cas 6chdant, les autres documents intemationaux importants portant sur des
questions relatives A lenvironnement.

6. Chaque Partie encourage les exploitants dont les activitds ont un impact important
sur l'environnement A informer pdriodiquement le public de limpact sur lenvironnement
de leurs activitds et de leurs produits, le cas 6chdant dans le cadre de programmes volon-
taires d'6tiquetage 6cologique ou d'6cobilans ou par d'autres moyens.

7. Chaque Partie :
a) Rend publics les faits et les analyses des faits qu'ellejuge pertinents et importants

pour elaborer les propositions concernant les mesures essentielles A prendre en matibre
d'environnement;

b) Publie ou rend accessibles d'une autre manibre les documents disponibles expli-
quant comment elle traite avec le public dans les affaires relevant de la pr~sente Conven-
tion; et

c) Communique sous une forme appropride des informations sur la fa~on dont lad-
ministration, A tous les 6chelons, exerce les fonctions publiques ou fournit des services pub-
lics relatifs A lenvironnement.

8. Chaque Partie met au point des m canismes dans le but de faire en sorte que des
informations suffisantes sur les produits soient mises A ]a disposition du public de manibre
A permettre aux consommateurs de faire des choix 6cologiques en toute connaissance de
cause.

9. Chaque Partie prend des mesures pour mettre en place progressivement, compte
tenu, le cas 6chdant, des processus intemationaux, un systbme coherent de porte nationale
consistant A inventorier ou enregistrer les donn6es relatives A la pollution dans une base de
donnees informatisde structurde et accessible au public, ces donn6es 6tant recueillies au
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moyen de formules de declaration normalis~es. Ce syst~me pourra prendre en compte les

apports, les rejets et les transferts dans les diff6rents milieux et sur les lieux de traitement

et d'61imination sur le site et hors du site d'une s6rie donn6e de substances et de produits

d6coulant d'une s6rie donn~e d'activit~s, y compris de l'eau, de l'6nergie et des ressources

utilis6es aux fins de ces activit6s.

10. Rien dans le present article ne saurait porter atteinte au droit des Parties de refuser

de divulguer certaines informations relatives A lenvironnement conform6ment aux para-

graphes 3 et 4 de larticle 4.

Article 6. Particilation dit public ax dcisions relatives a des activits particulires

I. Chaque Partie :

a) Applique les dispositions du pr6sent article lorsqu'il s'agit de d6cider d'autoriser

ou non des activit6s propos6es du type de celles 6num6r6es lannexe 1;

b) Applique aussi les dispositions du pr6sent article, conform6ment A son droit in-

terne, lorsqu'il s'agit de prendre une d6cision au sujet d'activit~s propos6es non 6num6r6es

A lannexe I qui peuvent avoir un effet important sur l'environnement. Les Parties d6termi-

nent dans chaque cas si l'activit6 propose tombe sous le coup de ces dispositions;

c) Peut d6cider, au cas par cas, si le droit interne le pr6voit, de ne pas appliquer les

dispositions du pr6sent article aux activit~s propos6es r6pondant aux besoins de la d6fense

nationale si cette Partie estime que cette application irait A l'encontre de ces besoins.

2. Lorsqu'un processus d6cisionnel touchant lenvironnement est engag6, le public

concern6 est inform6 comme il convient, de maniere efficace et en temps voulu, par un avis

au public ou individuellement, selon le cas, au d6but du processus. Les informations con-

cement notamment :

a) L'activit6 propos6e, y compris la demande correspondante au sujet de laquelle une

d6cision sera prise;

b) La nature des d6cisions ou du projet de dcision qui pourraient &tre adopt6s;

c) L'autorit6 publique charg6e de prendre la d6cision;

d) La proc6dure envisag6e, y compris, dans les cas off ces informations peuvent &tre

fournies :

i) La date A laquelle elle d6butera;

ii) Les possibilit~s qui s'offrent au public d'y participer;

iii) La date et le lieu de toute audition publique envisag~e;

iv) L'autorit6 publique laquelle il est possible de s'adresser pour obtenir des

renseignements pertinents et aupr~s de laquelle ces renseignements ont 6 dpos6s pour

que le public puisse les examiner;

v) L'autorit6 publique ou tout autre organisme public competent auquel des observa-

tions ou questions peuvent tre adress~es et le d6lai pr6vu pour la communication d'obser-

vations ou de questions;
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vi) L'indication des informations sur lenvironnement se rapportant A l'activit6 pro-
posee qui sont disponibles; et

e) Le fait que l'activit6 fait l'objet d'une procedure d'6valuation de limpact national
ou transfrontibre sur lenvironnement.

3. Pour les differentes 6tapes de ]a procedure de participation du public, il est prevu
des ddlais raisonnables laissant assez de temps pour informer le public conformment au
paragraphe 2 ci-dessus et pour que le public se prepare et participe effectivement aux
travaux tout au long du processus decisionnel en mati&re d'environnement.

4. Chaque Partie prend des dispositions pour que ]a participation du public com-
mence au debut de la procedure, cest-A-dire lorsque toutes les options et solutions sont en-
core possibles et que le public peut exercer une rdelle influence.

5. Chaque Partie devrait, lorsqu'il y a lieu, encourager quiconque a l'intention de d6-
poser une demande d'autorisation A identifier le public concem, i linformer de lobjet de
la demande qu'il envisage de presenter et A engager la discussion avec lui A ce sujet avant
de deposer sa demande.

6. Chaque Partie demande aux autoritds publiques compdtentes de faire en sorte que
le public concern6 puisse consulter sur demande lorsque le droit interne l'exige, et gratuite-
ment, d~s qu'elles sont disponibles, toutes les informations presentant un intrt pour le pro-
cessus decisionnel vise dans le present article qui peuvent tre obtenues au moment de la
procedure de participation du public, sans prejudice du droit des Parties de refuser de di-
vulguer certaines informations conformement aux paragraphes 3 et 4 de larticle 4. Les in-
formations pertinentes comprennent au minimum et sans prejudice des dispositions de
larticle 4 :

a) Une description du site et des caracteristiques physiques et techniques de I'activit6
proposee, y compris une estimation des ddchets et des emissions prevues;

b) Une description des effets importants de l'activit6 proposee sur lenvironnement;
c) Une description des mesures envisag~es pour prevenir et/ou reduire ces effets, y

compris les emissions;

d) Un r~sum6 non technique de ce qui precbde;

e) Un apergu des principales solutions de remplacement 6tudiees par lauteur de la
demande d'autorisation; et

I) Confonnment A la legislation nationale, les principaux rapports et avis adresses Ai
I'autorit6 publique au moment obt le public concern6 doit tre inform6 conformment au
paragraphe 2 ci-dessus.

7. La proc6dure de participation du public prevoit la possibilit6 pour le public de so-
umettre par 6crit ou, selon qu'il convient, lors d'une audition ou d'une enqute publique fai-
sant intervenir lauteur de la demande toutes observations, informations, analyses ou
opinions qu'il estirne pertinentes au regard de lactivit6 proposee.

8. Chaque Partie veille Ar cc que, au moment de prendre la decision, les resultats de
la procedure de participation du public soient dftment pris en consideration.

9. Chaque Partie veille aussi a ce que, une fois que la decision a t prise par l'autorite
publique, le public en soit promptement inforrd suivant les procedures approprides.



Volume 2161. 1-37770

Chaque Partie communique au public le texte de la d6cision assorti des motifs et consid6ra-
tions sur lesquels ladite d6cision est fond6e.

10. Chaque Partie veille A ce que, lorsqu'une autorit6 publique rdexamine ou met A
jour les conditions dans lesquelles est exerc6e une activit& vis6e au paragraphe 1, les dis-
positions des paragraphes 2 A 9 du present article s'appliquent mutatis mutandis lorsqu'il y
a lieu.

I1. Chaque Partie applique, dans le cadre de son droit interne, dans la mesure ou cela
est possible et appropri6, des dispositions du present article lorsqu'il s'agit de d6cider s'il y
a lieu d'autoriser la dissemination volontaire d'organismes g6ndtiquement rnodifi6s dans
lenvironnernent.

Article 7. Participation du public en ce qui concerne les plans, programmes et politiques
relatif ii l'environnement

Chaque Partie prend les dispositions pratiques et/ou autres voulues pour que le public
participe At l'laboration des plans et des programmes relatifs A I'environnement dans un
cadre transparent et 6quitable, aprbs lui avoir fourni les informations n6cessaires. Dans ce
cadre, les paragraphes 3, 4 et 8 de larticle 6 s'appliquent. Le public susceptible de partici-
per est ddsign6 par l'autorit6 publique competente, compte tenu des objectifs de la prdsente
Convention. Chaque Partie s'efforce autant qu'il convient de donner au public la possibilite
de participer A I'laboration des politiques relatives A l'environnement.

Article 8. Participation du public durant la phase d'2laboration de dispositions rglemen-
taires et/ou dinstruments normatifs juridiquement contraignants d'application guiTrale

Chaque Partie s'emploie i promouvoir une participation effective du public A un stade
appropri6 et tant que les options sont encore ouvertes-- durant la phase d'6laboration par des
autoritds publiques des dispositions rdglementaires et autres r~glesjuridiquement contraig-
nantes d'application gdndrale qui peuvent avoir un effet important sur l'environnement. A
cet effet, il convient de prendre les dispositions suivantes :

a) Fixer des ddlais suffisants pour permettre une participation effective;

b) Publier tin projet de rbgles ou mettre celui-ci "t la disposition du public par d'autres
moyens; et

c) Donner au public la possibilit6 de formuler des observations, soit directement, soit
par l'intermdiaire d'organes consultatifs reprdsentatifs.

Les rdsultats de la participation du public sont pris en consid6ration dans toute la
mesure possible.

Article 9. Acc~s i lajustice

I. Chaque Partie veille, dans le cadre de sa 16gislation nationale, A ce que toute per-
sonne qui estime que la demande d'informations qu'elle a pr6sent6e en application de lar-
ticle 4 a 66 ignorde, rejetde abusivement, en totalit6 ou en partie, ou insuffisamment prise
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en compte ou qu'elle n'a pas 6 trait6e conformment aux dispositions de cet article, ait la
possibilit6 de former un recours devant une instance judiciaire ou un autre organe ind6pen-
dant et impartial 6tabli par la loi.

Dans les cas oti une Partie pr6voit un tel recours devant une instance judiciaire, elle
veille A ce que la personne concern6e ait 6galement acc~s A une procedure rapide 6tablie par
la loi qui soit gratuite ou peu onereuse, en vue du reexamen de la demande par une autorit6
publique ou de son examen par un organe inddpendant et impartial autre qu'une instance
judiciaire.

Les d6cisions finales prises au titre du present paragraphe I s'imposent A l'autorit6 pub-
lique qui d6tient les informations. Les motifs qui lesjustifient sont indiqu~s par 6crit, tout
au moins lorsque l'acc~s A linformation est refuse au titre du present paragraphe.

2. Chaque Partie veille, dans le cadre de sa legislation nationale, A ce que les membres
du public concerne

a) ayant un intr t suffisant pour agir ou, sinon,

b) faisant valoir une atteinte A un droit, lorsque le code de procedure administrative
d'une Partie pose une telle condition,

puissent former un recours devant une instance judiciaire et/ou un autre organe in-
dependant et impartial 6tabli par loi pour contester la 16galit6, quant au fond et A la proce-
dure, de toute decision, tout acte ou toute omission tombant sous le coup des dispositions
de larticle 6 et, si le droit interne le prdvoit et sans prejudice du paragraphe 3 ci-apras, des
autres dispositions pertinentes de la presente Convention.

Ce qui constitue un inter& suffisant et une atteinte A un droit est d6termin6 selon les
dispositions du droit interne et conformment a lobjectif consistant A accorder au public
concern un large acc~s A lajustice dans le cadre de la presente Convention. A cet effet,
l'intr t qu'a toute organisation non gouvernementale repondant aux conditions visdes au
paragraphe 5 de P'article 2 est reput6 suffisant au sens de I'alinea a) ci-dessus. Ces organi-
sations sont 6galement r6putees avoir des droits auxquels il pourrait tre porte atteinte au
sens de l'alinda b) ci-dessus.

Les dispositions du present paragraphe 2 n'excluent pas ]a possibilit6 de former un re-

cours prdliminaire devant une autorit6 administrative et ne dispensent pas de l'obligation
d'6puiser les voies de recours administratif avant d'engager une proc6dure judiciaire or-
squ'une telle obligation est prdvue en droit interne.

3. En outre, et sans prejudice des procedures de recours visdes aux paragraphes I et
2 ci-dessus, chaque Partie veille A ce que les membres du public qui repondent aux criteres
6ventuels prevus par son droit interne puissent engager des procddures administratives ou
judiciaires pour contester les actes ou omissions de particuliers ou d'autorit6s publiques al-
lant A l'encontre des dispositions du droit national de l'environnement.

4. En outre, et sans prejudice du paragraphe 1, les proc6dures visees aux paragraphes
1, 2 et 3 ci-dessus doivent offrir des recours suffisants et effectifs, y compris un redresse-
ment par injonction s'il y a lieu, et doivent 6tre objectives, equitables et rapides sans que
leur coot soit prohibitif. Les decisions prises au titre du present article sont prononcees ou
consigndes par 6crit. Les decisions des tribunaux et, autant que possible, celles d'autres or-
ganes doivent tre accessibles au public.
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5. Pour rendre les dispositions du present article encore plus efficaces, chaque Partie
veille A ce que le public soit inform6 de la possibilit6 qui lui est donn~e d'engager des proc&
dures de recours administratifoujudiciaire, et envisage la mise en place de m~canismes ap-
propri~s d'assistance visant A c1liminer ou i r~duire les obstacles financiers ou autres qui
entravent l'acc~s A la justice.

Article 10. RMunion des Parties

1. La premi&re r6union des Parties est convoqu6e Lin an au plus tard apr~s la date d'en-
tr6e en vigueur de la pr6sente Convention. Par la suite, les Parties tiennent une r6union or-
dinaire au moins une fois tous les deux ans, A moins qu'elles nen d6cident autrement, ou si
l'une d'entre elles en fait la demande par 6crit, sous r6serve que cette demande soit appuy~e
par un tiers au moins des Parties dans les six mois qui suivent sa communication l'ensem-
ble des Parties par le Secretaire ex6cutifde la Commission economique pour l'Europe.

2. Lors de leurs r6unions, les Parties suivent en permanence l'application de la
pr6sente Convention sur la base de rapports communiqu6s r6gulibrement par les Parties et,
en ayant cet objectif pr6sent l'esprit :

a) Examinent les politiques qu'elles appliquent et les d6marchesjuridiques et mthod-
ologiques qu'elles suivent pour assurer l'accbs A l'information, la participation du public au
processus d6cisionnel et l'accbs A la justice en matibre d'environnement en vue d'am6liorer
encore la situation A cet 6gard;

b) Se font part des enseignements qu'elles tirent de la conclusion et de l'application
d'accords bilat6raux et multilat6raux ou d'autres arrangements ayant un rapport avec l'objet
de la pr~sente Convention, auxquels une ou plusieurs d'entre elles sont Parties;

c) Sollicitent, s'il y a lieu, les services des organes comp~tents de la CEE, ainsi que
d'autres organismes internationaux ou de comit6s particuliers cornp6tents pour toutes les
questions A prendre en compte pour atteindre les objectifs de la pr6sente Convention

d) Cr6ent des organes subsidiaires si elles lejugent n6cessaire;

e) Elaborent, s'il y a lieu, des protocoles A la pr6sente Convention;

f) Examinent et adoptent des propositions d'amendement a la pr6sente Convention
conform6ment aux dispositions de 'article 14;

g) Envisagent et entreprennent toute autre action qui peut se r6v61er n6cessaire aux
fins de la pr6sente Convention;

h) A leur premiere r6union, 6tudient et adoptent, par consensus, le r~glement int6rieur
de leurs r6unions et des r6unions des organes subsidiaires:

i) A leur premi&re r6union, examinent les enseignements qu'elles tirent de l'applica-
tion des dispositions du paragraphe 9 de larticle 5 et etudient les mesures n6cessaires pour
perfectionner le systbme vis6 dans ces dispositions, compte tenu des proc6dures applicables
et des faits nouveaux intervenus au niveau national, notamment l'laboration d'un instru-
ment appropri6 concernant l'6tablissement de registres ou d'inventaires des rejets ou trans-
ferts de polluants qui pourrait tre annex6 A la pr6sente Convention.

3. La R6union des Parties peut, au besoin, envisager d'arr~ter des dispositions d'ordre
financier par consensus.
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4. L'Organisation des Nations Unies, ses institutions specialisees et I'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique, ainsi que tout Etat ou organisation d'integration
6conomique regionale qui est habilit6 en vertu de larticle 17 A signer la Convention mais
qui nest pas Partie A ladite Convention, et toute organisation intergouvernementale qui pos-
s~de des competences dans des domaines ayant un rapport avec la prdsente Convention sont
autorises A participer en qualit6 d'observateurs aux reunions des Parties.

5. Toute organisation non gouvernementale qui poss~de des competences dans des
domaines ayant un rapport avec la pr6sente Convention et qui a fait savoir au Secretaire
ex6cutif de la Commission 6conomique pour l'Europe qu'elle souhaitait tre representee Ai
une reunion des Parties est autorisee A participer en qualit6 d'observateur i moins qu'un tiers
au moins des Parties n'y fassent objection.

6. Aux fins des paragraphes 4 et 5 ci-dessus, le rbglement int6rieur vise au paragraphe
2 h) ci-dessus prevoit les modalites pratiques d'admission et les autres conditions perti-
nentes.

Article 11. Droit de vote

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 ci-aprbs, chaque Partie A la presente
Convention dispose d'une voix.

2. Dans les domaines relevant de leur competence, les organisations d'int6gration

6conomique rdgionale disposent, pour exercer leur droit de vote, d'un nombre de voix 6gal
au nombre de leurs Etats membres qui sont Parties a la presente Convention. Ces organi-

sations nexercent pas leur droit de vote si leurs Etats membres exercent le leur, et inverse-
ment.

Article 12. Secr&ariat

Le Secretaire executif de ]a Commission 6conomique pour l'Europe exerce les fonc-
tions de secretariat suivantes :

a) I1 convoque et prepare les reunions des Parties;

b) 11 transmet aux Parties les rapports et autres renseignements reyus en application
des dispositions de la pr6sente Convention: et

c) 11 s'acquitte des autres fonctions que les Parties peuvent lui assigner.

Article 13. Annexes

Les annexes de la presente Convention font partie intdgrante de la Convention.

Article 14.Amendements 6 la Convention

1. Toute Partie peut proposer des amendements a la pr6sente Convention.

2. Le texte de toute proposition d'amendement A la prdsente Convention est soumis
par 6crit au Secretaire executif de la Commission economique pour Il'Europe, qui le corn-
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munique A toutes les Parties quatre-vingt-dix jours au moms avant la r6union des Parties au
cours de laquelle l'amendement est propos6 pour adoption.

3. Les Parties n'6pargnent aucun effort pour parvenir A un accord par consensus sur
tout amendement qu'il est propos6 d'apporter A la pr~sente Convention. Si tous les efforts
en ce sens sont demeur6s vains et si aucun accord ne s'est d6gag6, I'amendement est adopt6
en dernier ressort par un vote d la majorit6 des trois quarts des Parties pr6sentes et votantes.

4. Les amendements A la pr6sente Convention adoptds conform6ment au paragraphe
3 ci-dessus sont soumis par le D6positaire A toutes les Parties aux fins de ratification, dap-
probation ou d'acceptation. Les amendements A ]a pr6sente Convention autres que ceux qui
se rapportent A une annexe entrent en vigueur A l'6gard des Parties qui les ont ratifi6s, ap-
prouv6s ou accept6s le quatre-vingt-dixibme jour qui suit la r6ception par le D6positaire de
]a notification de leur ratification, approbation ou acceptation par les trois quarts au moins
de ces Parties. Par la suite, ils entrent en vigueur A l'6gard de toute autre Partie le quatre-
vingt-dixibme jour qui suit le ddp6t par cette Partie de son instrument de ratification, dap-
probation ou d'acceptation des amendements.

5. Toute Partie qui nest pas en mesure d'approuver un amendement A une annexe de
]a pr6sente Convention en donne notification au D~positaire par 6crit dans les douze mois
qui suivent la date de la communication de son adoption. Le Ddpositaire informe sans re-
tard toutes les Parties de la r6ception de cette notification. Une Partie peut A tout moment
substituer une acceptation A sa notification ant6rieure et, aprbs le d6p6t d'un instrument
d'acceptation auprbs du D(positaire, les amendements A ladite annexe entrent en vigueur A
l'6gard de cette Partie.

6. A l'expiration d'un d61ai de douze mois a compter de la date de sa communication
par le Dpositaire vis6e au paragraphe 4 ci-dessus, tout amendement A une annexe entre en
vigueur A l'gard des Parties qui nont pas soumis de notification au Dpositaire conform&
ment aux dispositions du paragraphe 5 ci-dessus pour autant qu'un tiers au plus des Parties
aient soumis cette notification.

7. Aux fins du pr6sent article, lexpression "Parties prdsentes et votantes" d~signe les
Parties pr6sentes A la r6union qui 6mettent un vote affirnatif ou n6gatif.

Article 15. Examen dit respect des dispositions

La Reunion des Parties adopte, par consensus, des arrangements facultatifs de car-
actbre non conflictuel, non judiciaire et consultatif pour examiner le respect des disposi-
tions de ]a prdsente Convention. Ces arrangements permettent une participation appropri6e
du public et peuvent pr6voir ]a possibilit6 d'examiner des communications de membres du
public concernant des questions ayant un rapport avec la pr6sente Convention.

Article 16. Rglement des diffirends

1. Si un diff6rend surgit entre deux ou plusieurs Parties au sujet de l'interprdtation ou
de l'application de ]a pr6sente Convention, ces Parties s'efforcent de le r6gler par voie de
n@gociation ou par tout autre moyen de rbglement des diff6rends qu'elles jugent acceptable.
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2. Lorsqu'elle signe, ratifie, accepte, approuve la pr6sente Convention ou y adhere,

ou A tout moment par la suite, une Partie peut signifier par 6crit au Depositaire que, pour
les diff~rends qui nont pas 6t6 r6gl6s conform6ment au paragraphe I ci-dessus, elle accepte

de consid~rer comme obligatoires Fun des deux ou les deux moyens de r~glement ci-apr~s
dans ses relations avec toute Partie acceptant la meme obligation :

a) Soumission du diff6rend A la Cour internationale de Justice;

b) Arbitrage. conform6ment A la proc6dure d6finie A l'annexe I.

3. Si les parties au diff&end ont accept6 les deux moyens de rglement des diff6rends
visas au paragraphe 2 ci-dessus, le diff6rend peut netre soumis qu'A la Cour internationale

de Justice, A moins que les parties nen conviennent autrement.

Article 17. Signature

La pr~sente Convention est ouverte A la signature des Etats membres de la Commission

6conomique pour lEurope ainsi que des Etats dotes du statut consultatif aupr~s de la Com-
mission 6conomique pour l'Europe en vertu des paragraphes 8 et II de la resolution 36 (IV)

du Conseil 6conomique et social du 28 mars 1947, et des organisations d'int6gration

6conomique regionale constitu6es par des Etats souverains, membres de ]a Commission
6conomique pour lEurope, qui leur ont transf6r6 comp6tence pour des mati~res dont traite
la pr6sente Convention, y compris la comp6tence pour conclure des trait6s sur ces matibres,
A Aarhus (Danemark) le 25 juin 1998, puis au Siege de lOrganisation des Nations Unies A
New York jusqu'au 21 decembre 1998.

Article 18. D~positaire

Le Secr6taire gen6ral de l'Organisation des Nations Unies remplit les fonctions de D&
positaire de la presente Convention.

Article 19. Ratification, acceptation, approbation et adhesion

1. La pr6sente Convention est soumise A la ratification, lacceptation ou l'approbation

des tats et des organisations d'int6gration 6conomique regionale signataires.

2. La pr6sente Convention est ouverte A 'adh6sion des Etats et organisations d'in-
t~gration 6conomique r~gionale visas A I'article 17 A compter du 22 decembre 1998.

3. Tout tat, autre que ceux visas au paragraphe 2 ci-dessus, qui est membre de l'Or-

ganisation des Nations Unies, peut adherer A la Convention avec Paccord de la Reunion des
Parties.

4. Toute organisation visee A l'article 17 qui devient Partie A la presente Convention

sans qu'aucun de ses Etats membres ny soit Partie est li6e par toutes les obligations qui d6-
coulent de la Convention. Lorsqu'un ou plusieurs Etats membres d'une telle organisation

sont Parties A la pr~sente Convention, cette organisation et ses Etats membres conviennent

de leurs responsabilit~s respectives dans 'execution des obligations que leur impose la
Convention. En pareil cas, lorganisation et les Etats membres ne sont pas habilit~s A exer-

cer concurremment les droits qui dcoulent de la pr~sente Convention.



Volume 2161, 1-37770

5. Dans leurs instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh~sion,
les organisations d'intdgration 6conomique r~gionale vis~es A I'article 17 indiquent l'ten-
due de leur competence A 1'6gard des mati~res dont traite la prdsente Convention. En outre,
ces organisations informent le D6positaire de toute modification importante de 1'6tendue de
leur competence.

Article 20. Entree en vigueur

1. La prdsente Convention entre en vigueur le quatre-vingt-dixibme jour qui suit la
date de ddp6t du seizibme instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou
d'adhdsion.

2. Aux fins du paragraphe I ci-dessus, l'instrument ddpos6 par une organisation din-
tdgration 6conomique r6gionale ne s'ajoute pas A ceux qui sont ddposds par les Etats mem-
bres de cette organisation.

3. A I'6gard de chaque Etat ou organisation vis6 A larticle 17 qui ratifie, accepte ou
approuve la pr sente Convention ou y adhere apr~s le ddp6t du seizibme instrument de rat-
ification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion, la Convention entre en vigueur le qua-
tre-vingt-dixi~me jour qui suit la date du dp6t par cet Etat ou cette organisation de son
instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion.

Article 21. Dcnonciation

tout moment aprbs lexpiration d'un ddai de trois ans commen~ant A courir A la date
A laquelle la prdsente Convention est entree en vigueur a '6gard d'une Partie, cette Partie
peut ddnoncer la Convention par notification 6crite adressde au Ddpositaire. Cette ddnon-
ciation prend effet le quatre-vingt-dixibme jour qui suit la date de reception de sa notifica-
tion par le Ddpositaire.

Article 22. Textes authentiques

L'original de la prdsente Convention, dont les textes anglais, franzais et russe sont
6galement authentiques, est ddpos6 auprbs du Secretaire gdndral de l'Organisation des Na-
tions Unies. En foi de quoi les soussignds, A cc dciment autorisds, ont sign6 la prdsente Con-
vention.

Fait A Aarhus (Danemark), le vingt-cinq juin mil neuf cent quatre-vingt-dix-huit.
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ANNEXE I. LISTE DES ACTIVITES VISEES AU PARAGRAPHE I A)
DE L'ARTICLE 6

1. Secteur de l'nergie :

Raffineries de p~trole et de gaz;

Installations de gaz~ification et de liquefaction;

Centrales thermiques et autres installations de combustion d'un apport thermique d'au
moins 50 megawatts (MW),

Cokeries;

Centrales nucl~aires et autres r~acteurs nucl~aires, y compris le dimantblement ou le
d~classement de ces centrales ou r~acteursl (a l'exception des installations de recherche
pour la production et la transformation des mati~res fissiles et fertiles, dont la puissance
maximale ne d~passe pas I kilowatt de charge thermique continue);

Installations pour le retraitement de combustibles nuclkaires irradies:

Installations destinies :

A la production ou A lenrichissement de combustibles nucl~aires;

Au traitement de combustibles nucldaires irradids ou de d~chets hautement radioactifs;

A Ilimination definitive de combustibles nucleaires irradi~s;

Exclusivement a lNlimination definitive de dchets radioactifs;

Exclusivement au stockage (prevu pour plus de dix ans) de combustibles nucl~aires ir-
radids ou de d~chets radioactifs dans un site different du site de production.

2. Production et transformation des m~taux :

Installations de grillage ou de frittage de minerai mdtallique (y compris de minerai sul-
fur6);

Installations pour la production de fonte ou d'acier (fusion primaire ou secondaire), y
compris les 6quipements pour coul6e continue d'une capacit6 de plus de 2,5 tonnes par heu-
re:

Installations destin6es A Ia transformation des m6taux ferreux

i) Par laminage A chaud avec une capacit6 sup6rieure A 20 tonnes d'acier brut par heure;

ii) Par forgeage A l'aide de marteaux dont l'nergie de frappe d6passe 50 kilojoules
par marteau et lorsque la puissance calorifique mise en oeuvre est sup6rieure A 20 m6ga-
watts;

iii) Application de couches de protection de m6tal en fusion avec une capacit6 de
traitement sup6rieure A. 2 tonnes d'acier brut par heure;

Fonderies de m6taux ferreux d'une capacit6 de production sup6rieure A 20 tonnes par
jour;

Installations
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i) Destin6es A la production de m6taux bruts non ferreux A partir de minerais, de con-
centr6s ou de matires premieres secondaires par proced6s m6tallurgiques, chimiques ou
6lectrolytiques;

ii) Destinies A la fusion, y compris lalliage, de mdtaux non ferreux, incluant des pro-
duits de recuperation (affinage, moulage en fonderie), d'une capacit6 de fusion supdrieure

4 tonnes par jour pour le plomb et le cadmium ou 20 tonnes par jour pour tous les autres
mdtaux;

Installations de traitement de surface de metaux et mati~res plastiques utilisant un
procd6 6lectrolytique ou chimique, Iorsque le volume des cuves affect6es au traitement
mises en oeuvre est sup6rieur i 30 metres cubes.

3. Industrie min6rale :

Installations destindes A ]a production de clinker (ciment) dans des fours rotatifs avec
une capacit6 de production sup6rieure i 500 tonnes par jour, ou de chaux dans des fours
rotatifs avec une capacit6 de production supdrieure A 50 tonnes par jour, ou dans d'autres
types de fours avec une capacit6 de production sup6rieure i 50 tonnes par jour;

Installations destindes A la production d'amiante et la fabrication de produits a base
d'amiante;

Installations destin6es la fabrication du verre, y compris celles destinies A la produc-
tion de fibres de verre avec une capacit6 de fusion sup6rieure i 20 tonnes par jour;

Installations destin6es A, la fusion de mati&res min6rales, y compris celles destindes A
la production de fibres min6rales, avec une capacit6 de fusion supdrieure i 20 tonnes par
jour;

Installations destinies la fabrication de produits cramiques par cuisson, notamment
de tuiles, de briques, de pierres r~fractaires, de carrelages, de gras ou de porcelaines, avec
une capacit6 de production superieure a 75 tonnes par jour, et/ou une capacit6 de four de
plus de 4 m3 et de plus de 300 kg/m3 par four.

4. Industrie chimique : La production, au sens des categories d'activit~s 6num~rnes
dans la pr~sente rubrique, ddsigne la production en quantit6 industrielle par transfonnation
chimique des substances ou groupes de substances visas aux alin~as a) i g) :

a) Installations chimiques destinies i la fabrication de produits chimiques organiques
de base, tels que :

i) Hydrocarbures simples (lin~aires ou cycliques, satur6s ou insatur6s, aliphatiques
ou aromatiques);

ii) Hydrocarbures oxygn~s. notamment alcools, aldehydes, c~tones, acides carbox-
yliques, esters, acetates, 6thers, peroxydes, r~sines 6poxydes;

iii) Hydrocarbures sulfur6s;

iv) Hydrocarbures azot6s, notamment amines, amides, compos6s nitreux, nitr6s ou
nitrat6s, nitriles, cyanates, isocyanates;

v) Hydrocarbures phosphor6s;

vi) Hydrocarbures halog6n6s;

vii) Composes organom6talliques;
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viii) Mati~res plastiques de base (polymbres, fibres synth6tiques, fibres A' base de cel-
lulose);

ix) Caoutchoucs synth6tiques;

x) Colorants et pigments;

xi) Tensioactifs et agents de surface;

b) Installations chimiques destinies A la fabrication de produits chimiques inorga-
niques de base, tels que :

i) Gaz, notamment ammoniac, chlore ou chlorure d'hydrog~ne, fluor ou fluorure d'hy-
drogbne, oxydes de carbone, composes soufres, oxydes d'azote, hydrog~ne., dioxyde de
soufre, dichlorure de carbonyle;

ii) Acides, notamment acide chromique, acide fluorhydrique, acide phosphorique,
acide nitrique, acide chlorhydrique, acide sulfurique, ol6um, acides sulfur~s;

iii) Bases, notamment hydroxyde d'ammonium, hydroxyde de potassium, hydroxyde

de sodium;

iv) Sels, notamment chlorure d'ammonium, chlorate de potassium, carbonate de po-
tassium, carbonate de sodium, perborate, nitrate d'argent;

v) Non-mdtaux, oxydes m~talliques ou autres composes inorganiques, tels que car-
bure de calcium, silicium, carbure de silicium;

c) Installations chimiques destindes a la fabrication d'engrais A base de phosphore,
d'azote ou de potassium (engrais simples ou composes);

d) Installations chimiques destinies A la fabrication de produits de base phytosani-
taires et de biocides;

e) Installations utilisant un proc~d6 chimique ou biologique pour la fabrication de
produits pharmaceutiques de base;

f) Installations chimiques destinies A la fabrication d'explosifs;

g) Installations chimiques dans lesquelles Lin traitement chimique ou biologique est
utilis6 pour produire des additifs proteiques aux aliments des animaux, des ferments et d'au-
tres substances prot6iques.

5. Gestion des ddchets

Installations pour l'incindration, la valorisation, le traitement chimique et la mise en d6-
charge des d~chets dangereux;

Installations pour l'incindration des dchets municipaux, d'une capacit6 superieure A 3
tonnes par heure;

Installations pour l'limination des d6chets non dangereux, d'une capacit6 de plus de
50 tonnes par jour;

Dcharges recevant plus de 10 tonnes par jour ou d'une capacit6 totale de plus de 25
000 tonnes, A l'exclusion des d~charges de dchets inertes.

6. Installations de traitement des eaux usdes d'une capacit6 sup~rieure i 150 000
6quivalents-habitants.

7. Installations industrielles destines i

492
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a) La fabrication de pate A papier A partir de bois ou d'autres mati~res fibreuses;

b) La fabrication de papier et de carton, d'une capacit6 de production supdrieure A 20
tonnes par jour.

8. a) Construction de voies pour le trafic ferroviaire A grande distance ainsi que
d'adroports2 dotes d'une piste de d6collage et d'atterrissage principale d'une longueur d'au
moins 2 100 metres;

b) Construction d'autoroutes et de voies rapides3;

c) Construction d'une nouvelle route A quatre voies ou plus, ou alignement et/ou 6lar-
gissement d'une route existante A deux voies ou moins pour en faire une route A quatre voies
ou plus, lorsque la nouvelle route ou la section de route alignde et/ou 6largie doit avoir une
longueur ininterrompue d'au moins 10 kilomtres.

9. a) Voies navigables et ports de navigation intdrieure permettant l'acc~s de bateaux
de plus de 1 350 tonnes;

b) Ports de commerce, quais de chargement et de ddchargement relies A la terre et
avant-ports ( l'exclusion des quais pour transbordeurs) accessibles aux bateaux de plus de
1 350 tonnes.

10. Dispositifs de captage ou de recharge artificielle des eaux souterraines lorsque le
volume annuel d'eaux capter ou A recharger atteint ou d~passe 10 millions de metres
cubes.

1I. a) Ouvrages servant au transvasement de ressources hydrauliques entre bassins
fluviaux lorsque cette op6ration vise a prdvenir d'6ventuelles pdnuries d'eau et que le vol-
ume annuel des eaux transvasees ddpasse 100 millions de metres cubes;

b) Dans tous les autres cas, ouvrages servant au transvasement de ressources hy-
drauliques entre bassins fluviaux lorsque le debit annuel moyen, sur plusieurs anndes, du
bassin de prd~lvement d~passe 2 000 millions de metres cubes et que le volume des eaux
transvas6es ddpasse 5 % de ce debit.

Dans les deux cas, les transvasements d'eau potable amende par canalisations sont ex-
clus.

12. Extraction de petrole et de gaz naturel A des fins commerciales, lorsque les quan-
titds extraites ddpassent 500 tonnes de p~trole et 500 000 metres cubes de gaz parjour.

13. Barrages et autres installations destindes A retenir les eaux ou A les stocker de
fagon permanente lorsque le nouveau volume d'eau ou un volume suppldmentaire d'eau A
retenir ou A stocker ddpasse 10 millions de metres cubes.

14. Canalisations pour le transport de gaz, de pdtrole ou de produits chimiques, d'un
diam~tre supdrieur A 800 millimetres et d'une longueur supdrieure A 40 kilomtres.

15. Installations destin6es A l'levage intensif de volailles ou de porcs disposant de
plus de :

a) 40 000 emplacements pour la volaille;

b) 2 000 emplacements pour porcs de production (de plus de 30 kg); ou

c) 750 emplacements pour truies.
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16. Carribres et exploitations minibres A ciel ouvert lorsque la surface du site d6passe
25 hectares ou, pour les tourbibres, 150 hectares.

17. Construction de lignes a6riennes de transport d'6nergie 6lectrique d'une tension
de 220 kilovolts ou plus et d'une longueur sup6rieure A 15 kilombtres.

18. Installations de stockage de p6trole, de produits p6trochimiques ou de produits

chimiques, d'une capacite de 200 000 tonnes ou plus.

19. Autres activit6s :

Installations destin6es au pr6traitement (op6rations de lavage, blanchiment, merceris-

age) ou A la teinture de fibres ou de textiles dont la capacit6 de traitement est sup6rieure A
10 tonnes par jour;

Installations destin6es au tannage des peaux, lorsque Ia capacit6 de traitement est
sup6rieure A 12 tonnes de produits finis parjour;

a) Abattoirs d'une capacit6 de production de carcasses superieure a 50 tonnes par

jour;

b) Traitement et transformation destin6s A la fabrication de produits alimentaires A
partir de :

i) Matibres premieres animales (autres que le lait), d'une capacit6 de production de
produits finis sup6rieure A 75 tonnes par jour;

ii) Matibres premieres v6gtales, d'une capacit6 de production de produits finis

sup6rieure A 300 tonnes parjour (valeur moyenne sur une base trimestrielle);

c) Traitement et transformation du lait, la quantit6 de lait revue 6tant sup6rieure A 200
tonnes par jour (valeur moyenne sur une base annuelle);

Installations destin6es A l'limination ou au recyclage de carcasses et de d6chets d'ani-

maux d'une capacit de traitement sup6rieure A 10 tonnes par jour;

Installations destin6es au traitement de surface de matibres, d'objets ou de produits, et

ayant recours A lutilisation de solvants organiques, notamment pour les op6rations d'appr&t,
dimpression, de rev~tement, de d6graissage, d'imperm6abilisation, de collage, de peinture,
de nettoyage ou d'impr6gnation, d'une capacit6 de consommation de solvant de plus de 150

kilogrammes par heure ou de plus de 200 tonnes par an;

Installations destin6es A la fabrication de carbone (charbon dur) ou d'electrographite
par combustion ou graphitisation.

20. Toute activit6 non vis6e aux paragraphes I A 19 ci-dessus pour laquelle la partic-
ipation du public est pr~vue dans le cadre d'une proc6dure d'6valuation de limpact sur len-
vironnement conform6ment A la 16gislation nationale.

21. Les dispositions du paragraphe 1 a) de larticle 6 de la pr6sente Convention ne

s'appliquent A aucune des activit6s mentionn6es ci-dessus qui sont entreprises exclusive-
ment ou essentiellement pour rechercher, mettre au point et exp6rimenter de nouvelles
m6thodes ou de nouveaux produits et ne doivent pas durer plus de deux ans A moins qu'elles
ne risquent d'avoir un effet prjudiciable important sur lenvironnement ou Ia sant6.

22. Toute modification ou extension des activit6s qui r6pond en elle-mfme aux
crit~res ou aux seuils 6nonc~s dans la pr~sente annexe est r6gie par le paragraphe I a) de
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'article 6 de la prdsente Convention. Toute autre modification ou extension d'activitds
relive du paragraphe I b) de rarticle 6 de la pr~sente Convention.

Notes

I Les centrales nucl~aires et autres r~acteurs nuclkaires cessent d'etre des installations
nucl~aires lorsque tous les combustibles nuclkaires et tous les autres 6l6ments contamin~s
ont &6 d~finitivement retires du site d'implantation.

2 Aux fins de ]a pr~sente Convention, la notion d."a~roport" correspond A ]a definition
donn~e dans la Convention de Chicago de 1944 portant creation de I'Organisation de 'avi-
ation civile internationale (annexe 14).

3 Aux fins de la pr~sente Convention, on entend par "voie rapide" une route r~pondant
la definition donn~e dans l'Accord europ~en du 15 novembre 1975 sur les grandes routes

de trafic international.
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ANNEXE II. ARBITRAGE

1. Dans le cas d'un diff~rend soumis A larbitrage en vertu du paragraphe 2 de Particle
16 de la presente Convention, une partie (ou les parties) notifie(nt) au secretariat l'objet de
I'arbitrage et indique(nt), en particulier, les articles de la presente Convention dont linter-
pr~tation ou l'application est en cause. Le secretariat transmet les informations reques a
toutes les Parties A la prdsente Convention.

2. Le tribunal arbitral est compose de trois membres. La (ou les) partie(s)
requdrante(s) et lautre (ou les autres) partie(s) au diffdrend nomment un arbitre et les deux
arbitres ainsi nomm~s d6signent d'un commun accord le troisibme arbitre qui est le pr6si-
dent du tribunal arbitral. Ce dernier ne doit pas 6tre ressortissant de lune des parties au dif-
fdrend ni avoir sa r6sidence habituelle sur le territoire de lune de ces parties, ni tre au
service de lune d'elles, ni s'&tre d6jA occup6 de laffaire A quelque autre titre que ce soit.

3. Si, dans les deux mois qui suivent la nomination du deuxibme arbitre, le president
du tribunal arbitral n'a pas 6t6 ddsign6, le Secrdtaire executifde la Commission economique
pour lEurope procbde, a ]a demande de l'une des parties au diffrrend. A sa designation dans
un nouveau d~lai de deux mois.

4. Si, dans tin d6lai de deux mois A compter de la reception de la demande, june des
parties au diffdrend ne procbde pas A la nomination d'un arbitre, l'autre partie peut en in-
former le Secrdtaire ex~cutif de la Commission 6conomique pour lEurope, qui designe le
president du tribunal arbitral dans un nouveau ddlai de deux mois. Dbs sa dsignation, le
president du tribunal arbitral demande d ]a partie qui n'a pas nomm6 d'arbitre de le faire
dans un ddlai de deux mois. Si elle ne le fait pas dans ce d6lai, le president en informe le
Secr~taire ex~cutif de la Commission 6conomique pour l'Europe, qui procede a cette nom-
ination dans un nouveau deai de deux mois.

5. Le tribunal rend sa sentence conform~ment au droit international et aux disposi-
tions de la prdsente Convention.

6. Tout tribunal arbitral constitu6 en application des dispositions de la pr~sente an-
nexe arr~te lui-mdme sa procedure.

7. Les d6cisions du tribunal arbitral, tant sur les questions de proc6dure que sur le
fond, sont prises A la majorit6 de ses membres.

8. Le tribunal peut prendre toutes les mesures voulues pour 6tablir les faits.

9. Les parties au differend facilitent la tdche du tribunal arbitral et, en particulier, par
tous les moyens A leur disposition :

a) Lui fournissent tous les documents, facilit6s et renseignements pertinents;

b) Lui permettent, si cela est ndcessaire, de citer et d'entendre des tdmoins ou des ex-
perts.

10. Les parties et les arbitres prot~gent le secret de tout renseignement qu'ils reqoivent
A titre confidentiel pendant la procedure d'arbitrage.

11. Le tribunal arbitral peut, A la demande de 'une des parties, recommander des
mesures conservatoires.
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12. Si I'une des parties au diff~rend ne se pr~sente pas devant le tribunal arbitral ou
ne fait pas valoir ses moyens, I'autre partie peut demander au tribunal de poursuivre la
procedure et de rendre sa sentence definitive. Le fait pour une partie de ne pas se presenter
ou de ne pas faire valoir ses moyens ne fait pas obstacle au d6roulement de la procedure.

13. Le tribunal arbitral peut connaitre et dcider des demandes reconventionnelles
directement lies A l'objet du diff~rend.

14. A moins que le tribunal arbitral n'en decide autrement en raison des circonstances
particulires de laffaire, les frais du tribunal, y compris la remuneration de ses membres,
sont supportes A parts 6gales par les parties au diffrrend. Le tribunal tient un relev6 de tous
ses frais et en fournit un 6tat final aux parties.

15. Toute Partie A la pr(sente Convention qui a, en ce qui concerne lobjet du dif-
f~rend, un int&t d'ordrejuridique susceptible d'tre affect par la decision rendue dans l'af-
faire peut intervenir dans la procedure, avec 'accord du tribunal.

16. Le tribunal arbitral rend sa sentence dans les cinq mois qui suivent la date A laque-
lie il a 6t constitu6, A moins qu'il ne juge n~cessaire de prolonger ce d~lai d'une duree qui
ne devrait pas exceder cinq mois.

17. La sentence du tribunal arbitral est assortie d'un expos6 des motifs. Elle est d&
finitive et obligatoire pour toutes les parties au diff~rend. Le tribunal arbitral la communi-
que aux parties au diffdrend et au secretariat. Ce dernier transmet les informations reques
A toutes les Parties A la pr~sente Convention.

18. Tout diffdrend entre les parties au sujet de l'interprdtation ou de l'excution de la
sentence peut &tre soumis par lune des parties au tribunal arbitral qui a rendu ladite sen-
tence ou, si ce dernier ne peut en &tre saisi, A un autre tribunal constitu6 A cet effet de la
mrme manibre que le premier.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHUHA
0 AOCTYrIE K HHOPMAIUHH, YtIACTHH4 OBIECTBEHHOCTH

B IIPOUECCE IPHHATHA PEfIEHHM H AOCTYr1E K TIPABOCYAHIO 1o
BOIPOCAM, KACAIOIHMCA OKPY)KAIOIME CPE]bI

CTOpORM HacTo xieg KoHe xH,

ccU~iagc Ha npHHgr I CTOKrOnrbMCKOfIf AexnapagmH no npo6iieMa.m
OKPyKAMaO R qejTOBeKa cpe A,

cuinamc. TaKie Ha ripmHn 10 Po-ge-)KaHekpCKOA AeKJiapauHH no
OKpyKa1mnfle cpege H pa3BHTHIO,

CCBLIJlaCb larlee Ha pe3OjmOHH renepairI.HoH AccaM6neH 37/7 OT
28 orrs6ps 1982 roga o BcCMpHo xapTrHH npHponb! H 45/94 OT 14 Aexa6pa
1990 rosa o Heo6xoILMocT o6ecneqeHHR 39opoOo oKp)KaiomeA cpebl B
HHiepecax 6narococTonrs jiooeft,

cbmagcL Ha Eaponecfiayo xaprHio no oKpy)KaioieM cpege H
3ApaBooxpaHeHmno, iipHmmAWyo Ha nepoh EBponeIcYofl XOHdepeHU14H
"OKpyfcaIonai cpea H 3opoBbe" BCeMHpHoOfI opraHH3aH
3ApaBooxpaHenmi o (DpaHx4bypTe-Ha-MafIHe, repMamlA, 8 ReKa6pq
1989 rosa,

noRTBepxmnaa HeO6XOJiHMOCTb 3allinaT H coxpaHrb OKpyKalotyalO

cpegy, yjiymiuaTb e COCTOAHHe H oeCne'nfBaTb ycTOfiMHBoe H
3KOJIorH'ICKH 6e3oriacHoe pa3BHTHe,

IOPH3HaBa!. 'ITO ageKBaTHa5I oxpaHa oKpy)KaIotIgeh cpegbl Heo6xo(HMa
Asi O6ecneieHHA 61aroocToHHA qienoBeKa H ocyfecTBTeHmA OCHOBHbIX

npaB 'ie ToBeKa, BKiiOlaA caMo fipaBo Ha XCH3HL,

rIDH3HaBag TaK)Ke, 4TO K&xabik qeOBeK HMeCT nfpaBO XHTL B
OKpy)Kaiomefi cpee, 6naronpHATroii JnA ero 3,opoBEA H 6nlarococTo0HIiA,
H o6H3aH KaK HHAHBIHJIYaJEHO, TaK H COBMeCTHO C Apyrm.fHM oxpaHMTi H
yJIy'iI{maTb OKpyKatoum cpeaIy Ha 6naro HMHeUIHerO H 6YIYUHX iOKjIeHHfi,
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cMhwTaR, qTO B .ensix o6ecne'eHRnu BO3MO2KHOCTH oTcraHBaT o

npaBo H BhIIOJTHSTh Mry O6S3aHHOcM rpazaHe AOfJXHbl HMeTh AOCTyn K
HHcbopmaILxH, npaao y4acTBoBaTE B npogecce npHHA-Hm pemeHHA H AocTyn
K npaBocyAHio no BonpocaM, KaCaonumc4Ca OKpyKaIoiueg cpebi, B nPH3HaBBa
B 9TOA CBJ3H, 'ITo rpaK4,aHaM MO)IeT oxa3aTbcA HCO6XOIrMoik floMoEb AJIA

ocymecTBleHHS CBOHX ipaB,

rIVH3RaBaB, WO B Bonpocax, KacaloHXxcA OKpyXcalOUeA cpe hi,
cosepmueHcTBoBaHme AocTyria K HH4)OpMagHH H y'laCTHM 06mecTBeHHOTH B

npouecce nPHHITHH pewieHHA nOBbiuaeT Ka'ecTBo npHHHMaeMbIX PCUeHHf H

npogecca HX ocy-lecTneHHI, cnOCO6cTByeT ynry'/ eHHO

HH4IOpMHpOBBaHHOCTm o6gecTaeHHOCTh o6 9KOJlorHiecKHx npo6neMax,
npe)XocTaBJTe O6TIUeCTBeHHOCTH BO3MO)KHOCTb BblpacaT CBOIO

o3a6omeHHOCT II fl03BOjIBT 1rocyXaPCTBeHHBIM opraHaM o6ecneqHBaTh

AOJ)KHIHI y'4eT TaKHX HUTCpeCOB,

CTDCMAC , TaKHM o6p&3om, cnoco6crBoBaT nOOT'ieTHocTrh H

oTKpbITocTH npouecca HpIUTHJI peImeHHH H ycneIHHIO nojlepxK.

o6igecTeHHOCrbIo peluenRH B o6aacm oKpy)KaioxUeH cpesbi,

IOH3HaBaS 2KeJIaTeJibHOCTb OTKpbITOCTH BO BCeX BeTB3X

roCy]1apCTBeHHoro ynpaBjeHRA H npe jgaraR 3aKoHogtaTenbHJMM opraHaM

OCyIOCCTBJI5ITb npHHIHrnbl HaCTOALu t KOHBeHgHH B cBoefI pa6ore,

flDH3HaBaA TalKice, ITO o61geCTBeHHocTh gojmwaD 6bIrb ocBeoMneHa o
rnpoteiypax y'acTwA B npoLlecce upHHATHRX pemeHH no BonpocaM,

KacaiOlUHMCA oKpyKaIoqeA cpejw, KMeTL CBO6oHbIfi AOCTyII K HHM H 3HaT,

KaKHM o6pa3OM nOJl3OBaTbCA HMH,

HlDH3HaBaA Iauee BaXHoe 3HaqeHHe COOTBeTCTBylOIHX ponf H,

KoTopbic Moy-r HrpaT B oxpaHe oKpy)Kaiomef cpe bl OTembame rpa)KJaHe,

HenpaBHTeJibcTBeHHbIe opraHH3agHH H IaC'rHbli CCKTOp,

C'{HTLM IKeTiiaTen hbiM CrIOcO6CTBOBaTb BKOJIOrHqeCKOMy npocBeeHHo

B UCJIAX yrjry6JieHHs OHHMaHHJ npoICCCOB, CBA3aHHMIX C OKpyxcaioRie¢i

cpeilo H yCTOHt'iHBMM pa3BHTHeM, H IIOOMIP31TL LHpOKOe HHepopMHpoBaHHe

o6lUeCTBCHHOCTH 0 pCulHHAX, OKa3blBaiOwHX BO3Ae1ICTBHe Ha OKPY2 Ka]OUInO

cpey H yCTOH'HBoe pa3BHTHe, H ee yaCTHe B nipogecce npHHATHA TaXKX

peiueHHH,
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orme~ax B 9TOA CBA3H BaYimIO pOJI1 HCnOJIl3OBaHHA CpCACTB

MaCcoBoft HHcbOpMaxHH H 3snKTpOHHhX HijH ApyrHx cpeACTB CB93H,

KoTopme 101BATCA B 6y)yeM,

flflBaU Ba(KHOe 3Ha'ieHHe nOJIHOro y'IeTa 3KOJIOr'mmeCKHx
coo6paceHmH nrpH npHHrTHH peIeHHA Ha npaBHTenLCTBeHHOM YPOBHe H

BWTCKaomWo H3 9Toro HeO6XoQHMOCTL Toro, 'ITo6bi rocy~apcTBeHHbie

opraHbi pacnonarajM TOqHOA
7
, BCeo6MbemjTToigeH H HOBefIIIte 3KOnOrFpmeCKOR

HH4opMatlmeM,

aDH3HaBaA, qTo rocynapcTBeHHbie opraHbi pacnonaraiOr

9KOnorHmecKoA HHrnpMalXH1w B Hruepecax o6MecTeHHOCTH,

CqHHTWa, RTO 341cjeKTHBHble cyge6HBe MeXaHH3M]hl gOji)KHbi 6bITL
AOCTyTHbMH AJU o6MCCTEeHHOCTH, BKJTIOq8A opraHH3auHH, c ielbio
o6ecnlemeHRA 3alflHTb! ee 3aKOHHbIX HHTepeCOB H pHMeHeHHA 3aKOHa,

OTMe!iR BaTKHOCTB npeAocTaBneHES nOTpe6HTeJIAM HaneKameH
HHOpMaIHH 0 pOJIy KTaX, C TeM 'lTO66I o6ecneTHTI HM BO3MOXHOCT,
AenaTh O6OCHOBaHHbfl Bb16op C YqeTOM HHTepeCOB oxpaHbl oKpy)Kaioii ie

Cpe.RbI,

ntH3HaBaAI o6eCOKOeHHOCTh o6IweCTBeHHOCTH B CB33H c
flpeA(HamepeHHLM BbICB06oKgeHHeM reHeTHmecK- H3MeHeHHhIX opraHH3MOB B

oKpyKaioaLow cpeiy H HeO6XoHMoCTh TOBbIIueHHA OTKpLITOCT H 6ojimero

yqacTHA o6weCTBeHHOCTH B npouecce rTPHHTHA peuieHHAi B 3TOA o6J1aCTH,

6vmW4 v6excenbl B TOM, 'r0o OCyteCTBJneH~e HacTomuefi KOHBeHRHH

6yeT enoco6cTBoBaTh yKperUCHHIO AeMOKpaTHH B perHoHe EBponefTcxofi

3KOHOMHeCKOfl KOMHCCIH (EMK) OpraHH3a=nH O6"eniHefiblx Haittfi,

ToDH3HaBa Ty pOJlb, KOTOPYTO B TOA CBSA3H Hrpae E9K, H CCblIaaiCb,

B qaCTHOCTH, Ha PyKOBOAIUnHe npHHaHrtbj E9K no o6ecneqenmo JTOCTyria K

3KOOJlrqeCK0i HH4)OpMaiHH H yaCTH1o O6ueCTBeHHOCTH B nponecce

ripHHArTH peiueHHH B o6nacTH oxpaHm oKpy)Kaoieiei cpeJbI, Ogo6peHHbiTe B
geKJiapauHH MHHHCTpOB, npmH oft Ha TpeTbei KoHCnepeHtmw MHHHCTpOB

"OKpycaioiuaA cpega Anu EBporrhi" 25 OKT6pA 1995 roa B CO(HH, BojirapHA,
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IIDHHMHMaR BO BHMSHH COOTBTCTBylOIWIe flOjiO~eHH1 KOHBeHU.LH o6

OeIHKt BO3AeflCTBIA Ha oKpyxaioui O CPC Y B TpaHcrpamHHHoM KOHTeKCTc,
urpmulmOA o 3cno, Omuuuum, 25 4beBpaui 1991 rosa, KOHBeHLWH 0

TpaHcrpaHHRHom B03AekCTSHH iipOMbiwUleHHbx aBapHik H KOHBeHUHH no

oxpane R HCnOM3oBaHnMO TpaHcrpaHHN[HMX BOJ.OTOKOB H MexYHapOflHUX
o3ep, npxmHrwx B XenacmmH 17 Mapra 1992 roja, a ramce Apyrzx
perHOHaiJmHb]X KOHBeHHt,

.. flm , Tro npRHHe HaCTOBWicHi KOHBeHUHH 6yeT
cnoco6c Roa jaaHeftmeMy yxpenneHino npoitecca "OKpymajoutax cpe a
Ann EBpOII" H pa3BHTHo HToroB 'wT[epTof KOH4epeHAHH MIUIHCTpOB B
Opxyce, aAHR, B moHe 1998 rosa,

to HHecneiyioieM:

CTa~bR

AXa co~eAcTBA 3anmU e npaaa KamxAoro qcnoBeKa wbzemnero H
6ytynmmx noKOneHHA XHMs B OKPyajomef cpe~e, 6naronpHrrHoft AJn ero
3AOPOBbZ H 6narococToxHHI, K.acaaA CTOPOHa rapaHTpyer npaBa Ha
AOC'yU K HH(DOpMatHH, Ha yqacTHe o6meCTBeHHocTH B npoijecce irpnHwrH
pemeRMA H Ha OCTYfn K npaBocynwo no Borpocam, XaCaIOIUMCR oxpyxaioigeIt
cpe~L1, B cOoTBCCTBxH C nojioxeHmxmhA HaCvromwe KOHwHnRm.

CTaThR 2

OrIPF4=EHh4

31R1 neneft HacTosmef KoHaernuw:

1. "CTopoma" o3Ha aC, ecnm B T KcTe He coepxurTcz lioro yKa3aPHM,
JAoroBapHsaaomyocs CTopoHy HacroAEet KOHBeHgHH;

2. "rocy~apCT~eHHbIfh opraH" o3HaqaeT:

a) aJHHHcrpaUo Ha HatHOHajiLHOM, perHoHnaHOM H ApYrOM
ypoBHe;



Volume 2161, 1-37770

b) 4)r3l'eCKHX H.H iOpHjAmiecKIx jnim, BblnOJIHAIOlIMHX

rocy~apCTBeHHbe aJAIMIHHCTPaTHBHbie (yHK.HH B COOTBeTCTBHH C

HatHOHaMBJHMM 3aKOHOQaTeJnbCTBOM, BvimO'aAB KOHKpCTHIme 06R3aHHOCTH,

AeATejibHOCTh HlH yCjiyrH, HMeKtIIHe OTHOtieHHe K OKpyKaiotek cpe~e;

c) .mlO6bIX ApyrlHX d)H3HqeCKHX HH iopHgHqecKHx J1HlA, BbInOfJIHIOIOHX

roCygapCTBeHHhIe o6A3aHHOCTH HJIH 4YHKI/iH HIH OKa3biBajloL/HX Hace.leHHJO

ycIyrH, HMelOITHe oTHoUIeHMC K OKpy aioLUefi cpege, nOA KOHTPOnieM opraHa

HnH nHHa, yKa3bIBaeMorO B riorIiyHKTax a HiH h BbIiwe;

d) yipew, eRHA mo6of perHoHajibHoft opraHH3aaHH 9KOHOMHxiecKoI.

HHTerpaIUmm, yKa3muBaeMOH. B CTaTbe 17, xoTropaA ABAeTC1 CTOpOHOff

HaCTOAIgeA KOHBeHgHH.

3T0 onpeciReHHe He BKjiiOmaeT opraHbl HiH y'.pea.eHHs, ,eflCTByIOIuHe

B CyAe6HOM HuH 3aKoHoJaTeibHOM KaTecTBe;

3. "3KOjiOrmHTeCKaA HH4opMauHM" o3HaaeT nlo
6
yio HH4TopmauO B

nmCbMeHHOI, aygHoBH3yajbHOfi, 3JIeKTpOHHOI Him mO6ofi HHOft

MaTepHaJmhHOH dbopMe 0:

a) COCTOAHHH .MMeCHTOB oKpy)Kaiomeft cpegh1, TaKHX, KaK BO3Ayx H

aTMocbepa, BOAa, rO'{Ba, 3eMJnx, naHumabT H flpHpOJHhle O6"BeKTbI,

6HoniorwmecKoe pa3Hoo6pa3He H ero KOMriOHeHTLI, BKJlIOiaA reHeTHqeCKH

H3Me!dCHHbie opraHH3Mbl, H B3aHMOgefiCTBHe MeK.Iy 9THMH JIeMeHTaMH;

b) 4baKTOpax, TaKHX, KaK BelleCBa, 3HeprmA, IIyM H H3JIY' eHHe, a

TaKKe AeATejlhHOCTh HBH Mepbl, BKJIIOqaA aAMHHHCTPaTHBHhIe Mepbi,

coriaueHH. B o6.aCTH OKpyxcaioiaeA cpebz, HtOJITTHKy, 3aKOHouiaTeJIbCTBO,

uInlaHbl H nporpaMMhi. OKa3hBaiOLHe H.nH CIOCO6HbIe OKa3aTb B03;efTCTBHe

Ha qIieMeHTbM OKPy;(aomef cpeAbi, oxeaTbBaeMhle B nfOIIYiHKTe ? BMUIe, 11

aHaJIH3 3aTpaT H Pe3yJIhTaTOB H ,pyrOA 3KOHOMH'eCKHH aHaH3 H

,gnyLweHila, Hcnonh3oOBaHHbIC pH /7pHHATHH pezUeHHff no BonpocaM,

KacalOIUHMCA OKpyxaTomek cpeBi;

C) COCTOAHHH 3AOpOBbA H 6C3oacHOCTH JTogefi, yCJIOBHAX )KH3HH

JTTO~eH, COCTOIHHHH 0beKTOB KynIbTypbl H 3AaHHH H COOPy)KeHHH B TO!

CTerIeHH, B KaKOH Ha HHX B03AeficTByeT HIMTI MO)KeT Bo3peICTBOBaTh

COcTOfHae gJTeMeHTOB oKpyxcamoiat cpebi HAm, 'epe3 nocpeACTBO 3THX

gIneMeHTOB, 4baKTopbi, AeTTe.JIbHOCTb HrIH Mepbl, ynOMTHyTble B HOUIIyKTC h

hmie;
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4. "O6ieCT~eHHOCT" 03HaqaeT OJeHO Him 6oiiee meM OAHO 4), 3,eCKOe

HAiH IOPHAH CCKOe imU O H B COOTBeTCTBHH C HaIAHOHaJlbHHbM

3aXOHO~aTeJhCTBOM RnH iipaKTHxoft Hx aCcOIHaiHH, opraHH3aHH HJIH

rpymm;

5. "3anHTepecBaHHaJ 06uIeCTBeHHOCT" o3HaqaeT o6IccrBeHHocTb,

KOTOPaA 3aTparHBaeTcA HA1H MO)KeT 3aTparHBaTbCA ripoiecCOM fnpHHATIUR
peWeHHft no BonpocaM, KacaiOUHMCA oKpyxaoWeA cpeAbi, HAH KOTOpa HMeCeT

3aHHTepCCOBaHHOCT B 9TOM nponecce; AJJT geneh AaHHoro onpe~ejTeHHA

HenpaBHTeCJbCTBeHHbIC opraHH3auHm, Co]e CTByiOlliHe oxpaHe oKpy)KaioLuem

cpe j H omeqaiomume JU06bLM TPc6oBaHHAM, npei,3lBnAeMbM HaUHOHaJnbHbrM

3aKOHO~aTJibCTBoM, C4HTaMTCA opraHH3auH IMH, HMC1OUmIMH

3aHHTepecoBaHHOCTb.

CTaThA 3

OBMIHE IOJlO)KEHHI

I. KazKuaAi CTOpOHa rIpHHHMaCT Heo6xoAHMble 3aKOHOJaTejIbH Ie,

perameHTHPYIOUIHe H gpyrHe Mepmi, BKjmoaM MepM no AOCTHJKeHHIO
COBMeCTRMOCTH roIIoKeHHt, periaMeHTHpyOIMHX InOp3WOK oCy-1~eCTBneHHA

Inojio)Kem HaC'i'osrnmeH KOHBeHUHH, KacaiouHxc HHc opMaJH, y'{aCTHA

o61uecTBCHHOCTH H AOcryna K npaBocyAHio, a TaKwKe Ha JeiKaLUHe Mepbl no

o6ecnememmo lix npHmeHeH, Ai3 Co3AaHuI, 1 n0j ep)KaHHJ( iemKOf,

OTKPbrrolf H coriacOBaHHOH CTpyKTyphL ARA OCylleCTBJieHM rOJIOXeHHII

HaCToRiaeH KOHBeHuHH.

2. KaxKjaA CTOpOHa cTpeMHTCH o~ecneHTh, '4TO6bl AonKXHOCTHle AHQLa H

rocygapcTmeHHme opraHBI OKa3bIBaJIH O6[IeCTBeHHOCTH ITOMOIf H
o6ecie'lHBaH ef opHeHTaAHO B nojiy'qeHHH AOCTYIIa K HH OpMalwH, B

o6ner-ieHHm ee y'aCTH B npogecce npHHATH31 peuieHHf H B IlOJIy'TeHHH

JocTyna K npaBocyAImo no BonipocaM, KacaIoIUHMCA oKpyiKaloiueg cpeAbi.

3. KaxjKam CTOPOHa cflOcO6CTByeT 3KOjiorHieCKOMy nPOCBCIueHHIIO H
noBbriemHO YPOBHM HH4bopMHpOBaHHOCTH O6LkeCTBeHHOCTH o npo6feMax

Oxpy)waiogeH cpe~bl, OCO6CHHO B OTHOLIweHHM noAyeHHJ AocTyna K

HH4)OpMaUmH, y'!aCTHM B npoijecce IPHHATH3 pCeiCHHI H flOJxyiCHHul

pocryna K Up&BocyAHio no BoupocaM, KacaduoMiCH oKpy3Kafomiek cpenbI.
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4. KaxjAa CTopoHa o6ecneqHBaeT HaAjieKaiuee rpH3HaHHe O6"beXHHeHHH,

opraHH3agii~ HJiH rpyin, CEIOCO6CTBYIOUIZHX oxpaHe OKpyxaiomefI cpeabI, H
OKa3biBaeT HM COOTBeTCTByloInylO novepwxy H o6ecneHRBaCT

cooTBeTCTBHe cBoea HaiLHOHajibHOH npaBoBOfi CHCTeMbi 3TOMy

o6E3aTenbcTy.

5. I'O.nOXeHHA HacTommek KOHBeH4HH He 3aTpasHBaioT npaBo KaKoH-jH60

CTOPOHbI npoojDKaT oCynieCTB RTb HAIH BBOZHTb Mepht,

npeIyCMaTpHBa uOLHe 6oniee tUnpoKfJ AOcyn K IHcH)OpMaixHH, 6oiee

aKTHBHoe ymaCTHe o61U[eCTBeHHoCTH B npouecce IpHHA pCII.eHHI H

6onee LUHpOKHfi AOCTyn K IipaBoCyAHIO nO BonpoCaM, KacaIomHm1McM

oKpylKaioineg cpebi, meM TO npegyCMOTpeHo B HaCTO~tLeH KOHBCHUIHH.

6. HaCTOaaiaA KOHBeHUH He Tpe6yeT KaKoro-JIH6o ocna611eHHM

cygeCTBYIOUHX ipaB Ha AOCTyn K HHdbOpMaIlHH, Ha y'aCTHe

o6mecTeHHocTH B npouecce npHmTHA peuieHHfi H Ha AOCTyn K

npaBocyAmIo no BonpocaM, KaCaIoULHMCA opywIca1OIneI cpexbr.

7. KaxcoaA CTOpoHa cflocO6CTByeT npnMeHeHHio nlpHHHHOB HaCToammef

KOHBeHnIHH B MexcgyHapognbrx npogeccax IIpHHATH peirieH h no BonpocaM,

KacaiofmMC1 oKpyKaioulef4 cpegbi. H B paMKax MeCuyHaapoXHMX opraHH3aUHfI

B Bonpocax, OTHOCMIUHXCH K oKpyaKaoioeH cpee.

8. Kaxcaa CTOpOHa o6ecneqHBaeT, 4To0bl Jimia, OCyigeCTBJIlIOUIJie CBOH

npaaa B COOTBeTCrBHH C r]OJIOXCeHHALMH HacTomueIfl KOHBeHIUHH, He

noABepraniucb 3a CBOIO AerenbaOCTh HaKa3aKHIO, npeci eRoBaH31uM iuivH

ripHTecHeHRAM B 11IO6011 4opMe. Hacroxngee IOIOKeHHe He 3aTparmBaeT

nOjIHOMOlHH HaiHOHaibHbIx cyAOB BbiHOCHTb nOCTaHoBjIeHHA 0 lOKpLITHH

pa3yMiibIX pacxoAoB, CB113aHHbMX C cyge6HJMM H3AepKKaMH.

9. B paMxaX COOTBeTCTBy1OM1 X lOJIOIKCHHfH HaCTOAiueh KOHBeHIIHH

o6lecmeHHOCm O6JIaaCT aOCTyfOM K HH4)opMauiH, pacnolaraeT

BO3MOJKHOCTLIO y'iaCTBOBaTb B npouecce rlpHHArHA peCUCHHH H HMCCT

AocrYn K 1paBocygHui no B onpocaM, xacaioUoHMcA OKpyxatoiefi cpezbi. 6e3

JUHCKpHMHHaLtiH no npH3HaKy rpa>K4caHCTBa, HaiHOHajmHOH
npxHaIwaeKHOCTH HuH MeCTOMTeJbCTBa H, B cjiygae iopHFiAIlecKoro jiHua,

6e3 JHCKpHMHHaILKH io lpH3HaKy ero 3aperHCTpHpoBaHHoro

MeCTOHaxoKJeHHJ Him daKTHweCKorO geHTpa geqTe1HOCTH.
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CTaTLA 4

XjOCTYH K 9KOJIOFI4HECKOfi HHOOPMAUH

1. KaKc aa CTopoHa o6ecneqHaaeT, qTO6b, npH ycnioH1M co6lnetHRA

n0CJII ylowiX rnyHKTOB HacTTroiel cTaTH, rocygapcTeHble opraHl B

OTBeT Ha npocb6y o ipeAOcTaBreHHH 3KOIOrHqeCKOIt HHc opMaajmi
npeAOcTaBIArIH o6IgCCTBeHHOCTH, B paMKaX HaixHoHajibHOrO

3aKOHOAaTeJrbcTBa, TaKyIo HHbopMatxlo, BK.onIO'aA, npH HaJIfiPHH 3anpoca H
B COOTBeTCTBHH C rlO;InyHKTOM b HHIKe, KOIHH 4IaKTH'leCKOft AOKyMeHTauH,

cogep)Kaiuef JIH BKJUroaioLneA TaKyIO ImwopMaumo:

a) 6e3 HeO6XO,)HMOCTH (1opMy.1HpoBaTb CBOIO 3aHHTepecoBaHHOCTb;

b) B 3anpotI1CHHOf ropMe, eCJIH TOJIbKO:

0 rocyapCTBeHHbIi opraH He HMeeT OCHOBaHHfi npe~cTaBHTh

ee B ApyroA 4 OpMe, nIpli 9TOM B gaHHOM cny'Lae Aonxcbi 6biTh

yKa3aHb flpH'HHb, olpaB~blBatoulHe npeAcTaBnleHHe
HH4)opMaUHH B AaHllo d)opMe; 1jiH

ii) HH4)opMaK414H y)e He 6 bna HTpeAoCTaB1eHa O6weCTBeHOCTii B

gpyr0171 (opMe.

2. 3KOnorHIeCKaJA HHc1opMaLu1x, 0 KOTOPOR rOBOpHTC3 B IIYHKTC I BIIC,

11petoCT&aBnAeTcA B M aKCmIibHO c)KaTbie CpOKm, HO He 103AHec OAHOro

Meciia faOcIe nOAamH rIpoc6bi, eCTH TO.'IbKO 06,eM H C1ioIK OCTb

cOoTBeTCTByoIieI HH4IopMaijmm He onpaBAIhIBalOT IPOIfeHHA 3TOrO rfepHo0a

AO AByX MeCmReB iocne Ilojta4 npOCb6bi. FlogaTenh Hipocb6hl

HHbOpMHpyeTcA o 11o6M npogneHHH 3Toro nepHoga H o ripHMHiax,

oripaBAbIBajowl x IIpI1HTHe TaKOrO peUleHHA.

3. B tlPOCb6e o upcAoCTasB1eHHR KOnorwecO HH4iOpMaRHH MO)KCT

6bITb OTKa3aHO, ecih:

a) rocylapcTBeHHblf opraH, B KOTOpblA HarnpaBileHa npocb6a, He

pacnoJIaraCT 3anpamHBaeMok 9KOfOrHieCKOA HH( opMaqiieA;

b) npoch6a IBJIareTC31 ABHO Heo6OCHOBaHHOA4 HnH1 C bOpMy1rHpOaHa B

CJIHIIJKOM o61meM BHM1e; H11H
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c) npocEb6a KacaeTc MaTepHanoB, HaXOAUtHXCR Ha
3aKwOrHTeJbHOM 9TaFle Hx ro[roToBKm, Hi H ByrpeuHHe IepenimH
rOcyapCTBHHbIX opraHoB, Kor~a TaKoe HCKillOqeHHe npeycMaTpHBaeTcx
HaItOHHalbHbTM 3aKOHOgaTeahmcTBoM H11H C31 OWHBmefiCA ripaKTHKoi, ripH
wTOM ymnrTMBaeTCA 3aHHTepecoBaHHocTh o6ecTBeHHOCTH B nojiyqeuH

TaKOtA HH4opMaETH.

4. B npocb6e 0 npejocraineHmH 9KOniOr'IeCKOIf HH4Iopma1m1 MoeT
6bTb OTKa3aHO, CC3IH pa3rijameHHe TaKoH HH4opMa.utm OTpHraTC3THO

nOBMHS1eT Ha:

a) KOHbHgHeHaHaJIbHocTb pa6oTi rocy~apCBCHHblIX opraHoB B TeX
cny'maux, Korga TaKaA KOH4)HeHuHaIhHocTh npepyCMaTpHBaCTCR
HaURHOHa.lBHbtM 3aKOH0 aT3 CThBOM;

b) MexyemapoAwbie OTHomueHRM, HauHoHaJILHyIO o6opoy HtH
rocy~apTreHHyio 6e3oacHOCT;

c) ornpaaiieuue ripaBocyAHA, B03MOYLHOCTb AnA 3IHIX nojsAeprazhcA

cnpaBeJIHBOMy cy~e6HOMy pa361HpaTeimcTsy H13H CIOC06HOCTL
rocy~aPcTBeHHbix opraHoB npoBoTrHTh pacceAoBaHHe yronoBHoro Him
AHCARMHHapHoro xapaKTepa;

d) xoHm/ AeHaHaamHOcn KOMMePqecKoH H IIPOMM/IAHHOff
HHd)opMaUHH B TeX Cly"lWIx, Korea TaKaA KOHd)eHiaJibHOTm

oxpameTC 3aKOHOM B 1RelCMR 3aiuHThi 38KOHHbiX qKOHOMHIeCKHX
Hn'epecoB. B THx paMKaX HH( OpMau1 0 Bb]6pocax, oTHocauIascA K

oxpaue oKpyca~oiefi cpegbi, no, ne T pacKpurfmo;

e) IrpaBa mHTC3jmeKTyajhHo oO6CTBeHHOCTH;

f) KOH1141JeHgHaJIbHOCTb UKHHbIX AaH1bx H1/HH apxisoB,

KacamofljHxc 4)H3Hmecxoro nuu1a, Korga cooTBeTCTByoi ¢ee JlARO He Aano
cornacui Ha npeocTaaJeHme TaxOA HH4JopMailH o61necTBeHHOCTH B

CoTeTCTBHH C rlOJIo]KeHMH1 HaHOHaomro 3axoHO~aTe3Tcma;

g) HHTepeC , TpCTef cropoubi, npe~craBHBUieft 3anpanmlaeMyto
Hm pMamIgo, eCJIH 9Ta CTOpOHa He CBA3aHa flPaBOB1M 063aTelCTOM
nocryxaT HORo6HLIM o6pa3oM 13H eCICH Ha qey CTOPOHY He MOeT 6hlTm
BO3nOKCeHO TaKoro 06,I3aTeibCTBa, H B TeX Ciiy'aAX, KOr)Ta Ta cropoHa
He AaeT cornacua Ha pa3rJameHle cooTBeTcTByioiIero MaTepHaina; Him
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h) oKpy aiomyo cpeIy, X KOTOpOA OTHOCHTC1 Ta nH4)opMaqHA,

HanpHMep MecTaM pa3MHOiceHHA peKHX BHAOB.

BbuneyooomAiiymie ocHoBaHHI Al O'rKa3a TOJIKYIOTCA orpaHHIHTRI1,HO

C yleTOM 3aHHTepecoBaHHOCTH O6mecTBeHHOCmI B paCKpblTHH 9rOfl

HH4bopMaitHH H C ygeTOM TOrO, OTHOCHTCA JH 3anpoineHHaA HHd)OpMaH K

BI6pOCaM B OKpY3KaioiymO cpegy.

5. B Tex cny'axx, xorea rocygapCrBeHHbift opraH He pacronaraeT

3anpamHnaeMof BKoniorrqeCKOH HH3opMaaiHeH, 3TOT rocyapCTBeHHLIA

opraH B MaKCHMaJIY.HO cKaTe CPOKH HH4IOpMHpyeT HOAaTeJX npocb
6
bi o

rOCyAapcTBeHHOM opraHe, B KOTOpbIH, KaC OH C'IHTaeT, MO)KHO o6paTHTbCA

c npocb6o o npeAocTaBjieHH mHHbopMaijHH, Hh nepe~aeT gry npocb6y

TaKOMy OPraHy H COOTBeTCTByOIIUHM 06pa30M yBeAOMjIBeT A6 3rOM

niogaTen npocfb6bi.

6. KaczaaA CTOpOHa o6eCrIegHBaeT, TO6b, B TeX CJry' -48X, KOrIa

HH4jOpMauHA, He noAjiexcamaA pacKpbrrmHo B COOTBeTCTBHH C IyHKTaMH 3c H 4

BhlUe, MOXCeT 6biTb OTAeCIeHa oT OC-raJnbHo0! HH()OpMaqHhe 6e3 ylep6a Anx

KOHHb Hge1HanlHOCTH HHbopMaam, He nozJe)Kame paCpMTHIO,

rocyIapCTBeHHhIe OpraHbi ipegc~aitBjim OCTaNHYIo maCTb 3aripamHBaeMoft
aKOrIO'IOCKOfl HH OpMaqiuH.

7. EcinH npocb6a 0 npeOOCTaBJIeHHH HH4)OPMaUHH 6bUia HanpaBJIeHa B

InHCbMeHHOM BHAC HIH CJIH oaTeJIb flpocb6bi npoctr o6 9TOM, TO OTKa3

TaK)KC gaeTCA B rIHCMeHHOM BHAe. B OTKa3e yKa3bBaOTCa ero fpHqHHbl H

IIpHBAoHTC3 COOTBeTCTBY o IaA HH4iopMauHs O AOCTYNe K npoueype

paCCMOTpeHHA ripHRATOrO peleHlH B COOTBeTCTBHH CO cTaTef 9. OTKa3 B

npocL6e o IpeAOCTaBJIeHHH HHdIopMaAHIH AaeTCX B MaKCHMajIEHO CXCaTbIe

CPOKH, HO He lO3AHee, gheM '-epe3 oAHH MecILq, eCNIPM TOJIbKO CJIO)KHOCTb

HH4)OpMaUHH He oripaBsbIBaeT IipoAjieHHA MTOro CpOKa go AByx Mec ueB C

MOMeHTa flo~a'lH rlpocb6bi. -logaTein, npoch6bi HH4)opMHpyeTCB o juO6OM
ipoIneHHH 3TOFO cpoxa H ero npHlMHHaX.

8. KaxnAa CTOPOHa MoIKeT pa3pemuHT CBOHM rocylapcTeHHrbM opraHaM

B3HMaTb IJIiaTy 3a rpeAOCTaBJIe He HbOpMaixHH I1pH yCJIOBHH, 'TO Ta

ruiaTa He ripeBbiniaCT Pa3YMHOrO ypoBHA. FocyapcTe Hbie opraHbl,

HaMepeBaiotaHeCA B3HMaTb nhiaTy 3a npeAocTaBjiHHe HH4)OpMaikHH,

coo6nmaioT noIaTerAiM npocb6 TapH bi CTaBOK, 11O KOTOpIM MOryT

B3HMaTbCM C6OpbI, c yKa3aHHeM o6CTOSrTJICTB, npegyCMaTpHBaIoL(Hx

B3HMaHHe c6opoB HIH OCBO6oKxaotHX OT HX yrIJaTbl, H ciy'aeB, KOrga



Volume 2161, 1-37770

HH4)opMatwq npeAcraBlAeTCJ npn ycnoBHH npe~AapHrenboA onuiaTbi
TaKoro c6opa.

CTamE~ 5

CEOP H PACrIPOCTPAHEHHE 3KOJIOr'WqECKOII
HH?'OPMAIIHH

I KaxjaAa CTOpOHa o6ccneqHBaeT, qTO6bl:

a) rocyAapcTBeJbre opraHbi pacrionaraiH gKoJIorlfqeCKOH
HHn4opmai1eA, 1meiaeo t OTHoiueHHe K HX cyHyqbmnA, H O6HOBnAMiH ee;

b) 6,KH co3IaHm 06A3aTeCIHmle CHCTeMlI gIJTM o6ecneqeHfir

Hnajemamero IIOCTyniieHHm B rocy~apcTBeHHBIe opraHbI HH43pMaLjHH 0
IIJlaHHpyeMOH H ocyugecTBjieMOi AeTeJIHOCTH, KOTOpasi MmoeT
OKaUhLBaTh 3HaqHTejTbHoe BoaJeifcTBHe Ha OKpyxaoaiyIO cpeA(y;

C) B cjiyqae mio6of HaABHraionIeI cI yrpo3bl 3JOpOBbIO menoBeka HiH
oxpy)Kazoatefi cpe e, B03HHKaioIMef B pe3YJbTaTe ACrTenlhHOCTH 'eCIoaeKa

aJni rio ItpHIRHaM nplpoR~oro xapaKTepa, Bcai HH(bopmauHAl, KOTOpaH morna

6bi n03Bonm3 o6lUeCTBeHHOCTH rlpHHRTb mephi AnA nIpe oTBpameHHA HjiH
cMEq-eHHA riicriegcTBHA yIuep6a, BO3HHKaloniiero B CB93H C TaKOA yrpo30io,
H KO'TOpOff pacnonaraeT r0cy~apcTBeHHMIIH opraH, pacnpocTpaHRAnach

He3ameABrTelbHO H 6e3 3aBepjxx cpeaH rOTeHIHaJbHO 3aTparHBaeMBIX

yrpo3oR ',neHOB o6igeCTBa.

2. Ka)acua CTopoHa o6ecneTnaaeT, 'ro6bi B pa'Axax HaILHOHajhHorO

3aKoHOriaTeihcTBa npoLueIypb npejocTaBleH A 3KOJiorH4ecKoA
HH4OpMaLmH rocyAapcTBeHHWMH opranaMN o6f1meCTheHHOCTH 6bjim

flOH3THBLrMH H BKOJ]O HqeCKaA KHbopMUaix 6bla uierKo AOCTynHOH [IyTCM,

cpeAH npomero:

a) npegocmraaueHA o6ulec T cHHOCH AOCTaTO'fHOH HHcOpmauLHH o
BHJ], H OXaTe 3KOJOH'TieCKOfl HH OpMaIHH, HaxoIflajeficA B pacnopsuKeHHH
COOTBeTCTByfOmIHX rocyAapcTBeHHmbix opraHoB, H o6 OCHOBHbIX yCJIOBHAX,
OnpeJIn IaHX BO3MOHOCTb npegocTaiuweHHA TaOk H PHHOpMuHH H

Aocryna K Hefi, H 0 npogecce ee nojyqeLRA;

b) opraHM3auHH H ocyigecTBjieHa TaxHx npaxTHecKHx Mep, xax:
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i) o6ecnemeHme Aj. o6mecrBeHHOC'rH AOCTy1HOrCTH CrIJCKOB,
perHcrpoB Hnm apXHBoB;

ii) ycT&HoBmeHHe o6J3aHHOCVM AU , OI K.CTHLDX .IMI
oKa3blBaTh nogepxKy o6maeCTBeHHOCTH B oIyjteHHH

AOCTyna K HH4IOpMal=JH B CooTBCTCTBHH C HaCToquiefi

KoHaeHBCle; H

iii) BmJencHHe n"HKTOB CBA3H; H

c) 6ecwlaTaoro npeocTaBmefHRA ocTyna K coep)KaLgeics B
cmcKax, perncTpax Him apxHBaX 9KOnOrH'IeCKO1 HH4)OpMaKAH B

cOoTBeT CTBH C r1OyHKToM b (i) Bblume.

3. KaxjaA CropoHa o6ecneqHBaer nocreneHHoe yBeiHieHmle o6beMa
SKOOrH'IecKoH HH4IopMauHH B gJneKTpOHHLIX 6a3ax AaHHbLX, AB.IOIHXC

ncrKogpcryHMH lrJ!I OmflCTBCHH0CTh qepe3 1y6UM'Hbie CeCTH CBA3H.

AOCTy11H2a B TaKOfi 4bopMe HH(1opMaiH goJDKHa BKJioiqaTb:

a) JAOKJiBabl o COCTOA{HWH OKpy)KaiOuIefi cpeAbi, yFIOMHHaeMIie B
fyHK'e 4 HH.e;

b) TeKCTbl 3aKOHOaTeJLHbix aKTOB rio BoHpOCaM oKpyxaiomefL cpe~b1

HJIH HMielOMHM K HeA OTHOInlHHe;

c) B COOTBeTCTByIOIflIHX cily'alx, 2OKymeHTI no BonpocaM nOnHTHKH,
nnalrH H nporpamil B o6nacrH oKpyKaioief cpegbi HAmi OTHOCAIHHMCA K Hefl,

a TaKlxe npHpoAooxpaHHbie coraimeHrM; H

d) jpyryio HH(0pMBaHio B TOft CTerieHH, B KOTOpOft HaJiHqme

yKa3aHHOH HH4IopMatfHH B TaKOR 4doPMC o6ierqHT npHMeHeHHe

HalHOHaJIbHOrO 3aKOHogaTeTbCTBa no oCynieCTBjieHHIO HaCTOSRefi

KOHBeHRHH,

IIpH YCJIOBHH, 'ITO TaKaA HHcOpMawi yKe HMeeTCA B 9JIeKTPOHHOi

epopMe.

4. Kaxax CTOPOHa mepe3 perynpHme HHTepBanBi, He npeazimaioMne TpH

Him Remripe roAa, ny6iHKyeT H pacnpocTpaHXeT HaiiHOHajbHhlfl AOKjiail 0
cocroIImI oKpyxcaioiaefi cpeAm, sKIioaR HH4dopMaiim 0 KzaeCTBe
oxpyXaMlea cpe2Jm H rfl!bopMaIiHo 0 Harpy3xe Ha ocpy)Kaioaoo cpey.
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5. KawaAa CTOpoHa nPHHHMaeT B paMKaX cBoero 3aKOHoJaTeIbCTBa

Mepbi c fueao pacnpocTpaHeHHA, a %iaCTHOCTH

a) 3aKOHO]gaTejibHbtx aKTOB H MpeXKTHBHbIX AOKyMeHTOB, TaKHx, icaK

cTpaTerHH, AOKyMCHT1 no BonpocaM nOnRTfH4K, nporpa?.b H niiaHbi

gefcTsBH B o6J'aCT1 oKpy;Kajotuefi cpeg, I AoKjiabi o xo~e Hx
ocyImecTB.qeHHM, nogrOTOBIeHHbIe Ha pa3jiH'iHBIX ypoBHMX

rocy~apcTBeHHoro ynpaIeHHA;

b) MeXYg apoAIHX AOrOBOpOB, KOHBeHLlHi H coriiameHHft no

BonpocaM, xacalomMcs oKpy;Kaioaeg cpegbi, H

c) B COOTBeTCTByFOMHx cJy'laAX ApyrHx Ba K x Mexc.yHapOAHfiIX

AOKyMeHToB no aorpocaM, KacaioLUljMCA oKpyKa3me ef cpebir.

6. Ka)caax CTOpOHa HOOlnpACT oiiepaTopoB, geafTeIlbHOCTb KOTOpblX

OKa3biBaeT cywecTBeHHoe BO3,eftCTBHe Ha OKpyKaiomyo cpegy, peyYJIApHo

HH4)OpMHpOBaTh O61IeCTBeHHOCTE. 0 B03lecTITBi4 HX ge eJIbHOCTH H

OpoJIyNTOB Ha oKpy)Kaioiuyio cpegy, geiiaa 9T0, B CooTBeTCTByIOmHX

cny'iaAx, B pamxax 14CnoJl,3oBaH~iA JAo6poBojiHbIx CHCTeM 3KOMapKcMpOBKY
H 3KOJIOrHeCKOAi 9KcnepTH3bl Him c rMooinhio Apyrtx cpegc-TB.

7. KaxioAa CTOpOHa:

a) Iiy6nHKyeT 4)aKTwqeCKyKO HHn4OpMauIO H ee aiiailH3, KOTOp6le oHa

CqmTaeT yMeCTHbIMH H Bax)HbilMH JaJI pa3pa6oTKH HaH6ojiee cymecTBeHHbIX

npejaoxeHAii no Bonpocam 3KOROr'CeCK01 nOJIHTHMKi,

b) rIy6jAHKyeT HAH HHbMM o6pa3OM o6ecrie'HmaeT JocTyn K

HMeiOieMYCA rO1aCHHTejibHOMy MaTepHajiy o CBOHX KOHTaKTax C

O6nIeCTBeHHocTio HO BOnpocaM, BXOAJlIHM B c(iepy JgeHCTBHM HacTOALuekC

KOHBeHInHH; H

C) npejioCTaBJIAeT B HagfleKaweA 4 opMe HHdbopMauiH1o 0 BOIOiHeHHH
rOCyapCTBCHHbIMH opraHaMH Ha Bcex ypoBHTX rocylapCTBeHHbX (DyHKLIH1I

HJTH 0 npeoCTajieHHH ycjiyr HacenentlO, HMeiOiuTx OTHOiueHHe K

OKpyuxaiotei cpeaTe.

8. Kaxcaa CTOpOHa pa3pa6aTbiBaeT MexaHH3MbI c uejibio o6ecneeHRi
npelocTaBeHMA o61eCTBeHHOCTH jocTaTOqHOA HH4)OpMagHH 0 fIpOIWKTax

TaKHM o6pa3oM, qTO6bi JAasaTb BO3MOKIHOCTE, nOTpe6HTenJxM InpOH3BOHrTh

O60CHOaaHnbIk BbI6Op C Y4eTOM HlTepeCoB oxpaHli oKpyjTaiOIeil cpeAbi
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9. KaKcAaB CTopona npHHHMaeT MePbl nO focTefneHHOMy paaBepTmhaHHio, c

y'ICTOM B Hal.exatiaHx cny{aix ocyuecTaIjieMbix Ha MexJ yHapoAHoM

ypoBae npoiueccoB, cornaCOBaHHOR o6.eHaUoOHanbHOf CHCTCMbi

KagacTpoB HAH perH TpoB 3arpMt3HeHHA C HCnoJIh3OBaHHeM

crpyxTypHpoaaHaofi KoMnblOTepH3oBaHno H )xOCTynHOft Ann

061 eCrBeHHOCTH 6a3bi AaHHIIX, COCTaBRAeMOH Ha OCHOBe

CTaHJapTH30BaHHOA CHCTeMbi npe CTaBJCHHA OT'eTHOCTH. TaKaA CHCTeMa

MOXCCT BKJIIoqaTb JAaHHbIe 0 HOCTyIJICHHH, BbIjxeJiCHHH H nepeHOCC B

peyJIhTaTe ocyeCTBJeHHR KOHKpeTHOrO Kpyra BHJOB e eTeJiHoCTH

onpeAeneHHoro piAga BemeCrB H IpoLYKTOB, B TOM qHcTe fpH

HCnOJlb3OBaHHH BO.bl, 9HeprHH H PCCYpCOB, B pa3JlHqHbie c4epbi

oxpyiKaiomefi cpeJlbI, a TaKce Ha Haxogxij~HeCA B npeienax HpoMbLInIiHHLIX

06eKTOB HJIH 3a Hx npelenaMH y'acT.m o6pa6OTKH H c6poca.

10. HH'TO B HaCTOlICeH CTaTbe He MO)KeT HaHOCHTb yiuep6a lnpaBy CTOpOH

oTKa3biBaTb B paCKpbTHH onpeJejieHHOff SKOjIor'qeCKoi HH4DopMauHH B

coo'raecTCBm c nOjiO)KeHviRm nyHKTOn 3 H 4 CraTbH 4.

CTaTbT 6

YLIACTHE OBIIECTBEHHOCTH B nPHHIT4H PEIIIEHHfl

rIO KOHKPETHbIM BHAAM XAEAITEJIbHOCTH

1. Kaxjaa CTopoHa:

a) rpHMeHaieT riOJiO)KeHHA HaCToSmueM CTaTbH B OTHoLueHHH peineHHA

no BOnpOcy 0 jejiecoo6pa3HoCTM pa3peweHRA niiaHHpyeMbiX BHOB

ACATeJibHOCTH, IIepeqHCjieHHIX B npHJIOKeHHH 1;

b) B COOTBeTCTBHH CO CBOHM HauHOHaJIbHbIM 3aKOHogaTejlhCTBOM

TaFKKe fpHMeHqeT nojlo)KeH{H HacTo auje CTaThMH K peeHI.M Ho

npegflaraeMbIM BH aM eqfrebHOCTH, He nepe{HcJIeHHhIM B HpHAioKeHHH 1,
KOTOphme MOyT OKa3blBaTb mlaqHTenbHoe BO3AeHCTBHe Ha oxpyxKaiOYt,)1o

cpery. C 3TOl lembio CTOPOHbl onpe~enloT, OXBaTBIBaeTCSI JIH TaKOH

rl~aHHpyeMbIH BRI AeRTejnHOCTH 3THMH 0OJIO)KCHHAMH; H

c) MOrKeT, eCJIH 3TO npeltyCMaTpHBaeTCA HalqHOHajibHbLM

UaKOHOATeIlbCTROM, nPHHHMaTb B KaIK OM KOHKpeTHOM cnyqae peileHle He

UIPHMCHITB IIOJIOxeHH,9 HaCTOxIwe! CTaTbH K IIJla-HpyeMOH AeaTeiRHOCTH,

cnyiKauefi uejiSiM HaHOHajhllHOll o6opOHi, CCJH 3Ta CTOpOHa CqHTaeT, qTO

TaKOe InpHMeHeHHe oKaJKeT OTpHllaTe.b[Hoe Bo3AegCTBHe Ha 3TH uejIH.
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2. 3aHmrrepecoBaHHaR o6IuecTBeHHocTb BA1eKBaTHO, CBOeBpeMeHHo H
34H)CKTHBHO HH4bOpMHpyeTcA, B 3aBHCHMOCTH OT o6CTOATemJmCTB, imi6o

ny eM nY6JTHMHoro yBeAOMJIeCHI, anH6o B HHKHBHaJIyaibHOM nopw.e Ha

CaMOM Ha'anbHOM grane npogegypbi I pHHATHA peuieHHA InO BonpocaM.

KacaiomnIMcx OKpy)KaioigeH cpeIi, 0, cpe~m npoqero:

a) nJiaHHpYCMOM BRe AeRTenIbHOCTH H 3a1BKe, NO KOTOpOR 6yieT

rUpHHMmaThCA peneHHe;

b) xapaxTepe BO3MO)KHbIX pefleHHIf HuH rlpoeKTe petueHH ;

c) rocygapcTreHHOM opraHe, OTBeTCTBeHHOM 3a IHPHHMTHC
pemen ;

d) npe2ycMaTpHBaeMOfi npoejiype, BymonaA TO, Kaimr o6pa3OM H
Korea TaxaA HHI4opMagHA MOuKeT 6hrrh npeAocTaBneHa:

i) 0 Haqajie ocyigecTBjieHHA npouenypbI;

ii) 0 BO3MOXHOCTAX ARA yqacTRH o6riuecTBeHHOCTH;

iii) o HpeMeHH H MeCTe nuo6oro Hame'iaeMoro nly6THiHoro

cnywaHhA;

iv) o HaJIHmHH rocyylapcTeHHOrO opraHa, B KOTOpOM MOXCHO

flOfyqHTb CooTBCTCTBYIOyIO HHd4opMaiAHio, H 0 TOM, Kyja
COOTBeTCTByloIuax HH(DopMailA 6biJia nepeaHa ARA
paCCMOTpCHRA O6rqeCTBeHOCTIO;

v) o HajwIHHH COOTBeTCTByloIuero rocygapcrBeHHoro opraHa
Hmr nio6oro Apyroro OdmHHa31bHoro opraHa, KOTOpOMY
MOryT npegcTaBnIATbCA 3aMeaHRA HJIH BOlpOCbI, H 0 CpOKaX

npeJcTaBneHH 3aMe'aHHfi HflH BOTHpOCOB; H

vi) 0 TOM, KaKaA 3KOjiorH'ecKaA HH(bopMaw, KacaIomacal

nuiaHHpyemoro HHa RIeATeJThHOCTH, HMeeTCI B HaJIHMHH; H

e) oxBaTc AaHHoro BHAja AeTebHOCTH HaLgHOHaJlhHOH HITH

TpaHcrpaHHIHOff npogeRypoAi oteH"H BO3AeACTBH Ha OKpy)aoulb cpe Iy.
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3. . lpoteAypbi y'aCTHR o61uecrmeHHOCTH npeaycMaTpHnaor pa3yMHble

CpOxH OCyuIeCTBJIeHHA pa3JIH'(flHlX 'ranOB, KOTOpIc o6ecneqlHBaOT

,ocTaTO9HOe Bpe.A AJIA HN 4opMHpOBaHH o6femersHHOCTH B
COOTBeTCTBHH C ryHKTOM 2 Bbale H no]rOTOBKH H 934XeKTHBHoro yaCTH

O61ueCTBeHHOCTH B npoijecce npHHJTHJL petneHHf no BonpocaM, KacaiOiHMCa

oKpyxcaouefi cpei.

4. Ka cj~aa CTOpoHa o6ecneqnBaeT y'aCTHe o61uecTBeHHocm yaKe Ha
CaMOM paHHeM 9Tarle, Korga OTKpbrbl BCe BO3MO)KHOCTH AnA paCCMOTpeHa

pa3J]HqHbIX BapHaHTOB H Korea MO)KeT 6brrb o6ecneqeiio 34b(eKTHBHoe

ymaCTHe O6tUeCTBeHHOCTH.

5. Kaxgofi CTopoHe cleyeT, B Heo6xOAHMIX cnylax, IIOOMPATb

nOTCIHIIaJbHIIX 3aAiBHTeiieg nepeA nogaqefi 3aBKH Ha npe MeT

fIOJIy CHH5H pa3pemieHKA orfpel1jiHTB 3aHrepecoBaHHbIe KPYrH

O6I1teCTBMHHOCTH, IIPOBCCTH o6cyx4~eHHA H npegCTaBHTb HHcbOpMauHIc

OTHOCHTeJIbtIO ileieAC HX 3axBKH.

6. Kaxjaaq CTOpOHa Tpe6yeT OT KOMneTeHTHBIX rocy]apCTBeHHhLX

opraHoB o6ecneqHMT 3aHiiTepecoBaHHLIM OpyraL o61ICcTBeHHOCTR no

ioIyeHHlI OT HHX 3anpoca, rge 3TO Tpe6yeTCA B COOTBeTCTBHH C

Ina1RHOHaJlbHbIM 3aKOHoaTejLcTBoM, 6ecnfiaTHII AocTr KO BCCH

HH4bopMatHH, OTHOCRUteIC$ K nporeccy InpHH.AT peLueHHA, yrOMHHaeMOMy

B 3TOft CTarbe, H HMeiottkeACC B paCIOPA)KeHHH Ha MOMeHT ocy-geCTBjieHHA

nponlejlypbl ymaCTILA o6mecTBemRocrM, B itei x ee H3yeHtA H no mepe ee

noCTyjieHHui 6e-3 yuqep6a AA npasa CTOpOH oTKa3blBaT B paCKpbTnIH

onpeeJleHHOA HH4)opMalgHH B COOTBeTCTBHH c rryHKTaMH 3 H 4 CTaTbH 4.

COOTBeTCTByio11aA HH4bopMaIH AojuixHa, no KpaiHfiH mepe H 6e3 yuep6a
FUOJiO)KeHHHqM CTaTbH 4, BKjiiO'laTh:

a) onticarHe rnpOMblIJleHHOrO o6ieKTa H c)H3HCcKHX H TeXHHqCCKHX

xapaKTepHCTHK npeg1,iaraemofi geaRejibHOCTH, BKmio'ag oIeHKy

npeAnoiaraeMbIX OCTaTKOB H BbI6pOCOB;

b) or HcaHHe 3HamHTeJIbHorO Bo3AeCTBKH nJaHHpyeMO0

fleTe.lbHOCTH Ha oKpy)Kaioiuyio cpexly;

c) OiiHCaHHC Mep, npe~yCMoTpeHHbIX ARA npeAOTBpamieHHA H/Him

yMeHbIleHHM Bo3ReflCTBH , BKjiO'iaA BbI6POCbl;

d) HeTeXHHxieCKOC pe31oMe BbluleyKa3aHHoro;
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e) WIaH OCHOBHEIX aJITepHaTHB, paCCMOTpeHHbtX noaTeJIeM
3aJBBKH; H

f) B COOTBCTCTBHH C HaIHOHaInhHMM 3aKoHo~aTenLcrBOM OCHOBH]Me

AoKnaJ~I H peKoMeHJauHH, Hanpannemmie rocyapcrBeHHomy opraHY, B TO
BPeM Korea 3aHTepecoBaHHOH o6xueCTBeHHOCTK 6yeT nperocTaBmATCR
HH4dOpMaig B COOTBeT]mHH C rIyHKTOM 2 Bbiie.

7. lpouexypbi y-4aCTHM o6niecTBeHiocrH ITO3BOJIAIOT ei npecrTaBBATL B

niHCLMeHHOfi bopMe HH, B HeO6XOHMblX CJr3/qaqX, B xo~e ny6wm'oro
c.ymaHm HnH paCCMOTpeHUa soIrpoca c y'IaCTHeM no~aTeJIlA 3aABKH nIohie
3aMegaHms, HH4 OpMatHIO, &HaJIH3 HuH MHeHII, Ko'ropMe, KaK OHa c'traCT,

HMCIOT OTHOIeHHe K ruiaHHpyeMoH AeCTenbHOCTH.

8. Kaxu<aa CTopoHa o6ecleqHBaeT, wro6M B coorBmeTrByioMeM pemeiHH

HaAuiexawnWn o6pa3oM 6bJiH oTpaxeIHLI pe3yJILTaThl yqarH[
o6mecrBeHocim.

9. Ka-,caia CTOpOHa o6ecne'tBaeT, mTO6bi riocne np.HHTH pemeHXJ

rocyijapcremaum opranom o6mecTBCHHoern 6E, a He3aMeXmeneHO

HH4OpMHpOoaHa o6 TOM peieHM B COOTBCTCTHBH C Hae2auum

npoleJmypaMH. Kauiax CTOPOHa npejocTazsCeT o61necrmeHHocTH TeKCT

pemeizu BMeCTe c yKaaHem ripH'HH H coo6paxeHHH, OJIOXeHHma B
OCHOBY 3TOrO peIJeHHA.

10. Kaw j~ai CTopoHa o6ecreqHBaeT, Trro6bl nlPH nepecmoTpe HAH

O6HoBaueHHH rOCygapCTeHmhIM opraHoM ycnrOBHH ocyiueCThneHHLB

enrTenJhHoCTH, 0 KOTOpof rOBOpHTCA B nyHyre 1, lOjlOxeHal ffYHKTOB 2-9
HaCTO, Afe cTrTbahH fpHMeHBJIHCb mutatis mutandis, a TaKxe B TeX cnynqax,
Kora aTo uenecoo6pa3no.

11. KaxjKaA CTopoHa B paMKax ceoero HauJIOHajbHorO 3aKOHogaTelbcTBa

rTpHMCHJWT B BO3MO)KHOf cTeIeHH H HaJue)KamHuM o6Pa3oM nono2xehHs
HacTo=efi CTaThMH K peiueHHMAM, OTHOCAIfMCH K Bbmawe pa3pemeHHif Ha
Ipe-AHaMepeHHOC B CBO60xKIeHste reHeTHqecKH ff3MCHeHHLIX OpraHH3MOB B

oxpy)KaiouLvio cpeAy.
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CTamBx 7

YMACTHE OBIDECTBEHHOCTH B PEUIEHHH BOHPOCOB,
KACAIOIIHXCA IUIAHOB, POPAMM H HIOJIHTHKH,

CBA3AHHbIX C OKPY)KAIOIII EIR CPEAOI4

Kawxa CTopOHa npeAyCMaTpHaeT C00TBeTCTByiOume npaK~rHecKHe
H/HrH gpyrHe nojioxKeHHA B OTHO1CHHH yqacTHA o6iueCTBCHHOCTH B paMKax
oTwpbrroH H cnpa BIHBOH CTpYKTYpb B npotxecce noJrOTOBKH nnaHOB H

nporpaMM, CBA3aHHbIX C oxpyicaonxe. cpe AoH, npeAocTaBaRJ

o61ecTBeHHocTH Heo6xoAxmy/o HH4OpMaWiIo. B paMKaX froi crpyKTypbi

npHMeHAorcA rlyKTl 3, 4 H 8 CTaTbH 6. COOTBCTCTByIoiHfl

rocylapcTBeHHbH opraH c yqIeTOM geJneff Hac'roAleH KOHBCHIH
oupeJ1eJAeT KpyrH o61uecTBeHHOCTH, KOTOphie MOCT npHHmaTb ymacTHe B

STOM npoitecce. Ho BO3MOXHOCTH KaxcIaA CTOpOHa np~naraeT ycmnHA AnA
O6ecxeeHHA o61gecrBeHHOCfrH BO3MOIKHOcTrK AnaI yq1aCTHI B pa3pa6o'rxe

HIOJIHTHKH, CBA3aHHOff C OKpyKaoaief cpe]oH.

CTaThA 8

Yt{ACTHE OBIECTBEHHOCTH B QIJ'OJOTOBKE HOPMATHBHbIX
HOJIO)KEHHII, HMEIOItHX HEHOCPEACTBEHHYIO HCHOJIHHTEJIbHY[O

CHJIY, H/HJIH OBIErIPHMEHHMbIX IOPHAHqECKH OBA3ATEJIbHbIX

HOPMATHBHbIX AKTOB

Kax. aA CTopOHa npHjaraeT yCHIHA ARA Co]efiCTBHA 3 44eKTHiBoMy
y'IaCTHIo o6uIeCTBeHHOCTH Ha COOTBeTCTBy1OuxeM BTafn, 11oKa OCTaOTCI1

OTKpLITIhMH B03MO)KHOCTH AJ1H Bb16opa, B nogrOTOBKe rocylapcTBeHHbIMH

opraHaMH HopMaTHBHbiX flojIoxKeHHfi, HMClOIIHX Henocpe~cTBCHHyTO

HCIIOJIHHTeJIbHyKO CHJiy, H JIpyrHX O6aeEpHMeHHMbIX iopwHmeCKH
o6A3aTeJIbHLIX npaBHni, KOTOpbie MoryT OKt3aTb CyiueCTBeHHOe

Bo3weiCTBHe Ha OKpyxKalOIyIO cpey. C 3TOR 11e3T1O IIpHHHMalOTCH

cnegyomme Mepbl:

a) yCTaHaBJHBaOTCA CpOKH, RocTaTOliHble AA o6ecne'elHI.3
344qeKTHBHoro yqaCTMH;

b) ripoeKTbl iipaBH3I ny6JIHKyIOTCq HnH 1peA OCTaBIunOTCA

O6WIeCTBeHHOCTH HHhIM o6pa3OM; H
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c) o61uecTBeHocmx npegocTaAseTcR B03MOXHOCTB ripecTaBHTh

CBOH 3aMetlaHhMA Heiocpe TC"BeHHo 1K1 4(epe3 npecaBHTei]6Hble

KOHCyAbTaTHBHhIC oprasbi.

Pe3yJHbTamr y'acTHm O6mcT~eHHOCTH yflHTblBawlOTrC B MaKCHMaJibHO

BO3MO)KHOft cTeneHH.

CTaTI 9

AOCTYU K IPABOCYAIdO

1. Kaxcgax CTOpOHa B paMxax cBoero HalmHOHajrbHOrO 3aKoHogaTejrlbcrBa

o6ecnemBaeT, ro6wi nyo6oe nmuo, cqHTamoee, 'ro ero npoc,6a o IjocTyne
K HH4)opMauaH, rloJaHHa B CooBeTCTBHH co cTaTheR! 4, He paccMOTpeHa,

HenpaBomepHo OTKnOHeHa, 6yg TO qanmmo Hilm nO.HOC'r!O,

HeaAeKBaTHo ygoBuTmmopeHa Hrl wro B KaKOM-m60 HHOM oTHOlieHl!H K
gTOt ripoca6e lpo IBjieH RfOlTXOA, He COOTBCTCTByiOIIIHt IOlOXeHlAM

yxaaHHOf! cTaThH, IlMenO ,OCT~Yn K npoijeaype paccMoTpe . npHasrToro
peuleHHA B cyIe Him B gpyroM He3aBHcHMOM H 6ecnpHCTpacTHOM opraHe,

y'pewK. HHOM B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOM.

B Tex cny'jaxx, Korila npeycMaTpHBaeTCAl TaKoe paCcMoTpeHHe

pefeHHi B cy9e, CTOpOHa o6ecne'HBeT, rTo6bl TaKoe JIuO HMCJIO TaKxce
AOCTYn K ycraHOBjeHHOH 3aKOHOM 6EicTpo npoelype, He Tpe6ypoueH Hin
Tpe6yiomef B mHHIMajIbHOM o6beMe oI.faTbl, A nOBTOpHoro paCCMOTpeHH
rocyjapcTBeHHmM OpraHoM Him paccMOTpeHHA! He3aBHCHMbIM H
6ecnpHcTpacTHEL. opraHoM, He 3BilmIOIII!MCH cy OM.

OKoHpaTenhae peUICHRA, HpHHHMaCMble B COOTBeTCTBHH C HaCTOAIIMHM

flyHKTOM I, HOCMT o6R3aTejibHLIfi xapaKTep AIA rocyilapcTBeHHoro
OpraHa, pacnonaraoumero COOTBeTCTBylOUIeHi Hi4)OpMaIuHeA. TIpHIHHbI
yKa3blBaIOTCA B flHCbMeHHOR qopMe, no KpaItHei Mepe, B Tex cnyaAax,
Korea ripocb6a o ripeuocTawJeHHH HH)opMaUHH OTKOHRAeTCA B

COOTBeTCRBHH C HaCTORImHM rnyHKTOM.

2. KaKJ aa CTopoHa B paMxax CBoero HagHOHa.lbHorO 3aKOHOl~aTeibCTBa

o6ecne'rnaaeT, 4ro6m COOTBeTcTByiole nIpe~cTaBHTeiH O6IeCTBeHHOCTH,

a) npoRnonlmHe AOCTaTO'jHylO 3aHHTepecoBaHiocTb,

IHi B KaIcrBe aimTepHaTHBHoro BapHaHTa,
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b) CnrraloMHe, ro 1pOH3OMinO Hapyme¢He TOO HJIH HHOrO nrpasa,

Korea gTO o6yciEOnieHo B amHHHCTpaTHBHIux ipoeCcyajibHmiX HopMax

COOTBTCryiouci CToPOHLZ,

HMBJIH AocTyn x npogeype paccMOTpemHH rIpHHrmZ x peweUHH B cy~e HIaim

jpyroM He3aBHCHMOM H 6ecnpHcTpacrHoM opraHe, yqpeiKeHHoM B

COO'rBeTCTBHH C SBKOHOM, C ixemio oct0apHBaTh 3aKOHHOCTh c IpaBOBO H

npoixeccyajHoi TOMH 3peHHA mO6oro pememu., AeACTBHE HnH

6eameiicBaz npH yCoBHm co6iroemm nonoxemik CrTbH 6, H, r~e 9M

npe yCMaTpHBaeTCI B COOrBCTCTBHH C HauHOHaJIhHbIMH 3aKOHaMll H 6e3
ymep6a nym 3 HHxe, ApyrHx COOTBeTCTByIO1yHX nonoKeHHi HaCTOHick

KoRem~a.

Hanmme AOCTaTOqHOlk 3aHHTepecoBaHHocTH H HapyincHne TOrO HRH

fHOro nPaBa oipejeJIerc Ha OCHOBaHHH nOnJOXeHfi HaLuoHaJu6HOrO

3aXOHOfalBT saC H B CoOTByreTBHH C genhiO IHpegocTaBne

3a[HTepecoBaHHof o6HK¢CTBCHHOCTH UIEPOKorO AOCzyna X DPaOCYAMo B

paBMax HacToxm~eA KOHBeHIMM. B CBS3H C 9THM ARA AeJIH no inyHxTa A BMIie

AoCTaToqHo 3aHHTepcCOBaHmoCTH imO6OA HCepaBHTejibCTBeHHOff

oprame3ao, ornewaomeA Tpe6oBaHHJ4, yKa3aHHmm B nyHrrI 5 CTaThH 2.
Ann geJi 0izojyHKTa b Blime TaKax OpM'BHH3aI.HA TaKXe HMee'T ripaBO

3aIJITL 0 HapymleHHH CBOHX ripaB.

lonoxemiA HaCToxnero nyHKTa 2 He Hcxjmo'aIO'r B03MOXHOCTH

HCnOJlb3OBaHIA npOueypBI UpeABapHTeffIHOrO paccMOTpeHHLI B

aAMHHHCTPaTHBHOM oprane H He 3aTpBTHBaiOT Tpe6oBaHHm o6 HcnepiaHHH

aBmHHCrTpaTuBHbIx npoeyp paCcMOTpeHle A O o6paigCHMe K cyje6Hmw
inpogejipaM paCCMOTpCHHA B TeX cJny'amx, KOrla TaKoe Tpe6oBaHHe

upeIyc MoTpeHo B HaUlKOHaJibHOM 3aKOHO~aTeJtbCTBe.

3. H-omxmno H 6e3 ymep6a wAn npoiejiyp paccMoTpeHmH, ynOMHmyTbmx B

DYHKTaX I H 2 BUlIC, KaiKax CTOpoHa o6ecnlBaeT, rro6bi

npeCTaBHTCeH o6WCrBeHHOCmH, oTBeqaOuHe npeacmyCMOTpCHEHUM B ee

Ha3IHOHaBJ HOM 3aKOHOgaTcJbCeBC KPHTCPHAM, eCJIH TaKOBbie CymeCTByioT,

o6naajH AOCryIOM x a,4HHHcrpaTHBHJM aim cy2e6HbIM npogesypaM AnA

ocnapHaHm gefeCTB H HfnH 6e3AefkcrBHg qaCrHBIX JlHII H

roCylaPCTrWHHMX OpraHoB, KOTOPble HapymalOT rIO OXCHHA HagHOHalHoro

3aKOHOIaTefibcTBa, oTHocKHgeroCA K oxpYwa)otKH e cpee.
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4. rIOMHMO H 6C3 yigep6a AHnA nryHKTa I BbIme npoIteJypbr, ynoMBHyMe
bimue B nyHK'rax 1, 2 H 3, AOflXHBI o6ecneHsa, aeaKBaTMe H 344eKTHBHbie

cpe~cTBa npaBOBOI 3antrrrm, BKJIo 4aA nPH HeO6XOAHMOCTH cpecTBa
npaBOBOfi 3aHThI B B IIe cy/e6Horo 3apeLgeHH, H 6brii cnpaBeiUHBb!MH,

6ecnpHcrpacTHmmH, CBoeBpeMeH~bIMH H He CB13aHHbIMH C HeCOCTyIHO

BEICOKHMH 3aTpaTaMH. PememA, npHmJ4HaeMme B COOTBeTCTBHH c

HacroAIlef] cTanhe, BLEHOCRTC1 HEHR npOTOKOJTHpyIOTCa B nHCbMeHHOH

cbopMe. O6u ecBeHmocM HMeer AoCryn K peweHR3KM CyAoB H npH

BO3MOXKHOCTH IpyrIKX opraHoB.

5. JnH JiOBbHIIeHHB 94XbeKTHBHOCTH rIOJ10KceHIi HacToaLigeil CTaTbIm KaXwaam
CTOpOHa o6ecrenHaeT, xiro6bi o61gecTBeHHOCTH npeAocTaanAnac-

HH4opMaR o AOCTyie K aAMHHHCrpaTHBHbIM H cygeHbiM npotgJcypaM

paCcMoTpeHH, peuieHHf, H paccMaTpHBaeT BOCIPOC 0 CO3aHHH
COOTBeTCTByIOIkHX MeXaHH3MOB OKa3aHHR nOMOIUH ARA ycrpaHeHHM HflH
yMeHbIueHHA (OHHaHCOBBIX HflH HHbIX IIpILTCCTBHH JJISI IOCTyIla K

npaBocy Hi.

CTaThA 10

COBEUIAHHE CTOPOH

1. flepsoe coBemaHe CTOpOH CO3blBaeTC$X He flO3AHee, meM qepe3 0HH

roA Co SIR BcTryI.ieHH B CHJ1 HacroaIIek KOHBCHIUHH. BrTOCneACTBHH

oepeHmne COBeiuaHH CTOpOH 1TpoBo]ATCA, noi KpaHeA Mepe, Kax;ble rABa

roAa, ecnH TOJIEKO CTOpOHbl He ripHMyT HHOrO peiieHRA HJIH )Ke no
IIHCbMeHHOI npoc,6e 1o6oH H3 CTOpOH IIPH YCJIOBHH, 'TO B Te'eHHe i meCTH
MeAeUCB co AAH yBCOMAeHHA Bcex CTopoH o6 BTOi nlpocb6e

IIcroJIHHTeJIbHbM CeKpeTapeM EBponefCKOfi SKOHOMHeCKO7f KOMHCCHH OHa

6yjeT flOg1ep2KaHa He MeHee 4eM OAHOHI TpeTblO CTOpOH.

2. Ha CBOHX COBetuaH.BX CTopoHb! riOCTOMHHO KOHTPOJIHpYOT XO1

BblIOIHeHHA HaCToALueH KOHBCHqHH Ha OCHOBe HH4bopMaI{Hm, perynlApHo

nocTyfaiomCiM OT CTOpOH, H C 9TOff uejIbiO:

a) OCyIeCTBnAJOT o63op oITiHTHKH H ripaBOBMX H MeTOAOJIOrH1CcKHX

nO.XOAOB K AOCTynFy K HH(bopMatH, yiacTHiO o61lecTBeHOCTH B npoijecce

InpHHITHA peieHHHi H AOCTyr/y K nipaBocymio HO BonpoCaM, KacaIIfLoMCA
oKpyxxaioulefi cpe~m, c tlejbto AajibHemerO Hx CoBepwUeHCTBOBaHalH.
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b) O6MeHHBaIoTc3i HH4opMaIteAi, Kacamogefics onbrra,

npHo6peTCHH orO B o6naCTH 3aK IOneCHml H BbinojrHeHmA ABYCTOPOHHHX H
mHorocTopoHxx cortaMcHKA

7 
HRH ,Pyr x AorOBopeHfHocTef, OTHOCAtI=XIc

K lgeJtuM HacToIiH KOHBeIIWIH x y'aCTHHKaMH KOTOPWX ABJIRIOTCA OAHa

m 6onee ReM oAua CTopoHa;

C) 1PH HeO6XOAIMOCTH npH6eraiOT K ycjlyraM COOTBeTCTByloIflMX

opraaoB E9K, a TaKe AIpyrJxi KOMneTeHTHEIX MeX(AYHapOJEH x opraHoB H

CnCIX~aiJbHbIX KOMHTCTOB JIA paccMoTpeHH3 Bcex acrleKTOB, HMCOIIX

OTHOIIIeHHC K AOCTxeHHIO ileneh HaCTOiguefi KOHBeH1IHH;

d) ripH Heo6Xo AmocTH y-lpecaioT nio6bie BcflOMOraTenibHbie opram,;

e) B Hanexcaawx ciy'aAx riOArOTaBjIHBalOT IIPOTOKOR1I! K HaCTOJICIL

KOHBeHMRH;

f) pacCMaTpHBaoT H yTBepxK1aioT npeAioweHHa 0 BHeCeHHH
nioripaBOK B HaCTOuIIyIO KoBeHIIHIO B COOTBeTcTBHm C nojIOWKeHRUMH

cramH 14;

g) paccMaTpMBamoT H np1H11maM T mo6ie OnO1IHHTenl6Hbie Mephi,
KoTopbie Moryr nOTpe6oBaTbCR AI.A JOCTHxeHRA iJe HaCTOSiqeg

KOHBeHIIH;

h) Ha CBOeM nepBOM cOBeLqaHHH pacCMaTpHBaioT H npHHMaior

KOHCCHCyCOM npaBHjia npoueypbi CBOHX coBelaHHf H COBeiIlaHHM
BcIlOMOraTe]ibTHbX opraHoB,

i) Ha CBOeM nepBOM COBeI1aHHH paccMaTpHBayr HaKOInrleHHblI HMH

ofwT ocymecTraenHA nooKeHnf ryHKTa 9 CTaThH 5 H penaior BOflPOC 0
TOM, KaKne marH Heo6xf0oHMO rIpegnpHHaTb C ljeibio ganhHefimcro

pa3 MTnM CHCTeMM, YKa3b[Baemof B BTOM flyHKTe, c yIeTOM npoteCCOB H

H3MCHeHHM, npOTeKaiou$x Ha MewKJyHapoHOM ypoBHe, BKnOMBa. pa3pa6oTKy

cooTaeTcrBylbnuero IOKyMeHTa, KacaioweroCA rIOcyIIocyeHHA 3arPX3HeHHX B

oxpyKaiowyi o cpe1y, H perHCTpOB HJIH KalacTpOB nepeHoca, KOTOpbLe MOFjIH
6bi 6brrL BKjiO'qeHbl B npHnoxeHHe K HCTOsirneH KOHBeHRHM.

3. CoBeakaHRC CTOpOH MO)KeT, npH HeO6xOHMOCTH, paccMaTpHBaTh

Boupoc o6 ycTaHoBneHMu Ha OCHOBe KOHCeHcyca 4bHHaHconbhx nooKehiH.
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4. OpramH3aLxA 06"IHreHHbix Hawik, ee cneuanH3H1POBaHmbe
y'pemJenuz Ft Mezxviapoxioe areirrmo no aTomoiaH sueprir, a TraXe

jno6oe rocyBapcTo HJiH pCrHOHajBhHa opraHH3afaH 3KOHOMHMeCKOfi

HHTerpaIliw, KOTOpbie HMCIOT npaBO B COOTBeTCTBHH CO CTaTbef 17
IfOXIHCbIBaTL HaCTOiiwio KoHBemxtHio, HO He ABJAISIOTCR CTopoHoft nacromuef
KOHBeHWRu, H ajio6aA MexnpaBHmjTeCrBCHHaA opraHH3aUiJL, o6ftaomJia
KomTe'reBHmeA B o6iacrx, K KOTOPBEI OTHOCHTCAI HaCTOflaA KOHBeHgR,
HMeCio npaBO ymacTsOBaTb B COBemaHHBX CTOpOH B KaqCCTBe
Ha6nioaTe eN.

5. Jho6aA HenipaBHTenbCTBeHHaA opraHH3amHS, o6na aiowa

KoMUCTeIHHefH B o6nacrzx, K KOTOPbIM OTHOCHTCR HaCTOugIa KOHBeHiumH, H

HN4OPMMPOBaBma Hcuo-wHHTCworo ceipe-rapA EeponefcIKoA
SKOHOMWmeCKOH KOMMCCHH 0 CBOeM xeJiaHHH 6bT npencraaneHHOA Ha
coBenmaHmx CTopoH, HweCT npaBo Ha TaKoe ymacTme B KaqecTBe

Ha6floaTetB, eciH TOJHKO rlPOTHB 3TOrO He Bo3paxKacT, no KpaflHeR Mepe,
OAHa Tpemb CTOpOH, ripHCy'CTBYloIHX Ha COBeLaaHHH.

6. AjiA 1uejeAf nYHKTOB 4 H 5 BEbie npaBHjia npoueIyphi, yTOMIHyTrhi B
nyHre 2h BMmC, ripeycMaTpHBaiOT npaKTmiecxme MeXaHH3Mbl, xacaiotiwecA

npoxex'p]61 AOr1YCKa, H )ApyrHe cooTBeTcTByiowHe yCJiOBHE.

CTaTa 11

rIPABO rOJIOCA

1. 3a HcKJrlO'eHHeM c11ynTaeB, nipeIyCMOTpeHHbix B nyHXTe 2 HHxe, a.zaA
CTopoHa HaCTO~iue4 KoHBeHLHX xmeeT O HH rOJOC.

2. PcrHoHanmBHie opraHH3auHH 9KOHOMHieCKOI HHTerpaxHM
ocymecTmnio r cboe npaao roinoca no BOUpocaM, BXOARHIIM B HX
KOMrTIeeHtwiO, pacnoaiarax -imcjioM roilocoB, paBHUn MCJIy Hx rOCyxapcrB-
RJIeHOB, ABJIAIOMHxcH CTOpOHaM HaCToxuleH KOHBeCHWH. Taice
opraHi3aWlH yrpa"eamr cBoe npaao ronoca, eCJTH HX rocynapcTha-
'iJeHbl Ocyigecrajiior caoe npaao rojioca, H Hao

6 OpOT.

CTaTLA 12

CEKPETAPYIAT

HcnojiHHTejibHbIi ceKperapb EBponefcKOf 3KOHOMIIeCKOfi KOMHCCHH
BbIIOmuH eT caegpyioumIe ceKpeTapHaTCKme 4)yHKgHH:
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a) CO3hiBaeT H nIOrOTaBTIBaeT COBeuIaHHA CTOpOH;

b) nepe~aeT CTOpOHaMOl Aouagbi H ApyryIo HH4OpMaIgIO, noJyY'IeHYI1O
B COOTBeTCTBHH C nOji0KeHHIMH F. acTomlef KOHBeHiWH; H

c) OCyigeCTBj1CiT TaKHe Hitbie 4bYHKIHH, KOTOpbie MoryT 6hITb

onpegeneHM CTopoHaMH.

CTaTbA 13

HPHJIOX(EHHAS

lIpHloixeH ii K HacT0oteff ](OHBeHuHH COCTaBjifIoT ee Heo'rbeMieMyio
'laCTm.

CTaTbHq 14

IIO1-PABKH K KOHBEHI.HM

1. JIio6aH CTOpoHa MOiKeT npegiiaraT ioipaBKH K HaCTOMuleH KOHBeHXHH.

2. TeKc'r ino6oft npepfaraeMoi IlOrlpaBKH K HaCTOAMeU KOHBeHLII

npe~cTaajiAeTCH B rHCbMeHHOM Bmg e HCnOJHHTenhHOMy ceKpeTapio

EBponeftCKOA BKOHomHmeCKOI KObHCCHH, KOTOpbrA HanpaWiAeT ero BceM

CTOPOHaM no MeHbMeff MepC 3a A 'B[HOCTO gHefl AO Hata.ia COBeUiaHh1

CTOPOH, Ha KOTOpOM npeanaraeTc I nIpHH.Tb BTy tIonpaBKy.

3. CTOPOHl npalnaralOT Bce YUC JIIH ARAH OCTM-KeHhM corjiacHA B

OTHOICHHH HpHHATHA in1060fi npe lfIO)KeHHOII nonpaBKH K HacToSmeAf

KOHBeHqHH nryTeM KOHCCHCyCa. E(JTH BCe CPeCTBa A141 A3O cTHKeHHIA

KOHceHCyca HcmepnaHbI, a corJnaC. A He ,OCTHrHyTO, TO B KaqeCTBe

nOCJIOHefI Mepbi norpaBKa npHHmMaeTCA 6OIbuIHHHCTBOM B TpH qeTBepTH

ronocoB CTOpOH, flpHCyTCTByIOIIIH I Ha COBeiLuaHHH H y'1aCTBy]OLlIHX B

rOJIOCOBaHHH.

4. Aen03HTapHfi AOBOAHT AO CB .eHHA BCex CTOpOH flOflpaBKH K

HacoTOaief4 KOHBeHXHH, IpHHATbl; B COOTBeTCTBHH C yHKTOM 3 abrUle, ARA1H

paTmnxiKaAHH, yTrepx1eHmx HnH RpHHATHT. rlonpaBKH K HaCTO IeA

KOHBeHgHH, IOMHMO nonpaBOK K npHjioKeHHAN, BCTyraOT B CHAY ARA

CTOpOH, KOTOphie Hx paTH4)IrnHpcaIH, yTBepanIH HJH npHHAJIH, Ha

geBAHOCTblIH Aevb nocne floiTy'eHk 31 enO3HTapHeM yBegOMjiCHH1 o6 HX

paTHd)HKatUHH, yTBepXCuleHHH HJIH flpHHBTHH no MeHbueh Mepe TpeMA
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'4e'TrepTKrmH 9M CTOpOH. B AanhHetuneM AA no6orl jpyrofi Cropomj

rlOnpaBKH BcTyalOT B CHAY Ha ACBRHOCThIf Aea L nociie c.a'm aHHOH
CTOpOHOTI Ha xpaHCHHe AOKyMeHTa o paTHdHKaHH, YTBCp2IQKCHHH HfIH

UlpHHXTHH 3THX IToripaBoK.

5. Jho6as CTOpOHa, KOTOpaA He MOieT rrepHTB KaKyio-nH60 noupaBXy K

tTpHJiOieHHiO K HacToImOch KOHBeHRH H, yBeOIHI eT o6 'tom Aeno3HTapHA B
rTHCbMeHHOM BH~e B remeHHe gaeHagaTH mecM1eB nocne AaTm noly'eHls

coo61geHHA 0 UPHH5[THH noIIpaBKI. Ae[n03HTapHfi He3aMegnTrrenBHO

Coo6waeT BCeM CTOpOHaM o riony-eHHH IO6OrO TaKOrO yBeIOMJieHmA.

Jho6aA CTopoaHa MO)KeT B juo60e BpeMA npHHSTh noripamKm, oTKa3aBiIHcb OT

cBoero npe~umecTayiomero 3anjieLHHA, H nocne c)aRH Ha xpaHeHHe

AenO3HTrapHo AoKymeRra o npHsRmH AaHHLe nronpaBaH K TaKoMy
InpHAioxCHHiO BcTyllaloT B CHJIy , RlA 9TOR CTOpOHbl.

6. Ho HCreeHHH ABeHa4AgaTH MeCSiCB nocjie aTbl npcnpoBoxAeHHA

coo6fmeHm Aeno3HTapHeM, KaK sTo ripe ycMoTpeHO A yHKTe 4 B Fme,
nonpaaKa K npRnO)KeHHIO BcTynaeT B CHYy AAA TeX CTOpOH, KOTOphIe He

peceaCBHIAH yBeIOMJICHH Ae11o3H'rapMo B COOTBeTCTBHH c fOnOxeHHAMM
nYHKTa 5 BMine, fpH YCJIOBHH, Mro He 6onee ReM oAHa TpeTLa Racm qHCjia

CTOpOH irpegcra ana TaKoe yBegOmjieHHe.

7. A1i uenreft HacTo AUtCi CTaThH nog "CTopOHaMm, ITPHCyTCTBYIOIAMMH H

y'iaCTByIOXHMH B rOJIOCOBaHHH" nOHHMaiOam CTOPOHM, IIpHCyrcTByiowlme H

ronocyiotnte "3a" HJH "npOTHB".

CTaTbA 15

PACCMOTPEH14E COBJIIOAEHH31

CoBeutaHHe CTOpOH olpegeAerT Ha OCHOBe KOHCeHCyca

)aKy11bTaTHBHble Mephl HeKOH~pOHTaIHOHHoro, Hecyge6HorO H

KOHCyjihTaTHBHOrO xapaxrepa ;WA paCCMOTpeHHA CO6.IOeHHA IojIOoxeHHfi

HacrTojne KoHBeHUHH. 3TH MepM o6ecneRHBaor Ha newaiuee y'acrHe
o61gecTaeHHOCTH H MOfrT BKJo'(aTL BO3MOK.HOCTb paCCMOTpeHHA

Coo6meHmii npeCraBHTeje o6uecrBemocTH no BOnpocaM, OTHOCMHMCAI

K HacTos.eft KoMBeHtHH.
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CTaThI 16

YPEIYJIHPOBAHHE CnIOPOB

1. rlpIe BO3HHKHOBeHxH cnopa MNexMy ABYMA HiH 6ojiee CTOpOHa.

OTHOCHTenbHO TORKOaHHJI UIM nPHMeHeHMA hac'roAntef KOHBeHIRH Ohh

CTPCMrTCE K O'rlcKaHwo pemeHHA nyreM neperoBopoB HAH Jno6na Apyrm

cnoco6oM yperyjHpoaHiR caopoB, IpICMJtCMbIM AAA YqacTByrOlgX B criope

CTOpOH.

2. flpH IIOfflHCaHHH, paTZ4)HKauHH, ITPHNATNH, yTBepxAeHHN HacToAweA

KoHBeHwmH Ham HpH npHcoeAHHeHHH K Hei HAH B Jtio60f MOMeHT nocue
a'roro CTOPOHa MOxeT HanpaBHTL AMhOsNTaphlO rINCbMeHHOe 3aABjleHHe 0
TOM, vTro B OTHOmIeHHH cnopa, KOTOpbIf He 6bin pa3peieH B COOTBeTCTBHH C

OAOXeHMn nrryHKa 1 Bbmue, oHa hpH3HaeT OAHO Him o6a H3 cniegyOiINxx

cpeACTB yperyXHpOBaHHI cuopa B KameCTBe o6A3aTejiHbIX B OTHOWICM

mo6ofl CTopoim, npHaIoaloMell Ha ce6A TaKOe xce o6A3aTeuc-rBo:

a) nepe~aqa cnopa B Meuu IyHapoAHmA CyA;

b) ap6I~pa)K B COOTBeTCTBHm C nipogeg.ypofi, yCTaHOBieHHOR B

npHAIOKeHHH 11.

3. ECAN c'ropobl chopa nlPHHAJlH o6a cpe~caa yperyTpoBaHMI cnopa,

yKa3aHHIle B nYHKTC 2 Bbiuie, TO chop MO)KeT 6blTb nepegaH TOIhbKO B
MexAyHapoAwbiA Cy1, CCAn TOJIBKO CTOpOHhl He gofroBophJIhCb 06 HHOM.

CTaTb. 17

IO FiHCAHHE

HacTosmaA KOHBeHMR oTKpbrra )nm nolJnHcaHHA a Opxyce (IaHHA)

25 monum 1998 roJta, a 3aTeM B UeHTpabbI bX y'peK1eHHax OpraH3aulHH

O6-beq Hemmxx Hatxft a Hbo-l lopKe Ao 21 Aeia6pa 1998 ropa

rocy~apcTBam - qneHaMN EBponefcKofi 9KOHOMHHeCKOff KOMHCCHH. a

Tame rocy~apcTBamH, HmeiomIgMH KOHCyjiBTaTHBHbii CTaTyc npH
EBponeficKoA 9KOHOMH~qCcKOff KOMHCCHM B COOTBeTCTBHH c rnyHmKma,'vc 8 H 11

pe3OJiOILHu 36 (IV) 3KOHNoMleCKoro N CoHasibHoro CoBeTa OT 28 Malyra

1947 roAa, H peFHOhajibHUMH opraNzai4kMN BKOHOMHIeCKOR NHTerpaUHH,

co3AaHhIMm cyBepeHHMMH rocy~apcTBaMH - wlenaMm EBponeffCKOA

9KOHOMxIqCKO KOMHCCHM, KOTOPblM HX rocy1apCTBa-4neHbI nepenauiH

nOjiHOMO'INSI B OTHOCweHHH BOnpOCOB, peryuirpyembx HacTOAMeA
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Koseaxefi, BKIOnaA nOJIHOMOqHA 3alumoqaTn goroopbi, Kacainuixecz
AaHHLFx BoupocoB.

CTabmR 18

AEnO3HTAPHfl

B xanecre Aen03RRapM Hacrowruef KoHBeCuXK BbicTynaer
reHepanbmif ceKpeTapb OpraHH3agln O6beAHfmeHm x HauHfl.

CTaTmA 19

PATH4DHKAHA, IIPHHATHE, YTBEPX<JJEHHE
H IPHCOEXAHHEHRE

1. Hacromaz KonBewmg no~nezr paTHcjHKaUHH, npmiAnHO 1aH
yTnepxJcHumo no~nHcaiHfmm ee rocy apcTsamH pcrHoHaahHLEWH
opraHH3WIRMH gKoHOMHecKOfi HHTCrpaHIH.

2. Hacromaa KOHBtHI!A OTKphrra Aim npHcoe eHH ARA rocy~apcrB
m perHOHaalbHbiX opraHH3auHfi SKOHOMm9ecKoAI mrrrpaweH, yKa3blBaeMbix

A cra]e 17, c 22 jjeKa6ps 1998 rosa.

3. Jlio6oe Apyroe rocyJapcTBo, He yxa3MBaeMoe B nyHxre 2 Bbrme,
KoTopoe BTAeTcs rOcylapcTBOM - qneHOM OpraHm3agm 06%= tHCHHIX
HatH, MOKxeT npHcoeAHHHTLCM K KOHBeHIIH c cornacu CoBeakaHr
CTOpOH.

4. Jho6aA ynoimAyraz A crate 17 opraHH3axH, KOTopax craaoBrHTC
CTOPOHOR HacTOsulef KOHBCHUmH, nPH TOM, 'RTO HE OAO H3 rocytapcra -
'JieHOB gTOft opraHH3aUHH He InBeTCA CTOpOHOA HacroAnxei KoHBeHIWE,
CBA3aHa BCeMH O6A3aTeJIIcTBaMH, npejIyCMOTPCMHIMH HacTO zIeft
KoHBeHaef B cnytiae, Kor]ra OJIHO HiH 6onbmee 'ncjlo rocy~apcr -

IJICHOB TaKOA opraHH3a[iHH ABRAIOTCA CTOPOHaMH HaCTOMiIeH KOHBeHIxHH,

AaHHai opraHH3KMHJ! H ee rocygapcTBa-neHhi nipHHWHaior peiueHme o
cBoef COOTBeTCTByioiiefi OTBeTCTBCHHOCTH 3a BMbiOJICeHHC CBOHX

Os3aTenbcrB no HacTOrmell KOHBeHxgHH. B T&KHX cnJazx JAaHHaA

OpraHH3aURA H ee rocy]IapCTBa-mJeHM He MOrYT OAHOBpeMeHHO
nonb3OBaThCB npaBaMH, npejxyCMOTpeHHLU B HacTo~akeH KOHBeHMH.
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5. B CBOHX OKyMeTrax 0 paTH4HKaLanM! UpHHATH, yTepxJeHmH HnH
npHcoeAiHemi perHoHajiHbIe 0praHH3alJlH qKoHOMmneCKOA nrrerpalwE,
YnomHae~me B cTaThe 17, 3ajialIoT o npeenax cBoeAf KOMneTeHIIHH B
BOnPOCaX, peryjlpyeMmX HacTo~meft KOHBeHIlWCe. 9TH OpraHH3aILHH TaKXe

)OpMHpyior Aeno3HrappH o inl6oM cymtecTBeHHOM H3mAeHeHH npejxenoB
CB~eA KOmnIereHIHH.

Crama~ 20

BCTYHJIEHHE B CHJIY

I. HacTosaxaa KoRaeswwuL BCTyrlaeT B CHAJY Ha AeBSAHOCThIff geHb nocine

cJaI Ha xpaHeHHe wecmaAgaToro AOKyMeHra 0 paTH!4HKHaI4, rrpHxrHTH,

yraepxKesmH HnH nipHcoeAHHeHll.

2. gnx aeneil nycx'ra 1 BbiI rnio6off AtOxyMerr, catHbifi Ha xpaHeHe
KaKOfi-nH60 perHoHajiLHoH opraHlHl3aaefi SKOHOMwieCKOfl HHTerpaUHI, He
paccMaTpHnaeTcA B Ka'eCTBe gOrlOuHHTeJlbHorO K AOKyMeHTaM, C~aHHbM
Ha xpaHeHme rocy]apcTBamH - qeHaMH TaKOl opraHlf3aHIH.

3. Jli KaxJAoro rocyiapcraa HJIH KaKUOfi opraHH3au H, KoTophie
yKa3aHbl B crae 17 H KoTopbJe paTH4)la4lHpyoT, flpHHMMalOT HlH
yTBep,3Kaior HacTomiyio KOHBeHUHIO HJil npHCOe3AHH31OTCM K HIR! noclie

cBawI Ha xpaHeHHe urecTHaALiaTorO AOKyMCHTa 0 paTHObHKailmH, npHHqTHH,

yTRep KAeHtm HilH UipHCOeAHHeHHH, HacTOMgax KOHBeHHA BcTyiaeT B CHJy
Ha AeBxHoGvmil AeHL nocnie AaTi C~aRH Ha xpaHeHHe TaKHM rocyiapcTBOM

A opraHm3ag eft iOKyeH'Ta 0 paTldblKaaH!l, nplHHlT!HH, OlO6peHH Hin

flpHCOeAIRHeHHH.

Cramia 21

BbIXO, M13 KOHBEHUHH

B nlo6oe BPCMi no HCTeqeHHH Tpex aIeT CO iIHA BCTyr[lIeHHA[ B CHily

HacTo iaefl KOHBCHUIHM B oTHloiueHHH KaKOH-iH(O CTOpOHz 3Ta CTOpOHa
MOiKeT BlIHTH H3 KOHBeH H1 IITMM HanpaBjieHHA rlHchMeHHOrO

yBCOMjieHHs AenI03HTapHIo. Jho6ofl TaKOfl BMXOA npHo6peTaer cHjiy Ha

AeBxHOCrbi AlHb nocfIe Aami lOJlymeHPlA yBegomneHHA 0 Hem

Aeno3HrrapHem.
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CramTx 22

AYTEHTHHblIE TEKCTbI

Ion1HHHHK HacTOsttteH KOHBeHuHH, aHrjiwkCKHi, pyccKKA m

4bpaHIIY3CKmI TeKCTbl KOTOpOH IBAJIIOTCI paBHO ayTeHTh'niblMH, cgaeTC d a

xpaHeHHe reHepaibHOMY ceKpeTaplo OpraHH3aiwi OftIeiHeHHurx HawHif.

B Y)lOCTOBEPEHHE qErO HH KerioJrmcasuixecA, AonxcH-Lo. o6pa3OM Ha TO

ynonHOMO'qeHHbIe, noAnHcajril HacTOnUyI KOHeHuHnO.

COBEPIIEHO a Opxyce (aHHAM) tBauilaTb rAToro HioHA oAia ThICK'ra

ABeITBCOT ACBAHOCTO BOCbMOFO roga.
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I1DHjinoxeHHe I

nlEPEtIEHb BhMOB XAEATEJ]bHOCTM, YIOMAHYrblX
B IIYHKTE la CTATbhI 6

SHepreTHKa:

He4Tenepepa6aTbIBaomHe H ra3onepepa6aTmIaaoIHe 3aBOhl;

ycTaIBOBKH Au ra3HdbHKakHH H cxHxeHHA;

TelulOBEe sJIeKTPOCTaHUIHH H J IrHe YCTaHOBKH ARA C2KIraHHR C

nOABO2MOff TtruOBOf MOUIHOCrhIO 50 MeraBaTr (MBT) HJaH 6onee;

KOKCOBLIC ieqH;

aTOMHEbe gneKTpocTaHwHH H Aipyrae aTomHbc peaKTopbi, BKfjiO'Ia
AeMOHTamK H3H BblBOA H3 3KCrniyaTaiEHH TaKHxx qeKTpOcTaHUI i

m pearropoB
I 

(3a HcKinoneHm1eM HccneOBaTeibCKHX

YCTaHOBOK ARA nlpoH3BOgCTBa H KOHBepcHH JedjIxmHXCS H

BOCrlpOH3BOfl5UIHX MaTepHa-IOB, MaKCHMaJlbHaI MOIUHOCTL KOTrOpblX
He upeBumaeT I KBT IOCTOHHOff TenJIOBO Harpy3KH);

ycraHOBXH Ans nepepa6OTKM o6ny4eHHoro RepHoro TOnIHBa;

yCTaHOBKH, npeAHa3HaqeHHbie:

Anx npoH3BO CTsa HiH o6oraLeHHA JepHoro TOnrnlBa;

0nA o6pa6oTKri o6ny'eHHoro A)epHoro ronJIHBa HIH
BbhCoKopaHoaKTHBHbix OTXOOB;

JTnA OKOHqaTeJlbHoro ygazeHHA o6nyfeHHoro EfepHoro

TOnJIBa;

HCKJIICIHTeJTbHO wAJ OKOHqaTeJIHOro y]aJIeHHA

pagoaKTHBHMx OTXOAOB;

HCKJiomHTenHo iRA xpaHCetn (3anjialuposaHHoro Ha

nrepxo 6oree em 10 jzeT) o6ny'leHHoro AAepHOrO TOrvmea

Him paIHoaKTHBHLIX OTXOAOB B ApyrHX Mec-rax 3a

npeejiaMH TCppHTOpHH FpOH3BOACTBCHHorO o61beKTa.
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2. lpoH3BoAcBo H o6pa6oTKa MeTaBiJOB:

yCTaHOBKm AnAi o6)zHra MAl arJioMepaixHH MeTaiinwqecKHx pyA

(BKnjo'iaA CyRMsd4HJHy1 pyAy);

ycTaHoBKH AnA npoH3BOACTBa nepeejibHoro qyryHa HnN cTaAN

(nepBHMnaA HN BTOpH(Haq naBKa), BK1Oiqag Henpephimyo
pa3JIHBKy C npOH3BOTeJmBHOCThIO, npeBhiaoulef 2,5 T B Rac;

ycTaHOBK AnA o6pa6oriH qepHbLx MeTalnOB:

i) crabiw ropwref ilpoKxazK C MOWHOCTMO, npeBhuiwajoae 20 T

cMpoN cTaIH B qac;

ii) Ky3HeqHble MOJIOTbI, 3ieprH KOTOpbIX nipeBinuaeT 50 K]X Ha
Mojor, a norpe6jAemaA TeniaoBaA mOWHOCTh npeBBnmaeT

20 MBT;

iii) HaHCCeHHe 3amWTriax pacnbJermbix MeaniiNccKHx
flOKpbTHA C noaqe p cpof cra., npeaMmalomeA 2 T B MaC;

jibe HepHbIX MCTanJIOB C npOH3BO CTBeHHOIl MOIHOCrbio,

npebituamtuoef 20 T B Aeim;

yCTaHOBKH ARA,:

HpOH3BOXCTBa HCpacKHCfCHHMX IxBeTHbIX MeTanJIIOB H3 pyYAEL,

KOHueHTpaTOB RJIH BTOpHMHblX CblPbeBMIX MaTePHaJIOB

IiocpeaCTBOM MCTaArryprHieCKHX, XHMH'ICcKHX HiH

3AeKTpo1HTH4eCKHX FipoueccoB;

ii) BIIJIaBKA, BKAqoiam JII7HpOBaHHe, ILBeTHbIX MeTanAIOB, B TOM

'HcJIe peKynIepHpoBaHHbiX npoIyKTOB (palHmpoBaHHe,

JiiTeftHoe npOH3BOAgCTBo H T.A.), C nnIaBHnbHOi MOIIHOCTLIO,

npesbllaomeft 4 T B ,ei, AnA CBHHgLa H KaMit Him 20 T B

,eHb AnA BceX gpyrHx MeTaJIOB;

yCTaHOBKH jAR rIOBepxHOcTHOfI o6pa6oTmx MeTaJIJIOB H

inacTHqecKax MaTepHa.oB C HCnOJIbOBaHHeM

JieKirpojixHHNecKHx Hn xHmITMecKNX ripoueCCOB, npH KOTOpbIX

o6feM HCnO3Ib3yeMbhx AJIA o6pa6OTKH maHOB IpeBblIIInaCT 30 M
3

.
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3. flpoMbiieHHOCTh no nepepa6oTKe MHHepanhHoro cblpba:

yCTaHOSKM AR UpOH3BOcTBa LReMeHTHOrO KIHHKepa BO
BpamainKHxcA O6)KHrOBbIX rieqax C HpOH3BOACTBeHHOff MOIWIHOCTBIO,

npeabiwuaueAe 500 T B ACeHb, HnH H3BeCTH BO BpanlaIanLXHxcA

o6X(HroBblX IIeqax C HPOH3BOACTBCHHOfI MOIUXHOCThIO, npeBMmaumieR
50 T B ACHb, Him B ApyrHx rieqax c rlpOH3BOgCTBCHHOff

MOIIUHOCT]6O, nipeBbliaialOieft 50 T B AeHb;

yCTaHOBKH A.RA npoH3BOACTBa ac6ecTa H H3r0TOBIeHHMq

ac6ecTocofepKaHX nPOAYICTOB;

yCTaHOBKH AnJI npOH3BOACTBa CTeKna, BKnlOqaA CTeKrOBOJIOKHO,

C niiaBHJIBHOR MOLLtHOCTLFO, IpeBbu uaimoue 20 T B eHb;

yCTaHOBKH AIA riUaBjieHHA MHHepaJIbHbX BeiueCTB, BKjiiOqaA

FlPOH3BOACTBO MHHepaJlbHblIX BOJTOKOH, C niaBHnboti MO1iHOCTbIO,

npecBbiajo11efl 20 T B AeHb;

yCTaHOBKH AJni HpOH3BOgCTBa KepaMHmeCKHX rpOIYKTOB nyreM

o6)KHra, B ifaCTHOCTH KpOBeIIhHOA iepenHib, KHprHa,

orHeynopaoro KHpr1Hia, KepaMHqecxofi nJIHTK, KaMeHHOH

KCpaMHKi HJIm 4iapdbopoBbX H3keIHk, C 11pOH3BOICTBeHHO2

MOIUHOCTbEO, npeBbiwaioek 75 T B AeHb, H/HJIH C MOWIHOCTLIO

o6)KHrOBb]X nee., flpeBbnuhaIOiefi 4 M
3 , 

H nJOTHOCTbWO CaAKH Ha

o6)KrroBYO ne'ib, npeabimaroiue 300 Kr/M
3 .

4. XHMHqeCKaI rlpoMblLujleHHOCTb: rpOH3BOACTBO B npeeeiiax 3HatqeHH.B

KaTeropH Ae3lTe.ibHOCTH, cotepxaLuxcA B 3TOM nyHKTC, o3HaqaeT

HPOH3BOACTBO B rlPOMbILUJCHHbX MaClUITa6ax C riOMOIubiO XHMH4eCKOH

o6pa6OTKH BeineCTB HJIH rpyrin BeILuCCTB, nepeqmHcneHHIX a IIOAIIyHKTax a-g:

a) XHMHtlCCKHC YCTaHOBKm An rI pOH3BOACTBa OCHOBHElX

opraHi!eCKHx XHMH4eCKHX BeIUeCTB, TaKHX, KaK:

) pocTbie yriieBoIopobI (jiHefhHble HiH IuHKJIHeCKHe,

HaCblIwIeHHbie HurlH HeHaCbIleHHbie, ajni4daTH'lecK.ie Hin

apoMaT eCKe);

ii) KHciopojcoep;Kat me yruieBoaopogbi, TaKHC, KaK CHIHpTbl,

awbjerHbl , KeTOHbl, Kap6OoBble KHCjioThI, CeIo)KHble 34lHpbi,

aI~eTaTrb, npOCTble 3(tHpbl, nepeKHcH, 3nOKCHAHbIC CMOnbl:
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iii) cepHHcrme yrneBoiopom;

iv) a3oTHme yriieBo~opom, Tam~e, Ka aMmb, aMiuw,

cOeAJHHeHmA a3oTa, HmrpocoeWHeHHIA HuH HHTpaTHbl€
COeAHHeHHs, HHrpHAW, UHaHaThl, H3OtWaHaThl;

v) 4toc4)opcoepxanwHe yrneBOAOpoALl;

vi) raiJOreHH3HpOBaHHhie yrieBogopoL1;

vii) opraHoMeramHqecme coemmeHHL;

viii) OCHOBHie nnacTHqecKme MaTepHaJi (nOMMepEu,

cHH7rmecKHe BonoxHa H BOIOKHa Ha 6a3e geIJIOO3b);

ix) CHHTCTKieCKHA xay K;

x) KpaCKH H nHrMHTbI;

xi) foBepXHOCTHo-aKTHBHbIe BeWCCTBa;

b) xmmqecKHe yCTaHOBH 1rXig nPOH3BOACTUB OCHOBHhIX

HeopraHiecKHx BefeCTB, TaXHX, KaK:

razbI, TaKHe, KaK aMMHaK, X.lOp HflH XnOPHCThlH BOJOPOI,
4)Top HAH 4YrOpHeLnk BO OpOA, oxcwiv yrnepoa,
CoeJJHHeHH cepbi, OKCHAbl a30ra, BOOPO, HoKCHA cephl,
XJIOPOKHCb yrnepoua;

ii) KHCJOT, TaHe, KaK XpOMOBa.A KHcrOTa,

(bTOpHCOBoooaHas KHnCOra, 4ocdpopsaA xcUOra,

a3OTHaK KHCjioTa, xiopacroaoopoiwai KHCjiOTa, cepHaa

KHcjIOTa, O.eyM, CepHHCTaA KHCJOra;

iii) meno'", TaKHe, KaK rHJIpoOKXCb aMMOHII, rHJIpooKHch

KaMM, rHJPOOKHCb HaTPHA;

iv) CORE, TaK.H, KaX XJIOPHCTbIA aMMOHHI, X.IopHosaTOKHCJInX

KBaHH, yJrieKHCJbIMff KaJIHH, yrIeKHcjrwI HaTpHN, nep6opaT,
a30THOKHCjioe cepe6p0;
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V) HeMCTaJIJIbI, OKCHAM MeTaJIJIOB HJIH ipyrHe HeopraHIlIeKHe
coeAHHeHHR, TaKHe, KaK Kap6UA KaJb~p, Pe]Mft, zap6xjA

xpeMHHI;

c) XKMHmecKHe ycTaHOBKH An1 npoH3BOACTBa 4oc4)opHElX, a3OTHbIX

HiH KajrIHfHx MHHepaJIbHbX yao6peHHf (npocTbXX H1H CJIOxmKbx y~o6peHmi);

d) XHMM4eCKHe YCTaHOBKH AIA npOH3BO cTBa OCHOBHbIX HpoIYKTOB

xIJuI pacTeH1eBOACTBRa H 6HowlloB;

e) yCTaHOBKH, Ha KOTOPUX HCnOJlb3YIOTCH XmHHeCKHe HuH

6HOauOrH'iecame npogecchl AnA npOH3BOcTBa OCHOBHX 4bapMarjeBTH'4ecKx

npOAYKTOB;

f) xHMHmeCKHe ycTaHOBKH AnA IIpOH3BOJcTBa B3pb1B'qaTLIX BeweCTB.

g) xHmIiMicKHC YCTaHOBKH, B KOTOpMiX XHMHmCCKHC Him

6HonontqecKHe ripoueccbz HCnIOJIb3YEOTC3 JRAM npOH3BoucTBa 6e.jxOBbiX

KOpMOBbtX go6aBoK, 4 epMeHTOB H ApyIHX 6eJIKOBIX Ben[ecTB.

5. O6pa6oTxa H yJaleHHe OTXOQOB:

ycTaHOBKm ARAt CXCB-raHHA, peKynepatxHH, XHMHmeCKO o6pa6OTCH

HuH 3axOpOHeH onaCHbIX OTXOAOB;

yCTaHOBKH ARA cxcmraHKA KOMMyHaInbHO-6bITOBbMX OTXOAOB c
rlpOH3BOHTe J HOCThIO, nipeBblinamouefi 3 T B .ac;

yCTaHOBKH AA1J y)aJneHH A HeOfaCHb[X OTXOOB C

npOH3BO,,HTejibiHOcTbfo, npebIwaumtueH 50 T B ,eH-;

CBaJIKH, Ha KOTOpbie nocTynaeT 6onee 10 T OTXoaoB B AeHb, HJIH

c o6teft eMKOCTblO, npeamawllfaeH 25 000 T, HCKmIOiaA CBajKH

HHCpTHbIX OTXOAOB.

6. YCTaHOBKH AAJIA OqHCTKH CTO4HbIX BOA C HPOH3BOHTeJlbHOCTLIO,

npeBbiiluaOLlefi 3KBHBajieHT mHCJ/eHHOCTH HaceieHRA B pa3MCpe

150 000 4ejiOBeK.

7. 1pOMIJUIJICHHiC yCTaHOBKH AnA:
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a) IUpOH3BO CTBa iemAIO3h R3 ApCBCCRHbl H.H aanOBI HmX

BOJIOKHHCTbIX MaTepHanOB;

b) IIPOH3BO£CfBa 6yMarH H KapToHa C npoH3BOCTBeHHOfl

MOMIOCThIO, npeBbmaIoigeR 20 T B AeHe.

8. a) CTpowremcTo XeCie3HOHOpOxHMx JmHRA AajHero coo6MeHHM H

a3poopTOB
2 

C .,JHOH OCHOBRHO B1ACTHO-flOCaOIHOIf nflOjIOCbli B 2 100 M

Him 6onee;

b) cTpo rTr cJrBo aBToMarRCrpBaef H CKOPOCTHIax Aopor
3
;

c) c'rpofHfTejCBO HOBbIX AOpOr, HmIOiuRx 'lTmipe Ha 6oiee noijoc
RBHKeHHx, RlH PCKOHCTPYKRJ H/HH pacrmpeHme CyLgeCT~yioInwX gopor,

HMeiORux ABe i MeHee rOJIOC JBH)XeHHA, C IeJI! C03AaHHA 'eTMpex Hn
6onee noJioc AR ABBxeHHA TaM, r~e TaKaB HOBaa, Aopora RAm

peKOHCrpyHpoBaHHbi m/HA paciRpeHHMf y'iaCTOK AOporH 6y;yUr HMeTb
HenpepbIByIo flpOrAeHHOCTL B 10 KM HA 6ojie.

9. a) BHyrpcmme eoAmie nymH H nop'mI aABHypeHBcro

CyAOXOcTBa, AoriycuajoIe npOXOjA CYAoB BOA03MeIueF~eM 6onee 1 350 T;

b) Toproahe nopT, npxabi AnA norpY3KH H pa3rpy3KH,

CBX3a]iHbie C 6eperoBimH H BIJHOCHU4H nopTa~m (3a xCKAjOqeHmeM

rpi'laJIoB iiapoMHmx riepenpaB), KoTopme MoryT ripHRMaTh cyJa

BOAOH3MeImeHHeM 6oniee 1 350 T.

10. 3a6op noA3cmHbe x Bog iR C ce b HCKyccTBeHHorO noonHeHHA

IIOA3eMHBIX BOA C eKOeroJHTI! o6beMOM 3a6HpaeMof HnH nonoimeMoH BoJIbi,

3KBHBaCiHRTHIM HH npeBLIlaioMHM 10 MR. M
3
.

11. a) Pa6omhi no nepe6pocKe BOAMX pecypcos mexy pCeHHMM

6accefHaMH, npH KOTOpblX TaJ! nepe6pocKa HanpaBjieHa Ha

npCJoTBpaiIueHHe BO3MOKHOA HcxBaTKB BOA m H o6fem nepeMemaeMOH BOJII

npeasnnaeT 100 MJIH. M
3

/roJ,;

b) BO Bcex Apyr-x cnyqaax pa6oTbi no nepe6pocKe BoJ;hix

pecypcoB meCXy pewHMm 6accefiHaMH C MHOrOneTHm cpeARRm fOTOKOM

3a6opa BOA1, H3 6acceRHa, ripeBmaiorami 2 000 MH. M
3
/roA, IUPH 1KOrOPMX

06beM nepe6paclBsaemLx BOI npeaBimaer 5 iipoueHToB roro nooKa.
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B o6oHx CJany'x ncKmoqaeTcx nepe6pocKa BOAonpooHoR mrrmeaok
BOJbI.

12. Ao6Lra HC*MrH H npHpoHoro ra3a B KoMepqecKHX UenX, npH
KOTOpOFL H3BJIeKaeMoe KOJIUIeCTBO npeB~maeT 500 T B CHh B CJIyae
HOTH H 500 000 M3 

B ACHL B cRyac ra3a.

13. TlInTmbi H Apyrme o6-beKTLI, npeAHa3HaiCHHIJe MI y~epxHBaHH1 HRH

IIOCTOAHHOrO XpaHeH BO~bl, A KOTOPBIX HoBoe HJIH oIno31HTCJIBHoe

KOJIHqeCTBO 3aepxlBaeMofi HAH xpaHHMoi BOAbM npeBbuluaeT 10 MJIH. M 
3

14. Tpy6onpoBo ARA TpaHCrioprHpoBKH raBa, Hecfym Him XHmmHCCKHX
BiecTB A aMepoM 6onee 800 mm H npOrxeHHoCTblO 6onee 40 xc.

15. YCTaOBKXM AA BRTCHCHBHorO BLpa=BaZHB A 1rTHALZ H CBHef,

paccqfxramme ma 6onee qeM:

a) 40 000 MeCT JA rrrmubi;

b) 2000 MecT ARA oTiopMo'IH1IX CBH1IC (BeCOM 6oaec 30 Kr); HuI

c) 750 MeCT JnL CBHHOMaTOK.

16. Kapbeph H OTKPlTB r O6mTa noneHbax HcKonaeNi1x c noBepxHocTroM
yacTa, npe~bnhaionek 25 ra, HJin Ao6bNa Top4ha, npH KOTOpOf
nosepxHocTh yacKa npeBbn iaeT 150 ra.

17. CTpolTeniCTBO BO3AyUIHblIX JIHHHfU 3IieKTponepeaiH C HaflpBHKeHHCM
220 KB Mmm 6onee H InpoTxeHHoCTio 6oiee 15 KM.

18. YCTaHOBKM 31r15 XpaHeHHA Hecljm, He4TexHMMecKHx Ru xHMIfecKHx

npoyKToB BMeCrmMoc'io B 200 000 T HfrH 6onee.

19. fpo'me BH1I 1earTejiHOCTh:

YCTaHOBKH A15 npeABapHTenbHOA o6pa6oTsH (TaKhe onepaHH,
Kaic rpominica, o'r6ejiHBam e, MepcepH3aiA) MHH oKpatmBaHML
BOSIOKHa Him TeKCTH5 A, Ha KoTopLIx o61eM o6pa6aTisae.mix

MaTepHajoB npeBiLuaeT 10 T B 31eHb;

yCTaHoBKH 3n 31y6neHHuL KO)* H HIKYP, Ha KOTOPBX o6" e
nepepa6o.TKH p1CBbiinaeT 12 T o6pa6oTaKmx nipogyToB B AICHS;
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a) 6oftHH c MoatHommr no nepepa6orge Tyn, upeBmajonimn

50 T B Aenb;

b) o6pa6oTKa H nepepa6orKa c ueAbio nPOH3BOJWBma nHIreBIx

npoiyKTOB H3:

i) XKBOTHOrO CblPbA (UOMHKO MUMIoKa) C MOHOCTJImH no

nPOH3BOZCrBy rOTOBO npOIYKM, npeBsmbaiomMEm 75 T

B AeHb;

ii) pacTHTen bHoro CbIl~ C rpOH3BOJCTBeHHmmH

mo1IHocTjm, npeBhmiuaoumHM 300 T ro'oBoot rpPOAYKIM B

AeHb (cpeAHHA noKa3aTejib Ha KBapTajlbHOA OCHOBe);

c) o6pa6oTKa H nepepa6oTxa moAoKa, npH KOTOpbix

KOJn'eCTBO noiry'aeMoro Mono0a npe] amaeT 200 T B AeHb

(cpe lff noKa3aTenb Ha exeroHoi OCHOBe);

ycTaHOBKH AJI y]aieHHM HH peHpKynJHm Tyro Aomammnx

xKHBOTHLIx 111H OTXOAOB KHBoTHOBOcTBa C nepepa69TTBaioweH

MOIfLHOCTWO, npeBbumaomeO 10 T B AeHb;

yCTaHOBKH ARA HoBepxHocTHoi o6pa6oTKH BciqCCTB, npeAmeTos

MOH nPOJYKTOB c HCtlOJnl3OBaHXeM opraxmieczxi

pac-TropIrenef, a 'TaCTM Aa n rAenvKa ne'arm, noKpirrMA,

o6e3XHpHBaHKa, rHI OH30IHpOBaHH, KaJiH6poBKH, oKpacKH,

OqHCTKH HuH I~pORITKH, C npOH3BOACTBCHHOI MOIuOCTbio 6oiee

150 xr B ,ac anH 6once 200 T B roA;

ycTaHoBKH A1R npOH3B IcTBa yriiepoga (ecrecraeRHoro KoCca)

MI neKTpoTpa4)H-ra nTem c)KMraH m an rpaMMaIsMH.

20. J To6oM BRA AeI r reJbOCTh, He oxBaThTBaeMbrH nyHKTaMH 1-19 BbIlUC, a

TeX cny'ax, Korea yqacTHe o6m-ecraeHtocm npe¢cyCmTpae'rcA B

pamxax nponebypL OTeHKH Bo3AHeCTBHA Ha OKpyxammyo cpcy B

COOTBeTCTBHH C HaUHOHaJlbHbTM MKOHO~aTemImCTaoM.
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21. lojioxeHe nytmra la cTaThK 6 HaCToamek KOHBeHIlM He
npimWcSercs HK K XaXOMY H3 BiiiieyuOmNHyTbX npoerCTOB, ocymecTMRemlx

HCKMqOVe! LHO HJIH B OCHOBHOM B IeCJ1RX HCCACJAOBaHHlA, pa3pa6onT H
npoBepKH HOBLIX Me'rOgOB HnH nPOZ"Y"OB B TCegIHHe MeHee IByX neT, ecjH
TOJrbKO He CyLCTEyCT BCpoXTHOCTH OKa3aHK HMH 3HaqTCJTLHOrO

BpeAoro Bo3AegfC1BHA Ha oKpyxKaiOuifY cpeJy mnH 3AopoBbe.

22. Jo60oe H3MeHeHtE Hn2H pacwIHpeHHe ermfJIBHOCTh, KOTOpoe caMo no

ce6e OTmeqaCT KpWrTCpNAM/fOpOrOBbIM BeRJHqIHHaM, yCTaHOBJCHHblm B 9TOM

npHJIOXeHHH, IOJnaBAaeT nOjl MehTIHe MyHKTa la craTbH 6 Hacroxnielt

KomaeHUlim. Jho6oe Aipyroe K3MCHeHme HIH pacumnpeHme esTeJibROCTH
noAna aIaeT noA eAecr e IyHKTa lb cTaTbH 6 HaCTo ajef KOHBeHUHH.

1Ipr MemaHmA

AToMHme NJIeKTpoCIaHHI H mIpyrHe aToMHble peaKTopbl nepecTalOTr

6i mr TaKIImH ycTaHOBKaMm, Kor)a Bce XACPHOe TONJI1BO H AipyrHe

paAHOaKTfBHO 3arpA3HeHHIbe 3neMeHTbi OKo-aTeIbHO YaAJieHBi c

IIpOMMWnIIeHHOfl nOIgaigXM yCTaMOBXH.

2 Am gejief Hac'roimc KOHBeHqHm "a~ponopr" o3Ha'aeT a3ponopT,

KOTOpb1f cooTBeTcTByeT onpe~ejieHHIO, coApeCKamemycM a B tlHarcKoA

KOHBeIME 1944 ro~a, yqpexgatoauleft Mexc yapoA ryo opraHH3aio
rpa2KaHCKOfi aBBamH (flpma2o)eHHe 14).

3 ,lji u eejeik BacToJ1fi KOHBeHflHH "cxopocTHBJI )xopora" o3Ha'laeT
AOPOrY, KOTOpaB COOTBeTCTByeT onpegenieHHM1, cO~ep)KaIueMycA B
EBpornelCKOM coritameHH o MCKAyHapoaIHblX aBTOMarHCTpa.AX OT

15 HO6pA 1975 roa.
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nhvnoximeHe L

APBHTPA)K

1. B cny'ae nepe¢aRH cnopa Ha ap61rpaxcHoe pa36HpaTer.CTSO B

cOOTBerCBHH C nyKToM 2 crambH 16 Hac-ronltef KoHaem mH CTOpOHa Ham

cTopombi yiBeJ;omni ar ceapeTapHaT o npe~meTe ap6wrpaw oro

pa36Hparc bcTa H yKa3blBaloT, B qacTHocmr, cTaThH HacrOAIneA

KOHBeHgHH, OTHOCHTeJlbHO TO-rKOBaHHM HiH npHMeHeHHI KOTOPbIX BO3HHK

chop. CexperapHaT npenpoBoxaeT noJIyqeHHyIO HH4bopMaHIo BCCM

CTOPOHaM iiacroumei KOHBeHuHH.

2. Ap6Hrpaabifi cyA COC'TOHT H3 Tpex qJieHOB. KaK CTopoHa-HcTeIx HaH

CTOpOHLI-HCTIU, TaX H ApyraA CTopoHa Him gpyrHe CTOpoRbl, yqacrpyonme

B crIope, Ha3Ha(aioT no OuHOMy ap6wTpy, H ARa Ha3HaqeHHMIX TagKHM

o6pa3oM ap6Hrpa no Ba3maHOMy cornacmo Ha3HaqaioT TpeTbero ap6Hrpa,

Bbifoa1mionero byHXUHH npe]ceaTena ap6HrpaxHoro cy~a. lOCneAiKH He

MO)KeT 6brrb rpaKJ/aHHHoM OIHOA H3 CTOPOH criopa H He MOKCT HMeTh CBOHm

O6bIHIM MeCTOM XKHTeJIbCTBa TeppHTOpHIO OAHOA H3 3THX CropoH, He MOxeT

HaxoAJHTbC y HmX Ha czyx6e HAm B KaxOM-nH60 HiOM xamecmBe HMeT,

oHouieHHA K 3'oMy Aefly.

3. EciiH no HcTeqeHHH gayx MecarIeB nocure Ha3HaqeHHA Broporo

ap6wrpa He Ha3Ha4eH npeAcegaTenib ap6HrpaxHoro cyga, TO no npocb6e

uno6oft H3 cTopoH cnopa HcnonHHTejiHRbHi ceiperapb EsponefCKoA

9KOHOMHeCKOf4 KOMHCCHH Ha3HaqaeT ero B TeqeHHe CJewy1OHX ABYx
Mec IgeB.

4. Ecjim OgHa H3 CTOpOH coopa He Ha3HaqaeT ap6MTpa B TeqeHme ,BYX

MecHiueB noc.ie riOnlyeHHIA upocB6w, TO )XpyraA CTOPOHa MoXeT

HH4(IOpMHPOBaTh 06 9TOM HCnOJHHTeHoro ceKpe 'apg EBpOnefcKoft

3KOHOMHmeCKOff KOMHCCHH, KOTOPhIM Ha3HaqaeT npegcegaTenA

ap6HTpaxcHoro cya B TemeHHe culeyiloux AByx MecatteB. locue cBoero

Ha3HaqeHHa npecegaTem1 ap6HTpax uoro cyga nlpoCHT CTOpOHy, KOTOpaA

ewle He Ha3HaqHjia ap6HTpa, cgeiaT 9To B Te'eHHe gAyx MeCaIMeB. lEcim
OHa He ceiae'T aTorO a TeqeHIe TaKoro CpoKa, TO nrpeAcegaTeu

HH4 OpMHpyCT HCnoJIHHTJeHoro cexperapa EBponeAcKofi aKOHOMHqeCKOfi

KOMHCCHH, KOTOPMCH Ha3HaqaeT aToro ap6HTpa B TeqeHHe c e1CmYoWHx gByx

MecAUeB.

5. Ap6Hrpaxbif CYA By HOCHT CBOe pe1eHe B COOTBeTCTBHH C

MexK1yHaPOAHhtM npaBOM H 11OioiKeHHRmH HaCTOiwtefi KOHBeHUHH.
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6. ho6ol ap6w'paxHbtf cyA, y'pe7KJaemLirt B cOOT'BeTCTBHH C
nOlOixeMRmH HacToxinero npHaioxemHH, pa3pa6aTmlaeT CBOH C06CTBeHHMe
npaBmna npocjxyphi.

7. Pememm ap6mpawaoro cyna KaU o npoieypH. BoIpocaM, TaK H UO

BOripocam cymecTsa, npmlMaOTci 6oJuImHHCrBoM rOJIOCOB erO qAeHoB.

8. CyA moe'r apHHmaT Bce Ha, exaiHe Mepbi I1A yCTaHOBnleHHAl

4MKTOB.

9. CTOpoHm cnopa OKa3bIBaOT co ecTBmHe pa6oTe ap6HTpaxHoro cya H,
B 'acTHOCmh, HCnOJb3YA Bce HMeIOWHCc BFI HX pacnopAKeHHH cpeAcTBa:

a) npeocraShmmr e?4Y BCe cooTBeTchyionwe AOKyMeHTti, ycnom1

H HH4opMaumo;

b) npH HeO6XOAImOcrH npeocTaBn ioT eMy BO3MOIKHOCTh BLI3IBT

cBEJe'renefi HRH 9KCneIrOB H 3acnyuABaTy Hx nOKa3aHA.

10. CTOPOHM cnopa a LqeHb ap6wrpax oro cy~a co6mOaJoaT
KOH4HiveHInHaJIHOCTh Jno60f HHdIOpMartHH, nOiyqaeMoA A a
KOHd4KHeHA.HaJI[HOM nopAjae B xoJe pa36HpaTeabcma B ap6HTpaxooM
cy e.

11. Ap6HrpaxHomi cyA MOXeT no npocb6e oAHoH H3 cTopou peKoMeHjosa
ripHHZTH¢ BPeMCHHLIX Mwep 3aHUITbl.

12. EcIm o Ha H3 cTOpOH cnopa He sAa eTcA B ap6 TpaxHbf cyA HfrH He

y'acThyeT B Pa36paPTeiCre c ocro geJia, Apyra cropoHa MOceT

apOCHTh cyA inpo~ojKmr pa36HpaeiiscTBo H BbIHeCTH caoe
OKOHRaTenLHoe pCimCHHC. OTCyrcTB C OAHOff H3 CTOpOH B cyje Him

Heyacame OAHOR H3 CTOPOH B pa&36HpaTeamcTae Aena He ABjIeTcj

npenATcTBHeM AnA1 pa36HpaTejibCTaa.

13. Ap6rpaxmif CYA MOXeT 3aCJIyIUlHaTh BcTpeqHbie mCKH, Bo3HHxaoMWle

HCnfOCpeACTaeHHO H3 cymiecTaa cnopa, H BBIHOCHTh 11O HHM pemeHxl.

14. EciH TOnbKo ap6HTpaxiKifI cyA He npHmCT HHoro PeUleHiH, HCXOA H3
KOHKpeTHbX O6cTOreJILCTS AeJia, cye6Hbie H3epxKH, BKjiiOqaA oniaTy

ycuiyr qeHOB cy~a, nOKpMblalTCA CTOPOHa M cnopa nopoaysf. CyA

PerHCTPHPYeT ce csoH paCXOAI H npeAOCTa.axeT CThPOHaM cnopa
OKoH'1aTCMHMfl or~q o6 3rx pacxouax.
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15. Jhio6aA CTOpOHa HacToxmef KOHBeHIHM, KoTopaA WiMeeT K npemery
cnopa mrrepec HpaBoBoro xapaKrepa H Moxcr 6brr 3aTpoHyTa pemeHHeM
no AaHHOMy ,eCjy, MOIKeT HPHHHMaTh yqaCTHC B pa36HpaTejibCTB c
corniacm cy~a.

16. Ap6irpaiamift cy BbIHocrr cnoe pemeaHe B TeHeaae rLuTH MecHueB
nocne AaT cBoero yqpexcsAjeA, eciai TOmKo OH He COqMT H0O6XOAHMWM
TIpoAJ rTI 9TOT CpOK Ha nepHog, He nipeblhiaB IoHA =x MecmeB.

17. PcmeHe ap6HTpa IHoro cya coriposoBiaeTC1 O6'bJCHeHHeM npamh'o.

3ro peineaHe ABjiSeTCA oioHqBaTeHm H o6.q3aTembHLrM AA BCeX cTopoH

cnopa. Ap6HTpan XiA CyA HanpaBaReT cBOe peiueHe cTopoHam cuopa H
ceKpeTapHaTy. CeKpeTapHaT npenpOBoxglzaeT noiyeHHyWo HH(opMauHo
BceM CTopoHaM Hacromef KOHBCHgHH.

18. Tha6oi CHop, KOTOPLIR MOKeT BO3HHKHy'Th MC)K.,y CTOPOHBamm
OTHOCHTe JbHO TOJIKOBiHHJ HuH BwaO.iHeHH pemeHHA cy~a, MoeT 6brn
nepeAa no6of H3 cropon B ap6arpambift cy. xoTopb Bmaec aro

peiueHHe, HH - apH H-BO3MOXHOCTH BOCnOJT 3OBaTbCA YCnyraMH

nocjiexwero - B Apyrofl cyA, coaaaeMb c 3TOA ejibhlO TaKHM xce
o6pa3oM, KaK H nepsi-l.
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[AZERBAIJANI TEXT - TEXTE AZERBAIDJANAIS]

Avstriya Respublikasi Hokumeti
Ve

Azarbaycan Respublikasi Hokumeti
arasinda investisiyalarn taeviqi ve qorunmas haqqtnda

SAZi

Bundan soara "Raziha gin Tanaflr" adladnlan, Avsiriya Respublikesi Ibikiimati

v, Azirbaycan Respublikasi I[6kumati,

hu Razihga gs(bn Tpraflzr arasinda daba fux iqtisadi amzkdahita 3lveri~li prait

Yaralmagi arzu cdarsk.

investisiyalann tzviqi vz qorunniasiam bu cur investisiya qoyuluquna hazwrhi,

kkciindirmyini va bununla iqtisadi minnasibslorin inkipfina vacib 1AhfD edoczyini qobuI

cd.urk,

I'cynxalq miqyasda q.bul cdilmi§ amk sidularlarna .mrn olunmasfna dair

ohdlikori bit daba iosdiq edrork,

i5akidakiar barodo rziija galdilor

BIRINCI FaSiL: UMUMI MODDQALAR

MADDO 1

Te'rifler

Itu. Sazi4io mocls.,clizi uin

(I) "Raziliga galn Thrnfin inveslon":

Razahga galan Tirfin irazisind in.vestslsya qoyan va ya invesrisiya malik elan

(a) Ra.2higa golon TYr~fin quvvods elan qanunua uykun olaraq noun vwtonda i elan
lizikci 4axs; vi ya

(b) Raziliga plan Fr.)fin qUvvsds (lan qanunu osasnda 1I'sis cdimi§ vi ya ia kil

dilmij mdimiisi demrkdir;
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(2) "Raziliga galen Torofin investorunun investisiya"st bir Raliga galan Tormlin arazisindi
digar Raiiga galin Thrafin ioveslrorumun miak olduks vo ya birbasa v, ya dolayisi it

n,,ari etdiyi. ajakidakilar da daxil olmaqla, bar nov omlak demckdir:

(a) hirinci Razjlgn galin Tarafin miivafiq qanunu isasnda ii"sis edilmi§ vz ya t, kil

cdilmij missis;

(h) paylar, londla, va (a) bhandnd istinad edilan massisd . pay i~tirakaa dignr

Formalan v3 onlardan iroli golan hiquqlar;

(c) isliqrazlar, b rc ihdalikliari, ssuda vD digir borclar va oclardan irali glu
hiuquqiar;

(d) "aqan laslimetmo", tikinti, dara, istehsal vo ya grin b6Iiudrnilmaisi kontraktlan

da daxil olmaqla, kontraktlardan irali golan htiquqiar;

(c) pul vosaitina iddialar v iqlisadi dayari olan kontrakLa alaqudar icra il. bagh

iddialar;

fI) miiallif hiiququ, ticarol ni~naari, patentlst, sunaye dizaynlan vs texniki prostslor,

"nou-hba", ticrat sirlari, tirat adlan va firma adlan da daxil olmaqla Umumdiinya

Z)qli Miilkiyygt Tsqkilamin himayasi alunda imzalanmuq 9oxtraffi saziqlsrdi

musyygn ohunmuq Nli v2 snaye mtilkiyy t 5uquqlan;

(g) konsessiyalar, lisenziyalar, iqtisadi falayyztin hayats keiifilmasi un qanunla va

ya kontraktla verilmij sslabiyyat va ya icaz2 kimi hiquqlar,

() istanilan digur maddi va ya qeyri-maddi, daq nar va daqnmzt onlak vo ya icars,

ipoteka. girov saxiama, girtv qoymna, verilmi4 buquqlr kiwi bununla 3laq.-dar

istanilin milkiyyt huququ,

(3) "missisu" - korporasiya, Itast, uarlfd.4hlq, tam malkiyyst haquqlu jaxs, filial, birgi

muzssisz, assosasiya va ya tukilal da daxil olmaqila, golir g6rran vw ya gotarnsoyan, 6zal vo

ya d6vlol sahibliyi va ya anzarmi olan baquqi $oxs vi ya Razuhga gulun Tartun qivvds olan

Ianunvericiliyain uygun olnraq la'sis cdilmi va ya tukil edilmi$ istiulsn qurum demakdir;

(4) "gAir" - manfoat, faiziar, kapital arttrtm, dividendlar, royaltilor, lisenziya qazanclart vs

digar qazanclar da daxil olmaqla investisivalardan aids edilan mablakilr demakdir;
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(5) "Wxtra salmadan" - kompensasiyalarin bdanmosi va ya 6dl-iqlzia ko iunjmasi 4in

/irun olan rsmiliklorin tasamlinmas ii4in normal halds thoab olunan vaxt muddnti

demkdi l Bu miiddbt kompensasiya 6dani uitin ekspropfiasiya giindndza v. bdsnitsrin

kgrfilmosi uiibn k6V;irma baroda miiracia! edildiyi godon bliayacakdir,

(6) "ora," -

(a) Avstiya Respublikasina munasiba(da beynsixaiq qanunlara, suveren hUquqlara vw

yurisdiksiyay, uykun olaraq Avstriya Respublikasimnn suverenliyi alioda olan quru

,tazi, daxili sular v, hava mkam;

(b) Azarbaycan Respublikasava mdnasibald2, Xazor danizirn mavafiq sektorU da

daxil olmaql, nizondz Azorbaycan Respublikasimn milli qanunvcriciliyfl vi

heynolxalq qanunlara uygran olaraq 6z snveren hquqlanat va ya yurisdiksiynsint

hoyata keVirdiyi Azrtbaycan Respublikasima arazisi,

demokdir.

MADDa 2

Tepviq ve investiusyalarin buraxilmasi

(1) HW bit Razibia g2lsa Torof, z qanualarra v2 qaydalarna uyjun olaraq digor Ra iliga

gsiso Tsrsfin investo'lanran investisiyalanm t21viq edacok vo 6z Dlksir buraxacaqdir.

(2) amlakis investisiya kimi vo ya retivestisiya kimi qoyulu§ formasisn istanisn dsyi.1msi,

ga" belb doyi . azmsin2 investisiya qoyolan Razalsra galan Trafin qaanunarna vs

qaydalanna uygun olaraq ba* verirs2, onun iovcstisiya kimi seiyyIsnm.sins Is sir

etmoyacskdir.

MADDa 3

Investisiya rejimi

(1) fit bit Razihga golan Tarmfdigr Razlga ghbn Tsrfin invcslorlannin in'slisiyalanrta

odalotli vi birahar wsrai, iam v3 daii qorunma vo tobhtikosizlik rejimi yaradacaqdir.

(2) Razrliga galan Trot" ssasstz vs ya aynseqkilik yaradan t:)dbirlsr vasit.sil digsr Razifiga

glin TsrAfin investorlarrnn invcstisiyalatiu dant oditmsi, ijl-dilmsi. saflarimasi,

tsufad'si, onlardaa faydalanrast, saillmasi v3 lbkv edilmosina monli issir grst'rmiyx.kdir.
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(3) Itir bir Raznliga gln Traf dig~r Razi~ig glzn Tirnti invcsturlanna v.i oniarin
invcslisiyalarina investlisiyann idarn edilmosi, ibditmzsi, sax(anmasi, istiladsi, onlardan
faydalanma, saulmasi va lakv edilmasina2 miinasibzida 6z iovmclorlanna vo onlarin
invcstisiyalanna vz ya istanilon ui uncii 61ko investorlanna vi onina invusntisayalarnn
yaraddan rejimlardan, hanst daha iveri:li iso, az olvcrnli rcjim yaratmayacaqdlr.

(4) Bu Saziin hor hansi muddoast bit Razihga gnlan Tortin a*agidakludam irzli gzln hor
hansi rejim, Osttinlhk vs ya giuzaiin verdiyi hazirki vo ya gal oek imiiyaz&n digar Raidita
golan Tarafin investorianna vz onlann investisiyalanna jamil eimak 6hdsliyi kimi ba.a

dai'ilmir:

(a) aa tcarot zonasinda, gontiik ittifaqnda, amumi bazarda, iqtisadi birlikda vi ya
invcstisiyalara dair ,oxim-rfli sazda iuzvlilk;

(b) vergiyo calbetlm ito baih isnls.i beynslxalq sazil, beynalxalq qayda va ya daxili

qanunvericilik.

MADD. 4

Agkarhiq

(1) H,r bit Razbga gslzn Tzmi bu Sazilin yerina yetirilm-i4ia tssir eds bil*ck ,iiin
qanunlan, qaydalan, proseduralan, hbmiinin beyn*lxalq sazigll'ioi txirs salmadan ns[r
edocak vo ya ba4qa yolla iclimaiyyat2 satdiraqdr.

(2) Ifor bir Razaha galan Tatof digar Raz'hga galan Taafin I-ci badda istinad cdilirn
maslpisrlp bagh xisina suallanna la'xira sanaadan cavab ver , kdir vw misracia! asmda

ma lumat toqdim edxcakdir.

(3) Razibga glan Toraflordan bei birindon a ~:mast qanun pozunlusuna gtirm bilxik vi ya
onun moxfiliyi qorunma qaounlan v qaydalanna zjdd ola bilocak, ayn-ayrn investorlara v., yR

investisiyalara aid mnilumatin verilmosi v2 ya ondan istifadsys icazanin verilmasi Itlab

edilmayxcakdir.

MADD; 5
Ekspropriasiya ve kompensasiya

I ) H-t bit Raziliga goloa Torzfdigor Razoha golon Tarafin investoruoun investisiyasm

(a) ictimai m"qssin tzlab etmasi,
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(b) syn-seckiliya yol veilmomasi,

(c) qanunvericilik proseslarina uygun hoark edilmosi,

(d) ajakidaki 2 vo 3 bandl jina uykun olaraq ta'xiro salinmadan, barabar va somarob

kompensasiya odiailmsi d utuo dbirlarin haynta ke ifrimsi

hallan islisna olmaqla birbala vo ya dolayiss ia ekspropriasiya va ya rinllildirmayo va ya
bunlara b-rbar bar hansi ladbira (bundan sona ekspropriasiya adlanir) man'ruz

qoymayacaqdr.

(2) Kompensasiya

(a) to'xiro sahnmadan 6da cakdir. Gecikma hlada bu gecikma ila bagh mibadila

kursuna g6m ba§ veran dayar itkisi qobul edan 6lka torafindan 6donir;

(b) ekspropiasiya edilimi inveslisiyanin ekspropriasiya bnq veroudan bifavasit?

vvalki adalatli bazar daymona ekvivalent olacaqdir. Ekspropfiasiya haqqinda

mo'iumaun ictimaiyy at daba avval atmaxs sabobindan ba4 vermi dayiliklik adalioli

hazar dayoina ta'sir etmayacakdir;

(c) aidiyyati oleo torofin vatanda*t oldauu 6okai valyutasi il v ya toraf va qabul

edon Razalu a golon Tarof arastuda razsla$hnlm hr bans srbast d6uarli valyuta i2

6d acakdir vs bamun tarafiun miayyan etdiyi xarici beak besabina sorbast

k6iiruIlcokdir.

(d) ekspropriasiya tanxindan faktiki 6dni tarixino qodar miiddat iigUn 6doni§

valyutasmnin bazar mzannosi osastuda mii y an edilti.q mitbadila kursu nazara

alinmaqla besablanan faizi do daxilina alacaqdtr.

(3) Qanunvericilik proseslanno uykua borakat edilmasi bir Razsilhj golan Tarofin, digar

Raziuha galan Tarafin ekspropiasiyasnn t'sifinoa ma'ruz qatdclaim iddia edon investorun,

onun investisiyasinin qiymatlondirinmasi va bu Maddaiun mutddoalanna uytun olaraq
kompensasiya Odanilmasi do daxil olmaqia, masalanin ta'xiro sahnmadan ikinci Razilha

gplon Tprifin buquq orqanlari vi ya digar solahiyyllii va mustpqil orqaalari ixrfindon

ara~dirmasmna hququ olmast demikdir.
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MADDC) 6
Zatere gore kompensasiya

(I) fit Razihia galon Tsrsfin invesloruna, onun digsr Raslia golon Ifrtin arazisindoki

investisiyalanna hzmin Raziliga galan Torsfin arazisinds ba4 vers m,,haibs v ym basqa

sdiahli munaqii, inqilab, Usyan, milki igiial, ffivqol'adi vsziyynt v, yo hsr hansl digar ox~ar

hadis; astiusind daysn znrorla bah, vz 6d=;m, zarorin dsanmsi, kompensasiya vs ya

hsr hansi ba.qa tonzimlmonyn miinasibtids, axirnct Raziliga golin Tiraf&z investorlarna vs

ya hir hans uiancii olksnin inveslorlarma aid edilin rejimd',n, hansi daha ilvcrivi is., az

nlveri ;i oilmayan rejim yaradacaqdir.

(2) I-o bsndda isfinad ediloa hadisolrdn hzr hansi hin ba§ vcrmrkan bir RaDlIIa golin

Trifin investoruna 4,,aidakilardan:

(a) digar Raziga galon Tarsfin qiavvri vi ya hakiniyy( orqanlan tirsfindan onun

investisiyasinin vi ya onun bit hissoinin musadirasi;

(b) dig-ar Razihga galsn Tsrsfin qiivvslsri vs ya hakimiyvyl orqanlar trifindsn onn

mvcsisiyasinin v. yR onun bir his "sinin viziyysiin zrui to bi h gh olmayar q

dagidilmasi;

ir-)l galan zs rr daysrsn, axnact Raznhia goilm Tar-f ovazini 6dayxAk vo ya kompensasiya

odoyscakdir va istgoilon halda bu, t'xirn satnmadan, adekvat olaraq vs sansrafi hoyata

kiribcakdir, kompensasiya 5-ci Maddacin 2-ci vs 3.-cu bndlorin uykun hoya

kegiricIxkdir.

MADD@ 7

Kourmeler

(I) 11m bit Raniga gslon Trsf digir Razilika golmn Torafin invesnorauna investisiyasi ils
bagh ,dani~lorin seaziyo vs srazidsm ssrb~st, tW'xirz sahomadan k6Unilmzsina to'mina veir.

lel ko unnamlmo xiisusi balda:

(a) ikin kapital vs invsitsiyai maxlamaq va ya artinmaq i un clav mibl,, Ir,

(b) fiorla,

(c) lxrv sazi: i d:3 daxil olmaqla konlrakt a/.szo ijdni~lor,
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(d) investlisiyann (am va ya hisssinin sauti va ya lagvindao zld edul t daxilolmalar,

(c) 5-ci v 6-ri Maddalar uykun olaraq kompensasiyn odanitlari,

(f) mubabisalorin t nzilrnisindou ortaya qixan odzni4Ir,

(g) investisiya i|s uaqzdar xaricdzn calb editmi. personalin inaaan vi digar

qazanclan,

daxildir.

(2) Hzr bir Razilika gutun Tzruf belo k6rLrmaltrin srbasi d6norli valyutn is3 koqurm hzyaa

ke:irilsa Razihga glan Tasnfin srazisinda kgiirms gininds uslintik 101kil ede'n bazar

mzn si iis miibadcil ediltrsk boyata kirilzcgius ts'minal vrit. Bank ykirmian tdalti

v. brsbar olmahdr.

(3) Xarici valynta buan minvcud olmasa, mfibadita kursu olatrq valyutularm SDR-1

evntmosi 6utin istifada edifmi su sou m6WbadiI kursu g6diiiilr.

(4) 1(b) allbsudina zidd olmayaraq bir Rz liga gAun Tzrsf digsr Razsviga gpln Tsrfz 1994-

c4 ii GATT Saziinin mahiyystc2 gtir olan rn"asu ixract vs ya ixrac maqsodil. sauimt

mobdudla.drmasina vo ya qadaan emmsina icaz2 verdiyi bir sira batamla bp'zi gsir

n6vlrinin k6 dmmuift ini mohdudizradi bilo. Buns baxmayanq, bin Razibia galon Twruf

ba'zi gulirnisnv k nirdilmi investisiya sazilindo, investisiya icazsinds vs ya bir Rauhka

glan Tanf vw digur Razsbsa goin Tonfin inveslonu arasmada istsnilon yazhI saz.iwd5

mu.yyon edildiyi va ya nszarda tutuldulu qaydada hsyca kcqirmtsin s i' minat vrfir

(5) I v; 4 bundlnno zidd olmayaraq, Ra.zlta galn Tsrzf kreditoriann Imquqrmnmn

midafisi, k6,qurmasIrsI bath qatmn vo qaydalarm ycrmus yemnrlmwsi va ya ta'rin edilmusi v,

ya vergi masosilo dn daxil olmaqta, cinayit i~lari, inzibati v: mahksmn dinlmnlmiml bagh

giisfirij vs quarlnrla alaqdar mdbirlarin barabnr, aynse~kihiy3 yol vermudan vs dalli

pkitld hyaa keirilmosi yolu i}a kfiurmaoin qarmuinm ala bilan, bu psrik ki, bets Isbiripr v,

ntlanu tasbiqi Razthga gulan Tufin bazirki Sazidzn irzsi glsn 6bdsiklsrini yenns

yelirilmasindan yaymmaq vasitasi kimi islifada edilmsin.
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MADDa B

Subroqasiya

Dgir Raziliga pion T=arf va ya onun i'yin edihniq agentliyi digar Raznba golln Tariin

3ra sioda investorun investisiyalanna kompensasiya dim, Wminat va ya sigorta kontraktl

ili bagh bdanmt boyata ketiirsa axinnci Razhiba goal Tar~ itivestorua 2-ci F.sin l-ci

lissasinin minddoalandan ri galn hquqlanna xAkl gitirni"dan hu investorun hir hans,

hiuquunun va ya iddiastn birinci Razabta glon Tar-f vi ya onun ta'yin edilmi agent liyin,

havala edilmasi va birinci Razi a glan Torain Y, ya onun Ia'yin edilmi$ agentliyinin

subroqasiya yolu ila isatorilo bele hiquq vi iddnian salif, aid oldutu cyat miqyasda hnyma

kirilmasiai laayacaqdir.

MADDQ 9

Diger ohdelikler

lisr bit Razilia glan T.omf digr Raziha galen Tirsfin invcsi)lIarmtui xiisusi

invesisiyalanna miiuasibstda oz iizorins goluirs bil;iyi istailan 6hdaliyi ycrial yetitAdir.

MADDQ 10

imtyazlardan mehrum etma

Bir Ramlbia galon Tsraf digsr Razbga galin Torifin investoruna vs onun inv.stisiyalanna

maiinsibaldo bu Sazildo iroli glana imtiyazlana verilmasindsn imtina eda bil=., bu p=rilo ki,

Razag galan Torafolmayan t=rafin investoro qanualan sasada to'sis vi ya Iskil cdildiyi

Razian gilan T=afin am zsinda ahamiyytitli iqgiizar fialiyyatlo mgul olmayan birinci qeyd
edilhn inveslora sabiblik vo ya nazarat csin.

KINCI FaSIL: MOBAHiSaLaRiN T@NZIML@NM9SI

BIRINCi HiSSa: investor ve Razilga galen Taraflar arasinda
mubahisalarin tenzimlenmesi

MADDQ 11
Qhate dairasi va qjvvesi

Iu ffis, bit Raylita galen Tsrif vl digsr Raczliga galen 1 orifin avcslioru ir-minda

.wvlincinin investonrnun vi ya onun investisiyalannm itkisi vs ya onA dsysn ziyanla bagih

ohdoliyinin asaslandinImamil !pkildo pozulmasi ii i.laqadar mhalii~slmrs imbiq Ldilir.
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MADDZ 12
Tanzimleme vasitelari, muddetleri

(I) Bir Razilha golau Taraf va digar Razildia gabln Torafin iavestoru arastuda mabahisa,
agr mamkiindirsa, danipqiar va ya moslab2asmolar yoLu ila tanzimlanir. agar 0 bu yolla

zitimianmirsa, investor onun haiti uin apatdakilardan birini scs biar:

(a) maibabisada taraf olan Razthga g aln Tarafin slabiyyatli mhkomsina vs ya
inzabati mahkomayz;

(b) istanijan totbiq oluna bilan, avvaicadan rane'siallnmi ionzimlonma prosedurasina;

(c) hu Maddoy2 uykun olaraq:

(i) 18 man 1965-ci ilda Va4inqtovda imzalanma O;un aqflan D6vlltlar vs
digar D6vitlona Vatandalan arasinda investisiya MibbahisArinin
Tonzimlounnmosi m Konvensiyaya ("ICSID Konvensiyasi") milvafiq olaraq
ta'sis edilmi* investisiya Maibabisalrinin Tanzimlanmxsi reia Beynilxalq

Morkwzo, agar investorun aid oldutu Raztih a goian Taraf va mdbabisod.i

iltrak edau Raz iha galon Tarof, hot ikisi ICSID Konvrsiyasinin
i.lirakplandirsa;

(ii) agar investorun aid olduju Razthga glan Toraf va ya mubahisada trsf
olan Razibia galan Tarof, ikisindcan bifi, ICSID Konvesiyasinta
iltirakisidirsa, "Dinlamolarin idam edilmasi azra Zlavo Vasitalar" ,,sastada
M2rkazin katibliyi tarsfindan mlayya edilan qaydalara uytun olaraq,
Morkazo;

(iii) Birismil Millatlor T24kiialinm Beynolxalq Ticarte Hququ izrs
Komissiyasimn ("UNCITRAL") Arbitraj qaydalarna uygun olaraq qurulmu§
xiisusi arbitraj mahkamosmna;

(iv) Parisdaki Beynaixalq Ticarot Palatasina, onun arbitraj qaydatan
;sasinda xasusi matko=2 tarafindan baxilmaq uan.

(2) Mutabisa bal editmak iin bu Maddanin I (c) bandina asasan bets bit niyysiin oimas
barda mubabisads taraf alan Razihka galan Tarafa xabordariq edildikdan 60 (altmi4) gun
sonra [akin mtibabiso ba.lantci kimi qobul edilan hadisalor barada iaveslorun ilk dai' x.abor
tsidugu vs ya xsbar lutmah oldugu tarixdn an oxu beq it ke :ni qdar tpqdim edils bilar.
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MAD~a 13
Raziliga golen Torefin razJlia

(I) Hr bit Ranltia glan Torif bununia mubabisnin bu Hissmnin miiddoalan asasinda

bcyn'lxalq arbitrla vet myo z pirtsiz ramliiml biLdirir. Bununla bels Raz/hia gu lsi

Th:r nirdon hir hansi birinin yerli mahkamosindQ qrar qobul edilow qdzr miubahis

hBynLxaiq arbitraja verila bilmiz.

(2) (I) ibindinda istinad edibn railiq bUlUn daxii inzibati vo ya huquqi vasitlarin islifadi
cdilmssi talabi kimi ba~a dOdilmsyDckdir.

MADDa 14

avezin odenilmesi

lit Razjlga ga ls Tori" madafis mzqszdil2 qeyd cdila zrrin lam va ya bit bissas| ii un
.Vi/ dim, to'minat vz) sikoria konlraklna sasa avozio 6dooihmosi va ya kompcnsasiya
vcrilm i yaxud verilscoyinz istinad .dorak qaiiiiqh iddia, rilna hiiququ va ya hzr hansi
ia .a sohsbla ixts etmyxckdir

MADD@ 15

Qanunun tetbiqi

(1) Bu lissmain middoala, 3sasmada koqiriln mhkama miibahisaya dair qpranni bavrki
Sazi$ vo bcyuslxalq hfiququn tstbiq edila bilan qayda v3 pnasiplayin uykun olaraq qabul

cd-cikdir.

(2) 9-cu Maddoyo uykun olaraq meydana ixan mdbabisnli mnsmlolsrls bagh q'rular digor

razia~ma olmadiqda, mnbahisada tar-f olaa Raz ha gain Tarufia qanunianna, salahiyysl

verilmisinp aid qanuD va ya razdaima vz beynslxalq biiququn tstbiq edila bilacak qaydalarina
uy~un olaraq qsbul edilxcskdir

MADMO 16
Qararlar ve onlarn yerine yetirilmesi

(t) Maraqlara uygma qirarlar da daxil ofmaqia, arhitraj qsrarlan, mijbahissds imiirak edin
tI.r.lir iiiin q'I| vD mzscburi Olacaqdtr v, aagdak pikildo oia bi:

(a) Razmta golon Trifin hu Sazis uygun olaraq 6z bhdiliklarini yeril.

yclirmimmvinil clan cdilmr-i;
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(h) itki v, ya zmrn d;)ydiyi dan inilxcyi vaxa qdr Iizllr d daml olmaqla

maiyyp kompensasiyasi;

(c) z-r; ra g6ra oyez verilmosi mimkUn olmadigi hallarda Razihia gloan 'ivf tin onun

yerina maliyyi kompensasiyasi ih, odamosi sriini nzzarz alinaqla, mfivnfiq hallarda

,vzin malla bd~nmosi -reslilusiya

(d) mababis~do i4irak edan iaraflano razjlig) io b;t hansi digor miavinai formasi

2) 1 or bi Raifika galan Thaft bu Maddayi muvafiq olaraq veriIUi i qarann sam;rali icrasi

i;:un zrun tsdbirlzr gorwack vs itrakasi oldau disnmAlar pr ivssinda verilm betl qran

g crkdirmzdzn hayata kcirzcskdir.

IKiNGI HiSSa: Raziliga golen Torefler arasindaki mubahiselerin helli

MADDO 17

ahata daires, mesleheotia;mler, vasteilik vs mevaret

Ra/liga gal.sn TDrtlr arisinda b Saziin .nsiri vi ya iaibiqi ialaqidar tlaraq yaranmi4

mrnbahislsr, imkan daxilinda, dostcasna v3 ya mslAhsi~hlmsr, vasilavilhk v ya raynlama

yolu ia lazimlan2ckdir.

MADD@ 18

Dinlemelerin baglanmasi

(I) Ht hansi Raziliga galsn Trafan tolabi i, bu Saziiin tafsiri v2 ya tabiqi inn saqAa

mibahiss, digor Ras iha glan Tarafo be[l bildiri verildikdan sonra 60 guadan tez olmayaraq

arbitrnj mahkomminin qatar vermosi iiuqan lqdim edila biabr.

(2) Bir Razulga galon Tataf, mvestorun bu Saz ami iinci Fasihnin Bifinci lisssina uygan

olaraq arbitraja verdiyi, invesborun buquqlantin pozulmasita dair mbahissoi, agsr digar

Razhka gzlsa Taraf hamin mbahisz ila bakh qrara uykum hsrsk.)i edirs vs onu ycrino

y.trirs3, hazarkl Iflissaya uygun olan mabnbas kimi arbitraja vets bilmz,
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MADDO 19
Mehkeme, totbiq olunan qanun ve prosedur qaydalar

(I) Arbitraj m-ahkomasi xfisusi hallarda aaidaki kim tsqkil edikaikdir: hw bir Raiiga
glan 1['rf afbitrajtn laqkili d on soru aiidiqdan sonraki iki Ay arzind Mahkamanin hir
uzvunn 1iyin edir. Sonra bu iki iv, hr ki Razathl gaj a Tiral'a ramli i il MAhkominin
xrin 1'yin adila ak iiiiac Ddvlatin vit4odalinr cAckl., SXlr. digar iki izuviin (,'yin

cdilmosi arixindan ddrd ay arziodo Wiyin edilacakdir.

(2) iDgar bu Maddinin I-c bindiada qeyd edihmij mudd, arziada aruri t'yinatlar ycrinw
ydirilmamaiso, digor raziliq olmaza, h5r hansi Rzzjha galoa Tarof znuri rm'yinatlan ycria

yedinmk di~in Beynalxalq Maoamimanin Prezidenia miiraciat edo bilxdar. igar Prezidenm
hir hanst Razihiia glan Trafin vatandalidirsa va ya har bansl baWqa sbahdmn qcyd edikit
lunksiyalan yerin yelirm ilmirsa. bar bansi baqqn sab*;a g6ra qeyd Ldilan funksiyalan
yerinw yeiirmtakdm zad edilmamij, br hansi Razibhk galan Taorfin vaiandapi olmayar
LBeynltxalq Mahkjanin vozifx3 n6vbati izvid zruri tz'yinatt hyata ko;irmikd 6ii atri

do'vai edilkcakdir.

(3) Arbilraj mzbkatmsinin iizvlari miistqil v? odalatali olacaqlar.

(4) Arbilraj mahkamasi mubahisilan bu Sazia va beyntaxalq hdququn muvatiq qayda va
prinsiplarna uytua olarsq bAll edxakdir. MabknsAo 6z qararim sas oxlugu ill q.ibul
cdmcakdir va oz prosedur qaydakrnm nduayya edacakdir.

MADDa 20

Qerarlar

(I) Mahkama, dz qatarnda, sobablarlo birga qanuni asaslan vo fakdart alkarlayacaqdir v. bir
Raz/iia gplan Tgrafin muraciotin a idakt akild2 qararlar vero hilt

(a) Razhka galan T:ralin harakitinin ont bu Sazn aii- Ohdalaklarina idd

oluamasinin e'lan edilmnsi;

0)) Rnzilika galan .'r.,sn 6; ?irakallriai anun bu Sazij dzri ihdoliklormin

nybunla.durmasinin fuvsiyy edilmsi;

(c) sorku veroa Rnziliga golon Taralia investoruoaa vS yx onun invcstisiyassna

minasibalds hr hanst ilkiya va ya ,rmrs giir3 mabyyo kompensasivssi. vi ya
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(d) ona qax j mhk;m.i pran qbul adilmrii Razdiiga gplpzn 1r.rafin razdiIgj d.i,

inveslora AiyAfn ma)a 6odnilmosi di daxil olmaqla b~r bansi kild. dmi

12) Arbilraj mahkaminin qoran ql'li v, miubahisod isiirai oa araflor iiVun m.rxbura

oiacaqdr.

MADDa 21

Xarcler

lir bit Rnihga gian ToraC M:bkzmzdi 6z fzuinin i~tiraki vz oziinnii dinlzmalad oumsdi

olunmasi ib bagh xrclari pkacokdir. Szdrin xarcl ini vo M.,hk:rnnin dig'r xrcirim. ','r

mnhkrm= basa qx'ar Vixarmazsa, Railikns glon Trahr batabar sasda pk..klot

MADDa 22

Hayata k)agirilma

filr bit Razihga galan Tarat" arhilrajpn q.irara goro odimoah oldnu~ maliyyp oIidNliyrni

ICSID Koaveasryasintn miiddoalarna uykan olaraq yerina yerxokdir,

UQUNCO FaSIL YEKUN MOODaALAR

MADD9 23
Sazigin telbiqi

(I) Ba Sazit, bar hansi Razeilia glaln Torfin zisinda onun quunvricihyin. uyjun

olaraq, digar Ramhsia gl an TarAlin invcsloru frafindan Sazign qavvoy. minmosindan ,vv,,l

v2 sonra qoyulmu iavestisiyalara atlbiq edilacakdir.

(2) Bu Sazi, 2 mar 1992-ci ildin Dvval meydana qixmij mbbahisplaro, onun qiivvy,

minmasindan vval lanzimlan6i4 iddialara vo ya prosedurlara iobiq cdilmaoy kdir.

MADD@ 24

Meslahatlamialar

lIor bir Razisga glan Trof bu Sazi§1o ,Iaqadar hor hanst masAo iu/ri digar Rasiviha glasn

l'orfaf moslhvIo &m2Iar kc~irihmasini toklif ,da hilar. Bi m.-islkhacmolor diplomaink
kanallarla razda~dinfmij yerda vo vaxtda kc,;iriIocakdir
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MADDQ 25
QOuvvye minme ve quvvede qalma

1) Rtzlga gole Tomrflir onua qivvzy; miam:mi i0qn

nilli qanuavericilikdo lob olunan Wa12Tlin yerino yetirilnwsi barod bi-birin. bildirt4

gndar.Alr. Szj$ mnuncu bcl2 bldiriiin atuditt laxdn aittrm (60) giin sonra qtivvip

rnnoxkdir.

(2) B~u SUJ1l on if mriddalinda qtivvo& qalac)qdjy; bundan sotua o, qcyi nshdud mudcdot,

sizadlacaqdir v o r hansi Rahgba gslln Twruin diplomatik Vanllar vasitlsil on iki ay

i-zwlcodsn yamob *kilda bildiri~indau sara Ibv Ldil bilm.

(3) Hazarki Saziia 4v edilmtn azindnn owol qoyulmul invemisyaisa mdnasbotdo barki

Sazi. I - 24-c, Maddolarian moddsaln a zirki Snzisiu 12iv edilwo rixindan e'tibrn

nvbzti ocillik msuddooquvwa ini saulayataqdldr

runurt Isdiqi olaraq, aagda irnzA lmij sslaiyyafli nuntyzndlzr ha.rki Sazili

rzaladilar.

Vyaua jahmnzda 2000..i ilia iyl aymna 4-d2 bar bin alman, Azorbaycan va ingilis dillorind,

lmaqls iki aist aixmol. imulamqdr, birfin cinonlar eyni quvvwo malikdir. Tifsir zamsnm

hIr bara fikir aynbrl olaa ingilis dilindaki mwa iistalik tatkit edacakdir.

Avstriya Respublikasi

Hokumati adrndan
Azarbaycan Respubikas

Hiokumei alindan
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[ENGLISH TEXT- TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF AZERBA-
IJAN FOR THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Austria and the Government of the Republic of
Azerbaijan (hereinafter referred to as "Contracting Parties"),

Desiring to create favourable conditions for greater economic co-operation between
the Contracting Parties,

Recognizing that the promotion and protection of investments may strengthen the
readiness for such investments and hereby make an important contribution to the develop-
ment of economic relations,

Reaffirming their commitment to the observance of internationally recognized labour
standards,

Have agreed as follows:

CHAPTER ONE. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement

(1) "investor of a Contracting Party " means:

(a) a natural person having the nationality of a Contracting Party in accordance with
its applicable law, or

(b) an enterprise constituted or organised under the applicable law of a Contracting
Party; making or having made an investment in the other Contracting Party's territory.

(2) "investment by an investor of a Contracting Party " means every kind of asset in
the territory of one Contracting Party, owned or controlled, directly or indirectly, by an in-
vestor of the other Contracting Party, including:

(a) an enterprise constituted or organised under the applicable law of the first Contract-
ing Party;

(b) shares, stocks and other forms of equity participation in an enterprise as referred to
in subparagraph (a), and rights derived therefrom;

(c) bonds, debentures, loans and other forms of debt and rights derived therefrom;

(d) rights under contracts, including turnkey, construction, management, production or
revenue sharing contracts;

(e) claims to money and claims to performance pursuant to a contract having an eco-
nomic value; (f) intellectual and industrial property rights as defined in the multilateral
agreements concluded under the auspices of the World Intellectual Property Organisation,
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including copyright, trademarks, patents, industrial designs and technical processes, know-
how, trade secrets, trade names and goodwill;

(g) rights conferred by law or contract such as concessions, licenses, authorisations or
permits to undertake an economic activity;

(h) any other tangible or intangible, movable or immovable property, or any related
property rights, such as leases, mortgages, liens, pledges or usufructs.

(3) "Enterprise" means a legal person or any entity constituted or organised under the
applicable

law of a Contracting Party. whether or not for profit, and whether private or govern-
ment owned or controlled, including a corporation, trust, partnership, sole proprietorship,
branch, joint venture, association or organisation.

(4) "Returns" means the amounts yielded by an investment and, in particular, profits,
interests, capital gains, dividends, royalties, license fees and other fees.

(5) "Without delay" means such period as is normally required for the completion of
necessary formalities for the payments of compensation or for the transfer of payments.
This period shall commence for payments of compensation on the day of expropriation and
for transfers of payments on the day on which the request for transfer has been submitted.
It shall in no case exceed one month.

(6) "territory" means

(a) with respect to the Republic of Austria, the land territory, internal waters and air-
space under its sovereignty where the Republic of Austria exercises, in conformity with in-
ternational law, sovereign rights and jurisdiction; (b) with respect to the Republic of
Azerbaijan, the territory of the Republic of Azerbaijan, including the respective Caspian
Sea sector over which the Republic of Azerbaijan exercises,

it) accordance with its national law and international law, sovereign rights orjurisdic-
tion.

Article 2. Promotion and Admission of Investments

(1) Each Contracting Party shall, according to its laws and regulations, promote and
admit investments by investors of the other Contracting Party,

(2) Any alteration of the form in which assets are invested or reinvested shall not affect
their character as an investment provided that such alteration is in accordance with the laws
and regulations of the Contracting Party in whose territory the investment has been made.

Article 3. Treatment of Investments

(1) Each Contracting Party shall accord to investments by investors of the other Con-
tracting Party fair and equitable treatment and full and constant protection and security.

(2) A Contracting Party shall not impair by unreasonable or discriminatory measures
the management, operation, maintenance, use, enjoyment, sale and liquidation of an invest-
ment by investors of the other Contracting Party.
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(3) Each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party and
to their investments treatment no less favourable than that it accords to its own investors
and their investments or to investors of any third country and their investments with respect
to the management, operation, maintenance, use, enjoyment, sale and liquidation of an in-
vestment, whichever is more favourable to the investor.

(4) No provision of this Agreement shall be construed as to oblige a Contracting Party
to extend to the investors of the other Contracting Party and to their investments the present
or future benefit of any treatment, preference or privilege resulting from

(a) any membership in a free trade area, customs union, common market, economic
community or any multilateral agreement on investment;

(b) any international agreement. international arrangement or domestic legislation re-
garding taxation.

Article 4. Transparency

(1) Each Contracting Party shall promptly publish, or otherwise make publicly avail-
able, its laws, regulations, procedures as well as international agreements which may affect
the operation of the Agreement.

(2) Each Contracting Party shall promptly respond to specific questions and provide,
upon request. information to the other Contracting Party on matters referred to in paragraph
().

(3) No Contracting Party shall be required to furnish or allow access to information
concerning particular investors or investments the disclosure of which would impede law
enforcement or would be contrary to its laws and regulations protecting confidentiality.

Article 5. Expropriation and Compensation

I) A Contracting Party shall not expropriate or nationalise directly or indirectly an in-
vestment of an investor of the other Contracting Party or take any measures having equiv-
alent effect (hereinafter referred to as expropriation) except:

(a) for a purpose which is in the public interest,

(b) on a non-discriminatory basis,

(c) in accordance with due process of law, and

(d) accompanied by payment of prompt, adequate and effective compensation in ac-
cordance with paragraphs (2) and (3) below.

(2) Compensation shall:

(a) be paid without delay. In case of delay any exchange rate loss arising from this de-
lay shall be borne by the host country.

(b) be equivalent to the fair market value of the expropriated investment immediately
before the expropriation occurred. The fair market value shall not reflect any change in val-
ue occurring because the expropriation had become publicly known earlier.
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(c) be paid and made freely transferable to the foreign bank account designated by the

claimants concerned and in the currency of the country of which the claimants are nationals

or in any freely convertible currency agreed upon by the claimants and the host Contracting

Party.

(d) include interest at a commercial rate established on a market basis for the currency

of payment from the date of expropriation until the date of actual payment.

(3) Due process of law includes the right of an investor of a Contracting Party which

claims to be affected by expropriation by the other Contracting Party to prompt review of

its case, including the valuation of its investment and the payment of compensation in ac-
cordance with the provisions of this Article, by a judicial authority or another competent

and independent authority of the latter Contracting Party.

Article 6. Compensation for Losses

(1) An investor of a Contracting Party who has suffered a loss relating to his/her in-
vestment in the territory of the other Contracting Party due to war or to other armed con-

flict, revolution, insurrection, civil disturbance, state of emergency, or any other similar

event, in the territory of the latter Contracting Party, shall be accorded by the latter Con-
tracting Party, as regards restitution, indemnification, compensation or any other settle-

ment, treatment no less favourable than that which it accords to its own investors or to
investors of any third state, whichever is more favourable to the investor.

(2) An investor of a Contracting Party who in any of the events referred to in paragraph
(1) suffers loss resulting from:

(a) requisitioning of his/her investment or part thereof by the forces or authorities of
the other Contracting Party, or

(b) destruction of his/her investment or part thereof by the forces or authorities of the
other Contracting Party, which was not required by the necessity of the situation, shall in

any case be accorded by the latter Contracting Party restitution or compensation which in
either case shall be prompt, adequate and effective and, with respect to compensation, shall

be in accordance with Article 5 paragraph (2) and (3).

Article 7. Trans/ers

(I) Each Contracting Party shall guarantee that all payments relating to an investment

by an investor of the other Contracting Party may be freely transferred into and out of its
territory without delay. Such transfers shall include, in particular :

(a) the initial capital and additional amounts to maintain or increase an investment;

(b) returns;

(c) payments made under a contract including a loan agreement;

(d) proceeds from the sale or liquidation of all or any part of an investment;

(e) payments of compensation under Articles 5 and 6;

(f) payments arising out of the settlement of a dispute,
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(g) earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad in connection
with an investment.

(2) Each Contracting Party shall further guarantee that such transfers may be made in
a freely convertible currency at the market rate of exchange prevailing on the date of trans-
fer in the territory of the Contracting Party from which the transfer is made. The bank
charges shall be fair and equitable.

(3) In the absence of a market for foreign exchange, the rate to be used shall be the most
recent exchange rate for conversion of currencies into Special Drawing Rights.

(4) Notwithstanding paragraph (I) (b) a Contracting Party may restrict the transfer of
a return in kind in circumstances where the Contracting Party is permitted under the GATT
1994 to restrict or prohibit the exportation or the sale for export of the product constituting
the return in kind. Nevertheless, a Contracting Party shall ensure that transfers of returns in
kind may be effected as authorised or specified in an investment agreement, investment au-
thorisation, or other written agreement between the Contracting Party and an investor or in-
vestment of the other Contracting Party.

(5) Notwithstanding paragraphs (I) to (4), a Contracting Party may prevent a transfer
through the equitable, non-discriminatory and good faith application of measures to protect
the rights of creditors, or relating to or ensuring compliance with laws and regulations on
the requirements for transfers, or in connection with criminal offences including those on
tax issues and orders or judgements in administrative and adjudicatory proceedings, pro-
vided that such measures and their application shall not be used as a means of avoiding the
Contracting Party's commitments or obligations under this Agreement.

Article 8. Subrogation

If a Contracting Party or its designated agency makes a payment under an indemnity,
guarantee or contract of insurance given in respect of an investment by an investor in the
territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognize without
prejudice to the rights of the investor under Chapter Two Part One the assignment of any
right or claim of such investor to the former Contracting Party or its designated agency and
the right of the former Contracting Party or its designated agency to exercise by virtue of
subrogation any such right and claim to the same extent as its predecessor in title.

Article 9. Other Obligations

Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with re-
gard to specific investments by investors of the other Contracting Party.

Article 10. Denial of Benefits

A Contracting Party may deny the benefits of this Agreement to an investor of the other
Contracting Party and to its investments, if investors of a Non-Contracting Party own or
control the first mentioned investor and that investor has no substantial business activity in
the territory of the Contracting Party under whose law it is constituted or organized.
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CHAPTER Two. DISPUTE SETTLEMENT

PART ONE. SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN AN INVESTOR AND A

CONTRACTING PARTY

Article 11. Scope and Standing

This Part applies to disputes between a Contracting Party and an investor of the other

Contracting Party concerning an alleged breach of an obligation of the former under this
Agreement which causes loss or damage to the investor or its investment.

Article 12. Means of Settlement, Time Periods

(I) A dispute between a Contracting Party and an investor of the other Contracting Par-

ty, shall, if possible, be settled by negotiation or consultation. If it is not so settled, the in-
vestor may choose to submit it for resolution:

(a) to the competent courts or administrative tribunals of the Contracting Party, party

to the dispute;

(b) in accordance with any applicable previously agreed dispute settlement procedure,
or

(c) in accordance with this Article to:

(i) the International Centre for Settlement of Investment Disputes ("the Centre"), es-

tablished pursuant to the Convention on the Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of other States, opened for signature at Washington on 18 March 1965,
("the

ICSID Convention"), if the Contracting Party of the investor and the Contracting Party,
party to the dispute are both parties to the ICSID Convention;

(ii) the Centre under the rules governing the Additional Facility for the Administration
of Proceedings by the Secretariat of the Centre, if the Contracting Party of the investor or

the Contracting Party to the dispute, but not both, is a party to the ICSID Convention;

(iii) an ad hoc arbitration tribunal established under the Arbitration Rules of the United

Nations Commission on International Trade Law ("UNCITRAL")

(iv) the International Chamber of Commerce in Paris, by an ad hoc tribunal under its
rules of arbitration.

(2) A dispute may be submitted for resolution pursuant to paragraph I (c) of this Arti-

cle sixty (60) days after notice of the intent to do so was provided to the Contracting Party,
party to the dispute, but not later than five years from the date the investor first acquired or
should have acquired knowledge of the events which gave raise to the dispute.

Article 13. Contracting Part, Consent

(1) Each Contracting Party hereby gives its unconditional consent to the submission of
a dispute to international arbitration in accordance with this Part. However, a dispute may



Volume 2161, 1-37771

not be submitted to international arbitration if a local court in either Contracting Party has
rendered its decision on the dispute.

(2) The consent referred to in paragraph (1) implies the renunciation of the requirement
that the internal administrative or juridical remedies should be exhausted.

Article 14. Indemnification

A Contracting Party shall not assert as a defence, counter-claim, right of set-off or for
any other reason, that indemnification or other compensation for all or part of the alleged
damages has been received or will be received pursuant to an indemnity, guarantee or in-
surance contract.

Article 15. Applicable Law

(1) A tribunal established under this Part shall decide the dispute in accordance with
this Agreement and applicable rules and principles of international law.

(2) Issues in dispute under Article 9 shall be decided, absent other agreement, in accor-
dance with the law of the Contracting Party, party to the dispute, the law governing the au-
thorization or agreement and such rules of international law as may be applicable.

Article 16. Awards and Enforcement

1) Arbitration awards, which may include in award of interest, shall be final and bind-
ing upon the parties to the dispute and may provide the following forms of relief:

(a) a declaration that the Contracting Party has failed to comply with its obligations un-
der this Agreement:

b) pecuniary compensation. which shall include interest from the time the loss or dam-
age was incurred until the time of payment;

(c) restitution in kind in appropriate cases, provided that the Contracting Party may pay
pecuniary compensation in lieu thereof where restitution is not practicable; and

(d) with the agreement of the parties to the dispute, any other form of relief.

(2) Each Contracting Party shall make provision for the effective enforcement of
awards made pursuant to this Article and shall carry out without delay any such award is-
sued in a proceeding to which it is a party.

PART Two. SETTLEMENT OF DISPUTES BETWEEN THE CONTRACTING PARTIES

Article 17. Scope, Consultations, Mediation and Conciliation

Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or application
of this Agreement shall, as far as possible, be settled amicably or through consultations,
mediation or conciliation.
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Article 18. Initiation of Proceedings

(1) At the request of either Contracting Party a dispute concerning the interpretation or
application of this Agreement may be submitted to an arbitral tribunal for decision not ear-
lier than 60 days after such request has been notified to the other Contracting Party.

(2) A Contracting Party may not initiate proceedings under this Part for a dispute re-
garding the infringement of rights of an investor which that investor has submitted to arbi-
tration under Part One of Chapter Two of this Agreement, unless the other Contracting
Party has failed to abide by and comply with the award rendered in that dispute.

Article 19. Formation oJthe Tribunal, Applicable Law and Rules of Procedure

1) The arbitral tribunal shall be constituted ad hoc as follows: Within two months of
the receipt of the request for arbitration, each Contracting Party shall appoint one member

of the Tribunal. Those two members shall then select a national of a third State who on ap-
proval by the two Contracting Parties shall be appointed Chairman of the Tribunal. The
Chairman shall be appointed within four months from the date of appointment of the other
two members.

(2) If within the period specified in paragraph (1) of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or is otherwise pre-
vented from discharging the said function, the member of the International Court of Justice

next in seniority who is not a national of either Contracting Party or is not otherwise pre-
vented from discharging the said function, shall be invited to make the necessary appoint-
ments.

(3) Members of an arbitral tribunal shall be independent and impartial.

(4) The arbitral tribunal will decide disputes in accordance with this Agreement and
the applicable rules and principles of international law. It shall reach its decision by a ma-
jority of votes and furthermore determine its own procedure.

Article 20. Awards

(I) The tribunal, in its award, shall set out its findings of law and fact, together with
the reasons therefore, and may, at the request of a Contracting Party, award the following

forms of relief:

(a) a declaration that an action of a Contracting Party is in contravention of its obliga-
tions under this Agreement;

(b) a recommendation that a Contracting Party brings its actions into conformity with
its obligations under this Agreement;

(c) pecuniary compensation for any loss or damage to the requesting Contracting Par-
ty's investor or its investment: or
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(d) with the consent of the Contracting Party against whom the award is made, any oth-
er form of relief, including restitution in kind to an investor.

(2) The arbitration award shall be final and binding upon the parties to the dispute.

Article 21. Costs

Each Contracting Party shall pay the cost of its own member in the Tribunal and of its
representation in the proceedings. The cost of the Chairman and the remaining costs of the
Tribunal shall be paid for equally by the Contracting Parties unless the tribunal decides dif-
ferently

Article 22. Enforcement

Each Contracting Party shall enforce pecuniary obligations imposed by an arbitration
award in accordance with the ICSID Convention.

CHAPTER THREE. FINAL PROVISIONS

Article 23. Application of the Agreement

(1) This Agreement shall apply to investments made in the territory of either Contract-
ing Party in accordance with its legislation by investors of the other Contracting Party prior
as well as after the entry into force of this Agreement.

(2) This Agreement shall not apply to disputes which arose before 2 March 1992,
claims which have been settled or procedures which have been initiated prior to its entry
into force.

Article 24. Consultations

Each Contracting Party may propose to the other Contracting Party consultations on
any matter relating to this Agreement. These consultations shall be held at a place and at a
time agreed upon through diplomatic channels.

Article 25. Entn, into Force and Duration

(1) The Contracting Parties shall notify each other when the conditions required by the
national legislation for its entry into force have been fulfilled. The Agreement shall enter
into force sixty (60) days after the date of receipt of the latter notification.

(2) This Agreement shall remain in force for a period often years; it shall be extended
thereafter for an indefinite period and may be denounced in writing through diplomatic
channels by either Contracting Party giving twelve months' notice.

(3) In respect of investments made prior to the date of termination of the present Agree-
ment the provisions of Articles I to 24 of the present Agreement shall continue to be effec-
tive for a further period often years from the date of termination of the present Agreement.
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In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

Done at Vienna, on 4 July 2000, in two originals in the Gennan, Azerbaijani and En-
glish languages, all texts being equally authentic. In case of any divergence of interpreta-
tion the English text shall prevail.

For the Government of the Republic of Austria:

B. FERRERO-WALDNER M. P.

For the Government of the Republic of Azerbaijan:

VILAJET M. GULIYEV M. P.
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN
zwischen der Regierung der Republik Osterreich

und

der Regierung der Republik Aserbaidschan

Ober

die Fbrderung und den Schutz von Investitionen

Die Regierung der Republik Osterreich und die Regierung der Republik Aserbaidschan (im Folgen-
den ..Vertragsparleienf genanut)

VON DEM WUNSCHE GELEITET gurstige Vorausseteungen fur eine groBere wirtschaftliche
Zusammenarbeit zwischen den Vertnagsparteien zu schaffen,

IN DER ERKENNTNIS. dass die Forderung und der Schutz von Investitionen die Bereitschaft zur
Vornahme derarniger Investinonen sirken und dadurch einen wichtigen Benrag zur Entwicklung der
Wirischafrsbeziehungen leisten k6nnen.

UNTER ERNEUTER BEKRAFTIGUNG ihrer Verpflichlung zur Einhahung international aner-
kannter Arbeitsstandards,

SIND WIE FOLGT U-BEREINGEKOMMEN

KAPITEL EINS: ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1

Definitionen
Fur die Zwecke dieses Abkommens

(I) bezeichnet der Begriff-Investor einer Verragspartei"
a eine riaturliche Person, die in Ubereinstimmnng mi ihren anwendbaren Rechlsvorschrifien

Staaisangehoriger einer Vertragspartei ist, oder
b) ein Unternehnien, das gent den anwendbaren Rechtsvorschnflen einer Vertragspariei ge-

grundet wurde oder orgamsien isl
und im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei eine Invesnition tligi oder getstigt hat.

(2) bezeichnet der Begriff Investition dutch einen Investor ener Veertrgsparei" lMe Vermogens-
werte im Hoheitsgebiet einer Verluagspartei, die direkt oder indirekt im Eigentum oder umer der
Kontrolle eines Investors der anderen Vertragspartei stehen, einschlielich

a) ein Unternehmen. das gernaB den anwendbaren Rechlsvorschriflen der erstgenannten Vertrags-
parei gegnindet wurde oder organisiert ist1

b) Anteilsrechte. Aktien und andere Arlen von Beteiligungen an einem Unternehmen gena lit. a)
und darans abgeleitete Rechte;

c) Obligationen. Schuldverschreibungen. Darleien und andere Forderungen und daraus abgeleitele
Rechte;

d) Rechte aus Venragen einschlieflich von Bauvertragen fur schhisselfertige Projekte. anderen
Banvenrigen, Managementenrgen, Produkionsiertrgen oder Venragen izbcr
Untemehmensgewinnbeteiligung,

c) Anspnlche auf Geld und Anspruche auf eine vertraglich vereinbarle Leistung, die einen mr5-
schafllichen Weri hat;

fi geistige und gewerbliche Schutzrechte. nie sic in den im Rahmen der Welorganisalion fur
Geisliges Eigentum abgeschlossenen multilateralen Abkommen definierl wurden, einschlieBlich
,on Urheberrechien. Handelsmarken. Erfinderpatenten. gewerbliehen Modellen und
lechnischen Verfahren. Know-how. Handelsgeheimnissen. Handelsnamen und Goodwill;

g) dutch Gesetz oder Verlrag uberlragene Rechte wie Konzessionen. Lizenzen. Ermachigungen
oder Genelmigungen. einer uirsehaflichen Tsltigkeit naclizugeheni

h)jedes sonslige Eigentun an knrperlichen und unk6rperlichen, besseglichen und unbeweglichen
Vermogenswenen sowie alle damit verbundenen Eigenturnsrechte wie Vernietungs- und Ver-
pachlongserhillnisse. Hypolheken. Zuruckbehaltungsrechle. Pfandrechte odcr NutIungsrechle.
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(3) bezeichuet der Bcgnff Unternehmen
' 

eein juristische Person oder jedes Gebilde, das gemafi
den anwendbaren Rechtsvorschnften einer Vertragspartei mint oder ohne Gewinozweck gegtindet wurde
oder organisien at und in Privat- oder Staatseigeitnu oder unter privater oder staatlicher Kontrolle
stelit, einschliefilich von Kapitaigeselischaflen. Trrsts. Personengeselschaflen, Einzeluntemehmen.
ZweigniederIassungen. Joint Ventures. Vereinigungen ode Organisationen.

(4) bezeichiet der Begnf ..Erge'" die Betnage. die cine Investition erbring, and zwar insbeson-
dere Gewinne. Zinsen. Kapitalzuwachse, Dir'idenden. Tantienten, Lizenzgebtihrnn und andere Entgelte.

(5) beeichnet .ohne Verzagerung" den fnr die Erflilling der notwendigen Formalitaten bei Ent-
scuadigungs- ode Transferzahlungen blicherweise erforderlichen Zeittam. Dieser Zeiraum beginnt
fur Entschadigungstzahlungen mit dem Tag der Enieignung und fir Transferzahlungen mit dew Tag, an
den der Antrag auf Transferzahlung gestelit wird. Er daft einen Monat keinesfalls eiberschreiten.

(6) lezeichnet der BegriffHoheitsgebiet"
a) in Hinblick auf die Republik Osterreich das Festland. die Binnengewsser und den Luftraum in

ihrer ohitetsgewalt. Ober die die Republik Osterreich in Ubenninstimmung nut dem Vblkcrccht
sorendne Rechte und Zustindigkeit auilbt.

b) in Hinblick auf die Republik Aserhaidschan das Hoheitsgebiet der Republik Asertaidschan
einschlieBlich des entsprechenden Bereichs des Kaspischen Meeres. iiber den die Republik
Aserbaidschan in Ubereinstimmung mit ihrem nationalen Recht und dem VeIkerrecht
souverane Rechte oder Zestandigkeit ausblt

Artikel 2

Firderung und Zulassung von Investitionen

(1) Jede Verragspanni ftbndent in Ubereinstimmung mait ihren Gesetzen und sonstigen Rechts-
vorschriften Investitionen von Investore der anderen Vertragsparci und Iss diese -u.

(2) Jede Anderung der Art und Weise, in der Verm6genswerte investiert oder reinvestien werde,
beintrachtigi nicht ihre Eigenschafi als Investition. vorausgesetzt, dass eine derartige Anderung in
Ubereinsimurang mit den Gesetzen end sonstigen Rechtsvorschrifle der Vartragspartei. in deren
Hobeitsgebiet die Investition getatig wnde. enfolgt.

Artikel 3

Behandlung von Investitionen

(I) Jede Verlragsparnei gewahrt Invesitionen dutch investoren der anderen Vertragspaitni einc
gerechte und billige Behandlung sowie vollen und dauenhaftla Schutz und Sicherheit.

(2) Keine Vertragspartei becintrachtigt dutch unangenmessene oder diskrinunierende MaBnahmen
die Verwalung, den Betrieb. die Instandhaltung, die Nutzng, den Genuss, die Vereetrung und die
Liquidation ciner Invesition duch Investoren der anderen Vetagsparte.

(3) Jede Venragspartii gewhnt Investoren der anderen Vertnegspartei und deren investitionen
hinsichtlich der Verwalmng, des Betriebs, der lnstandhaltung, den Nutmung. des Genusses, der Verule-
rung und der Liquidation einer Investition, je naciden, - as fir den Investor gunstiger ist, ine nicht
weniger gunstige Behandlung als ihren eigenen lnvestoren und deren Investiionen oder Investoren
driter Staaten tend deren Investitionen.

(4) Keinc Bestimmung dieses Abkommens ist dahingehend auszulegen, dass sic nine Vertragspartei
verpflichtet, den Investoren den anderen Vtrtragspartei und deren Investitionen den gegenwtnigen oder
kintigen Vorteil ninen Behandlung. einer Prnferenz oder eines Privilegs einurnmen, welcher sich
ergibli aus

a) der Mitgliedschafl in einer Freihandelszone. einer Zollunion. cinerm gerneinsamen Markt, einer
Wirtscbaflsgemeinschaft oder ninern multilateralen [nvestitionsabkoirmmcn,

b) ninem internationalen Abkommen, niner internationalen Vereinbarung oder innerstaatlichen
Rechtsvo'schrifl iber Steuenfragen

Artikel 4

Transparenz

(1) Jede Vertragspanei verffentlicht ihre Gesetze, Rechtvorschriften. Verfahren sowie internatio-
nale Abkommen. die die Wirksamkeit dieses Abkommens beeinflussen konnen. unverziglich oder
u1achi diese in anderer Form bfentlich zuganglich.
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(2) Jede Venragsparici beantoriet unverzglich spezielle Fragen und stell der anderen Vertrags-
parici auf Verlangen Informaitonen uber in Absaiz I behandelle Angelegenheiten zur Verfligung

(3) Von keiner Vertragspartei darft verlangt rerden, u er bestimmte Investoren oder Investitionen
Informationen, deren Bekanigabe die Gesetzesvollstreckung behindern oder gegen die Gesetze und
Rechtsvorschrihien un Schutz der Verreaulichkeit rersloen wurde. zu beschaffen oder Zugang zu
diesen zu gewahren

Artikel 5

Enteignung und Entchlidigung

(I) Fine Vertragspartei darf Investitilonen eines Invesrors der anderen Vertragspartei weder direkt
noch iodirekt enteignen oder verstaatlichen oider sonsige Mafinahic muit gleicher Wirkung (tin
Folgenden ..Enteignung" genannti) ergreifen tnsgenionmen:

a) zu einem Zweck von offentlichem Interesse.
b) aufder Grundlage der Nihtdiskriminierung.
c) au'Grund eites rechtimiigen Verfahrens und
d) in Verbindung mit einer urgehenden, angemessenen und effektiven Entschadigungszahlung in

Ubereinstirmung mit den nachsiehenden Abrize 2 und 3.
(2) Die Entschidigung
a) tird ohne Verzogerung geleistet. Komot es zu einer Verzogeeng. tragt das Gastland die auf

Grund der Verzbgernog entstandenen Kursverluste
b) har dem gerechten Marktwert der enteignelen Inveslition unmittelbar vor der Durclfibherng der

Enteignang zu entsprechen Der gerechte Markuwert heinhaltet keiue Weruerandenogen auf
Grand der Tatsache. dass die Enteignung frher (,frentlich bekannt wurde.

c) :st auf ein von den betroffenen klagenden Pareien bczeichneres auslandisches Bankkonto
zahlbar und fret transfrerbar und wird in der Wahrung des Landes. dessen Staatsangehrige
die Idagenden Parteien sind odee in einer frei konvertierbaren Wa nrug. auf die sich die
klagenden Parneen und die als Gasrland fungierende Vertragsparni eiigen, geleiste.

d) beinhale Zinsen vorn Zeitpunki der Enteignung bis zum Zeilpunkt der tatsachlichen Zahlung
zurn handelsnblichen Zionsar. berechnet auf der Markibasis der Wahrng. in der die Zahlung
erfolgr.

(3) Ein ordentliches Verfahren beinhaltet das Recht cites Investors einer Vertragsparrei. der
erklrt, ron der Enteignung durech die andere Vertragspartei betroffen zu sein. den Fall. die Bewertung
der Investition und die Zahlung der Entschadigung in Ubereinstimmung mt den Bestimmungen diemes
Arlikels dutch ein richterliches oder anderes zustandiges und unabhtngiges Organ der lezgenannten
Vrerragsparle urogehend uberprfen zu lassen

Artikel 6

Entschidigung fur Veruse

(I) Eu Investor cine Vertragspartei. der im Zusammenhang mit seiner Investition im
Hoheiasgebiet der anderen Vertagspartei dutGrund eines Krieges oider anderen bewaffneten Konflikies.
cines Aufstands, eies Aufruhrs, zivilier Unruhen. eines Notstands oder cines sonstigen ahlichen
Ereignisses im Hoheitsgebiet der letztgenanniten Venragsparic eineo Schaden erleidet, er ihri
hinsichtlich Rackerstaltung, Entschadigung. Schadenersarz oder anderer Regelung duech die
letZlgenannte VertragnpalCI eie orcht weniger grunstige Behandlung als jene, die sic ihren eigenten
Investoren oder Investoren cnes Drittsraates geNVrhr. je nachdem. welche die goinsrigste fur den
Investor ist

(2) Ein Inestor einer Veriragsparrei, der ber einem in Absatz I angefobhrten Ereignis ernen Verust
erleidet duech:

a) Beschlagnahme seiner Investition oider eirnes Teiles davon durch die Streitkiafe oder Organe
der anderen Virtragspartei. oider

b) Zersiorng seiner Investition oder eines reles davon duech die Streitkrifte oder Organe der
anderen Vertragspartei. die unter den gegcbenen Unisatnden nicht erfordelich war,

erhalr auf jeden Fall von Seien der lerzgenannren Verragspartei eine Raickerstartung oder Entschadi-
gang. die in beiden Fallen unverzuiglich. angemessen und effektiv sein muss und, was die
Entschadigung betrifft, in Ubereinstimmung mit Arikel 5 Absatz 2 und 3 erfolg.
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Artikel 7

Transfers

1I) Jede Vertragspanei garantier, dass samitliche Zahlungen im Zusammenhang miu einer
hivestition eines Investors der anderen Versragspartei ohne Verzigerung in ihr und aus ihrem
Hoheitsgebiet frei transferieri werden kdnnen Diese Transfers unmlassen insbesondne:

a) das Anlangskapital und zusatzliche Betrige zur Aufrechlerhalhung oder Ausscilung einer
lnvestition;

bh Ertrage:
c Zahlungen auf Gnind von Verirdgen einschliellich Darlehensvertrgen
d) Erlose aus der vollstndigen oder teilwseisen Verauferung oder Liquidation einer Inveslition.
e) Entschadigungszahlngen gemaiB Artikel 5 und 6,
0 Zahlungen auf Grund einer Streitbeilegung;
g) Einktinfte und andere Bczage von Beschaiftigten aus dent Ausland. die in Zusammenhang mit

einer Investition eingestelli werden.
(21 Jede Vertragspartei garantier weilters, dass cin derartiger Transfer in einer frei konvertierbaren

Wahrung zu dem am Tag des Transfers im Hoheitsgebiet der Vertragspa-tei. von dem aus der Transfer
gethligi wird, am Marki geltenden Wechselkurs erfolgen kann. Die BankgebUhren sind gerech und
ingemessen.

(3) In Ermangelung enes Devisenmarktes ist de anzi'awendende Kurs jenei des letzien Wechsel-
kurscs fnY die Umrechnung von Devisen in Sonderzichungsrechte.

(4) Unbeschadet Absatz I b) kann eine Vertragspartei den Transfer von Sachertrigen unier jenen
Unis anden einschranken. unter denen die Vertragsparnei auf Grund von GATT 1994 dazu berechtigi
ist. den Export des den Sachertrag dasstellenden Prodnkts cder seine Verauerung zum Zweck des
Exports einiuschranken oder zu verbieten Nichtsdestoweniger garantierl eine Vertragsparlei, class
Transfers von Sachen gen erfolgen konnen, wenn dies duch ninen Investitionsvertrag, cine
Ivestitionsgennhmigung odei ein anderes schriflliches Abkonmnen rwischen der Verinagspartei und
inemi Investor oder etner Investition de anderen Vertragspasei genehmig oder so bestimmt ist.

(5) Unbeschadet Absatz I his 4 kann eine Vertiagspartei einen Transfer dnrch die billige, nicht
diskriminirende und in gutem Glauben erfolgte Anwendang von MaBnahmen in Hinblick auf den
Schutz der Rechte von Glaubigern bzw. in Hinblick auf oder zur Gewahrleistung der Einhaltung der
(,escze und Rechtsbestimmungen fiber die Transfererforderaisse oder in Zisammenhang mit
sirafrechtlichen Delikten einschlieBlich jener in Stnuerangelegenheiten und Anordaungen oder
Entscheidungen in Verwaltungs- und Gerichtsvnrfahren verhindern. vorausgesetz. dass diese
MaBnahmen und ihre Anwendung nich dazu dienen, Zusagen cder Verpflichtungen der Vertragspartei
gemsi diesem Abkommen zu umgehen.

Artikel 8

Eintrittsrecht
Leistet nine Vertragspani oder nine san ihr hierzu ermachtige Institution auf Grund einer

Schadloshaltung. Garanie oder eines Versicherungsvertrages fur eine Investition dutch einen Investor
in Hoheissgebiet der anderen Vertragspartei nine Zahlung. so anerkennit die letzigenanase
Vertragspartei unbesehade de Rechte des Investors gentaB Kapitel Zwei Teil Ems die Ubertragung
aller Rechte und Ansprache dieses Investors auf die ersigenannte Veriragspartei cder die von ihr hierz
ermiachsigte Institution sowie das Recht der erstgenannten Venragspartei oder der von ihr hierzu
ermchigsen Institution. lle diese Rechie und Ansprtche auf Grand des Eintritsrechts im gleichen
Unifang wie iir Rechsvairginger auszuben

Artikel 9

Andere Verpflichtungen
Jede Vnntrigspanei halt jede Verpflichtung. die sie hinsichslich besonderer Invesitionen durch

Inmestoren der anderen Vertragspartei ningegangen ist, ein.

Artikel 10

Nichtgewhrung von Vorteilen
Eise Vertragspartei kann einem Investor der anderen Vertnagspartei nd dessen Invesitinen die

\orteile aus diesemn Abkommen verwehren. weain Investoren einer Partei. die nicht Veruagspartei ist.
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ein Esgentunrsrecht oder eine Kontrolle iiber den erslgenannten Investor ausuben und dieser Investor im
lIoheitsgebiet der Vertragsparei. nach deren Rechtsvorschiflen er gegroindet wrde oder organisiert ist
keine entscheidende Geschautstaigkeit ausbt.

KAPITEL ZWEIh BEILEGUNG VON STREITIGKEITEN
TElL EINS: Beilegung yon Streitigkeiten zwischen einem Investor and einer Vertragspartei

Artikel I I

Getungsbereich nod Befugnisse
Dieser Ted gilt fir Streitigkeiten rwischen enter Vertragspatei und einem Investor der anderen

Vertragspartei oer eine behauptete Nichteinhaltung einer Verpflichtung ans diesetn Abkommen durch
die Erstgenannte. wodurch fir den Investor oder seine Investition Verlust oder Schaden entsteht.

Artikel 12

Mittel zur Beilegung von Streitigkeiten, Fristen
(1) Eine Streitigkeit zwischen einer Vertragspartei und einern Investor der andeen Vertragspartei

wird. soweit wie moglich, dutch Verhandlungen oder Konsultationen beigelegi. Kann sie nicht auf dtese
Weise beigelegt werden, kan sic der Investor wahlweise zur Entscheidung unterbreiten:

a) den zustandigen Gerichten oder Verwaltungsgeichlen der an der Strcitigkeit beteiligten
Vertcagspartei

b) gena einem anwendbaren, vorher veretobarten Streitbeslegungsverfahren oder
c) in Ubereinstimmung mit diesem Artikel:

i) dem nternationalen Zentrum zur Beilegung von lnvestitionsstreitigkeiten (,,das Zentrum").
das af Grand des in Washington at 18. Mirz 1965 zur Unterzeichnmng aufgelegen
Ubereinkommens znr Beilegung von lnvestitionsstreitgkeiten zwischen Stuaten nnd
Staatsangehrigen anderer Staten (.ICSID Konvention") eingerichtet wurde, sofern sowohl
die Vertragspartei des Investors als auch die an der Sreitigkeit beteilige Veetragspartei
Mitglied der ICSID Konvention sind;

is) dem Zentrum geniu den Regeln der Zusatzfazlitit for die Verwaltung von Verfahren durch
das Sekretariat des Zentrums, soferan entwedee die Voetragspartei des Investors oder die an
der Streitigkeit beteiligie Pactei. aber nicht beide Parteien. Mitglied der ICSID Konvention
ist;

iii) einen Ad-hoc-Schiedsgerieht. das auf Grand der Schiedtsregeln der Kommission der
Vereinten Nationen ffir Internationales Handelsrecht (.UNCITRAL") eingerichtet tird,

iv) der Internationalen Handelskammer in Paris dutch ein Ad-hoc-Schiedsgericht gerna hren
Schtilsregeln

(2) Eine Streitigkeit kann geniuS Absatz I c) sechzig (60) Tage nach dear Zeitpunki. an dem die an
der Streitigkeit beteilige Vertragspartei von dieser Absicht in Kenntois gesetzt warde, zur Entscheidung
unterbreitet werden. aber nicht spater ats fioif Jahre nach dem Zeitpunkt. an dem der Investor ersioals
von den die Streitigkeit ausldsenden Ereignissen Kenotnis erlangte oder erlangen hatte sollen.

Anikel 13
Znstimmung der Vertragsparceien

(I1 Jede Vertragspartei erk irl hiermit thre uneingeschrntikte Zustimmung. eine Streitigkeit geri
diesem Teil einen internationalen Schiedsvecfahren zn unterwerfen. Eine Streitigkeit ana jedoch nicht
einem intertationalen Schiedsverfahren unterworfen werden, weno ein 6ritliches Gericht einer der
beiden Vertragspaneien Otber die Streitigkeit entschieden hat.

(2) Die in Absatz I geoannte Zustimmnng beinhaltet den Veezicht auf das Erfordernis, dass die
Rechtsminel im inneestaatlichen Verwaltungs- oder Gerichtsverfahren ersch6pfl worden sind.

Artikel 14

Schadlobaltnng
Eine Vcrtragspartei macht niht als Einwand. Gegenforderng, Aufrechnung oder aus einem

anderen Grand geltend. dass eine Entschadigung oder andere Form von Schadenersatz bezglich des
gesaniten behaupteten Sehadens odee eines Teiles davon auf Grand einer Schadloshaltung. Garantie
Oder eines Vesicherngsvertrages geleistet wurde odee geleiset wird.
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Arlikel 15

Anwendbares Recht

(I) Ein gemdfl diesem Tel eingenchietes Gerich entscheidet uber die Streitigkeit in Uberein-
slitnmung mit diesem Abkommen sovie den anwendbaren Regeln und Grundsoizen des V61kerrechis.

(2) Strittige Angelegenheitn gendf At-ikel 9 werden in Ermangelung einer anderen Vereinbarung
in IJbareinstimmung mit den Rechtsvorschnften der an der Streitigkeit beteiligiei Vertragspartei, den
Rechtsvorschriflen abet die Genehigung oder Vereinbarung and den anwendbaren Regeln des
V61kerrechts geregelt,

Artikel 16

Schiedsurteile and Vollstreekung

(1) Schiedsurteile. die einen Zuspruch %on Zinsen beinhalten konnen, sitd fir die Streitparteen
andgoltig and bindend and k6nnen Rechtsschutz in folgender Form gewsahren:

a) eine Erklirung, dass die Veriragspanei ihre Verpflichtungen genid i diesem Abkomnmen nicht
erfallt hati

b) EntschAdigung in Geld einsclilietlich Zinsen von dem Zeitpunki. zu dent der Verlus oder
Schaden auffat, bis zum Zeitpunkt der Zahlung.

cj in geeigneten Fallen Ruckerstatiung in Form son Sachleistungen. vorausgeseit. daass die
Vertragspartei statidessen Entschadtgung in Geld leisten kann wenn eine Rickerstattung nicht
durchfnhrbar ist sowie

d) mit Zustimmung der Streitpareien Rechtsschutz in jeder anderen Form.

(2) Jede Verragsparei sorgt firt die wirksame Vollstreckung ton Schiedsurteilen gemra diesent
Artikel und sctzi jedes in einam Verfahren, in dem sic Streitpartei ist, ergangene derartiga Schiedsurteil
unverztaglich um

TElL ZWEI Beilegong von Streitigkeiten zwischen den Vertragsparteien

Artikel 17

Geltungsbereich, Konsultationen, Vermittlungs- and Vergleichsverfahren

Streitigkeiten zwischen den Veilragspaneien aber die Auslegung oder Antendung dieses
Abkonmens werden, soeit wie maglich, atuf freundschaftlichem Weg oder durch Konsultationen.
Vernittlungs- oder Vergleichsverfahren beigelegi

Artikel 18

Einleinog von Verfahren

(I) Aif Verlangen einer Vertragspariei kann eine Streitigkeit aber die Auslegung ader Anwendung
dieses Abkonmens nicht frt-aer als 60 Tage nach der Verstandigung der anderen Vertragsparteti on
diesat Verlangen einam Schiedsgericht cur Entscheidung unterbraitet werid.

(2) Fine Vertragspartei kann auf Grund einer Streitigkeit in Hinblick auf die Verletcong von
Rechien eines Investors, die dieser Investor einem Schiedsetfahren gemad Teil Eins dieses Kapitels
untertorfen hat, kein Verfahren genafi diesem Teil einleien. sofem nicht die andere Vetragsparlei es
erabAumt hat, das Schiedsurteil in diesem Vetfahren zu bafolgen bzw. einzuhalten.

Artikel 19

Bildung des Schiedsgerichts. anwendbare Gesete und Verfahrensvorschriften

I) Das Schiedsgericht konstituiert sich ad hoc auf folgende Weise: hinerhalb von zwei Monaten
nch Eral eines Antrags auf ein Schiedsverfahren besellit jede Vertragspartei etn Mitglied des
Sctiedsgeichts Diese beiden Mitglieder einigen sich dann auf einen Staatsangehorigen aines
Dlitisiaates. der mit Zustimmung der beiden Vertragsparteien cun Vorsitzenden des Schiedsgerichts
besteilt wird. Der Vorsitzende isl innerhalb von vier Monatti ab den Zeitpunkt der Emennung der
itidertiu beiden Mitglieder zu bestllen.

2) Werden innerhalb der in Absatz I fesigelegien Fris die erforderlichen Ernenoungen nicht
Orgenommnin. kann in Ermangalung einer aideren Vereinbarung jede Venragspartei den Prlsidenten
des Inlteniationalei Gerichtshofs ersuchen. die erforderlichlen Ermennungen vorzunehmen. Besitit der
Pisident die Staatsangehorigkeit einer der baiden Vertragsparteien oder ist er aus cinem anderen Grand
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venhindert, diese Funktion auszui.ben, so ist das nachstdienstalteste Mitglied des lntemationalen
Genichilshofs. dcas nicht die Staatsangehorigkeit einer der beiden Vertragspaneien besitzt oder aus einem
anderen Grund serhinderl ist. diese Funktion auszuben, zu ersuchen, die erforderlichen Emennungen
vorzunehmen.

(3) Die .Mtglieder eines Schiedsgefichs sind unabbangig und unpaeiisch

(4) Das Schiedsgencht entscheidet uber Streitigkeiten in tbereinstimmung mi diesem Abkornmen
und den anwendbaren Regeln und Grundsatzen des V61kerrechts. Es tnisfi seine Entscheidung mit
Stimmeninehrheit und beschlielit darubet hinaus seine Vesfahrensordnung selbst

Artikel 20

Schielsurteile

(1) Das Schiedsgericht leg in seinen Schiedsurteil seine Rechts- und Tatsachenfesnstellungen samit
ihren Begrondungen dar und kann auf Vestangen einer Vertragspsrtei Rechtsschutz in folgender Form
gewahren.

a) eine Erklarung, dass eine Handlung ciner Vertragspanei eine Zuwiderhandlung gegen uine
Verpflichtungen gemafl diesem Abkommen darstellt.

b) eine Empfehlung. dass cine Vertragspanei ihre Handlungen rai ihren Verpflichtungen gema
diesem Abkommen in Einklang bringen moge

c) eine Entschadigung in Geld flin Verluste oder Schaden. den der Investor der antragstellenden
Parli oder seine Investition erlitten haben. odez

d) jede sonstige Form des Rechtsschutze, dem die Vertragsparei. gegen die das Schiedsurseil
ergeht, zusimmt, einschlielich Rnickerstattung in Form von Sachletstungen an einen Investor.

(2) Das Schiedsorteil is fur die Streitparteien endgiltig und bindend.

Artikel 21

Kosten

lede Vestiagspareim trsg die Kossen ihres eigenen Mitglieds des Schiedsgerichts souie jene isrer
Vertretng ins Vesfahren. Die Kosten des Vorsitzenden und die dbrigen Kossen des Scuedsgerichts
tragen die Vertraesparteien zu gleichen Teilen, sofern das Schiedsgericht nicht etwas anderes feslegi.

Artikel 22

Vollstreckung

Jede Vertragspartei vollssreskt Verpflichtingen zu einen Geidleistung aus eines Schiedsspruch in
Ubereinstimmung mit der ICSID Konvention.
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KAPITEL DREI: SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 23

Konsultationen

Jede Veenragspaetei kann der anderen Vertragspartei Konsultationen Ober jede mit diescm
Abkommen in Zusammenhang stehende Frage varschlaga. Diese Konsultationas wedaa an einem Oil
und 7u einemn Zeitpunk, der aufdiplomatischem Wege vereinbarl wurde, abgehalten.

Artikel 24

Anwendung des Abkommens

(I) Dieses Abkommen gilt fr Investitionen, die im Hoheitsgcbiet einer der beiden Venragsparteien
geinall ihren Rechtsvorschriflen von Investoren der anderen Vertragspartei sowohl vor als auch nach
den [nlkAftrrelen dieses Abkommens vorgenommca wurde Oder werden

(2) Dieses Abkommen gilt nichi fbr Streitigkeiten. die vor dent 2. Mmr 1992 entstanden sind.
ebenso aenig fiir Anspruche. Ober die enichiedcn wurde oder Verfahren. die vor seinem Inkrafltreen
cingeleitet wurden
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Artikel 25

Inkrafttreten and Dauer

( I ) Die Vertragsparteien notifizieren cinander, sobald die nach den nationalen Rechisvorschrifen
for sein Inkraftireten erforderlichen Bedingungen erfull sind Das Abkommen tritt sechzig (60) Tage
nach dem Zeiipunkt der spateren Notifikation in Kraft.

(2) Dieses Abkommen bleibi fir einen Zeitraum von zehn Jahren in Kraft: danach wird es auf
unbestimmte Zeit verlangeri and kann yon jeder Vertragspartei uier Einhaltung einer Kundigungsfris
son zwolf Monaten schriftlich auf diplomatischem Wege gekundigt werden

3) Fur Insestitionen. die vor dem Zeitpunkt des AuBerkraftretens dieses Abkommens getuligi
worden sind. gelen die Bestimmungen der Artikel I his 24 dieses Abkommens noch fur einen weitercn
Zeitraum son zehn Jahren vom Zeitpunkti des AuBerkrafitretens des Abkommens an.

ZU URKUND DESSEN. haben die hierzu gehorig bevollmachtigten Vertreter das sorhegende
Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHFN zu Wien, am 4. Juli 2000. in zwei Urschrifen, in deutscher, aserbaidschanischer
und englischer Sprache, wobei jeder Text gleichermaen authentisch isti hn Falle unterschiedlicher
Auslegung geht der englische Text eor.

Fur die Regierung der Republik Osterreich

B. Ferrero-Waidner in. p.

Far die Regierung der Republik Aserbaidschan

Vilajet M. Guliyev an. p.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE D'AUTRI-
CHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE AZERBAIDJA-
NAISE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION DES
INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R~publique d'Autriche et le Gouvernement de la R~publique
d'Azerba'idjan (ci-apr~s d6nomm6s les " Parties contractantes ").

D6sireux de cr6er des conditions favorables i une coop6ration 6conomique accrue en-
tre les Parties contractantes,

Reconnaissant que la promotion et la protection des investissements peuvent renforcer
la disponibilit6 desdits investissements et apporter ainsi une contribution importante au
d6veloppement des relations economiques,

R6affirmant leur engagement A respecter les normes du travail internationalement re-
connues,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER. DISPOSITIONS GENERALI S

Article premier. D~finitions

Aux fins du present Accord :

1. Le terme " investisseur d'une Pattie contractante " d~signe

a) Toute personne physique qui a la nationalit6 d'une Partie contractante en vertu des
lois applicables de cette Partie contractante; ou

b) Une entreprise constitute ou organis~e conform~ment aux lois applicables d'une
Pattic contractante

Effectuant ou ayant effectu6 un investissement sur le territoire de lautre Partie contrac-
tante.

2. Le terme " investissement par un investisseur d'une Pattie contractante " d6signe les
avoirs de toute nature d6tenus ou contr6l6s, directement ou indirectement, sur le territoire
d'une Partie contractante, par un investisseur de l'autre Patie contractante, et notamment :

a) Une entreprise constitu6e ou organis6e selon la 16gislation applicable de la premiere
Partie contractante;

b) Les actions et autres formes de participation dans une entreprise telles que vis6es i
l'alin~a a) et les droits qui en d~coulent;

c) Les obligations, pr6ts et autres formes de cr6ances et les droits qui en decoulent;

d) Les droits au titre de contrats, notamment les contrats cl~s en main, les contrats de
construction, les contrats de gestion, les contrats de production ou de partage de recettes;
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e) Les cr6ances mon6taires et droits A prestation en vertu d'un contrat ayant une valeur
6conomique;

f) Les droits de propridt6 intellectuelle et industrielle tels que d~finis dans les accords
multilatdraux conclus sous les auspices de l'Organisation mondiale de la propri~t6 intellec-
tuelle, notamment droits d'auteur, marque de commerce, brevets, modbles industriels et
proced6s techniques, savoir-faire, secrets commerciaux, marques de fabrique et clientele;

g) Les droits conf~r~s par la loi ou un contrat, par exemple concessions, licences, au-
torisations ou permis d'entreprendre une activit6 6conomique;

h) Tout autre bien tangible ou intangible, meuble ou immeuble ou tous autres droits de
propri6t6 connexes tels que baux, hypothdques, gages, nantissements ou usufruits.

3. Le terme " entreprise " d~signe une personne morale ou toute autre entit6 constitute
ou organis~e selon la 16gislation applicable d'une Partie contractante, A des fins lucratives
ou non, d~tenue ou contr61e par des interts priv~s ou publics, notamment une socit6, une
fiducie, une socidt6 de personnes, une entreprise individuelle, une coentreprise, ou autre as-

sociation.

4. Le terme " revenus " ddsigne les montants rapport~s par un investissement et nota-
mment, les bdn~fices, les intrts, les plus-values, les dividendes, les redevances, les licenc-
es et les honoraires.

5. Le terme "sans retard indu " signifie dans le temps habituellement n~cessaire pour
effectuer les formalit~s indispensables en cas de paiements d'indemnit6 ou de transfert de
paiements. Ce ddlai commence A courir A compter du jour de l'expropriation dans le cas de
paiements d'indemnit6 et A compter du jour o6i la demande de transfert de paiements est
6tablie et ne peut d~passer un mois.

6. Le terme " territoire " ddsigne,

a) Dans le cas de la Republique d'Autriche, la zone terrestre, les eaux int&ieures et I'es-
pace adrien en vertu de sa souverainet6, sur lesquels la Rdpublique d'Autriche exerce, con-
formement au droit international, ses droits souverains et sajuridiction;

b) Dans le cas de la Rdpublique d'Azerbafdjan, le territoire de la R6publique d'Azer-
baidjan. y compris la zone respective de la mer Caspienne sur lesquels la Rdpublique d'Az-
erba'fdjan exerce, conformment A sa legislation nationale et au droit international, ses
droits souverains ou sa juridiction.

Article 2. Promotion et administration des investissements

1. Chaque Partie contractante favorise et accueille les investissements des investis-
seurs de l'autre Partie contractante conformment A ses lois et rbglements.

2. Tout changement consistant A investir ou A rdinvestir des valeurs en capital ne porte
nullement atteinte au statutjuridique de celui-ci en tant qu'investissement A condition que
ce changement soit effectua conformdment aux dispositions l6gales de la Partie contracta-
nte sur le territoire de laquelle ledit investissement est effectu6.



Volume 2161, 1-37771

Article 3. Traitement des investissements

1. Chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de l'autre Partie contractante
et A leurs investissements un traitement juste et 6quitable et une protection et une s6curit6
pleines et constantes.

2. Une Partie contractante nentravera pas par des mesures abusives ou discrimina-
toires la gestion, l'exploitation, lentretien, 'utilisation, la jouissance, la vente et la liquida-
tion d'un investissement par les investisseurs de l'autre Partie contractante.

3. Chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de lautre Partie contractante
et i leurs investissements un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde i ses
propres investisseurs et a leurs investissements ou aux investisseurs de tout pays tiers et A
leurs investissements, en matibre de gestion, d'exploitation, d'entretien, d'utilisation, dejou-
issance, de vente, de liquidation d'un investissement, le traitement le plus favorable , l'in-
vestisseur pr6valant.

4. Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e comme obligeant une Par-
tie contractante A, accorder aux investisseurs de I'autre Partie contractante et A leurs inves-
tissements le b6n6fice actuel ou futur de tout traitement, pr6ffrence ou privilkge en vertu :

a) D'une zone de libre-6change, d'une union douanire, d'un march6 commun, d'une
communaut6 6conomique ou d'un accord multilateral sur l'investissement;

b) D'un accord international, d'un arrangement international ou d'une 16gislation in-
t6rieure portant sur la fiscalit6.

Article 4. Transparence

1. Chaque Partie contractante publie dans les moindres d6lais ou met publiquement A
disposition de toute autre manibre, ses lois, rglements, proc6dures et ses jugements admin-
istratifs et d6cisions judiciaires d'application g6n6rale ainsi que les accords internationaux
qui pourraient avoir une incidence sur la mise en uvre de l'Accord.

2. Chaque Partie contractante r6pond dans les moindres d~lais aux questions pr6cises
et fournit sur demande l'autre Partie contractante des renseignements sur les questions
vis~es au paragraphe 1.

3. Aucune Partie contractante ne sera tenue de fournir des renseignements ou d'autoris-
er l'accbs des renseignements sur tel ou tel investisseur ou investissement, dont la divul-
gation emp&herait l'application de la loi ou serait contraire Ai ses lois et r~glements
prot6geant la confidentialit6.

Article 5. Expropriation et indemnisation

1. Une Pattie contractante ne pourra directement ou indirectement exproprier ou na-
tionaliser un investissement d'un investisseur de l'autre Partie contractante, ou prendre une
mesure ayant un effet 6quivalent (ci-aprbs d6nomm6e " expropriation "), si ce nest:

a) Pour des raisons d'intr t public;

b) Sur une base non discriminatoire;
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c) En confornit6 avec l'application r~gulibre de la loi; et

d) Moyennant un versement rapide, ad~quat et effectif d'une indemnit6 conform~ment
aux paragraphes 2 et 3 ci- dessous.

2. L'indemnit6:

a) Sera vers~e sans d~lai. Si le versement de l'indemnit6 est retard6, toute perte au
change r~sultant de cc dlai sera A la charge du pays h6te;

b) Sera 6quivalente A la juste valeur marchande de linvestissement expropri6 immddi-
atement avant que l'expropriation nait lieu. La juste valeur marchande ne tiendra compte
d'aucun changement de valeur resultant du fait que l'expropriation envisag~e avait &6 con-
nue auparavant du public;

c) Sera vers~e et librement transfdrable dans un compte de banque etranger d~sign6 par
les requ~rants concerns et dans la monnaie du pays dont les requ~rants sont ressortissants
ou dans une toute autre monnaie librement convertible convenue par les requ~rants et la
Partie contractante h6te;

d) Comprendra les int~rts au taux commercial 6tabli sur la base du march6 pour la
monnaie de paiement, courant de la date d'expropriationjusqu'A la date du versement effec-
tif.

3. L'application r~gulibre de la loi comprend le droit d'un investisseur d'une Partie con-
tractante qui pretend tre affect6 par l'expropriation de la part de lautre Partie contractante,
A un examen rapide de son cas, notamment I'valuation de son investissement et le verse-
ment de l'indemnit6 conform~ment aux dispositions du present article, par une autorite ju-
diciaire ou toute autre autorit6 comp~tente et ind~pendante de cette autre Partie
contractante.

Article 6. Indemnisation pour pertes

1. Un investisseur d'une Partie contractante dont les investissements sur le territoire de
lautre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit arm6,
d'une revolution, d'une insurrection, de troubles civils, d'un 6tat d'urgence ou de tout autre
6v~nement similaire sur le territoire de lautre Partie contractante, b~n~ficie de la part de
cette autre Partie contractante d'un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde
a ses propres investisseurs ou aux investisseurs d'un Etat tiers, en ce qui concerne la resti-
tution, lindemnisation, le ddommagement ou toute autre forme de r~glement, le traitement
le plus favorable A l'investisseur pr~valant.

2. Un investisseur d'une Partie contractante qui subit des pertes du fait des 6v~nements
mentionn~s au paragraphe 1 :

a) Du fait de la requisition totale ou partielle de ses biens par les forces armies ou les
autorit~s de cette Partie contractante; ou

b) Du fait de la destruction totale ou partielle de ses biens par les forces arm6es ou les
autorit~s de cette Partie contractante, qui ne s'av~rait pas n~cessaire compte tenu de la n6-
cessit6 de la situation;
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a droit A une restitution ou A une indemnisation immddiate, adequate et effective de la-
dite Partie contractante et, s'agissant de l'indemnisation, conformdment aux paragraphes 2
et 3 de P'article 5.

Article 7. Transferts

1. Chaque Partie contractante veille i ce que tous les paiements lis A un investissement
d'un investisseur de l'autre Partie contractante soient librement transfdrds sans ddlai vers
l'intdrieur et I 'extdrieur de son territoire. Ces transferts porteront notamment sur :

a) Le montant initial principal et les montants supplmentaires n~cessaires pour main-
tenir et accroitre un investissement;

b) Les bcndfices;

c) Les paiements au titre d'un contrat ou accord de pr&;

d) Les montants ddcoulant de la vente ou de la liquidation totale ou partielle d'un in-
vestissement;

e) Les paiements au titre de l'indemnisation conform6ment aux dispositions des arti-
cles 5 et 6;

f) Les paiements ddcoulant du rbglement d'un diffrrend;

g) Les gains et autres r6mundrations de personnel recrut6 d l'6tranger en relation avec
un investissement.

2. Chaque Partie contractante veille en outre i cc que lesdits transferts soient effectuds
en une monnaie librement convertible au taux de change du march6 en cours A la date du
transfert sur le territoire de la Partie contractante d'o6 le transfert est effectu6. Les frais
bancaires doivent &tre justes et 6quitables.

3. Si un taux du march nest pas disponible pour le change, le taux de change applica-
ble sera le plus r6cent taux de conversion des monnaies en Droits de tirage speciaux.

4. Nonobstant l'alinda b) du paragraphe 1, une Partie contractante peut limiter le trans-
fert d'un bdndfice en nature dans les circonstances ou la Partie contractante est autorisee en
vertu du GATT de 1994 A limiter ou interdire l'exportation ou la vente l'exportation du
produit constituant le bdndfice en nature. Ndanmoins, une Partie contractante veille A ce que
les transferts des bdndfices en nature soient effectuds tels qu'ils sont autorisds ou spdcifi6s
dans un accord d'investissement, une autorisation d'investissement ou autre accord 6crit en-
tre la Partie contractante et un investisseur ou un investissement de l'autre Partie contracta-
nte.

5. Nonobstant les paragraphes I A 4, une Partie contractante peut empecher un trans-
fert, par l'application 6quitable, non discriminatoire et de bonne foi de mesures pour pro-
tdger les droits des crdanciers, ou lides aux lois et rbglements ou i l'application des lois et
r~glements en matibre de dossiers de transfert, ou relatives A des infractions pdnales, nota-
mment en mati~re de fiscalit6, et des ddcisions ou jugements rendus dans des procedures
administratives et d'arbitrage. 11 est entendu que la Partie contractante n'utilisera pas les-
dites mesures et leur application comme moyen d'6viter de se conformer A ses engagements
et obligations decoulant du present Accord.
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Article 8. Subrogation

Si une Partie contractante ou son organisme d6sign6 effectue un paiement au titre d'une
indemnisation, d'une garantie ou d'un contrat d'assurance contre les risques non commer-
ciaux qu'elle a accordes pour un investissement par un investisseur sur le territoire de lautre
Partie contractante, cette autre Partie contractante reconnait. sans prejudice des droits de
linvestisseur en vertu de la premiere partie du chapitre deux, le transfert des droits ou de la
revendication dudit investisseur A la premiere Partie contractante ou a son organisme
design6 et le droit de la premiere Partie contractante ou de son organisme d6sign6 d'exercer
lesdits droits ou de faire ladite revendication par voie de subrogation dans la m&mne mesure
que son pr6decesseur en titre.

Article 9. Autres obligations

Chaque Partie contractante s'acquitte de toutes autres obligations qu'elle a contractees
concernant les investissements sp6cifiques effectues sur son territoire par les investisseurs
de I'autre Partie contractante.

Article 10. Refus daccorder des avantages

Une Partie contractante peut refuser d'accorder les avantages prevus au present Accord
A un investisseur de l'autre Partie contractante et A ses investissements. si les investisseurs
d'une Partie non contractante detiennent ou contr6lent linvestisseur susmentionn6 et que
celui-ci n'exerce aucune activit6 commerciale significative dans le territoire de la Partie
contractante en vertu des lois de laquelle il est constitu6 ou organise.

CHAPITRE DEUX. REGLEMENT DE DIFFERENDS

PREMIERE PARTIE. RtGLEMENT DES DIFFERENDS ENTRE UN INVESTISSEUR ET UNE PARTIE

CONTRACTANTE

Article 11. Etendue et statut

1. Cette partie s'applique aux differends entre une Partie contractante et un investisseur
de lautre Partie contractante concemant un manquement allegu6 a une obligation de cette
autre Pattie contractante decoulant du present Accord qui cause une perte ou un dommage
pour linvestisseur ou son investissement.

Article 12. Movens de rbglement, dMlais

1. Un tel differend sera regl6, dans la mesure du possible, par voie de negociations ou
de consultation. S'il nest pas ainsi regl6, l'investisseur peut opter, en vue du rbglement :

a) De le porter devant les tribunaux judiciaires ou administratifs competents de la Par-
tie contractante partie au difftrend;
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b) De le soumettre i une procedure de r~glement des diffdrends applicable convenue
auparavant;

c) De le porter, conform ment au present article devant

i) Le Centre international pour le r{glement des diffdrends relatifs aux investissements
(le "Centre "), 6tabli en vertu de la Convention pour le r~glement des difftrends relatifs aux
investissements entre les Etats et ressortissants d'autres Etats ouverte i la signature ? Wash-
ington, le 18 mars 1965 (la " Convention du CIRDI "), si la Partie contractante de linves-
tisseur et la Partie contractante partie au diffrrend sont 'une et lautre parties a la
Convention du CIRDI;

ii) Le Centre en vertu du R~glernent rdgissant le Mdcanisme suppl6mentaire pour l'ad-
ministration de procedures par le Secretariat du Centre, si ]a Partie contractante de l'inves-
tisseur ou la Partie contractante partie au diffdrend, mais pas l'une et l'autre, est partie A la
Convention du CIRDI;

iii) Un arbitre unique ou un tribunal arbitral constitu6 pour la circonstance conform&-
ment au R~glement d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commer-
cial international ( "CNUDCI ");

iv) La Chambre de commerce internationale par un arbitre unique ou un tribunal arbi-
tral constitu6 pour la circonstance conformdment A ses r~gles d'arbitrage.

2. Un diff~rend peut tre soumis aux fins de r~glement en vertu de l'alinda c) du para-
graphe I du present article A condition que l'investisseur ait notifi6 par 6crit au moins soix-
ante (60) jours A lavance, la Partie contractante, partie au diffdrend, de son intention de
soumettre une affaire i larbitrage, mais pas plus de cinq (5) ans d compter de la date A,
laquelle l'investisseur a eu connaissance ou aurait di avoir connaissance des faits qui ont
donn6 lieu au difffrend.

Article 13. Consentement de la Partie contractante

1. Chaque Partie contractante donne par les prdsentes son consentement inconditionnel
la soumission d'un diffrrend i larbitrage international conformement la prdsente partie.

Toutefois, un diffdrend ne peut tre soumis i l'arbitrage international si aucune cour locale
de lune des Parties contractantes n'a rendu sa decision sur le diffdrend.

Article 14. Indemnisation

Une Partie contractante ne pourra pas all~guer, i des fins de defense, de demande re-
conventionnelle, de compensation ou autres fins, qu'une indemnit6 ou autre compensation
pour la totalite ou une partie des pertes ou dommages allkguds a t6 revue ou sera revue au
titre d'un contrat d'indemnisation, d'assurance ou de garantie.

Article 15. Droit applicable

1. Un tribunal 6tabli en vertu de la prdsente partie r{gle les diffdrends conformment
au present Accord et aux rbgles et principes de droit international applicables.
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2. Les questions relatives au differend en vertu de l'article 9 sont regl6es, en I'absence
de tout autre accord, confonnment la legislation de la Partie contractante partie au dif-
ferend, ]a loi regissant lautorisation ou laccord et les r~gles de droit international qui peu-
vent tre applicables.

Article 16. Sentences et excution

1. Les formes de reparation accord6es par les sentences arbitrales, qui peuvent inclure
une sentence d'intert, sont definitives et ont force executoire pour les parties au diff6rend
et peuvent consister :

a) En une declaration que ]a Partie contractante a manque de se conformer A ses obli-
gations d~coulant du present Accord;

b) En une compensation pecuniaire, qui comprendra les intr ts courant de la date A
laquelle la perte ou le dommage a 6t6 subi jusqu' la date de paiement;

c) En une restitution en nature, le cas 6chant, 6tant entendu que la Partie contractante
peut payer une compensation pecuniaire en lieu et place lorsque la restitution en nature n'est
pas pratique: et

d) Avec laccord des parties au diff~rend, tout autre forme de mesure de redressement.

2. Chacune des Parties contractantes prend des dispositions pour l'ex6cution effective
des decisions rendues conformment au present article et execute sans delai toute decision
rendue dans une procedure dont elle est partie.

PARTIE DEUX. REGLEMENT DE DIFFERENDS ENTRE LES PARTIES CONTRACTANTES

Article 17. Etendue, consultations, n~diation et conciliation

Les diffrrends entre les Parties contractantes concernant l'interpretation ou l'applica-
tion du present Accord sont, dans toute la mesure du possible, reglks A lamiable ou par voie
de consultations, de mediation ou de conciliation.

Article 18. Introduction de proc&dures

1. A la demande de l'une ou lautre des Parties contractantes, un diffrend concernant
linterpretation ou l'application du present Accord peut tre soumis A un tribunal arbitral aux
fins de d6cision au plus t6t soixante (60) jours aprbs que ladite demande ait 6t6 notifiee
lautre Partie contractante.

2. Une Partie contractante n'engagera pas de procedure en vertu de la presente partie
au titre d'un differend concemant la violation des droits d'un investisseur pour laquelle cet
investisseur a engage des procedures en vertu de la premiere partie du chapitre deux du
present Accord, a moins que l'autre Partie contractante nait manque de respecter la decision
rendue dans ce differend ou de s'y conformer.
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Article 19. Constitution du tribunal, loi applicable et rkgles de procdure

I. Le tribunal arbitral sera constitu6 pour la circonstance comme suit : dans les deux

mois suivant la reception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante designera
un membre du tribunal. Ces deux membres choisiront un ressortissant d'un tat tiers qui,
sur approbation des deux Parties contractantes, sera nomm6 president du tribunal. Le presi-
dent est nomm6 dans les quatre mois suivant la date de la d6signation des deux autres mem-
bres.

2. Si dans les d6lais stipules au paragraphe I du present article, les designations nont
pas t6 effectuees, l'une ou lautre des Parties contractantes peut, en labsence d'autres ac-

cords, inviter le President de la Cour internationale de Justice i proc6der aux designations
n6cessaires. Si le Pr6sident est ressortissant de l'une ou lautre des Parties contractantes, ou
s'il est empfch6 par toute autre raison de remplir cette fonction, le membre de la Cour in-
ternationale de Justice suivant dans l'ordre d'anciennet6, qui nest pas ressortissant de l'une
ou I'autre des Parties contractantes ou nest empech6 par aucune autre raison de remplir

cette fonction, est invite proceder aux designations n6cessaires.

3. Les membres d'un tribunal arbitral sont ind6pendants et impartiaux.

4. Le tribunal arbitral rbgle les diff6rends conform6ment au present Accord et aux r&-
gles et principes applicables du droit international. I prend ses d6cisions i la majorite des
voix et d6termine par ailleurs sa propre procedure.

Article 20. Sentences

1. Le tribunal arbitral, dans sa sentence, sp6cifie ses conclusions sur les points de fait
et de droit, ainsi que les raisons de ces conclusions et peut, A la demande d'une Partie con-
tractante :

a) D&larer qu'une action d'une Partie contractante est en violation de ses obligations
decoulant du pr6sent Accord;

b) Recommander qu'une Partie contractante mette ses actions en conformit6 avec ses
obligations d6coulant du pr6sent Accord;

c) Accorder une compensation p6cuniaire pour toute perte ou dommage a l'investisseur
requ~rant de la Partie contractante ou A ses investissements;

d) Accorder toute autre forme de reparation i laquelle consent la Partie contractante a
'encontre de laquelle Ia sentence est rendue, y compris la restitution en nature i un inves-

tisseur.

2. La sentence arbitrale est d6finitive et a force ex6cutoire pour les parties au diff6rend.

Article 21. Frais

Chaque Partie contractante assume les frais de son propre membre du tribunal et de sa
repr6sentation dans la proc6dure. Les frais du President et les frais r6siduels du tribunal sont
repartis 6galement entre les Parties contractantes, A moins que le tribunal ne decide qu'ils

soient r~partis diffremrnment.
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Article 22. Ex&ution

Chaque Partie contractante ex6cute les obligations p6cuniaires impos6es par une sen-
tence arbitrale conform6ment A la Convention du CIRDi.

CHAPITRE TROIS. DISPOSITIONS FINALES

Article 23. Application de l'Accord

1. Le pr6sent Accord s'applique aux investissements effectu6s sur le territoire de l'une
des Parties contractantes conform6ment A sa 1lgislation par des investisseurs de lautre Par-
tie contractante avant comme aprbs l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

2. Le pr6sent Accord ne s'applique pas aux diff6rends survenus avant le 2 mars 1992,
aux revendications qui ont 6 r6gl6es ou aux proc6dures qui ont t6 engag6es avant son en-
tr6e en vigueur.

Article 24. Consultations

Chaque Partie contractante peut proposer l'autre Partie contractante des consultations
sur toute question en lice au pr6sent Accord. Ces consultations se tiendront en un lieu et A
un moment convenus par voie diplomatique.

Article 25. Entr~e en vigueur et dur~e

1. Les Parties contractantes se notifient mutuellement par 6crit, lorsque la 16gislation
nationale 1'exige, de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. Le pr6sent Accord entrera en
vigueur soixante (60) jours aprbs la date de r6ception de la demibre notification.

2. Le pr6sent Accord restera en vigueur pendant une p6riode initiale de dix (10) ans. I I
sera prorog6 par la suite pour une p6riode ind6termin6e, A moins que l'une des Parties con-
tractantes ne le d6nonce par 6crit douze (12) mois A lavance par la voie diplomatique.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la cessation du pr6sent Ac-
cord, les dispositions des articles I A 24 du pr6sent Accord resteront en vigueur pendant une
p6riode de dix (10) ans compter de la date d'expiration.

En foi de quoi les soussign6s, A cc dciment autoris6s, ont signe le pr6sent Accord.

Fait A Vienne le 4juillet 2000, en double exemplaire, en langues allemande, azerbaid-
janaise et anglaise, chacun des textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'inter-
pr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de Ia R6publique d'Autriche

B. FERRERO-WALDNER

Pour le Gouvernement de la R6publique d'Azerbafdjan

VILAJET M. GULIYEV
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